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(@ ISTRUZIONI D'USO

IMPORTANTISSIMO! DA LEGGERE SUBITO
ATTENZIONE! PRIMA DELLUSO RIMUOVERE
ED ELIMINARE EVENTUALI SACCHETTI DI PLA-
STICA E TUTTI GLI ELEMENTI FACENTI PARTE
DELLA CONFEZIONE DEL PRODOTTO O CO-
MUNQUE TENERLI LONTANI DALLA PORTATA
DEI BAMBINI. S| RACCOMANDA DI EFFETTUA-
RE LO SMALTIMENTO DI QUESTI ELEMENTI
OPERANDO LA RACCOLTA DIFFERENZIATA IN
CONFORMITA' ALLE LEGGI VIGENTI.

AVVERTENZE

- Peril montaggio e l'installazione del prodotto
seguire scrupolosamente le istruzioni. Evitare
che qualcuno utilizzi il prodotto senza aver
letto le istruzioni.

- Conservare questo manuale per utilizzi futuri.

- Ogni paese prevede leggi e regolamenti di-
versi in materia di sicurezza per il trasporto
dei bambini in auto. Per questo é consiglia-
bile contattare le autorita locali per avere
maggiori informazioni.

- ATTENZIONE! In base alle statistiche sugli

incidenti, generalmente i sedili posteriori del

veicolo sono pil sicuri di quello anteriore: si
consiglia pertanto di installare il Seggiolino
sui sedili posteriori. In particolare il sedile piu
sicuro é quello centrale posteriore, se dotato

di cintura a 3 punti.

ATTENZIONE! GRAVE PERICOLO! In Grup-

po 0+ (0-13 kg) non utilizzare mai questo

Seggiolino su un sedile anteriore dotato di ai-

rbag frontale. E' possibile installare il Seggio-

lino sul sedile anteriore soltanto se l'airbag
frontale e stato disattivato: verificare con la
casa automobilistica o sul manuale d'istruzio-
ni dell'auto la possibilita di disinserire I'airbag.

- Si raccomanda che tutti i passeggeri occu-
panti siano informati della modalita di sgan-
cio del bambino in caso di emergenza.

- Non utilizzare mai questo Seggiolino su se-
dili rivolti lateralmente o opposti al senso di
marcia.

- Installare il Seggiolino solo su sedili corretta-
mente fissati alla struttura dell’auto e rivolti
nel senso di marcia. Fare attenzione a non
lasciare sedili auto pieghevoli o rotanti non
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ben agganciati, in caso di incidente potreb-
bero costituire un pericolo.

« Prestare attenzione a come si installa il Seg-
giolino in auto in modo da evitare che un se-
dile mobile o la portiera possano interferire
con esso.

- Nessun Seggiolino pud garantire la totale si-
curezza del bambino in caso d'incidente, ma
I'utilizzo di questo prodotto riduce il rischio
di lesioni gravi o di morte.

« Il rischio di seri danni al bambino, non solo in
caso d'incidente, ma anche in altre circostan-
ze (per es. brusche frenate, ecc) aumenta se
le indicazioni riportate in questo manuale
non vengono seguite in modo scrupoloso:
verificare sempre che il Seggiolino sia aggan-
ciato correttamente al sedile.

« Nel caso in cui il Seggiolino fosse danneggia-
to, deformato o fortemente usurato, questo
deve essere sostituito, potrebbe aver perso le
caratteristiche originali di sicurezza.

- Non effettuare modifiche o aggiunte al pro-
dotto senza I'approvazione del costruttore.
«Non installare accessori, parti di ricambio e

componenti non forniti dal costruttore.

«Non lasciare mai il bambino incustodito nel
Seggiolino per nessun motivo.

«Non lasciare mai il Seggiolino sul sedile
dell'auto non agganciato, potrebbe urtare e
ferire i passeggeri.

- Non interporre nulla, che non sia un accesso-
rio approvato per il prodotto, né tra il sedile
auto e il seggiolino, né tra il seggiolino e il
bambino: in caso di incidente il Seggiolino
potrebbe non funzionare correttamente.

«Nel caso in cui I'auto venisse lasciata sotto il
sole diretto si consiglia di coprire il Seggio-
lino.

«In seguito ad un incidente anche lieve il Seg-
giolino puo subire danni non sempre visibili
a occhio nudo: é pertanto necessario sosti-
tuirlo.

«Non utilizzare Seggiolini di seconda mano:
potrebbero avere subito danni strutturali
non visibili a occhio nudo, ma compromet-
tenti la sicurezza del prodotto.

- La societa Artsana declina ogni responsabili-
ta per un uso improprio del prodotto.

- La fodera puo essere sostituita esclusivamen-



te con una approvata dal costruttore, poiché
costituisce una parte integrante del Seggio-
lino auto. Il Seggiolino auto non deve essere
mai usato senza la fodera, per non compro-
mettere la sicurezza del bambino.

- Controllare che il nastro della cintura non ri-
sulti attorcigliato ed evitare che quest'ultimo
o parti del Seggiolino vengano pizzicate tra
le portiere o sfreghino contro punti taglienti.
Qualora la cintura presenti tagli o sfilacciatu-
re & necessario sostituirla.

- Verificare che non vengano trasportati, in
particolare sul ripiano posteriore all'interno
del veicolo, oggetti o bagagli che non siano
stati fissati 0 posizionati in maniera sicura: in
caso di incidente o brusca frenata potrebbe-
ro ferire i passeggeri.

« Assicurarsi che tutti i passeggeri della vettura
utilizzino la propria cintura di sicurezza sia
per la propria sicurezza sia perché durante il
viaggio, in caso di incidente o brusca frenata,
potrebbero ferire il bambino.

«In caso di lunghi viaggi fate delle soste fre-
quenti. Il bambino si stanca molto facilmen-
te. Per nessuna ragione estrarre il bambino
dal Seggiolino auto mentre l'auto & in mo-
vimento. Se il bambino ha bisogno di atten-
zione, & necessario trovare un posto sicuro e
accostare.

- Neonati prematuri nati con meno di 37 setti-
mane di gestazione possono essere a rischio
nel Seggiolino. Tali neonati possono avere
difficolta respiratorie mentre sono seduti nel
Seggiolino auto. Consigliamo quindi di rivol-
gervi al vostro medico o al personale dell'o-
spedale affinché possano valutare il vostro
bambino e raccomandare il Seggiolino auto
adatto prima di lasciare l'ospedale.

INDICE:

1. DESCRIZIONE COMPONENTI

2. CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO

3. LIMITAZIONI E REQUISITI D'USO RELATIVI AL
PRODOTTO E AL SEDILE AUTO

4.INSTALLAZIONE IN AUTO DEL SEGGIOLINO
Gr. 0+ (0-13 kg)

5. INSTALLAZIONE IN AUTO DEL SEGGIOLINO
Gr. 1 (9-18 kg) CON SISTEMA ISOFIX

6. INSTALLAZIONE IN AUTO DEL SEGGIOLINO
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Gr. 1 (9-18 kg) CON CINTURA A 3 PUNTI
7.INSTALLAZIONE IN AUTO DEL SEGGIOLINO
Gr. 2 (15-25 kg) CON CINTURA A 3 PUNTI e
TOP TETHER
8. INSTALLAZIONE IN AUTO DEL SEGGIOLINO
Gr. 2 (15-25 kg) CON CINTURA A 3 PUNTI
9. CHICCO BEBECARE
9.1 COME ATTIVARE CHICCO BEBECARE
9.2 COME FUNZIONA CHICCO BEBECARE
9.3 UTILIZZO DELLA APP CHICCO BEBECARE
SU PIU DISPOSITIVI
9.4 GESTIONE DI DUE SEGGIOLINI CON CHIC-
CO BEBECARE, MEDIANTE UN UNICO AC-
COUNT FAMIGLIA
9.5 NOTIFICA BIMBO A BORDO PER UN PERIO-
DO DITEMPO PROLUNGATO
9.6 BATTERIA
10. REGOLAZIONE DELLA RECLINAZIONE
11.REGOLAZIONE DELLALTEZZA DELLE CIN-
TURE E DEL POGGIATESTA
12. REGOLAZIONE DELLA FIBBIA DEL SEGGIO-
LINO
13. RIMOZIONE DELLE CINTURE A 5 PUNTI
14. ALLOGGIAMENTO DEL BAMBINO NEL SEG-
GIOLINO
15. PULIZIA E MANUTENZIONE

1. DESCRIZIONE COMPONENTI

Fig. 1 (Fronte seggiolino)

A. Comando regolazione altezza poggiatesta
e cinture

B. Guida-cinture diagonale rosso per installa-
zione in Gr. 2

C. Spallacci

D. Cinture seggiolino

E. Cuscino mini- riduttore (0-9 kg)

F. Pulsante regolazione cinture

G. Nastro regolazione cinture

H. Leva regolazione reclinazione seduta

. Spartigambe imbottito

J. Fibbia chiusura/apertura cinture

Fig. 2 (Profilo seggiolino)

K. Etichette installazione

L. Morsetto rosso

M. Guida-cintura addominale rosso per instal-
lazionein Gr. 1 e Gr.2

N. Guida-cintura azzurri per installazione in
Gr. 0+



O. Guida-cinture rosso per installazione in Gr.
2 (paragrafo 8)

P. Connettori Isofix

Q. Pulsanti di sgancio connettori Isofix

Fig. 3 (Retro seggiolino)

R. Nastro estrazione connettori Isofix
S. Sportellino Top Tether

T.Top Tether

U. Gancio Top Tether

V. Tasto regolazione Top Tether

W. Indicatore di tensionamento

X. Etichetta di omologazione

2. CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO

- Questo Seggiolino & omologato “Gruppo
0+/1/2', per il trasporto di bambini dalla na-
scita fino a 25 kg di peso (da 0 a 6 anni circa),
nel rispetto del regolamento europeo ECE
R44/04.

« lomologazione é di tipo “Universale’, quindi
il Seggiolino puo essere utilizzato su qualsiasi
modello di automobile.

ATTENZIONE! “Universale” significa che &

compatibile con la maggior parte, ma non

con tutti i sedili auto.

CONFIGURAZIONI DI INSTALLAZIONE
POSSIBILI
Gruppo Installazione Tipo di
omologazione
1 Sistema Isofix + ISOFIX
Top Tether UNIVERSALE
04,1,2 | CiNtUraaspunti |y epoal e
dell'auto
Cintura a 3 punti
2 dellauto + Top | SEMI-UNIVERSALE
Tether
AVVISO IMPORTANTE

INSTALLAZIONE IN GR. 0+/1/2 ESCLUSI-

VAMENTE CON CINTURA A 3 PUNTI - UNI-

VERSALE

1. Questo e un dispositivo di ritenuta bambini
“Universale’, omologato secondo Regola-

mento ECE R44/04 e compatibile con la
maggior parte, ma non tutti, i sedili auto.

2.La perfetta compatibilita & pit facilmente
ottenibile nei casi in cui il costruttore del
veicolo dichiara nel manuale veicolare che il
veicolo prevede linstallazione di dispositivi
di ritenuta bambini “Universali” per la fascia
d'eta in questione.

3. Questo dispositivo di ritenuta e stato classifi-
cato "Universale” secondo criteri di omologa-
zione pili severi rispetto a modelli precedenti
che non dispongono del presente avviso.

4. Adatto per limpiego nei veicoli dotati di cin-
tura di sicurezza a 3 punti, statica o con arro-
tolatore, omologata in base al Regolamento
UN/ECE N°16 o altri standard equivalenti.

5.In caso di dubbio, contattare il produttore del
dispositivo di ritenuta oppure il rivenditore.

INSTALLAZIONE IN GR. 1 CON SISTEMA

ISOFIX - UNIVERSALE

.Questo e un dispositivo ISOFIX di ritenuta

del bambino. E'approvato dal Regolamento

ECE R44/04 per I'utilizzo in veicoli dotati di

sistemi di ancoraggio ISOFIX.

2. Per I'utilizzo di un sistema ISOFIX UNIVERSALE
¢ assolutamente necessario leggere il manua-
le dellautoveicolo prima dellinstallazione del
Seggiolino. Il manuale indichera i posti com-
patibili con la classe di taglia del seggiolino
auto, omologato ISOFIX UNIVERSALE.

3. Questo dispositivo di ritenuta é stato classifi-
cato “Universale” secondo criteri di omologa-
zione pili severi rispetto a modelli precedenti
che non dispongono del presente avviso.

4.1 gruppo di massa e la classe di dimensio-
ne ISOFIX per cui il dispositivo e utilizzabile
sono: GRUPPO 1, classe B1.

5.In caso di dubbio, contattare il produttore del
dispositivo di ritenuta oppure il rivenditore.

ATTENZIONE! Durante |'utilizzo ISOFIX, il

fissaggio degli ancoraggi inferiori non é suf-

ficiente. Bisogna assolutamente fissare il “Top

Tether” al punto di ancoraggio previsto dal

costruttore dell'autoveicolo.

INSTALLAZIONE IN GR. 2 CON TOP TE-
THER E CINTURA A 3 PUNTI - SEMI-UNI-
VERSALE



1. Installando il Seggiolino con il Top Tether e
la cintura 3 punti la configurazione & Semi-
Universale ed & compatibile esclusivamente
con i veicoli indicati nell'apposita“Lista delle
autovetture”fornita con il prodotto.

2. Adatto per l'impiego nei veicoli dotati di cin-
tura di sicurezza a 3 punti, statica o con arro-
tolatore, omologata in base al Regolamento
UN/ECE N°16 o altri standard equivalenti.

3. In caso di dubbio, contattare il produttore del
dispositivo di ritenuta oppure il rivenditore.

3. LIMITAZIONI E REQUISITI D'USO RELA-
TIVI AL PRODOTTO E AL SEDILE AUTO
ATTENZIONE! Rispettare scrupolosamente le
seguenti limitazioni e requisiti d'uso relativi al
prodotto e al sedile auto: in caso contrario non

€ garantita la sicurezza.

- Questo Seggiolino € omologato per 'utilizzo
con bambini di peso esclusivamente tra 0 e
25 kg (dalla nascita fino a 6 anni circa).

- Il sedile dell'auto deve essere dotato di cin-
tura di sicurezza a 3 punti, statica o con arro-
tolatore, omologata in base al Regolamento
UNI/ECE N°16 o altri standard equivalenti
(Fig. 4).

« ATTENZIONE! Non installare mai il seggio-
lino con la cintura dell'auto a due punti di
ancoraggio (Fig. 5).

« 1l Seggiolino puo essere installato sul sedile
anteriore lato passeggero o su uno qualsiasi
dei sedili posteriori. Non utilizzare mai questo
Seggiolino su sedili rivolti lateralmente o op-
posti al senso di marcia (Fig. 6).

- Il prodotto é destinato esclusivamente a un
uso come Seggiolino per auto e non all'uti-
lizzo in casa.

4.INSTALLAZIONE IN AUTO DEL SEGGIO-
LINO Gr. 0+ (0-13 kg)

X,
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ATTENZIONE! Quando utilizzato in Gr. 0+ (da
0a 13 kg), installare sempre in senso contrario
alla direzione di marcia. Se il sedile anteriore
dell'auto e dotato di airbag, disattivare l'airbag
prima di installare il Seggiolino. Pericolo di
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morte o di lesioni gravi.

ATTENZIONE! | punti attraverso i quali far
passare la cintura per linstallazione in Gr. 0+
(0-13 kg) sono evidenziati in AZZURRO.
ATTENZIONE! Non utilizzare mai il cuscino
riduttore se il bambino ha un peso superiore
ai 9 kg.

Regolare il Seggiolino nella posizione 4 cor-
rispondente alla massima reclinazione, utiliz-
zando la leva di regolazione reclinazione (G),
(Fig. 7).

Posizionare il Seggiolino sul sedile in senso
contrario di marcia ed estrarre la cintura a 3
punti dell'auto allungandola il piu possibile.
Far passare sia la porzione addominale sia
quella diagonale tra la seduta e la base del
Seggiolino (Fig. 8).

Agganciare la fibbia del sedile, fino ad udire
“CLICK" (Fig. 9).

Iniziare linstallazione dal lato della fibbia.
Prendere la porzione diagonale della cintura,
inserendola completamente nel morsetto ros-
so (L), tenendolo aperto (Fig. 10). Successiva-
mente inserire la cintura nell'apposita guida-
cintura azzurro (N) (fig. 11).

Continuare linstallazione dal lato dell'arroto-
latore della cintura. Inserire completamente
la cintura nel morsetto rosso (L), tenendolo
aperto (Fig. 12). Successivamente inserire la
cintura nell'apposita guida-cintura azzurro (N)
(Fig. 13).

Per tensionare il pit possibile la cintura, tirare
la porzione diagonale verso I'arrotolatore te-
nendo aperto il morsetto (L) presente nel lato
opposto (quello della fibbia) per far scorrere
correttamente la cintura (Fig. 14).
ATTENZIONE! Verificare la correttezza dell'in-
stallazione, che la cintura sia ben tesa e che il
Seggiolino sia fermamente fissato e aderente
al sedile. Se cosi non fosse, ripetere I'operazio-
ne di installazione dall'inizio.

ATTENZIONE! Verificare sempre che la cintu-
ra sia distribuita uniformemente in tutti i punti
e non presenti attorcigliamenti.
ATTENZIONE! Non far passare MAI la cin-
tura dell'auto in posizioni diverse da quelle
indicate.

ATTENZIONE! In caso di utilizzo in veicoli do-



tati di cinture di sicurezza posteriori con airbag
integrati (cinture gonfiabili), linterazione tra la
porzione gonfiabile della cintura del veicolo
con questo sistema di ritenuta per bambini pud
provocare gravi lesioni o la morte. Non installare
questo dispositivo di ritenuta per bambini utiliz-
zando una cintura di sicurezza gonfiabile.

Per I'alloggiamento del bambino fare riferi-
mento al paragrafo 13. ALLOGGIAMENTO DEL
BAMBINO NEL SEGGIOLINO

5.INSTALLAZIONE IN AUTO DEL SEG-
GIOLINO Gr. 1 (9-18 kg) CON SISTEMA
ISOFIX

w
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ATTENZIONE! Non utilizzare il seggiolino in-
stallato nella direzione di marcia se il bambino
pesa meno di 9 kg.
Per procedere con linstallazione in auto,
estrarre i connettori Isofix (P) tirando il nastro
(R) verso l'esterno (Fig. 15).
Successivamente estrarre il Top Tether riposto
nello sportellino posteriore (S) (Fig. 16).
Posizionare il Seggiolino sul sedile facendo ri-
ferimento alle opzioni suggerite all'interno del
manuale di istruzioni della vostra auto.
Agganciare i due connettori ISOFIX (P) ai
corrispondenti attacchi ISOFIX posti sul se-
dile dell'auto tra schienale e seduta (Fig. 17).
ATTENZIONE! Assicurarsi che 'aggancio sia
avvenuto in maniera corretta, tirando verso di
sé il Seggiolino e verificando successivamente
che i due segnalatori indichino il colore verde
(Fig. 18).
ATTENZIONE! Verificare che non siano inter-
posti oggetti tra il seggiolino e il sedile o tra il
Seggiolino e la portiera.
Spingere con energia il Seggiolino contro lo
schienale dell'auto (Fig. 19) per assicurare la
massima aderenza.
l'installazione del Seggiolino si completa solo e
unicamente con l'installazione del Top Tether (T).
ATTENZIONE! Fare riferimento al libretto di
istruzioni dell'auto per individuare il punto di ag-
gancio del Top Tether del Seggiolino. Tale punto

di aggancio e contrassegnato da apposita eti- 18

chetta (Fig. 20) e si puo trovare nelle posizioni
indicate dalle figure 21A-21B-21C-21D.
ATTENZIONE! Verificare che |'ancoraggio
utilizzato per il Top Tether sia quello previsto.
Evitare di confonderlo con un anello previsto
per fissare i bagagli (Fig. 22).

ATTENZIONE! Far passare il Top Tether tra la
parte alta dello schienale del sedile dell'auto-
veicolo e il poggiatesta. Non far passare mai il
Top Tether sopra il poggiatesta dell'auto.
Allungare il nastro del Top Tether premendo il
tasto di regolazione (V).

Una volta individuato il punto di ancoraggio,
connettervi il gancio del Top Tether (U).
Regolare la lunghezza della cintura del Top
Tether tirando energicamente il nastro per
metterlo in tensione. La conferma del corret-
to tensionamento avviene attraverso il colore
verde dellindicatore (W) presente sul nastro
(Fig. 23). Avvolgere il nastro in eccedenza e
assicurarlo con apposito velcro.
ATTENZIONE! In caso di utilizzo in veicoli do-
tati di cinture di sicurezza posteriori con airbag
integrati (cinture gonfiabili), l'interazione tra la
porzione gonfiabile della cintura del veicolo
con questo sistema di ritenuta per bambini
pud provocare gravi lesioni o la morte. Non
installare questo dispositivo di ritenuta per
bambini utilizzando una cintura di sicurezza
gonfiabile. Installare utilizzando il sistema Iso-
fix o spostare il seggiolino su un sedile con un
tipo di cintura di sicurezza adeguato. Durante
l'installazione con il sistema Isofix, la cintura
di sicurezza non deve essere allacciata dietro
il seggiolino, perché questo ingaggerebbe la
porzione gonfiabile della cintura.

Per disinstallare il seggiolino, sganciare il Top
Tether e i connettori Isofix mediante i pulsanti
di sgancio (Q) (Fig. 24). Per farli rientrare com-
pletamente spingerli verso l'interno.

Per l'alloggiamento del bambino fare riferi-
mento al paragrafo 13. ALLOGGIAMENTO DEL
BAMBINO NEL SEGGIOLINO

6. INSTALLAZIONE IN AUTO DEL SEGGIO-
LINO Gr. 1 (9-18 kg) CON CINTURA A 3
PUNTI
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ATTENZIONE! Non far mai passare la cintura
in posizioni diverse da quelle indicate in que-
sto manuale.

| passaggi per le cinture sono evidenziati sul
seggiolino con elementi di colore rosso.
Posizionare il Seggiolino sul sedile prescelto.
ATTENZIONE! Verificare che non siano inter-
posti oggetti tra il seggiolino e il sedile o tra il
Seggiolino e la portiera.

Tirare la cintura di sicurezza dell'auto facendo-
la passare nello spazio compreso tra lo schie-
nale e la base del Seggiolino (Fig. 25).

Far passare la porzione addominale della cin-
tura a tre punti dell'auto nelle apposite guida-
cinture addominali rosse (M). Estrarla dall'altro
lato del seggiolino e agganciarla alla fibbia del
sedile, fino ad udire un CLICK (Fig. 26).
Continuare linstallazione dal lato dell'arroto-
latore della cintura. Inserire completamente
la cintura nel morsetto rosso (L), tenendolo
aperto (Fig. 27).

Dopo avere completato linstallazione e ne-
cessario tensionare il pit possibile la cintura di
sicurezza. Procedere tirando con forza il ramo
diagonale verso l'arrotolatore, infine bloccare
il morsetto rosso (L) (Fig. 28).

ATTENZIONE! Verificare la correttezza dellin-
stallazione, che la cintura sia ben tesa e che il
Seggiolino sia fermamente fissato e aderente
al sedile. Se cosi non fosse, ripetere loperazio-
ne di installazione dall'inizio.

ATTENZIONE! In caso di utilizzo in veicoli do-
tati di cinture di sicurezza posteriori con airbag
integrati (cinture gonfiabili), 'interazione tra la
porzione gonfiabile della cintura del veicolo
con questo sistema di ritenuta per bambini
pud provocare gravi lesioni o la morte. Non
installare questo dispositivo di ritenuta per
bambini utilizzando una cintura di sicurezza
gonfiabile. Installare utilizzando il sistema Iso-
fix o spostare il seggiolino su un sedile con un
tipo di cintura di sicurezza adeguato. Durante
I'installazione con il sistema Isofix, la cintura
di sicurezza non deve essere allacciata dietro
il seggiolino, perche questo ingaggerebbe la

porzione gonfiabile della cintura.

Per I'alloggiamento del bambino fare riferi-
mento al paragrafo 13. ALLOGGIAMENTO DEL
BAMBINO NEL SEGGIOLINO

7.INSTALLAZIONE IN AUTO DEL SEGGIO-
LINO Gr. 2 (15-25 kg) CON CINTURA A 3
PUNTI e TOP TETHER

éld, o 4%A
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ATTENZIONE! Prima di procedere all'installa-
zione del Seggiolino in auto e all'alloggiamen-
to del bambino, modificare la posizione della
fibbia del seggiolino (da A a B) come indicato
al paragrafo 11. REGOLAZIONE DELLA FIBBIA
DEL SEGGIOLINO.
Posizionare il Seggiolino sul sedile prescelto.
ATTENZIONE! Verificare che non siano inter-
posti oggetti tra il seggiolino e il sedile o tra il
Seggiolino e la portiera.
Tirare la cintura di sicurezza dell'auto facendo-
la passare nello spazio compreso tra lo schie-
nale e la base del Seggiolino (Fig. 29).
Far passare la porzione addominale della cin-
tura a tre punti dell'auto nelle apposite guida-
cinture addominali rosse (M). Estrarla dall'altro
lato del seggiolino e agganciarla alla fibbia del
sedile, fino ad udire un CLICK (Fig. 30).
Continuare linstallazione dal lato dell'arroto-
latore della cintura. Inserire completamente
la cintura nel morsetto rosso (L), tenendolo
aperto (Fig. 31).
Dopo avere completato l'installazione & ne-
cessario tensionare il piti possibile la cintura di
sicurezza. Procedere tirando con forza il ramo
diagonale verso l'arrotolatore, infine bloccare
il morsetto rosso (L) (Fig. 32).
Linstallazione del Seggiolino si completa solo
e unicamente con linstallazione del Top Te-
ther (T).
ATTENZIONE! Fare riferimento al libretto di
istruzioni dell'auto per individuare il punto di ag-
gancio del Top Tether del Seggiolino. Tale punto
di aggancio é contrassegnato da apposita eti-
chetta (Fig. 20) e si puo trovare nelle posizioni

9 indicate dalle figure 21A - 21B - 21C - 21D.



ATTENZIONE! Verificare che lancoraggio
utilizzato per il Top Tether sia quello previsto.
Evitare di confonderlo con un anello previsto
per fissare i bagagli (Fig. 22).

ATTENZIONE! Far passare il Top Tether tra la
parte alta dello schienale del sedile dell'auto-
veicolo e il poggiatesta. Non far passare mai il
Top Tether sopra il poggiatesta dell'auto.
Allungare il nastro del Top Tether premendo il
tasto di regolazione (V).

Una volta individuato il punto di ancoraggio,
connettervi il gancio (U) del Top Tether.
Regolare la lunghezza della cintura del Top
Tether tirando energicamente il nastro per
metterlo in tensione. La conferma del corret-
to tensionamento avviene attraverso il colore
verde dellindicatore (W) presente sul nastro
(Fig. 33). Avvolgere il nastro in eccedenza e
assicurarlo con apposito velcro.
ATTENZIONE! Verificare la correttezza dell'in-
stallazione, che la cintura sia ben tesa e che il
Seggiolino sia fermamente fissato e aderente
al sedile. Se cosi non fosse, ripetere loperazio-
ne di installazione dall'inizio.

ATTENZIONE! In caso di utilizzo in veicoli
dotati di cinture di sicurezza posteriori con
airbag integrati (cinture gonfiabili), lintera-
zione tra la porzione gonfiabile della cintura
del veicolo con questo sistema di ritenuta per
bambini pud provocare gravi lesioni o la mor-
te. Non installare questo dispositivo di ritenuta
per bambini utilizzando una cintura di sicurez-
za gonfiabile.

Questa installazione é di tipo SEMI-UNIVERSA-
LE. Per verificare la compatibilita con il proprio
veicolo consultare la lista veicoli fornita con il
prodotto.

Per I'alloggiamento del bambino fare riferi-
mento al paragrafo 13. ALLOGGIAMENTO DEL
BAMBINO NEL SEGGIOLINO.

8.INSTALLAZIONE IN AUTO DEL SEGGIO-
LINO Gr. 2 (15-25 kg) CON CINTURA A 3
PUNTI DELLAUTO

e &

o=tev
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ATTENZIONE! Prima di procedere allinstal-
lazione del Seggiolino in auto e allalloggia-
mento del bambino, rimuovere le cinture in-
tegrate a cinque punti del seggiolino, facendo
riferimento al paragrafo 12. RIMOZIONE DELLE
CINTURE A 5 PUNTI

Posizionare il Seggiolino sul sedile prescelto.
ATTENZIONE! Verificare che non siano inter-
posti oggetti tra il seggiolino e il sedile o tra il
Seggiolino e la portiera.

ATTENZIONE! La parte posteriore del Seg-
giolino deve essere ben aderente al sedile.
Regolare il poggiatesta nella posizione di mas-
sima altezza (fare riferimento al paragrafo 10.
REGOLAZIONE DELLALTEZZA DELLE CINTURE
E DEL POGGIATESTA)

Far sedere il bambino con la schiena ben ade-
rente allo schienale del Seggiolino.

Inserire la porzione diagonale della cintura
dell'auto nel guida-cintura diagonale rosso,
integrato nel poggiatesta (B) (Fig. 34).

Far passare la porzione addominale nel gui-
da-cintura rosso, posto sulla seduta nel lato
dell'arrotolatore (Fig. 35). Proseguire l'installa-
zione inserendo la porzione diagonale e ad-
dominale della cintura nel guida cintura rosso,
nel lato della fibbia, agganciando la cintura
fino ad udire un CLICK (Fig. 36)

Regolare laltezza del poggiatesta in modo
che il guida-cintura diagonale rosso (B) sia po-
sizionato sopra la spalla del bambino ad una
distanza massima di 2 cm (fig. 37).

Tirare la parte diagonale della cintura auto ver-
so I'alto (Fig. 38), in modo che tutta la cintura
risulti tesa e ben aderente al torace e alle gam-
be del bambino, ma non stringerla troppo!
ATTENZIONE! Verificare che il regolatore del-
la cintura dell'auto risulti in posizione arretrata
(o al massimo allineata) allo schienale del sedi-
le dell'auto (Fig. 39).

ATTENZIONE! In caso di utilizzo in veicoli dota-
ti di cinture di sicurezza posteriori con airbag
integrati (cinture gonfiabili), seguire il manua-
le istruzioni del prodotto dell'auto.

9.CHICCO BEBECARE

Chicco BebeCare é stato studiato e sviluppa-
to per segnalare la presenza del bambino sul
seggiolino e awvisare I'utente nel momento



in cui dovesse accidentalmente allontanarsi
dall'auto senza il bambino, grazie alla presenza
di sensori integrati all'interno del seggiolino.
Chicco BebeéCare é studiato e sviluppato per
un utilizzo esclusivamente con minori con un
peso a partire da 5 kg.

DISCLAIMER

- L'utilizzo del dispositivo non sostituisce in al-
cun caso la responsabilita e/o la vigilanza del
conducente del veicolo (e/o degli altri occu-
panti dello stesso). Chicco BebéCare costi-
tuisce solo uno strumento di supporto: non
lasciare mai il bambino incustodito in auto.
Artsana non potra in alcun modo essere
ritenuta responsabile in caso di eventi e/o
conseguenze pregiudizievoli (anche legate
al non corretto funzionamento del disposi-
tivo elettronico) di qualsivoglia natura, co-
stituendo Chicco BebéCare unicamente uno
strumento di ausilio ed allarme per la preven-
zione di eventi e/o conseguenze causati da
dimenticanza.

Chicco BebeCare non impedisce il rischio di
lesioni gravi o di morte. Lutilizzo del disposi-
tivo non sostituisce in alcun caso la vigilanza
e responsabilita del conducente/affidatario/
vigilante/tutore o di chi abbia comunque in
custodia il bambino.

AVVERTENZE DI SICUREZZA

« Per il corretto utilizzo del seggiolino auto si
rimanda alle istruzioni presenti in questo
manuale.

« I sensori sono integrati nella seduta del seg-
giolino.

+ Chicco BebéCare funziona esclusivamente se
il rivestimento tessile del seggiolino aderisce
perfettamente alla scocca del seggiolino.

+ Chicco BebéCare funziona esclusivamente se
lo strato interposto tra il sensore e la fodera
rimane nella posizione originaria.

« A seguito delle operazioni di pulizia del rive-
stimento tessile (PULIZIA DEL RIVESTIMENTO
TESSILE), verificare che Chicco BebeCare fun-
zioni correttamente.

+Nelle operazioni di pulizia e manutenzione
non spostare e/o rimuovere lo strato interpo-
sto tra il sensore e la fodera.

- Nelle operazioni di pulizia/manutenzione del
seggiolino auto non smontare i componenti
di Chicco BebeCare. La sostituzione del di-
spositivo € ammessa solo nel caso in cui si sia
nelle condizioni di batteria scarica e secondo
le indicazioni per la sostituzione che verran-
no fornite dal Customer Service.

« Evitare che il seggiolino entri in contatto con
liquidi di qualsiasi tipo. Se il liquido entra in
contatto con il sensore posizionato sulla se-
duta e se il bagnamento é limitato, asciugare
con cura e pulire delicatamente la superficie
del sensore utilizzando un panno asciutto
evitando assolutamente di spostare e/o ri-
muovere o strato interposto tra il sensore e
la fodera. Attendere e riverificare che Chicco
BebeCare funzioni correttamente. In caso di
mancato funzionamento o di dubbi contat-
tare il Customer Service.

« Se il seggiolino entra in contatto con liquidi
di qualsiasi tipo, Chicco BebeCare pud tem-
poraneamente smettere di funzionare fino a
quando il seggiolino non & completamente
asciutto.

- La corretta conservazione del seggiolino (al
di fuori del quotidiano utilizzo in auto) & im-
portante per mantenere inalterato il funzio-
namento di Chicco BebéCare e deve rispet-
tare le limitazioni di temperatura (da -20°C a
+60° C) e umidita (< 95%).

« L'utilizzo di qualsiasi accessorio non approva-
to non garantisce il corretto funzionamento
di Chicco BebeéCare.

« Lo smartphone deve essere acceso e avere
autonomia sufficiente per il periodo di uti-
lizzo in abbinamento con Chicco BebeCare.

« Durante la prima installazione e ad ogni in-
serimento dell'account famiglia & necessario
disporre di una connessione internet (rete
dati mobile o WiFi).

IMPORTANTE:

« Chicco BebéCare funziona solo in presenza di
uno smartphone con APP Chicco BebeCare
installata.

- Se si spegne lo smartphone il sistema Chicco
BebeCare non funziona.

« Se si danneggia il Bluetooth® il sistema Chic-
co BebeCare non funziona.



-In assenza di una connessione internet (rete
dati mobile o WiFi) i messaggi di allarme non
verranno inviati ai contatti di emergenza pre-
definiti.

« Se si sposta e/o rimuove lo strato interposto
tra il sensore e la fodera il sistema Chicco
BebeCare non funziona.

+ Con la modalita aereo attivata il sistema Chic-
co BebéCare non funziona.

« LAPP Chicco BebéCare deve essere scaricata
solamente da store ufficiali.

- Nel caso non vi sia campo Chicco BebeCa-
re attiva correttamente |'Allarme di primo
livello, mentre non & in grado di inviare i
messaggi di allarme ai numeri di emergenza
(Allarme di Secondo Livello).

+ Chicco BebeCare non interferisce nel nor-
male funzionamento del sistema Bluetooth®
eventualmente presente nell'autoveicolo.

« Affinché la APP Chicco BebéCare sia in grado
di supportare il completo funzionamento del
sistema, € obbligatorio consentire sempre di
accedere alla posizione delle smartphone at-
traverso i permessi di localizzazione.

ATTENZIONE:

- Controllo da effettuare ogni volta che si utiliz-
za Chicco BebeCare:

«Verificare il corretto funzionamento come
descritto nel paragrafo 9.1 Come attivare
Chicco BebeCare punto d).

- Lo smartphone deve essere acceso e avere
autonomia sufficiente per il periodo di uti-
lizzo in abbinamento con Chicco BebeCare.

« I Bluetooth® deve essere attivo.

+ La modalita “aereo” deve essere disattivata.

« Il GPS deve essere sempre attivo.

+In caso si utilizzino contemporaneamente
due o pil smartphone su cui e installata la
APP Chicco BebeCare occorre identificare
quello effettivamente connesso al seggio-
lino e che quindi non deve mai essere mai
abbandonato.

9.1 COME ATTIVARE CHICCO BEBECARE
a) Scaricare la APP Chicco BebéCare

£ necessario scaricare la APP Chicco BebéCare.
Al primo accesso, la APP fornira tutte le istru-
zioni da seguire per registrare 'account e per
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utilizzare Chicco BebeéCare.

b) Creazione dell’account famiglia

£ necessario creare un “account famiglia” con
un'unica password. Questo account sara I'uni-
co a poter essere utilizzato da coloro che use-
ranno quello specifico seggiolino con Chicco
BebéCare.

La password & condivisa con tutti gli utenti
che interagiranno con il seggiolino dotato di
Chicco BebéCare.

IMPORTANTE: Nell'operazione di creazione
dell'account famiglia & necessario disporre di
una connessione internet (rete dati mobile o
WiFi).

IMPORTANTE: Qualora la password famiglia
venga modificata, la nuova password deve
essere condivisa con tutti gli utenti che utiliz-
zano lo stesso account famiglia.

c) Inserimento numeri di emergenza

Al primo accesso € necessario inserire i nu-
meri di emergenza ai quali verranno inviati i
messaggi di allarme (secondo livello - vedi pa-
ragrafo 9.2 Come funziona Chicco BebeCare)
contenente i dati che serviranno a geolocaliz-
zare |'area in cui si trova il bambino.

| numeri di emergenza da inserire vanno da un
minimo di 1 ad un massimo di 5.

| numeri di emergenza devono essere selezio-
nati dalla rubrica del proprio smartphone e
possono essere aggiunti, cancellati e/o sosti-
tuti nel tempo.

IMPORTANTE: Durante questa operazione &
necessario disporre di una connessione inter-
net (rete dati mobile o WiFi).

IMPORTANTE: | numeri di emergenza devono
essere numeri di telefonia mobile, non di rete
fissa o di emergenza nazionale.

IMPORTANTE: Effettuare sempre una verifica
di correttezza e funzionamento dei numeri
di emergenza dopo aver completato l'inseri-
mento.

d) Associazione del seggiolino con l'ac-
count famiglia

Per associare il seggiolino con Chicco BebéCa-

re all'account famiglia € necessario procedere

con la scansione del QR code del seggiolino.



Il QR code é stampato sull'etichetta di omolo-
gazione ed e visibile solo dopo aver rimosso
il ilm argentato, grattandolo con una mone-
ta (Fig. 58). Scansionando il QR Code I'appli-
cazione riconosce il modello del seggiolino,
successivamente sara sufficiente accendere il
Bluetooth®, premere sulla seduta e avvicinare
lo smartphone al seggiolino per associare e
connettere il seggiolino all'account famiglia.
Possono essere associati allo stesso account
famiglia fino ad un massimo di 3 seggiolini
con Chicco BebeCare.

Lo specifico seggiolino pud essere associato
ad un SOLO account famiglia.

IMPORTANTE: Se il QR code ¢ gia visibile o
parzialmente visibile contattare il Customer
Service.

IMPORTANTE: Durante la scansione del QR &
necessario disporre di una connessione inter-
net (rete dati mobile o WiFi).

e) Verificare corretto funzionamento dei
sensori

Fare periodicamente delle prove di pressione

sulla seduta (anche senza bambino) per veri-

ficare il funzionamento del Chicco BebéCare.

f) Inserimento dati del bambino

Dopo aver associato il seggiolino all'account
famiglia, & necessario inserire il nome e la data
di nascita del bambino. £ possibile anche inse-
rire una sua foto.

Artsana non garantisce il funzionamento del
dispositivo in condizioni diverse da quelle so-
pra esposte, oltre che in caso di qualsiasi uti-
lizzo improprio (fra cui, a titolo esemplificativo
e non esaustivo, in caso di utilizzo con minori
non correttamente assicurati ai seggiolini, in
caso di utilizzo con animali, ecc.).

9.2 COME FUNZIONA CHICCO BEBECARE
Il sistema si attiva/connette dopo alcuni se-
condi dal momento in cui il bambino viene
posizionato allinterno del seggiolino e se-
gnala la presenza del bambino a bordo del
seggiolino attraverso la APP. Il tempo di attiva-
zione/connessione varia in base alle caratteri-
stiche specifiche dello smartphone; in alcuni
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casi puo richiedere qualche decina di secondi.
Il sistema di allarme si attiva nel momento in

cui lo smartphone connesso al seggiolino si

allontana dall'auto su cui & installato il seggio-
lino con il bambino a bordo.

Chicco BebeCare prevede due livelli di allar-
me:
1.Allarme di primo livello: qualora lo
smartphone dovesse allontanarsi dallauto
su cui & installato il seggiolino con il bam-
bino a bordo, comparira sullo smartphone
un allarme acustico e visivo che e possibile
silenziare entro 40 secondi. Il riavvicina-
mento dello smartphone al seggiolino non
determina il cessato allarme, ma ¢ indispen-
sabile interagire con la APP premendo il
pulsante “STOP”.

. Allarme di secondo livello: si attiva nel mo-
mento in cui l'allarme di primo livello non
¢ stato silenziato nella finestra temporale
prevista dall'allarme di primo livello, invian-
do messaggi di allarme a tutti i numeri di
emergenza predefiniti con le indicazioni
utili @ geolocalizzare I'area in cui si trova il
bambino.

La APP Chicco BebeéCare offre in dotazione un
pacchetto di «<messaggi di allarme» che verra

decrementato ad ogni allarme di secondo li-

vello di una quantita pari al numero di contatti

di emergenza inseriti. E' possibile acquistare i
messaggi di allarme attraverso la APP Chicco
BebeCare.

In caso di messaggi di allarme residui insuffi-

cienti occorre procedere con l'acquisto di uno

dei pacchetti disponibili nell'apposita sezione

«Acquisti» della APP.

Se il numero di messaggi di allarme e insuf-

ficiente, il sistema viene disabilitato e risulta
non funzionante.

Nel caso non vi sia campo Chicco BebéeCare

attiva correttamente I'Allarme di primo livello,

mentre non € in grado di inviare messaggi di

allarme ai numeri di emergenza (Allarme di
Secondo Livello).

N

9.3UTILIZZO DELLA APP CHICCO
BEBECARE SU PIU DISPOSITIVI

Dopo aver fatto la registrazione dell'account

famiglia ed aver associato il seggiolino con



Chicco BebéCare con lo smartphone attra-
verso la scansione del QR code, & possibile
utilizzare Chicco BebeCare anche con altri
smartphone che hanno installata la APP Chic-
co BebeCare. E' possibile utilizzare lo stesso
account famiglia su un numero illimitato di
dispositivi che hanno precedentemente in-
stallato la APP Chicco BebéCare.
Le impostazioni predefinite mediante il pri-
mo smartphone (numeri emergenza, asso-
ciazione seggiolino e dati bambino) saranno
automaticamente disponibili anche sugli altri
smartphone con la APP Chicco BebeCare e
che utilizzano lo stesso account famiglia.
IMPORTANTE: qualora la password famiglia
venga modificata, la nuova password deve
essere condivisa con tutti gli utenti che utiliz-
zano lo stesso account famiglia.
IMPORTANTE: se sulla stessa auto sono pre-
senti due smartphone precedentemente
associati con il seggiolino e con attiva la APP
Chicco BebeCare, il seggiolino si connettera
con SOLO uno dei due in base alla reattivita
del sistema Bluetooth® del singolo smartpho-
ne e questa condizione non potra essere
modificata fino all'estrazione del bambino
dal seggiolino o fino alla perdita del segnale
Bluetooth®.
Qualora il possessore dello smartphone in quel
momento connesso con il seggiolino si allonta-
ni dall'auto con bambino seduto sul seggiolino:
+si attiva lallarme di primo livello sul suo
smartphone che puo essere silenziato inte-
ragendo con la APP premendo sul pulsante
“STOP”". In questo modo l'invio di messaggi di
allarme ai numeri di emergenza viene evitato;
- dopo pochi secondi, il secondo smartphone
ancora in auto si connettera automatica-
mente al seggiolino.
ATTENZIONE: in caso si utilizzino contempo-
raneamente due o piu smartphone su cui
¢ installata la APP Chicco BebeCare occorre
identificare quello effettivamente connesso al
seggiolino e che quindi non deve mai essere
mai abbandonato.

9.4 GESTIONE DI DUE SEGGIOLINI CON
CHICCO BEBECARE, MEDIANTE UN
UNICO ACCOUNT FAMIGLIA
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E' possibile associare ad uno stesso account fa-
miglia un massimo di 3 seggiolini con Chicco
BebéCare, ripetendo le operazioni paragrafo 9.1
Come attivare Chicco BebeCare puntid) e e).

La APP Chicco BebeCare monitorera lo stato
di ciascun seggiolini contemporaneamente.

9.5 NOTIFICA PERIODICA BIMBO A BOR-
DO PER UN PERIODO DI TEMPO PRO-
LUNGATO

Qualora il bambino rimanga seduto sul seg-
giolino per pit di 30 minuti, sullo smartphone
compare una notifica push, accompagnata
da un breve segnale acustico. Solo il segnale
acustico pud essere disabilitato dall'utente
mediante la schermata “setting/notifiche”.

9.6 BATTERIA

Attraverso la APP & possibile monitorare il
livello della batteria presente allinterno del
dispositivo Chicco BebéCare. In caso di livello
basso, contattare il Customer Service che dara
indicazioni per la sostituzione.

QUESTO PRODOTTO E CONFOR-
ME ALLA DIRETTIVA 2012/19/UE.
I simbolo del cestino barrato ripor-
tato sull'apparecchio indica che il
prodotto, alla fine della propria vita
utile, dovendo essere trattato se-
paratamente dai rifiuti domestici, deve essere
conferito in un centro di raccolta differenziata
per apparecchiature elettriche ed elettroniche
oppure riconsegnato al rivenditore al momen-
to dellacquisto di una nuova apparecchiatu-
ra equivalente. L'utente & responsabile del
conferimento dell'apparecchio a fine vita alle
appropriate strutture di raccolta. Ll'adeguata
raccolta differenziata per I'avvio successivo
dell'apparecchio dismesso al riciclaggio, al
trattamento e allo smaltimento ambiental-
mente compatibile contribuisce a evitare
possibili effetti negativi sullambiente e sulla
salute e favorisce il riciclo dei materiali di cui
e composto il prodotto. Per informazioni pit
dettagliate inerenti i sistemi di raccolta dispo-
nibili, rivolgersi al servizio locale di smaltimen-
to rifiuti, 0 al negozio in cui é stato effettuato
l'acquisto.



CONFORMITA’ ALLA DIRETTIVA

EU 2006/66/CE e successive mo-

difiche. Il simbolo del cestino bar-

rato riportato sulle pile o sulla con-
fezione del prodotto, indica che le stesse, alla
fine della propria vita utile, dovendo essere
trattate separatamente dai rifiuti domestici,
non devono essere smaltite come rifiuto urba-
no, ma devono essere conferite in un centro di
raccolta differenziata oppure riconsegnate al
rivenditore al momento dell'acquisto di pile
ricaricabili e non ricaricabili nuove equivalenti.
L'eventuale simbolo chimico Hg, Cd, Pb, posto
sotto al cestino barrato indica il tipo di sostan-
za contenuta nella pila, Hg=Mercurio,
Cd=Cadmio, Pb=Piombo. Lutente e responsa-
bile del conferimento delle pile a fine vita alle
appropriate strutture di raccolta al fine di age-
volare il trattamento e il riciclaggio. 'adeguata
raccolta differenziata per l'avvio successivo
delle pile esauste al riciclaggio, al trattamento
e allo smaltimento ambientalmente compati-
bile contribuisce ad evitare possibili effetti
negativi sull'ambiente e sulla salute umana e
favorisce il riciclo delle sostanze di cui sono
composte le pile. Lo smaltimento abusivo del
prodotto da parte dell’'utente comporta danni
all'ambiente e alla salute umana. Per informa-
zioni piti dettagliate inerenti i sistemi di raccol-
ta disponibili, rivolgersi al servizio locale di
smaltimento rifiuti, o al negozio in cui é stato
effettuato I'acquisto.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Il fabbricante, Artsana S.p.A, dichiara che il
tipo di apparecchiatura radio P123BSCS é
conforme alla direttiva 2014/53/UE. Il testo
completo della dichiarazione di conformita
UE e disponibile al seguente indirizzo Internet:
www.chicco.com/declarations.

In accordo alla decisione della Commissione
Europea N°2000/299/CE del 06/04/2000 la
banda di frequenza utilizzata da questo pro-
dotto & armonizzata in tutti i Paesi UE pertanto
questo & un prodotto di classe 1 e pud essere
liberamente utilizzato in tutti i Paesi dell'Unio-
ne Europea.

Il dispositivo opera in conformita allo standard

25

Bluetooth® Low-Energy.

«Range di frequenze: 2402 GHz - 2.480 GHz
ISM band;

«Canali: 40 canali, ognuna caratterizzata da
una larghezza di banda pari a 2 MHz;

« Potenza in trasmissione: - 4 dBm (trasmessa
allantenna);

- Potenza massima; 0.398 mW;

- Standard Radio: 802.15.1;

Il “Sistema di sicurezza per bambini in auto”
Chicco BebéCare e stato sviluppato sulla base
del trovato inventivo dell'Ing. Stefano Fontana.

10. REGOLAZIONE DELLA RECLINAZIONE
Per variare linclinazione & necessario tirare
verso di sé la leva posta sotto la seduta (H).
Quando installato in Gr. 0+ (0-13 kg) il seggio-
lino deve essere regolato nella massima posi-
zione di reclinazione.

InGr. 1 (9-18 kg) e in Gr. 2 (15-25 kg) il seggiolino
puo essere regolato in 3 diverse posizioni (Fig.40).

11. REGOLAZIONE DELLALTEZZA DELLE
CINTURE E DEL POGGIATESTA
Poggiatesta e cinture sono regolabili simulta-
neamente in altezza, per mezzo del comando
regolazione poggiatesta e cinture (A) (Fig. 41).
Per aumentare I'altezza del poggiatesta & ne-
cessario rilasciare le cinture di sicurezza pre-
mendo il pulsante F e contemporaneamente
impugnare le due cinture del Seggiolino al di
sotto degli spallacci e tirare verso di sé. A que-
sto punto sollevare il comando A.
Per abbassare il poggiatesta & necessario pre-
mere il comando A.
Per una corretta regolazione, il poggiatesta
deve essere posizionato in modo che le cin-
ture escano dallo schienale all'altezza delle
spalle del bambino (Fig. 42).

12.REGOLAZIONE DELLA FIBBIA DEL
SEGGIOLINO

La fibbia del seggiolino puo essere regolata in

due diverse posizioni: A e B.
Posizione A: utilizzo in Gr. 0+ (0-13 kg) e Gr.
1(9-18 kg).

«  Posizione B: utilizzo in Gr. 2 (15-25 kg).

Nel momento dell'acquisto la fibbia si trova in



posizione A.

Quando il seggiolino viene utilizzato in Gr.
2 (15-25 kg) e necessario passare alla posi-
zione B.

Togliere lo spartigambe imbottito (I). Ruotare
il connettore di metallo e passare dalla posi-
zione A alla posizione B (Fig. 43). Dopo questa
operazione verificare che il nastro non sia arro-
tolato. Tirare la fibbia pil volte per assicurarsi
che sia correttamente inserita. Dopo la regola-
zione riposizionare lo spartigambe imbottito.

13. RIMOZIONE DELLE CINTURE A 5 PUNTI
Allentare il pit possibile le cinture a 5 punti
utilizzando il pulsante F.

Regolare il poggiatesta nella sua massima po-
sizione di altezza, mediante il comando rego-
lazione poggiatesta e cinture (A).

Girare il Seggiolino in modo da avere di fronte
la parte posteriore del Seggiolino.

Rimuovere i due nastri dal connettore metal-
lico (Fig. 44).

Posizionare il connettore metallico nell'appo-
sita sede (Fig. 45).

Aprire lo sportellino, rimuovere gli spallacci
separandoli agendo sull'anello di connessione
(Fig. 46).

Sfilare i nastri e rimuovere gli spallacci conser-
vandoli per un uso futuro.

ATTENZIONE! Nell'operazione di re-installa-
zione delle cinture a 5 punti ricordarsi di far
passare i nastri sopra il perno metallico (Fig.
47). Aprire la fibbia (Fig. 48). Arrotolare ciascun
nastro e la rispettiva linguetta (Fig. 49a) e po-
sizionare il nastro arrotolato nel vano presente
nello schienale (Fig. 49b). Rimuovere lo sparti-
gambe imbottito (1). Sfilare la fibbia dal rivesti-
mento tessile (Fig. 50 a). Ruotare la fibbia di 90°
posizionando il nastro nell’apertura e tirando
la fibbia verso l'alto (Fig. 50 b). Rimuovere il
polistirolo, inserire la fibbia nell'apposita sede
e riposizionare il polistirolo (Fig. 50 ).

14. ALLOGGIAMENTO DEL BAMBINO NEL
SEGGIOLINO

Prima di far sedere il bambino, premere il pul-

sante di regolazione delle cinture (F) e con-

temporaneamente impugnare le due cinture

del Seggiolino al di sotto degli spallacci e tira-
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re verso di sé, in modo da allentarle.
Sganciare la fibbia (J) delle cinture del Seggio-
lino premendo il pulsante rosso e allargare le
cinture verso l'esterno. Ora e possibile mettere
a sedere il bambino nel Seggiolino.
Posizionare correttamente lo spartigambe (1),
prendere le cinture, sovrapporre le due lin-
guette della fibbia (Fig. 51 - 52) e spingerle
insieme con decisione allinterno della sede
della fibbia fino a sentire un “click” ben udibile
(Fig. 53).

15. PULIZIA E MANUTENZIONE
MANUTENZIONE

Le operazioni di pulizia e manutenzione devo-
no essere effettuate solo da un adulto.

Pulizia della fodera

La fodera del Seggiolino & completamente
sfoderabile e lavabile a mano o in lavatrice a
30°C. Per il lavaggio seguire le istruzioni ripor-
tate sull'etichetta del rivestimento.

Lavaggio in lavatrice a 30°C

:®: Non lavare a secco

Non usare mai detergenti abrasivi o solventi.

Non centrifugare la fodera e lasciarla asciugare

senza strizzarla. La fodera puo essere sostituita

esclusivamente con un ricambio approvato

dal costruttore,

poiché costituisce parte integrante del Seg-

giolino e quindi elemento di sicurezza.

ATTENZIONE! || Seggiolino non deve essere

mai usato senza la fodera, per non compro-

mettere la sicurezza del bambino.

Per rimuovere il tessile procedere come indi-

cato di seguito:

- Rimuovere il poggiatesta partendo dalla par-
te superiore (Fig. 54)

- Sfilare l'elastico dai guida-cinture diagonali



(B) (Fig. 55)

- Rimuovere l'elastico agganciato al poggiate-
sta (Fig. 56)

- Rimuovere la fodera della seduta partendo
dall'alto (Fig. 57)

Pulizia delle parti plastiche o in metallo
Per la pulizia delle parti in plastica o in metal-
lo verniciato utilizzare solamente un panno
umido. Non utilizzare mai detergenti abrasivi
o solventi. Le parti mobili del Seggiolino non
devono essere in alcun modo lubrificate.

CONTROLLO DELLINTEGRITA DEI COM-

PONENTI

Si raccomanda di verificare regolarmente I'in-

tegrita e lo stato di usura dei seguenti com-

ponenti:

- fodera: verificare che non fuoriescano imbot-
titure o che non ci sia rilascio di parti di esse.

Verificare lo stato delle cuciture che devono

essere sempre integre.

- cinture: verificare che non ci sia un anomalo
sfibramento della trama tessile con evidente
riduzione dello spessore in corrispondenza
del nastro di regolazione, dello spartigambe,
sui rami spalle e nella zona della piastra di re-
golazione delle cinture.

- plastiche: verificare lo stato di usura di tutte
le parti in plastica che non devono presen-
tare evidenti segni di danneggiamento o di
scolorimento.

ATTENZIONE! Nel caso in cui il Seggiolino

risultasse deformato o fortemente usurato

deve essere sostituito: potrebbe aver perso le
caratteristiche originali di sicurezza.

CONSERVAZIONE DEL PRODOTTO
Quando non installato sull'auto si raccoman-
da di conservare il Seggiolino in un posto
asciutto, lontano da fonti di calore e al riparo
da polvere, umidita e luce solare diretta.

SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

Raggiunto il limite di utilizzo previsto per il
Seggiolino, interrompere I'uso dello stesso e
depositarlo tra i rifiuti. Per motivi di rispetto
dell'ambiente, separare i diversi tipi di rifiuti
secondo quanto previsto dalla normativa vi-
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gente nel proprio Paese.

GARANZIA

Il prodotto & garantito contro ogni difetto di
conformita in normali condizioni di utilizzo
secondo quanto previsto dalle istruzioni d'uso.
La garanzia non sara applicata, dunque, in
caso di danni derivanti da un uso improprio,
usura o eventi accidentali.

Per la durata della garanzia sui difetti di con-
formita si rinvia alle specifiche previsioni
delle normative nazionali applicabili nel paese
d'acquisto, dove previste.



(@) INSTRUCTIONS FOR USE

VERY IMPORTANT! TO BE READ IMMEDI-
ATELY.

WARNING! BEFORE USE, REMOVE AND DIS-
POSE OF ALL PLASTIC BAGS AND PACKAGING
MATERIALS AND KEEP THEM OUT OF THE
REACH OF CHILDREN. T IS ADVISABLE TO DIS-
POSE OF THESE ITEMS AT AN APPROPRIATE
WASTE SORTING COLLECTION POINT, AS RE-
QUIRED BY REGULATIONS IN FORCE.

WARNINGS

+Read these instructions carefully before as-
sembling and installing the product. Prevent
anybody that has not read the instructions
from using the product.

- Keep this instruction booklet for future use.

- Each country has different safety laws and
regulations for the transportation of children
in cars. For this reason, contact local authori-
ties for further information.

+WARNING! According to accident statis-
tics, a vehicle’s rear seat is generally safer
than the front seat: therefore, we suggest to
install the car seat on the rear seat of the ve-
hicle. In particular, the central rear seat is the
safest one when fitted with a 3-point safety belt.

+ WARNING! HAZARD! For Group 0+ (from 0
up to 13 kg): never fit this child car seat on
a front seat equipped with front airbag. The
child car seat can be fitted to a front seat
only if the front airbag has been deactivated:
check with the car manufacturer or see the
owner's manual for instructions on how to
deactivate the airbag.

- Make sure that all the passengers in the ve-
hicle know how to release the child from the
child car seat in case of an emergency.

« Never use this child car seat on side-facing or
rear-facing car seats.

+ Only fit the child car seat onto seats which
are fastened to the car chassis and facing
forwards. Make sure that all folding or rotat-
ing car seats are always securely fastened in
place; if not, they could be dangerous.

+When fitting the child car seat in the car
make sure that no car seat or door can inter-
fere with it.
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+No car seat can guarantee the total safety of
your child in the event of accident, but the
use of this product reduces the risk of serious
injuries or death.

«The risk of serious injuries to the child in-
creases, not only in the case of accidents, but
also in other circumstances (i.e.: sudden brak-
ing, etc) if these instructions are not followed
carefully: always check that the child car seat
is secured correctly to the vehicle's seat.

«If the child car seat is damaged, deformed
or worn out, it must be replaced: it may no
longer meet the original safety standards.

«This product must not be modified in any
way unless approved by the manufacturer.

-Do not fit any accessories, spare parts or
components not supplied or approved by
the manufacturer.

« Never leave the child unattended in the child
car seat for any reason.

« Always ensure that the child car seat is se-
curely fastened to the car seat; if not, it could
hurt or harm passengers.

Do not insert anything between the car seat
and the child car seat, or between the child
car seat and the child, unless it is an acces-
sory approved by the manufacturer: in the
event of an accident, the child car seat may
not work properly.

- Itis advisable to cover the child car seat if the
vehicle is left exposed to direct sunlight.

« After an accident, even a minor one, the child
seat incurs damage, even if it is not visible to
the naked eye. It must therefore be replaced.

+ Do not use second-hand child car seats: they
may have suffered structural damage not vis-
ible to the naked eye but liable of compro-
mising the safety of the product.

« Artsana does not accept any responsibility
for the inappropriate use of the product.

+The seat fabric must only be replaced with
another approved by the manufacturer as it
forms an integral part of the child car seat. To
ensure your child's safety, the child car seat
must never be used without the fabric cover.

« Check that the safety harness strap is not
twisted to avoid that the strap or any parts
of the child car seat remain trapped between
the car doors, or rub against cutting edges.



If the safety harness is cut or frayed, it must
be replaced.

+ Do not transport loose or unsecured objects
or baggage on the back shelf of the vehicle:
they may injure the passengers in case of ac-
cident or sudden braking.

«Ensure that all car passengers fasten their
seat belts, for their own safety and also be-
cause, during the journey, they may injure
the child in the event of an accident or the
sudden braking of the car.

+On long journeys make frequent stops. Chil-
dren get tired easily. Do not remove the child
from the child car seat while travelling. If your
child needs attention, find a safe place and
stop.

« Premature babies born before the 37th week
of pregnancy may be at risk if placed in a
child car seat. These newborn babies may
have breathing difficulties when seated in
the child car seat. We recommend consult-
ing your doctor, or the hospital’s staff, for
their medical opinion on whether your child
can be transported in the child car seat when
leaving the hospital.
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1. DESCRIPTION OF THE PARTS

Fig. 1 (Front of child car seat)

A. Headrest height and belt adjustment button
B. Diagonal red belt guide for installation in Gr. 2
C. Shoulder straps

D. Car seat belts

E. Mini-booster cushion (0-9 kg)

F. Belt adjustment button

G. Belt adjustment strap

H. Seat inclination adjustment lever

. Padded leg divider

J. Belt fastening/unfastening buckle

Fig. 2 (Child car seat side view)

K. Installation labels

L. Red clamp

M. Abdominal red belt guide for installation in
Gr.1andGr.2

N. Blue belt guide for installation in Gr. 0+

O. Red belt-guide for installation in Gr. 2 (par-
agraph 8)

P.Isofix connectors

Q. Isofix connector release buttons

Fig. 3 (Back of child car seat)
R. Isofix connector removal belt
S. Top Tether cover

T.Top Tether

U. Top Tether hook

V. Top Tether adjustment button
W.Tightness indicator

9 X. Homologation label



2. PRODUCT FEATURES

« This child car seat is “Group 0+/1/2" approved
for the transportation of children from birth
up to 25 kg (approx. 0 to 6 years of age), and
conforms to European norm ECE R44/04.

«This approval is"Universal’, which means that the
child car seat can be used on all types of cars.

WARNING! “Universal” means that it is com-

patible with most, but not all car seats.

POSSIBLE INSTALLATION CONFIGURA-
TIONS
. Type of
Group Installation homologation
1 Isofix + system ISOFIX
Top Tether UNIVERSAL
0+,1,2 | 3-point seat belt UNIVERSAL
3-point seat belt +
2 Top Tether SEMI-UNIVERSAL
IMPORTANT WARNING

HOW TO FIT THE GR. 0+/1/2 CHILD CAR
SEAT EXCLUSIVELY WITH 3 POINT - UNI-
VERSAL BELT

1.This is a “Universal” child restraint system.
It is approved according to Regulation No.
44/04 for general use in vehicles, and it will
fit most, but not all car seats.

2. A correct fit is likely if the vehicle manufac-
turer has declared that the vehicle is capa-
ble of fitting a “Universal” child restraint for
this age group.

3.This child restraint device has been classi-
fied as"Universal”under more stringent con-
ditions than those that were applied to ear-
lier designs that do not display this notice.

4. It is only suitable for vehicles which feature
a 3-point static or 3-point retractable seat
belts approved according to UN/ECE Regu-
lation No.16, or other equivalent standards.

5. In case of doubts, contact the manufacturer
of the restraint device or reseller.
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HOW TO FIT THE GR. 1 CHILD CAR SEAT
WITH ISOFIX - UNIVERSAL SYSTEM
1.This is an ISOFIX child restraint device. It is
approved by the ECE R44/04 Standards for
use in vehicles equipped with ISOFIX safety
anchorage systems.
For use with the ISOFIX UNIVERSAL system,
it is essential to read the vehicle manual
before fitting the child car seat. The manual
will show which cars seats are compatible
with the size class of the ISOFIX UNIVERSAL
certified child car seat.
3.This child restraint device has been classi-
fied as“Universal”under more stringent con-
ditions than those that were applied to ear-
lier designs that do not display this notice.
4.The child mass group and ISOFIX size class
for which the child restraint may be used
are: GROUP 1, class B1.
5. In case of doubts, contact the manufacturer
of the restraint device or reseller.
WARNING! When using ISOFIX, the attach-
ment of the lower anchorage systems is not
sufficient. It is also essential to attach the “Top
Tether"to the anchorage point made available
by the vehicle manufacturer.

()

HOW TO FIT THE GR. 2 CHILD CAR
SEAT WITH TOP TETHER AND 3 POINT -
SEMI-UNIVERSAL BELT

.Installing the child car sear with Top Teth-
er and the 3-point belt the configuration is
Semi-Universal and is exclusively compati-
ble with the vehicles indicated in the specif-
ic "Approved vehicle list” booklet provided
with the product.

It is only suitable for vehicles which feature
a 3-point static or 3-point retractable seat
belts approved according to UN/ECE Regu-
lation No.16, or other equivalent standards.
3. In case of doubts, contact the manufacturer

of the restraint device or reseller.
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3.RESTRICTIONS AND REQUIREMENTS
REGARDING THE USE OF THE PRODUCT
AND CAR SEAT

WARNING! Strictly complies with the follow-

ing restrictions and requirements for use con-

cerning the product and car seat: safety will



not be guaranteed otherwise.

+This child car seat is only approved for use
for children that weight between 0 and 25
kg (from birth up to 6 years of age, approx-
imately).

- The vehicle’s seat must be equipped with
3-point seat belt, static or retractable, that
complies with UNI/ECE Regulation no. 16 or
other equivalent standards (Fig. 4).

- WARNING! Never fit the child car seat to a
seat that is only equipped with a 2-point seat
belt (Fig. 5).

- The child car seat can be fitted on the front
passenger seat or any of the back seats. Nev-
er use this child car seat on side-facing or
rear-facing car seats (Fig. 6).

« This product is expressly intended to be used
only as a child car seat; it should not be used
indoors.

4. HOW TO FIT THE GROUP 0+ (FROM 0 UP
TO 13 kg) CHILD CAR SEAT IN THE CAR
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WARNING! When it is used for Group O+
(from 0 up to 13 kg), always fit the child car
seat in a rearward-facing direction. If the front
seat of the car is equipped with an airbag, de-
activate the airbag before fitting the child car
seat. Death or serious injury hazard.
WARNING! The points through which the
seat belt must pass for fitting the Group 0+
seat (from 0 up to 13 kg) are highlighted in
LIGHT BLUE.

WARNING! Never use the booster cushion if
the child weighs over 9 kg.

Adjust the child car seat to position 4, the
maximum angle of inclination, using the incli-
nation adjustment lever (G), (Fig. 7).

Position the child car seat so that it faces the
rear of the car and extract the car’s 3-point
seat belt, pulling it out as fare as possible.
Pass the abdominal and diagonal sections be-
tween the seat and the base of the child car
seat (Fig. 8).

Fasten the buckle of the seat until you hear a
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"CLICK" (Fig. 9).

Begin assembly on the same side as the buck-
le. Take the diagonal portion of the belt and
insert completely in the red clamp (L), holding
it open (Fig. 10). Then insert the belt in the
specific light blue belt guide (N) (fig. 11).
Continue to assemble on the side of the re-
tractable part of the belt. Completely insert
the belt in the red clamp (L), holding it open
(Fig. 12). Then insert the belt in the specific
light blue belt guide (N) (Fig. 13).

To make the belt as tight as possible, pull the
diagonal portion towards the retractor hold-
ing open the clamp (L) on the opposite side
(that of the buckle) so the belt can slide cor-
rectly (Fig. 14).

WARNING! Check that the child car seat is fit-
ted firmly in place and adheres correctly to the
vehicle seat; check that the seat belt is tight. If
the child car seat is not tightly and safely fitted
into the car seat, repeat the installation.
WARNING! Always check that the seat belt
is distributed evenly at all points and that it is
not twisted.

WARNING! NEVER fit the car seat belt in any
way not mentioned in these instructions.
WARNING! In case of use in vehicles equip-
ped with rear seat belts with integrated ai-
rbags (inflatable belts), the interaction of the
inflatable portion of the vehicle's belt with this
child restraint can result in serious injury or de-
ath! Do not install this child restraint using an
inflatable seat belt.

When seating your child refer to paragraph 13
SEATING THE CHILD IN THE CHILD CAR SEAT

5.HOW TO FIT THE GROUP 1 (9-18 kg)
CHILD CAR SEAT TO THE CARWITH THE
ISOFIX SYSTEM

w
AZA
Jd'f =
L ¥4
WARNING! If the child weighs less than 9 kg
do not use a front-facing car seat.
To fit the car seat, remove the Isofix connec-

tors (P) by pulling belt (R) towards the exterior
(Fig. 15).
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Then remove the Top Tether from the rear cov-
er (S) (Fig. 16).

Position the child car seat on the seat making
reference to the options suggested in your
car's user manual.

Fasten the two ISOFIX connectors (P) to the
corresponding ISOFIX hooks on the car seat
between the backrest and the seat (Fig. 17).
WARNING! Pull the car seat towards you and
then check that the two indicators are green
(Fig. 18) to make sure that the seat has been
installed correctly.

WARNING! Make sure there are no objects
between the child car seat and the vehicle
seat or between the child car seat and car
door.

Push the child car seat firmly against the back-
rest of the car seat (Fig. 19) to make sure it is
securely in place.

The assembly of the child car seat is complet-
ed exclusively with the installation of the Top
Tether (T).

WARNING! Refer to your car's user manual to
identify where the Top Tether of the child car
sear is attached to the car. This fastening point
is denoted with a specific label (Fig. 20) and
can be found in the positions indicated by the
figures 21A - 21B-21C-21D.

WARNING! Check that the Top Tether fasten-
er used is the one that has been specially des-
ignated. Do not confuse it with a ring used for
hanging bags (Fig. 22).

WARNING! Pass the Top Tether between the top
of the car seat backrest and the headrest. Never
pass the Top Tether above the car headrest.
Extend the Top Tether belt by pressing adjust-
ment button (V).

Once you have identified the fastening point,
connect to the Top Tether hook (U).

Adjust the length of the Top Tether belt by
forcefully pulling the belt until it is tight. The
indicator on the belt goes green (W) when
the tether is suitably tight (Fig. 23). Roll up any
excess belt and tie up using the velcro.
WARNING! In case of use in vehicles equipped
with rear seat belts with integrated airbags (in-
flatable belts), the interaction of the inflatable
portion of the vehicle’s belt with this child re-
straint can result in serious injury or death! Do
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not install this child restraint using an inflatable
seat belt. Install using ISOFIX instead, or move
the car seat to a position with a suitable seat
belt type. When installing with ISOFIX, the unu-
sed seat belt should not be buckled behind the
Child Restraint System as this will engage the
inflatable portion of the belt.

To disassemble the child car seat, unhook the
Top Tether and the Isofix connectors by press-
ing the release buttons (Q) (Fig. 24). To put
them back in completely push them inwards.

When seating your child refer to paragraph 13.
SEATING THE CHILD IN THE CHILD CAR SEAT

6.HOW TO FIT THE GROUP 1 (9-18 kg)
CHILD CAR SEAT TO THE CAR WITH A
3-POINT SEAT BELT

©

WARNING! Never fit the seat belt in any way
not mentioned in this manual.

The slots for the car seat belts are clearly
marked on the child car seat with red colour
guide items.

Position the child car seat on the selected seat.
WARNING! Make sure there are no objects
between the child car seat and the vehicle
seat or between the child car seat and car
door.

Pull the car seat belt, and slide it through the
space between the backrest and the base of
the child car seat (Fig. 25).

Pass the abdominal part of the car's 3-point
seat belt through the specific red abdominal
belt guides (M). Pull it out from the other side
of the child car seat and fasten it to the buckle
of the seat until you hear a “CLICK" (Fig. 26).
Continue to assemble on the side of the re-
tractable part of the belt. Completely insert
the belt in the red clamp (L), holding it open
(Fig. 27).

After completing the assembly it is necessary
to make the safety harness as tight as possible.
Pull the diagonal part hard towards the retrac-
tor and fasten with the red clamp (L) (Fig. 28).
WARNING! Check that the child car seat is fit-




ted firmly in place and adheres correctly to the
vehicle seat; check that the seat belt is tight. If
the child car seat is not tightly and safely fitted
into the car seat, repeat the installation.
WARNING! In case of use in vehicles equipped
with rear seat belts with integrated airbags (in-
flatable belts), the interaction of the inflatable
portion of the vehicle's belt with this child re-
straint can result in serious injury or death! Do
not install this child restraint using an inflatable
seat belt. Install using ISOFIX instead, or move
the car seat to a position with a suitable seat
belt type. When installing with ISOFIX, the unu-
sed seat belt should not be buckled behind the
Child Restraint System as this will engage the
inflatable portion of the belt.

When seating your child refer to paragraph 13.
SEATING THE CHILD IN THE CHILD CAR SEAT

7.HOW TO FIT THE GROUP 2 (15-25 kg)
CHILD CAR SEAT TO THE CAR WITH A
3-POINT SEAT BELT and TOP TETHER
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WARNING! Before fitting the child car seat
and seating your child, adjust the position of
the child car seat buckle (from A to B) as indi-
cated in paragraph 11. ADJUSTING THE CHILD
CAR SEAT BUCKLE.

Position the child car seat on the selected seat.
WARNING! Make sure there are no objects be-
tween the child car seat and the vehicle seat or
between the child car seat and car door.

Pull the car seat belt, and slide it through the
space between the backrest and the base of
the child car seat (Fig. 29).

Pass the abdominal part of the car's 3-point
seat belt through the specific red abdominal
belt guides (M). Pull it out from the other side
of the child car seat and fasten it to the buckle
of the seat until you hear a “CLICK" (Fig. 30).
Continue to assemble on the side of the retract-
able part of the belt. Completely insert the belt
in the red clamp (L), holding it open (Fig. 31).
After completing the assembly it is necessary

to make the safety harness as tight as possible. 3

Pull the diagonal part hard towards the retrac-
tor and fasten with the red clamp (L) (Fig. 32).
The assembly of the child car seat is complet-
ed exclusively with the installation of the Top
Tether (T).

WARNING! Refer to your car’s user manual to
identify where the Top Tether of the child car
sear is attached to the car. This fastening point
is denoted with a specific label (Fig. 20) and
can be found in the positions indicated by the
figures 21A - 21B-21C-21D.

WARNING! Check that the Top Tether fasten-
er used is the one that has been specially des-
ignated. Do not confuse it with a ring used for
hanging bags (Fig. 22).

WARNING! Pass the Top Tether between the
top of the car seat backrest and the headrest.
Never pass the Top Tether above the car head-
rest.

Extend the Top Tether belt by pressing adjust-
ment button (V).

Once you have identified the fastening point,
connect to the Top Tether hook (U).

Adjust the length of the Top Tether belt by
forcefully pulling the belt until it is tight. The
indicator on the belt goes green (W) when
the tether is suitably tight (Fig. 33). Roll up any
excess belt and tie up using the velcro.
WARNING! Check that the child car seat is fit-
ted firmly in place and adheres correctly to the
vehicle seat; check that the seat belt is tight. If
the child car seat is not tightly and safely fitted
into the car seat, repeat the installation.
WARNING! In case of use in vehicles equip-
ped with rear seat belts with integrated ai-
rbags (inflatable belts), the interaction of the
inflatable portion of the vehicle’s belt with this
child restraint can result in serious injury or de-
ath! Do not install this child restraint using an
inflatable seat belt.

This type of installation is SEMI-UNIVERSAL. To
check the compatibility with your vehicle refer
to the vehicle list supplied with the product.

When seating your child refer to paragraph 13
SEATING THE CHILD IN THE CHILD CAR SEAT.

8.HOW TO FIT THE GROUP 2 (15-25 kg)



CHILD CAR SEAT TO THE CAR WITH A
3-POINT SEAT BELT

WARNING! Before fitting the child car seat
and seating your child, remove the car seat’s
integrated 5-point belts making reference to
paragraph 12. REMOVING 5-POINT SEAT BELTS
Position the child car seat on the selected seat.
WARNING! Make sure there are no objects
between the child car seat and the vehicle
seat or between the child car seat and car
door.

WARNING! The back of the child car seat
must closely adhere to the car seat.

Adjust the headrest to the highest posi-
tion (refer to paragraph 10. ADJUSTING THE
HEIGHT OF THE BELTS AND THE HEADREST)
Place the child in the seat with their back lean-
ing against the backrest.

Insert the diagonal portion of the car seat belt
in the red diagonal belt guide integrated in
the headrest (B) (Fig. 34).

Pass the abdominal part through the red belt
guide on the seat on the side of the retractor
(Fig. 35). Continue to fit the seat by inserting the
diagonal and abdominal part of the belt in the
red belt guide, on the side of the buckle, fasten-
ing the belt until you hear a CLICK (Fig. 36)
Adjust the height of the headrest so that the
red diagonal belt guide (B) is above the child’s
shoulders at a maximum distance of 2 cm (fig.
37).

Pull the diagonal part of the belt upwards (Fig.
38) so the entire belt is taut and fits closely
over the child’s legs and chest without being
too tight!

WARNING! Check that the car seat belt ad-
juster is reclined or at least aligned with the
car seat backrest (Fig. 39).

WARNING! In case of use in vehicles equip-
ped with rear seat belts with integrated ai-
rbags (inflatable belts) follow the vehicle ma-
nufacturer’s instructions.

9. CHICCO BEBECARE
Chicco BebeCare was designed and develo-
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ped to signal the presence of the baby in the
car seat and to notify the user when acciden-
tally moving away from the car without the
baby, thanks to the presence of sensors inte-
grated in the car seat.

Chicco BebeCare was designed and deve-
loped for use only with minors with a total
weight starting from 5 kg.

DISCLAIMER

«The use of this equipment does not replace
in any manner the responsibility and/or su-
pervision of the vehicle driver (and/or its oc-
cupants). Chicco BebeCare represents only a
support tool: Never leave the child unatten-
ded in the car.

« Artsana cannot be held liable in any man-
ner in the case of damaging events and/or
consequences (also related to the incorrect
operation of the electronic equipment) of
any type, as Chicco BebeCare is solely inten-
ded to be an aid and alarm to prevent events
and/or consequences caused by forgetful-
ness.

« Chicco BebeCare does not prevent the risk
of serious injuries or death. The use of the
equipment does not in any way replace the
supervision and responsibility of the driver/
caregiver/supervisor/tutor or anyone who is
taking care of the baby.

SAFETY WARNINGS

«For the correct use of the car seat, please
refer to the instructions included in this
manual.

«The sensors are built into the seat section.

« Chicco BebeCare functions only if the fabric
lining of the car seat adheres perfectly to the
body of the car seat.

« Chicco BebéCare only works if the layer
between the sensor and the cover remains
in its original position.

« After cleaning the fabric lining (CLEANING
THE FABRIC LINING), check that Chicco
BebeCare is functioning correctly.

«When performing cleaning or maintenance
operations, do not move and/or remove the
layer between the sensor and the cover.

«When cleaning/servicing the car seat, do not



disassemble the Chicco BebéCare compo-
nents. The equipment may only be replaced
if the battery is low and according to the in-
structions that will be provided by Customer
Service.

+ Make sure that the car seat does not come
into contact with any type of liquid. If liquid
comes into contact with the sensor positio-
ned on the seat and the wetting is limited,
dry it carefully and delicately clean the sur-
face of the sensor using a dry cloth do not
move and/or remove the layer between the
sensor and the cover at any time. Wait and
check again that Chicco BebéCare functions
correctly. If it does not work or in the case of
doubt, contact Customer Service.

« If the car seat comes into contact with any
type of liquid, Chicco BebéCare may stop to
work temporarily until the car seat has dried
completely.

+The correct storage of the car seat (apart of
daily use in the car) is important to maintain
the operation of Chicco BebeCare without
any changes and must respect the limits
regarding temperature (between -20°C and
+60° C) and humidity (< 95%).

+The use of any unapproved accessory does
not guarantee the correct operation of Chic-
co BebéCare.

- The smartphone must be turned on and have
a sufficient battery charge for the period of
use when paired with Chicco BebeCare.

- During the first installation and each time
the family account is entered, an internet
connection must be available (mobile data
or WiFi network).

IMPORTANT:

+ Chicco BebeCare only works together with
a smartphone that has the Chicco BebeCare
APP installed.

- If the smartphone is turned off, the Chicco
BebeCare system will not work.

- If the Bluetooth® is damaged, the Chicco
BebeéCare system will not work.

- If there is no internet connection (mobile
data network or Wi-Fi), the alarm messages
will not be sent to the preset emergency
contacts.
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- If the layer between the sensor and the co-
ver is moved and/or removed, the Chicco
BebeCare system will not work.

«If airplane mode is activated, the Chicco
BebeCare system will not work.

«The Chicco BebeCare APP may only be
downloaded from official stores.

« If there's no reception, Chicco BebeCare acti-
vates the first-level Alarm correctly but can't
send alarm messages to the emergency
numbers (Second-Level Alarm).

« Chicco BebeCare does not interfere with the
normal operation of the Bluetooth® system
that may be present in the car.

- Constant access to smartphone position
must be permitted through localisation per-
missions in order for the Chicco BebeCare
app to support the full operation of the sy-
stem.

WARNING:

« Check to perform each time Chicco BebéCa-
re is used:

« Check that is functioning correctly as descri-
bed in paragraph 9.1 How to activate Chicco
BebeCare point d).

- The smartphone must be turned on and have
a sufficient battery charge for the period of
use when paired with Chicco BebeCare.

« Bluetooth® must be active.

«"Airplane” mode must be deactivated.

+ GPS must always be active.

«If two or more smartphones are used that
have the Chicco BebeCare APP installed, it is
necessary to identify which one is effectively
connected to the car seat and therefore must
never be abandoned.

9.1 HOW TO ACTIVATE CHICCO BEBECARE
a) Download the Chicco BebéCare APP
The Chicco BebéCare APP must be downloa-
ded. When accessing for the first time, the APP
will provide all the instructions to follow to re-
gister the account and use Chicco BebeCare.

b) Create the family account

A “family account” must be created with a
single password. This account will be the only
one that can be used by those who use that



specific car seat with Chicco BebéCare.

The password is shared with all users who
interact with the car seat on which Chicco
BebeéCare is installed.

IMPORTANT: When creating the family ac-
count, an internet connection must be avai-
lable (mobile data or WiFi network).
IMPORTANT: If the family password is chan-
ged, the new password must be shared with
all the users who use the same family account.

c) Enter the emergency numbers

The emergency numbers to which the alarm
messages will be sent must be entered upon
initial access (second level - see paragraph 9.2
How Chicco BebéCare functions) containing
the data needed to geolocate the area where
the baby is located.

A minimum of 1 to a maximum of 5 emer-
gency numbers must be entered.

The emergency numbers must be selected
from the contacts in your smartphone and
can be added, deleted and/or replaced in the
future.

IMPORTANT: During this operation, an internet
connection must be available (mobile data or
WiFi network).

IMPORTANT: The emergency numbers must
be mobile phone numbers and not landline
or national emergency numbers.

IMPORTANT: Always check that the emer-
gency numbers are correct and are functio-
ning after entering them.

d) Associate the car seat with the family
account

To associate the car seat with Chicco BebeCa-
re to the family account , proceed with scan-
ning the QR code on the car seat. The QR code
is printed on the type approval label and can
only be seen after removing the silver film,
scratching it with a coin (Fig. 58). By scanning
the QRCode, the application recognises the
car seat model, then simply turn on Blue-
tooth®, apply pressure on the car seat and
move the smartphone near the car seat to be
associated and connect the car seat with the
family account.

Up to a maximum of 3 car seats with Chicco
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BebeCare can be associated with the same
family account.

The specific car seat can be associated with
ONLY one family account.

IMPORTANT: If the QR code is already visible
or partially visible, contact Customer Service.
IMPORTANT: When scanning the QR code, an
internet connection must be available (mobi-
le data or WiFi network).

e) Check the correct operation of the sen-
sors

Periodically perform pressure tests on the car

seat (safety, during the journey on they may

harm) to check that Chicco BebeCare is fun-

ctioning.

f) Enter the information about the baby
After associating the car seat with the family
account, enter the name and date of birth of
the child. You can also enter a photograph.

Artsana does not guarantee equipment ope-
ration in conditions other than those indi-
cated above, or in the case of improper use
(including, but not limited to, use with minors
who are not correctly secured to the car seat,
if used with animals, etc)).

9.2 HOW CHICCO BEBECARE FUNCTIONS
The system is activated/connected after a few
seconds from the moment the baby is pla-
ced in the car seat and signals the presence
of the baby in the car seat via the APP. The
activation/connection time varies based on
the specific characteristics of the smartphone;
in some cases, a few dozen seconds may be
necessary.

The alarm system is activated the moment

that the smartphone that is connected to the

car seat moves away from the car in which the
car seat is installed with the baby in the car.

Chicco BebéCare has two alarm levels:

1. First level alarm: if the smartphone moves
away from the car in which the car seat is
installed with the baby in the car, an acou-
stic and visual alarm will appear on the
smartphone that can be silenced within 40
seconds. If the smartphone moves towards



close to the car seat, this will not stop the
alarm, and it will be necessary to interact
with the APP by pressing the “STOP” button.
2.Second level alarm: this is activated the mo-
ment in which the first level alarm was not
silenced within the time window provided
for the first level alarm, and sends an alarm
messages to all the predefined emergency
numbers with the information needed for ge-
olocating the area where the baby is located.
The Chicco BebéCare app comes with a
package of “alarm messages” that will decrea-
se with every second-level alarm message by
anumber equal to that of the emergency con-
tacts entered. Alarm messages can be bought
through the Chicco BebéCare app.
In the event of insufficient residual alarm
messages, it is necessary to proceed with the
purchase of one of the packages available in
the dedicated “Purchases” section of the app.
If an insufficient number of alarm messages is
available, the system is disabled and will not
operate.
If there is no signal, Chicco BebeCare will cor-
rectly activate the first level alarm, however it
is not able to send the the alarm messages to
the emergency numbers (second level alarm).

9.3 USING THE CHICCO BEBECARE APP
ON MULTIPLE DEVICES

After registering the family account and as-
sociating the car seat with Chicco BebeCare
using the smartphone by scanning the QR
code, it is possible to use Chicco BebeCare
also with other smartphones that have the
Chicco BebéCare APP installed. It is possible
to use the same family account with an unli-
mited number of devices that have previously
installed the Chicco BebéCare APP.

The settings predefined using the first
smartphone (emergency numbers, associa-
tion of the car seat and the child’s data) will
be automatically available also on the other
smartphones with the Chicco BebéCare APP
and that are using the same family account.
IMPORTANT: if the family password is chan-
ged, the new password must be shared with
all the users who use the same family account.
IMPORTANT: if there are two smartphones in
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the same car that were previously associated
with the car seat and both have the Chicco
BebeCare APP active, the car seat will connect
with ONLY one of the two based on the reacti-
vity of the Bluetooth® system of the individual
smartphones and this condition cannot be
changed until the baby is removed from the
car seat or until the Bluetooth® signal is lost.
If the person with the smartphone that is con-
nected with the car seat at that moment moves
away from the car with the baby in the car seat:
«the first level alarm will activate on the
smartphone, which can be silenced by inte-
racting with the APP and pressing the “STOP”
button. This prevents the the alarm messages
from being sent to the emergency numbers;
- after a few seconds, the second smartphone
that is still in the car will automatically con-
nect with the car seat.
WARNING: if two or more smartphones are
used that have the Chicco BebeCare APP in-
stalled, it is necessary to identify which one is
effectively connected to the car seat and the-
refore must never be abandoned.

9.4 MANAGING TWO CAR SEATS WITH
CHICCO BEBECARE WITH A SINGLE
FAMILY ACCOUNT

It is possible to associate a maximum of 3 car

seats with Chicco BebéCare with the same

family account, by repeating the operations
in paragraph 9.1 How to activate Chicco

BebéCare points d) and e).

The Chicco BebéCare APP will monitor the sta-

tus of each car seat at the same time.

9.5 PERIODIC NOTIFICATION OF CHILD
IN THE CAR FOR A PROLONGED PE-
RIOD OF TIME

If the child remains in the car seat for more

than 30 minutes, a push notification will ap-

pear on the smartphone, accompanied by a

brief acoustic signal. The user can disable only

the acoustic signal on the “settings/notifica-
tions”screen.

9.6 BATTERY
The level of the battery in the Chicco BebeéCa-
re device can be monitored via the APP. If the



level is low, contact Customer Service to re-
ceive instructions on its replacement.

THIS PRODUCT COMPLIES WITH
THE DIRECTIVE 2012/19/EU.

The crossed bin symbol on the ap-
pliance indicates that the product,
at the end of its life, must be dis-
posed of separately from domestic
waste, either by taking it to a separate waste
disposal site for electric and electronic appli-
ances or by returning it to your dealer when
you buy another similar appliance. The user is
responsible for taking the appliance to a spe-
cial waste disposal site at the end of its life. If
the disused appliance is collected correctly as
separate waste, it can be recycled, treated and
disposed of ecologically; this avoids a negative
impact on both the environment and health,
and contributes towards the recycling of the
product’s materials. For further information
regarding the waste disposal services availa-
ble, contact your local waste disposal agency
or the shop where you bought the appliance.

CONFORMITY WITH EU DIREC-

TIVE 2006/66/EC as amended.

The crossed bin symbol on the bat-

tery or its packaging, means that
the batteries, at the end of their life, should be
disposed of separately from the municipal
waste stream via designated collection facili-
ties appointed by the government or the local
authorities, or otherwise returned to the deal-
er when purchasing new equivalent recharge-
able or non-rechargeable batteries. Chemical
symbols (Hg for mercury, Cd for cadmium, Pb
for lead) printed beneath the crossed-out
wheeled bin symbol indicate the type of sub-
stance contained in the battery. The user is
responsible for taking the batteries to special
waste disposal sites at the end of their life so
they can be processed and recycled. The cor-
rect disposal of spent batteries by means of
separate waste collection and subsequent re-
cycling, treatment and environmentally
sound disposal will help prevent potential
negative consequences for the environment
and human health and favour the recycling of
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the materials of which the batteries are made.
Improper disposal of the product by the user
may harm the environment and human
health. For further information regarding the
waste disposal services available, contact your
local waste disposal agency or the shop
where you purchased the product.

DECLARATION OF COMPLIANCE

Hereby, Artsana S.p.A. declares that the radio
equipment type P123BSCS is in compliance
with Directive 2014/53/EU. The complete text
of the EU Declaration of Compliance is availa-
ble at: www.chicco.com/declarations.

In accordance with European Commission
Decision No. 2000/299/EC dated 06/04/2000,
the frequency band used by this product has
been harmonised for all EU Countries and this
is therefore a Class 1 product which can be
used in all European Union Countries.

The equipment works together with the Blue-

tooth® Low-Energy standard.

- Frequency ranges: 2402 GHz - 2480 GHz
ISM band;

«Channels: 40 channels, each with a band
with equal to 2 MHz;

« Transmission power: - 4 dBm (transmitted to
the antenna);

« Maximum power; 0.398 mW;

- Standard Radio: 802.15.1;

The Chicco BebeCare “Safety system for children
in the car”was developed based on the inven-
tion made by the engineer Stefano Fontana.

10. ADJUSTING THE INCLINATION

To adjust the inclination of the child car seat,
pull the lever located under the seat (H) to-
wards you. When the Gr. 0+ (0-13 kg) child
seat is fitted, it must be adjusted to the maxi-
mum recline position.

In Gr. 1 (9-18 kg) and Gr. 2 (15-25 kg) the car
seat can be adjusted to 3 different positions
(Fig. 40).

11.ADJUSTING THE HEIGHT OF THE
BELTS AND THE HEADREST
The height of the headrest and belts can be



simultaneously adjusted using the headrest
and belt adjustment button (A) (Fig. 41).

To increase the height of the headrest release
the safety belts by pressing button F and, at
the same time, hold the two child car seat
harnesses under the shoulder straps and pull
them towards you. Then lift button A.

To lower the headrest press button A.

To adjust them correctly, the headrest must
be fitted so the harnesses come out from the
backrest at the height of the child’s shoulders
(Fig. 42).

12. ADJUSTING THE CHILD CAR SEAT
BUCKLE
The child car seat buckle can be adjusted to
two different positions: A and B.
« Position A: use for Gr. 0+ (from 0 up to 13
kg) and Gr. 1 (9-18 kg).
Position B: use for Gr. 2 (15-25 kg).
The buckle is in position A when purchased.
When the car seat is used for Gr. 2 (15-25 kg) it
is necessary to switch to position B.
Remove the padded crotch strap (I). Turn the
metal connector and switch from position A
to position B (Fig. 43). After this check that the
belt has not rolled up. Pull the buckle several
times to check it is inserted correctly. After ad-
justing, replace the padded crotch strap.

13. REMOVING 5-POINT SEAT BELTS
Loosen the 5-point seat belts as much as pos-
sible using button F.

Adjust the headrest to its maximum height using
the headrest and belts adjustment button (A).
Turn the child car seat so you are looking at
the back of the seat.

Remove the two belts from the metal connec-
tor (Fig. 44).

Position the metal connector in its specific slot
(Fig. 45).

Open the cover, remove the shoulder straps,
separating them by pressing on the connect-
ing ring (Fig. 46).

Remove the belts and take off the shoulder
straps, conserving for future use.

WARNING! When refitting 5-point belts re-
member to pass the belts above the metal pin
(Fig. 47). Open the buckle (Fig. 48). Roll every

belt and the corresponding flap up (Fig. 49a)
and place the rolled up belt in the compart-
ment in the backrest (Fig. 49b). Remove the
padded crotch strap (I). Remove the buckle
from the upholstery (Fig. 50 a). Turn the buckle
90° placing the belt into the opening and pull-
ing the buckle upward (Fig. 50 b). Remove the
polystyrene, insert the buckle in its seat and
place the polystyrene again (Fig. 50 ).

14. SEATING THE CHILD IN THE CHILD CAR
SEAT

Before sitting your child in the child car seat,
press the belt adjustment button (F) and, at
the same time, hold the two child car seat
harnesses under the shoulder straps and pull
them towards you to slacken them.

Unfasten the buckle (J) of the child car seat
belts by pressing the red button and pull the
harnesses in an outward direction. Now you
can sit your child in the child car seat.

Position the crotch strap correctly (I), take the
belts, overlap the two buckle straps (Fig. 51-
52) and push them together firmly inside the
buckle slot until you hear a loud click (Fig. 53).

15. CLEANING AND MAINTENANCE
MAINTENANCE

Cleaning and maintenance operations must
only be carried out by an adult.

How to clean the fabric cover

The child car seat’s fabric cover can be re-
moved and washed by hand or in a washing
machine at

30°C. Please refer to the care label for instruc-
tions on cleaning the seat fabric.

Machine washable at 30°C.

K Do not bleach
@ Do not tumble dry
i Do notiron

:®: Do not dry clean



Never use abrasive detergents or solvents. Do

not spin dry the cover and leave to dry

without wringing out. The fabric cover must

only be replaced with another cover ap-

proved by the manufacturer,

since it is an integral part of the child car seat

and, therefore, one of its safety features.

WARNING! To ensure the safety of the child

car seat, never use it without its fabric cover.

To remove the fabric cover follow the instruc-

tions below:

-Remove the headrest beginning with the
top part (Fig. 54)

- Remove the elastic from the diagonal belt
guides (B) (Fig. 55)

- Remove the elastic attached to the headrest
(Fig. 56)

- Remove the seat cover starting from the top
(Fig. 57).

How to clean the plastic or metal parts
Clean the plastic and coated metal parts with
a damp cloth only. Never use abrasive deter-
gents or solvents. The movable parts of the
child Car seat must not be lubricated.

CHECKING THE CONDITION OF THE COM-

PONENTS

Itis recommended to regularly check the con-

dition of the following components to make

sure they are not damaged or worn:

- fabric cover: check that the padding does
not come out from the seams.

Check the condition of the seams: they must

always be intact and undamaged.

- belts: check that the fabric lining is not frayed
or the harness strap worn out in the parts cor-
responding to the adjustment strap, crotch,
shoulders and harness adjustment plate.

- plastic parts: check that the plastic parts are
not worn out, damaged or faded.

WARNING! If the child car seat is damaged,

deformed or worn out, it must be replaced,

as its original safety features may have been
compromised.

STORING THE PRODUCT
When it is not fitted in the car, it is advisable
to store the child car seat in a dry place, away
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from sources of heat and to protect it from
dust, humidity and direct sunlight.

DISPOSING OF THE PRODUCT

When the child car seat no longer complies
with the original safety standards, stop using it
and dispose of it to an appropriate collection
point. Dispose of it always following environ-
mental rules and regulations adopted within
the country of use.

WARRANTY

The product is guaranteed against any con-
formity defect in normal conditions of use as
provided for by the instructions.

The warranty shall not therefore apply in the
case of damage caused by improper use, wear
or accidental events.

For the duration of warranty on conformity
defects please refer to the specific provisions
of national laws applicable in the country of
purchase, where provided



@ NOTICE D'EMPLOI

TRES IMPORTANT ! A LIRE IMMEDIATE-
MENT

AVERTISSEMENT ! AVANT L'EMPLOI, ENLEVER
ET ELIMINER TOUS LES SACS EN PLASTIQUE ET
ELEMENTS QUI FONT PARTIE DE 'EMBALLAGE
DU PRODUIT ET LES TENIR HORS DE PORTEE
DES ENFANTS. NOUS RECOMMANDONS D'ELI-
MINER CES ELEMENTS CONFORMEMENT AUX
REGLEMENTATIONS EN VIGUEUR EN MATIERE
DE TRI SELECTIF.

AVERTISSEMENTS

«Pour le montage et linstallation du produit
sen tenir scrupuleusement aux instructions.
Ne pas utiliser le produit sans avoir lu la notice.

- Conserver cette notice d'emploi pour toute
utilisation future.

+ Chaque pays a des lois et des reglements dif-
férents en matiere de sécurité pour le trans-
port des enfants en voiture. C'est pourquoi
il est conseillé de contacter les autorités lo-
cales pour obtenir davantage d'informations.

- ATTENTION ! D'aprés les statistiques sur les
accidents, les sieges arriére du véhicule sont
généralement plus sdrs que le siege avant : il
est donc conseillé d'installer le siege-auto sur
les sieges arriere. Plus précisément, le siege le
plus str est le siége central arriere, si équipé
d'une ceinture a 3 points.

- ATTENTION ! GRAVE DANGER ! Pour le
Groupe 0+ (0-13 kg) ne jamais utiliser ce
siége-auto sur un siége avant muni d'un air-
bag passager. Il nest possible dinstaller le
siége-auto sur le siege avant que si l'airbag
frontal est désactivé : vérifier avec le construc-
teur automobile ou dans la notice d'emploi sl
est possible de désactiver l'airbag.

+Nous recommandons d'informer tous les
passagers du véhicule sur la facon de déta-
cher le siege-auto en cas d'urgence.

- Ne jamais utiliser ce siege-auto sur des sieges
tournés sur le coté ou dos a la route.

- Installer le siége-auto uniquement sur des
sieges correctement fixés a la structure
du véhicule et tournés dans le sens de la
marche. Ne jamais laisser les sieges de la

voiture pliants ou pivotants mal accrochés,
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en cas d'accident ils pourraient constituer
un danger.

« Veiller a ce que le siege-auto soit installé dans
la voiture en évitant qu'un siége mal fixé ou
qu'une portiere n'interfere avec le siege-auto.

« Aucun siége-auto ne peut garantir la sécurité
totale du bébé en cas d'accident. Lutilisation
de ce produit réduit le risque de blessures
graves ou mortelles.

- Le risque de blessures graves pour le bébé,
non seulement en cas d'accident, mais aussi
dans dautres circonstances (par ex. coups
de frein brusques, etc.), augmente si on ne
suit pas scrupuleusement les instructions
de cette notice : toujours sassurer que le
siége-auto est correctement fixé au siege du
véhicule.

« Si le siege-auto est endommagé, déformé ou
fortement usé, le remplacer car ses caracté-
ristiques originales de sécurité pourraient
étre compromises.

« Ne pas apporter de modifications ou d'ajouts
au produit sans I'approbation du fabricant.
+Ne pas installer d'accessoires, de pieces de
rechange et déléments non fournis par le

fabricant.

+Ne jamais laisser l'enfant sans surveillance
dans le siege-auto.

+Ne jamais laisser le siege-auto détaché du
siége de la voiture, car il risque de heurter les
passagers et les blesser.

+Ne rien mettre, excepté un accessoire ap-
prouvé pour le produit, entre le siége du vé-
hicule et le siege auto, ni entre le siége-auto
et l'enfant : en cas d'accident, le siége-auto
pourrait ne pas fonctionner correctement.

- Si la voiture est laissée en plein soleil, il est
conseillé de couvrir le siege-auto.

« Suite a un accident, méme léger, le siége-au-
to peut subir des dommages qui ne sont pas
toujours visibles a I'ceil nu : donc le remplacer.

+Ne pas utiliser de siége-auto d'occasion : ils
pourraient avoir subi des dommages struc-
turaux invisibles a 'ceil nu, mais qui peuvent
compromettre la sécurité du produit.

-la société Artsana décline toute respon-
sabilité en cas de mauvaise utilisation du
siege-auto.

- La housse ne peut étre remplacée que par une



housse approuvée par le fabricant car elle fait
partie intégrante du siege-auto. Ne jamais uti-
liser le siege-auto sans sa housse pour ne pas
compromettre la sécurité de l'enfant.

- S'assurer que le harnais de sécurité n'est pas
entortillé et ne pas laisser ce dernier ou des
parties du siége-auto se coincer dans les
portieres ou frotter contre des arétes tran-
chantes. Si le harnais présente des coupures
ou seffiloche, le remplacer.

- Vérifier qu'aucun objet ou bagage non fixé
ou positionné en toute sécurité nest trans-
porté, tout particuliérement sur la lunette
arriére a lintérieur du véhicule : en cas d'ac-
cident ou de freinage brusque, ils pourraient
blesser les passagers.

- S'assurer que tous les passagers de la voiture
attachent leur ceinture de sécurité, aussi bien
pour leur propre sécurité que pour éviter
tout risque de blesser l'enfant en cas d'acci-
dent ou de coup de frein brusque.

«En cas de voyages longs, faites des arréts fré-
quents. Le bébé se fatigue tres facilement. Ne
jamais retirer lenfant du siege-auto lorsque
le véhicule est en marche. Si le bébé a besoin
d‘attention, chercher un endroit s(r et sarréter.

- Les nouveau-nés prématurés, qui sont nés
aprés moins de 37 semaines de gestation,
peuvent courir un risque dans le siege-auto.
Ces enfants peuvent avoir des difficultés res-
piratoires une fois installés dans le siege-au-
to. Nous conseillons donc de demander un
avis médical quant au siége-auto le mieux
adapté au transport de votre enfant.
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10. REGLAGE DE LINCLINAISON
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13. RETRAIT DES CEINTURES A 5 POINTS
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1. DESCRIPTION DES COMPOSANTS

Fig. 1 (siege-auto - vue de face)

A.Commande de réglage de la hauteur du
harnais et de l'appui-téte

B. Guide de harnais diagonal rouge pour ins-
tallation dans Gr. 2

C.Epaulieres

D. Harnais du siege-auto

E. Coussin mini-réducteur (0-9 kg)

F. Bouton de réglage du harnais

G. Sangle de réglage du harnais

H. Levier de réglage de l'inclinaison de I'assise

|. Protecteur de boucle rembourré

J. Boucle de fermeture/ouverture du harnais

Fig. 2 (siege-auto - vue de profil)

K. Etiquettes d'installation

L. Clip rouge

M. Guide de harnais abdominal rouge pour
installation dans Gr. 1 et Gr. 2

N. Guides de harnais bleu ciel pour installation
dans Gr. 0+

O. Guide de harnais rouge pour installation



dans Gr. 2 (paragraphe 8)
P. Connecteurs Isofix
Q. Boutons de décrochage connecteurs Isofix

Fig. 3 (siege-auto - vue arriére)

R. Sangle d'extraction connecteurs Isofix
S.Volet Top Tether

T.Top Tether

U. Crochet Top Tether

V. Bouton de réglage Top Tether

W. Indicateur de tension

X. Etiquette d’homologation

2. CARACTERISTIQUES DU PRODUIT

- Ce siege-auto est homologué « Groupe
0+/1/2 », pour le transport des enfants de la
naissance a un poids de 25 kg (de 0 a 6 ans
environ), conformément a la norme euro-
péenne ECE R44/04.

« ’homologation est de type « Universel », le
siege-auto peut donc étre utilisé sur nim-
porte quel modéle de voiture.

AVERTISSEMENT ! « Universel » signifie quiil

est compatible avec la plupart des sieges-au-

tos (sauf exceptions).

CONFIGURATIONS D’INSTALLATION POS-
SIBLES

. Type
Groupe Installation d'homologation
1 Systéme Isofix + ISOFIX
Top Tether UNIVERSEL
0+,1,2 | Ceintureas UNIVERSEL

points du véhicule

Ceinturea 3
2 points du véhicule
+ Top Tether

SEMI-UNIVERSEL

AVERTISSEMENT IMPORTANT

INSTALLATION DANS GR. 0+/1/2 EXCLU-

SIVEMENT AVEC CEINTURE A 3 POINTS -

UNIVERSEL

1.1l s'agit d'un dispositif de retenue « Uni-
versel » pour bébé, homologué selon le
Reéglement ECE R44/04 et compatible avec
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la plupart des sieges de voiture, mais pas
avec tous.

2.Pour sassurer de la compatibilité du
siége-auto et du véhicule, vérifier dans la
notice de ce dernier la présence de lindi-
cation « Universels » pour la tranche d'age
en question.

3.Ce dispositif de retenue est classé « Uni-
versel » selon des criteres d'homologation
plus rigoureux par rapport a des modéles
précédents qui ne disposent pas de cet
avertissement.

4. Adapté uniquement pour 'utilisation dans

des véhicules équipés d'une ceinture de sé-

curité a 3 points, statique ou a enrouleurs,

homologuée conformément a la norme

UN/ECE N°16 ou autres standards équiva-

lents.

En cas de doute, contacter le fabricant du

dispositif de retenue ou le revendeur.

C

INSTALLATION DANS GR. 1 AVEC SYS-
TEME ISOFIX - UNIVERSEL
. Ce produit est un dispositif ISOFIX de rete-
nue de l'enfant. Il est approuvé par le Regle-
ment ECE R44/04 pour une utilisation dans
des véhicules dotés de systemes de fixation
ISOFIX.
En vue de l'utilisation d'un systéeme ISOFIX
UNIVERSEL, il est absolument nécessaire de
lire la notice du véhicule avant d'installer le
siége-auto. Elle indiquera les places compa-
tibles avec la classe de taille du siége-auto,
homologué ISOFIX UNIVERSEL.
.Ce dispositif de retenue est classé « Uni-
versel » selon des criteres d'homologation
plus rigoureux par rapport a des modéles
précédents qui ne disposent pas de cet
avertissement.

4. Le groupe de masse et la classe de dimen-
sion ISOFIX pour lesquels le dispositif est
utilisable sont : GROUPE 1, classe B1.

5.En cas de doute, contacter le fabricant du
dispositif de retenue ou le revendeur.

AVERTISSEMENT ! Pendant I'utilisation 1SO-

FIX, la fixation des ancrages inférieurs n'est

pas suffisante. Il faut absolument fixer le

«Top Tether » au point dancrage prévu par le

constructeur du véhicule.

N
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INSTALLATION DANS GR. 2 AVEC TOP
TETHER ET CEINTURE A 3 POINTS - SE-
MI-UNIVERSEL

.Eninstallant le siége-auto avec le Top Tether

et la ceinture a 3 points, la configuration
est Semi-Universelle et elle n'est compa-
tible qu'avec les véhicules indiqués dans la
« Liste des voitures » spécifique fournie avec
le produit.

2. Adapté uniquement pour l'utilisation dans
des véhicules équipés d'une ceinture de sé-
curité a 3 points, statique ou a enrouleurs,
homologuée conformément a la norme UN/
ECE N°16 ou autres standards équivalents.

3.En cas de doute, contacter le fabricant du
dispositif de retenue ou le revendeur.

3. LIMITATIONS ET CONDITIONS D'UTILI-
SATION RELATIVES AU SIEGE-AUTO

AVERTISSEMENT ! Respecter scrupuleuse-

ment les limitations et les conditions d'uti-

lisation suivantes relatives au produit et au
siége-auto : si ce n'est pas le cas, la sécurité
n'est pas garantie.

- Ce siége-auto est homologué exclusivement
pour des enfants de 0 a 25 kg (de la nais-
sance a 6 ans environ).

- Le siége de la voiture doit étre doté d'une
ceinture de sécurité 3 points, statique ou a
enrouleur, homologuée conformément a la
norme UN/ECE N°16 ou a d'autres standards
équivalents (Fig. 4).

« ATTENTION ! Ne jamais installer le siege-au-
to avec une ceinture de sécurité a deux
points d'ancrage (Fig. 5).

- Le siege-auto peut étre installé sur le siege
avant coté passager ou sur nimporte quel
siége arriere. Ne jamais utiliser ce siége-auto
sur des sieges orientés latéralement ou dans
le sens contraire de la marche (Fig. 6).

« Le produit est exclusivement destiné a servir de
siége-auto et non a une utilisation domestique.

4.+ INSTALLATION DANS LA VOITURE DU
SIEGE-AUTO GR. 0+ (0-13 KG)

oZ:e
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AVERTISSEMENT ! Quand on utilise le
siége-auto pour le Gr. 0+ (de 0 a 13 kg), tou-
jours l'installer dos a la route. Si le siege avant
de la voiture est muni d'un airbag, désactiver
celui-ci avant d'installer le siége-auto. Danger
de mort ou de blessures graves.
AVERTISSEMENT ! Les points a travers les-
quels on doit faire passer le harnais pour l'ins-
tallation en Gr. 0+ (0-13 kg) sont indiqués en
BLEU CIEL.

AVERTISSEMENT ! ne pas utiliser de coussin
réducteur sil'enfant pése plus de 9 kg.

Régler le siege-auto sur la position 4 corres-
pondant a linclinaison maximale, en utilisant
le levier de réglage d'inclinaison (G), (Fig. 7).
Placer le siege-auto sur le siege de la voiture
orienté dos a la route et extraire la ceinture a
3 points en l'allongeant le plus possible. Faire
passer aussi bien la partie abdominale que la
diagonale entre I'assise et la base du siege-au-
to (Fig. 8).

Attacher la boucle du siége jusqu'a entendre
le déclic d'enclenchement (Fig. 9).
Commencer linstallation par le coté de la
boucle. Prendre la partie diagonale du harnais
et l'insérer complétement dans le clip rouge
(L) en le tenant ouvert (Fig. 10). Insérer ensuite
le harnais dans le guide de harnais bleu ciel
(N) (fig. 11).

Continuer l'installation du coté de l'enrouleur
du harnais. Insérer complétement le harnais
dans le clip rouge (L) en le tenant ouvert (Fig.
12). Insérer ensuite le harnais dans le guide de
harnais bleu ciel (N) (fig. 13).

Pour tendre le harnais le plus possible, tirer la
partie diagonale en direction de I'enrouleur en
tenant ouvert le clip (L) présent du coté op-
posé (celui de la boucle) pour faire coulisser
correctement le harnais (Fig. 14).
AVERTISSEMENT ! Vérifier que linstallation
est correcte, si la ceinture est bien tendue et
si le siege-auto est solidement fixé et adhére
au siege de la voiture. Dans le cas contraire,
recommencer lopération d'installation depuis
le début..

AVERTISSEMENT ! Toujours s'assurer que le
harnais de sécurité est correctement tendu et
n'est pas entortillé.



AVERTISSEMENT ! Ne JAMAIS faire passer
la ceinture de la voiture par d'autres endroits
que ceux indiqués.

AVERTISSEMENT ! En cas d'utilisation dans
des véhicules équipés de ceintures de sécu-
rité arriere avec airbags intégrés (ceintures
gonflables), lnteraction entre la partie gonfla-
ble de la ceinture du véhicule et ce systéeme
de retenue pour enfants peut provoquer de
graves lésions, voire entrainer la mort. Ne pas
installer ce dispositif de retenue pour enfants
en utilisant une ceinture de sécurité gonflable.

Pour l'installation de I'enfant dans le siege-au-
to, consulter le paragraphe 13. INSTALLATION
DE U'ENFANT DANS LE SIEGE-AUTO

5.INSTALLATION DANS LA VOITURE DU
SIEGE-AUTO GR. 1 (9-18 kg) AVEC SYS-
TEME ISOFIX

-G

AVERTISSEMENT ! Ne pas utiliser le siege-au-
to installé face a la route si l'enfant pese moins
de 9 kg.

Pour linstallation du siége-auto dans la voi-
ture, enlever les connecteurs Isofix (P) en tirant
la sangle (R) vers l'extérieur (Fig. 15).

Extraire ensuite le Top Tether logé dans le vo-
let arriére (S) (Fig. 16).

Placer le siege-auto sur le siége de la voiture
en se référant aux options proposées dans la
notice du véhicule.

Enclencher les deux connecteurs ISOFIX (P)
dans les attaches ISOFIX correspondantes si-
tuées sur le siege de la voiture entre le dossier
etl'assise (Fig. 17). ATTENTION ! S'assurer que
I'enclenchement a été effectué correctement
en tirant le siege-auto vers soi et en vérifiant
que les deux indicateurs sont verts (Fig. 18).
AVERTISSEMENT ! Vérifier quaucun objet
nestinterposé entre le siege-auto et le siege du
véhicule ou entre le siege-auto et la portiére.
Pousser fortement le siege-auto contre le dos-
sier du siége de la voiture (Fig. 19) pour assurer
une adhérence maximale.

Linstallation du siege-auto n'est complete
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qu'apres avoir installé le Top Tether (T).
AVERTISSEMENT ! Consulter la notice du
véhicule pour identifier le point d'ancrage du
Top Tether du siége-auto. Ce point d'ancrage
reporte une étiquette spécifique (Fig. 20) et il
peut se trouver dans les positions indiquées
dans les figures 21A - 21B - 21C - 21D.
AVERTISSEMENT ! \érifier que l'ancrage uti-
lisé pour le Top Tether est bien celui qui est
prévu. Eviter de le confondre avec une bague
prévue pour fixer les bagages (Fig. 22).
AVERTISSEMENT ! Faire passer le Top Tether
entre la partie haute du dossier du siege du véhi-
cule et l'appui-téte. Ne jamais faire passer le Top
Tether au-dessus de I'appui-téte du véhicule.
Allonger la sangle du Top Tether en appuyant
sur le bouton de réglage (V).

Une fois le point d'ancrage identifié, y enclen-
cher le crochet du Top Tether (U).

Régler la longueur de la ceinture du Top
Tether en tirant énergiquement la sangle pour
la tendre. La tension correcte est confirmée
par la couleur verte de lindicateur (W) pré-
sent sur la sangle (Fig. 23). Enrouler la sangle
excédentaire et la fixer a I'aide du velcro prévu
a cet effet.

AVERTISSEMENT ! En cas d'utilisation dans
des véhicules équipés de ceintures de sécu-
rité arriére avec airbags intégrés (ceintures
gonflables), l'interaction entre la partie gonfla-
ble de la ceinture du véhicule et ce systeme
de retenue pour enfants peut provoquer de
graves lésions, voire entrainer la mort. Ne pas
installer ce dispositif de retenue pour enfants
en utilisant une ceinture de sécurité gonfla-
ble. Installer en utilisant le systeme Isofix ou
déplacer le siége-auto sur un siege ayant un
type de ceinture de sécurité approprié. Durant
l'installation avec le systeme Isofix, la ceinture
de sécurité ne doit pas étre attachée derriére
le siége-auto, car cette opération risquerait de
déclencher la partie gonflable de la ceinture.

Pour désinstaller le siege-auto, décrocher le Top
Tether et les connecteurs Isofix a l'aide des bou-
tons de décrochage (Q) (Fig. 24). Pour les faire
rentrer complétement, les pousser vers lextérieur.

Pour l'nstallation de I'enfant dans le siége-au-



to, consulter le paragraphe 13. INSTALLATION
DE LENFANT DANS LE SIEGE-AUTO

6. INSTALLATION DANS LA VOITURE DU
SIEGE-AUTO GR. 1 (9-18 kg) AVEC CEIN-
TURE A 3 POINTS
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AVERTISSEMENT ! Ne jamais faire passer le
harnais par d'autres endroits que ceux indi-
qués dans la présente notice.

Les passages destinés aux ceintures sont
signalés par des éléments rouges sur le
Siege-auto.

Placer le Siége-auto sur le siege choisi.
AVERTISSEMENT ! Vérifier quaucun objet
nlestinterposé entre le siege-auto et le siege du
véhicule ou entre le siége-auto et la portiére.
Tirer la ceinture de sécurité de la voiture et
la faire passer dans 'espace compris entre le
dossier et la base du siége-auto (Fig. 25).

Faire passer la partie abdominale de la ceinture a
trois points de la voiture dans les guides de har-
nais abdominaux rouges (M). Lextraire par I'autre
coté du siege-auto et I'accrocher a la boucle du
siege jusqu'a entendre le déclic (Fig. 26).
Continuer linstallation du coté de l'enrouleur du
harnais. Insérer complétement le harnais dans le
clip rouge (L) en le tenant ouvert (Fig. 27).

Une fois l'installation terminée, tendre le plus
possible le harnais de sécurité. Tirer avec force
sur la sangle diagonale vers l'enrouleur, puis
bloquer le clip rouge (L) (Fig. 28).
AVERTISSEMENT ! Vérifier que l'installation
est correcte, si la ceinture est bien tendue et
si le siege-auto est solidement fixé et adhére
au siege de la voiture. Dans le cas contraire,
recommencer l'opération d'installation depuis
le début.

AVERTISSEMENT ! En cas d'utilisation dans
des véhicules équipés de ceintures de sécu-
rité arriere avec airbags intégrés (ceintures
gonflables), 'interaction entre la partie gonfla-
ble de la ceinture du véhicule et ce systéeme
de retenue pour enfants peut provoquer de
graves lésions, voire entrainer la mort. Ne pas
installer ce dispositif de retenue pour enfants
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en utilisant une ceinture de sécurité gonfla-
ble. Installer en utilisant le systeme Isofix ou
déplacer le siege-auto sur un siege ayant un
type de ceinture de sécurité approprié. Durant
l'installation avec le systéme Isofix, la ceinture
de sécurité ne doit pas étre attachée derriere
le siége-auto, car cette opération risquerait de
déclencher la partie gonflable de la ceinture.

Pour l'nstallation de I'enfant dans le siége-au-
to, consulter le paragraphe 13. INSTALLATION
DE 'ENFANT DANS LE SIEGE-AUTO

7.INSTALLATION DANS LA VOITURE DU
SIEGE-AUTO GR. 2 (15-25 kg) AVEC
CEINTURE A 3 POINTS et TOP TETHER
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AVERTISSEMENT ! Avant dinstaller le
siege-auto dans le véhicule et d'y mettre
I'enfant, modifier la position de la boucle (de
A & B) comme indiqué au paragraphe 11. RE-
GLAGE DE LA BOUCLE DU SIEGE-AUTO.
Placer le Siége-auto sur le siége choisi. AT-
TENTION ! Vérifier qu'aucun objet n'est inter-
posé entre le siége-auto et le siége du véhi-
cule ou entre le siege-auto et la portiere.
Tirer la ceinture de sécurité de la voiture et
la faire passer dans l'espace compris entre le
dossier et la base du siege-auto (Fig. 29).
Faire passer la partie abdominale de la cein-
ture a trois points de la voiture dans les guides
de harnais abdominaux rouges (M). Lextraire
par l'autre coté du siege-auto et I'accrocher a
la boucle du siége jusqu'a entendre le déclic
(Fig. 30).
Continuer l'installation du coté de l'enrouleur
de la ceinture. Insérer complétement le har-
nais dans le clip rouge (L) en le tenant ouvert
(Fig. 31).
Une fois l'installation terminée, tendre le plus
possible la ceinture de sécurité. Tirer avec
force sur la sangle diagonale vers I'enrouleur,
puis bloquer le clip rouge (L) (Fig. 32).
Linstallation du siége-auto n'est complete
qu'apres avoir installé le Top Tether (T).
AVERTISSEMENT ! Consulter la notice du
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véhicule pour identifier le point d'ancrage du
Top Tether du siege-auto. Ce point d'ancrage
reporte une étiquette spécifique (Fig. 20) et il
peut se trouver dans les positions indiquées
dans les figures 21A - 21B - 21C - 21D.
AVERTISSEMENT ! Vérifier que I'ancrage uti-
lisé pour le Top Tether est bien celui qui est
prévu. Eviter de le confondre avec une bague
prévue pour fixer les bagages (Fig. 22).
AVERTISSEMENT ! Faire passer le Top Tether
entre la partie haute du dossier du siége du
véhicule et I'appui-téte. Ne jamais faire passer
le Top Tether au-dessus de l'appui-téte du vé-
hicule.

Allonger la sangle du Top Tether en appuyant
sur le bouton de réglage (V).

Une fois le point d'ancrage identifié, y enclen-
cher le crochet (U) du Top Tether.

Régler la longueur de la ceinture du Top
Tether en tirant énergiquement la sangle pour
la tendre. La tension correcte est confirmée
par la couleur verte de lindicateur (W) pré-
sent sur la sangle (Fig. 33). Enrouler la sangle
excédentaire et la fixer a I'aide du velcro prévu
a cet effet.

AVERTISSEMENT ! Vérifier que linstallation
est correcte, si la ceinture est bien tendue et
si le sige-auto est solidement fixé et adhére
au siége de la voitureDans le cas contraire,
recommencer l'opération d'installation depuis
le début.

AVERTISSEMENT ! En cas d'utilisation dans
des véhicules équipés de ceintures de sécu-
rité arriere avec airbags intégrés (ceintures
gonflables), 'interaction entre la partie gonfla-
ble de la ceinture du véhicule et ce systeme
de retenue pour enfants peut provoquer de
graves lésions, voire entrainer la mort. Ne pas
installer ce dispositif de retenue pour enfants
en utilisant une ceinture de sécurité gonflable.

Cette installation est de type SEMI-UNIVERSEL.
Pour vérifier la compatibilité avec son véhi-
cule, consulter la liste des véhicules fournies
avec le produit.

Pour l'installation de I'enfant dans le siége-au-
to, consulter le paragraphe 13. INSTALLATION
DE 'ENFANT DANS LE SIEGE-AUTO.
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8. INSTALLATION DANS LA VOITURE DU
SIEGE-AUTO GR. 2 (15-25 kg) AVEC
CEINTURE A 3 POINTS DU VEHICULE
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AVERTISSEMENT ! Avant dinstaller le
siége-auto dans le véhicule et d'y mettre
l'enfant, enlever les ceintures intégrées a
cing points du siége-auto en se référant au
paragraphe 12. RETRAIT DES CEINTURES A 5
POINTS

Placer le Siége-auto sur le siége choisi.
AVERTISSEMENT ! Vérifier qu'aucun objet
n'est interposé entre le siége-auto et le siége
du véhicule ou entre le siége-auto et la por-
tiere.

AVERTISSEMENT ! La partie arriére du siege
auto doit bien adhérer au siege de la voiture.
Régler I'appui-téte dans la position de hau-
teur maximale (se référer au paragraphe 10.
REGLAGE DE LA HAUTEUR DU HARNAIS ET DE
'APPUI-TETE)

Faire asseoir I'enfant le dos bien appuyé au
dossier du siege auto.

Insérer la partie diagonale de la ceinture du
véhicule dans le guide de harnais diagonal
rouge, intégré dans l'appui-téte (B) (Fig. 34).
Faire passer la partie abdominale du guide de
harnais rouge, situé entre l'assise du coté de
I'enrouleur (Fig. 35). Poursuivre l'installation en
introduisant la partie diagonale et abdomi-
nale de la ceinture dans le guide de harnais
rouge, du coté de la boucle, en enclenchant
la ceinture jusqu'a entendre le déclic (Fig. 36)
Régler la hauteur de I'appui-téte de sorte que
le guide de harnais diagonal rouge (B) est bien
positionné au-dessus de Iépaule de I'enfant a
une distance maximale de 2 cm (Fig. 37).
Tirer la partie diagonale de la ceinture de la
voiture vers le haut (Fig. 38), de maniere a ce
que toute la ceinture soit bien tendue et ad-
here parfaitement au thorax et aux jambes de
I'enfant, mais ne pas trop la serrer !
AVERTISSEMENT ! Vérifier ensuite que le ré-
gulateur de la ceinture du véhicule se trouve a
I'arriere du dossier du siege du véhicule-auto
(ou tout au plus aligné avec celui-ci) (Fig. 39).



AVERTISSEMENT ! En cas d'utilisation dans
des véhicules équipés de ceintures de sécurité
arriere avec airbags intégrés (ceintures gonfla-
bles), se conformer a la notice d'utilisation du
constructeur du véhicule.

9. CHICCO BEBECARE

Chicco BebeCare a été étudié et développé
pour signaler la présence de I'enfant dans le
siége-auto et avertir l'utilisateur s'il devait acci-
dentellement séloigner de la voiture sans I'en-
fant grace a la présence de capteurs intégrés a
lintérieur du siége-auto.

Chicco BebeCare a été concu et développé
pour étre utilisé exclusivement avec des en-
fants d'un poids supérieur ou égal a 5 kg.

AVERTISSEMENT

- Lutilisation du dispositif ne remplace en au-
cun cas la responsabilité et/ou la surveillance
du conducteur du véhicule (et/ou des autres
occupants de ce dernier). Chicco BebéCare
constitue uniquement un instrument de
support : ne jamais laisser I'enfant sans sur-
veillance dans la voiture.

- Artsana ne pourra en aucun cas étre tenu
responsable en cas dévénements et/ou
conséquences préjudiciables  (également
liées au mauvais fonctionnement du dispo-
sitif électronique) de quelque nature que ce
soit, Chicco BebéCare ne constituant qu'un
instrument d'aide et d'alerte pour la préven-
tion dévénements et/ou de conséquences
causés en cas doubli.

+ Chicco BebeéCare nempéche pas le risque
d'accident grave ou de décés. Lutilisation
du dispositif ne remplace en aucun cas la
surveillance et la responsabilité du conduc-
teur/parent  gardien/surveillant/tuteur ou
de toute personne ayant dans tous les cas la
garde de l'enfant.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE

- Pour la correcte utilisation du siége-auto,
consulter les instructions présentes dans ce
manuel.

- Les capteurs sont intégrés dans l'assise du
siége-auto.

« Chicco BebeCare fonctionne uniguement si 18

le revétement textile du siége-auto adhére

parfaitement a la coque du siége-auto.

Chicco BebéCare fonctionne uniquement si le

revétement placé entre le capteur et la housse

reste dans sa position d'origine.

- A la suite des opérations de nettoyage du
revétement textile (NETTOYAGE DU REVETE-
MENT TEXTILE), vérifier que Chicco BebeCare
fonctionne correctement.

- Lors des opérations de nettoyage et dentretien,
ne pas déplacer et/ou retirer le revétement pla-
cé entre le capteur et la housse.

- Pendant les opérations de nettoyage/en-
tretien du sieége-auto, ne pas démonter les
composants de Chicco BebeCare. Le rempla-
cement du dispositif n'est possible que dans
le cas ou la batterie est déchargée et selon
les indications pour le remplacement qui se-
ront fournies par le Service Client.

- Eviter que le siége-auto entre en contact

avec tout type de liquide. Si le liquide entre

en contact avec le capteur positionné sur

I'assise et si la quantité de liquide est limitée,

essuyer avec soin et nettoyer délicatement

la superficie du capteur a l'aide d'un chiffon
sec en évitant absolument de déplacer et/
ou retirer le revétement placé entre le cap-
teur et la housse. Attendre et revérifier que

Chicco BebéCare fonctionne correctement.

En cas de non fonctionnement ou de doute,

contacter le Service Client.

Si le siege-auto entre en contact avec un li-

quide de quelque nature que ce soit, Chicco

BebéCare peut temporairement arréter de

fonctionner jusqu‘a ce que le siége-auto soit

completement sec.

- llestimportant de conserver correctement le
siége-auto (en dehors de son utilisation quo-
tidienne en voiture) afin de maintenir le bon
fonctionnement de Chicco BebéCare et de
respecter les limitations de température (de
-20°C a +60° C) et d'humidité (< 95%).

« L'utilisation de tout accessoire non approuvé
ne garantit pas le bon fonctionnement de
Chicco BebeCare.

- Le smartphone doit étre allumé et avoir une
autonomie suffisante pour la période d'utili-
sation en association avec Chicco BebéCare.

« Pendant la premiere installation et a chaque



insertion du compte famille, il est nécessaire
de disposer d'une connexion internet (ré-
seau données mobiles ou WiFi).

IMPORTANT :

« Chicco BebéCare fonctionne uniguement en
présence d'un smartphone avec I'application
Chicco BebéCare installée.

« Sil'on éteint le smartphone, le systeme Chic-
co BebéCare ne fonctionne pas.

+ Si le Bluetooth® est endommagé, le systeme
Chicco BebeCare ne fonctionne pas.

- En 'absence de connexion Internet (réseau
de données mobile ou WiFi), les messages
d'alarme ne seront pas envoyés aux contacts
d'urgence prédéfinis.

- Si le revétement placé entre le capteur et la
housse est déplacé et/ou retiré, le systeme
Chicco BebeCare ne fonctionne pas.

+ Avec la modalité avion active, le systeme
Chicco BebeCare ne fonctionne pas.

- Lapplication Chicco BebeéCare doit unique-
ment étre téléchargée sur les stores officiels.

Sl n'y a pas de réseau, Chicco BebéCare ac-
tive correctement 'Alerte de premier niveau
mais nest pas en mesure d'envoyer les mes-
sages d'alerte aux numéros d'urgence (Alerte
de Second Niveau).

+ Chicco BebeCare n'interfére pas avec le fonc-
tionnement normal du systeme Bluetooth®
éventuellement présent dans le véhicule.

+ Afin que l'application Chicco BebéCare soit
en mesure de prendre en charge le fonc-
tionnement complet du systéme, il est obli-
gatoire de toujours permettre a accéder a la
position des smartphones a travers les auto-
risations de localisation.

AVERTISSEMENT :

- Controle a effectuer chaque fois que l'on uti-
lise Chicco BebeCare :

- Vérifier le bon fonctionnement comme dé-
crit dans le paragraphe 9.1 Comment activer
Chicco BebeCare point d).

- Le smartphone doit étre allumé et avoir une
autonomie suffisante pour la période d'utili-
sation en association avec Chicco BebeCare.

« Le Bluetooth® doit étre actif.

- La modalité « avion » doit étre désactivée.

- Le GPS doit toujours étre actif.

«En cas d'utilisation simultanée de deux ou
plusieurs smartphones sur lesquels est ins-
tallée I'application Chicco BebéCare, il est
nécessaire d'identifier celui effectivement
connecté au siege-auto et ne devant donc
jamais étre abandonné.

9.1 COMMENT ACTIVER CHICCO BEBE-
CARE
a) Télécharger I'application Chicco Bebé-
Care
Il est nécessaire de télécharger I'application
Chicco BebeCare. Au premier acces, I'appli-
cation fournira toutes les instructions a suivre
pour enregistrer le compte et pour utiliser
Chicco BebeCare.

b) Création du compte famille

Il est nécessaire de créer un « compte famille »
avec un seul mot de passe. Ce compte sera
le seul a pouvoir étre utilisé par ceux qui uti-
liseront le siége-auto spécifique avec Chicco
BebeCare.

Le mot de passe est partagé par tous les uti-
lisateurs qui interagiront avec le siege-auto
doté de Chicco BebeCare.

IMPORTANT : Pendant l'opération de création
du compte famille, il est nécessaire de dispo-
ser d'une connexion internet (réseau données
mobiles ou WiFi).

IMPORTANT : Si le mot de passe famille est
modifié, le nouveau mot de passe doit étre
partagé avec tous les utilisateurs utilisant le
méme compte famille.

¢) Insertion numéros d’urgence

Au premier acces, il est nécessaire d'insérer les
numéros d'urgence auxquels seront envoyés
les messages d'alerte (deuxiéme niveau - voir
paragraphe 9.2 Comment fonctionne Chicco
BebéCare) contenant les données qui servi-
ront a géolocaliser la zone dans laquelle se
trouve l'enfant.

Les numéros d'urgence a insérer sont au mini-
mum 1 et au maximum 5.

Les numéros d'urgence doivent étre sélec-
tionnés dans la rubrique du smartphone et

5 peuvent étre ajoutés, supprimés et/ou rem-



placés dans le temps.

IMPORTANT : Pendant cette opération, il est
nécessaire de disposer d'une connexion inter-
net (réseau données mobiles ou WiFi).
IMPORTANT : Les numéros d'urgence doivent
étre des numéros de téléphonie mobile, non
des numéros de téléphones fixes ou d'ur-
gence nationale.

IMPORTANT : Toujours vérifier l'exactitude et le
bon fonctionnement des numéros d'urgence
apreés avoir terminé l'insertion.

d) Association du siége-auto au compte
famille
Pour associer le siége-auto avec Chicco Bebe-
Care au compte famille, il est nécessaire de pro-
céder au scan du QR code du siege-auto. Le QR
code est imprimé sur [étiquette d’homologa-
tion et est visible seulement apres avoir retiré le
film argenté, en le grattant a I'aide d'une piece
de monnaie (Fig. 58). En scannant le QR code,
I'application reconnait le modele du siége-au-
to. Il suffira ensuite dallumer le Bluetooth®,
d'appuyer sur l'assise et d'approcher le smart-
phone du siege-auto pour associer et connec-
ter le siege-auto au compte famille.
Un maximum de 3 sieges-autos avec Chicco
BebéCare peut étre associé au méme compte
famille.
Le siége-auto spécifique peut étre associé a
un SEUL compte famille.
IMPORTANT : Si le QR code est déja visible
ou partiellement visible, contacter le Service
Client.
IMPORTANT : Pendant le scan du QR code, il
est nécessaire de disposer d'une connexion
internet (réseau données mobiles ou WiFi).

e) Vérifier le bon fonctionnement des
capteurs

Faire des tests réguliers de pression sur l'assise

(sans I'enfant également) pour vérifier le fonc-

tionnement du Chicco BebéCare.

f) Insertion des données de I'enfant
Aprés avoir associé le siege-auto au compte
famille, il est nécessaire d'insérer le nom et la
date de naissance de I'enfant. Il est également
possible d'insérer une photo de l'enfant.
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Artsana ne garantit pas le fonctionnement du
dispositif dans des conditions différentes de
celles susmentionnées, de méme que dans
le cas de toute mauvaise utilisation (y com-
pris, a titre d'exemple et non exhaustif, en cas
d'utilisation avec des mineurs incorrectement
attachés aux sieges-autos, en cas d'utilisation
avec des animaux, etc.).

9.2 COMMENT FONCTIONNE CHICCO
BEBECARE
Le systeme sactive/se connecte quelques
secondes aprés que l'enfant soit placé a I'in-
térieur du siége-auto et signale la présence de
I'enfant dans le siege-auto a I'aide de I'appli-
cation. Le temps d'activation/connexion varie
en fonction des caractéristiques spécifiques
du smartphone ; dans certains cas cela peut
nécessiter quelques dizaines de secondes.
Le systéme d'alerte s'active au moment ou le
smartphone connecté au siége-auto séloigne
de la voiture dans laquelle est installé le
siége-auto avec I'enfant a bord.
Chicco BebeCare prévoit deux niveaux
d'alerte:
1. Alerte de premier niveau : si le smartphone
séloigne de la voiture dans laquelle est ins-
tallé le siege-auto avec l'enfant a bord, une
alerte acoustique et visuelle apparaitra sur
le smartphone. Il sera possible de la désac-
tiver dans un délai de 40 secondes. Le rap-
prochement du smartphone du siége-auto
ne désactive pas l'alerte, il est au contraire
indispensable d'interagir avec I'application
en appuyant sur le bouton « STOP ».
Alerte de second niveau : sactive au mo-
ment ou |'alerte de premier niveau n'est pas
désactivée dans le délai imparti par l'alerte
de premier niveau, en envoyant les mes-
sages d‘alerte a tous les numéros d'urgence
prédéfinis avec les indications utiles pour
géolocaliser la zone dans laquelle se trouve
l'enfant.
L'application Chicco BebéCare offre un paquet
de «messages d'alerte » qui baissera a chaque
alerte de second niveau d'une quantité égale
au nombre de contacts d'urgence insérés. ||
est possible d'acheter des messages d'alerte a
travers l'application Chicco BebéCare.

N



En cas de messages d'alerte restants insuffi-
sants, il est nécessaire d'effectuer un achat de
I'un des paquets disponibles dans la section
spécifique « Achats » de 'application.

Sile nombre de messages d'alerte est insuffisant,
le systéme est désactivé et ne fonctionne pas.
Sl n'y a pas de réseau, Chicco BebeCare active
correctement ['Alerte de premier niveau mais
nest pas en mesure denvoyer les messages
d'alerte aux numéros d'urgence (Alerte de
Second Niveau).

9.3 UTILISATION DE LAPPLICATION
CHICCO BEBECARE SUR PLUSIEURS
DISPOSITIFS

Aprés avoir effectué lenregistrement du
compte famille et avoir associé le siege-auto
avec Chicco BebéCare au smartphone a l'aide
du scan du QR code, il est possible d'utiliser
Chicco BebeCare avec d'autres smartphones
sur lesquels I'application Chicco BebeCare
est installée. Il est possible d'utiliser le méme
compte famille sur un nombre illimité de dis-
positifs ayant précédemment installé I'appli-
cation Chicco BebéCare.
Les parametres prédéfinis a l'aide du premier
smartphone (numéros d'urgence, association
siége-auto et données enfant) seront auto-
matiquement disponibles également sur les
autres smartphones avec I'application Chicco
BebeCare et utilisant le méme compte famille.
IMPORTANT : si le mot de passe famille est mo-
difié, le nouveau mot de passe doit étre parta-
gé avec tous les utilisateurs utilisant le méme
compte famille.
IMPORTANT : si deux smartphones précé-
demment associés au siége-auto dotés de
I'application Chicco BebeCare active sont
présents dans la méme voiture, le siége-au-
to se connectera avec un SEUL des deux
smartphones en fonction de la réactivité du
systeme Bluetooth® de chaque smartphone
et cette condition ne pourra étre modifiée
qu'apres l'extraction de I'enfant du siege-auto
ou qu'apres la perte du signal Bluetooth®.

Si le propriétaire du smartphone connecté a

cetinstant au siege-auto séloigne de la voiture

en laissant I'enfant assis dans le siége-auto :

- l'alerte de premier niveau sactive sur son
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smartphone. Il est possible de la désacti-
ver en interagissant avec l'application en
appuyant sur le bouton « STOP ». De cette
facon, l'envoi les messages d'alerte aux nu-
meéros d'urgence est évité ;

- aprés quelques secondes, le second smart-
phone resté dans la voiture se connectera
automatiquement au siege-auto.

AVERTISSEMENT : en cas d'utilisation simul-

tanée de deux ou plusieurs smartphones

sur lesquels est installée I'application Chicco

BebéCare, il est nécessaire didentifier celui

effectivement connecté au siége-auto et ne

devant donc jamais étre abandonné.

9.4 GESTION DE DEUX SIEGES-AUTOS
AVEC CHICCO BEBECARE A L'AIDE
D’UN SEUL COMPTE FAMILLE

Il est possible d'associer un maximum de

3 sieges-autos avec Chicco BebeCare a un

méme compte famille en répétant les opé-

rations du paragraphe 9.1 Comment activer

Chicco BebeCare points d) et e).

L'application Chicco BebeCare surveillera I'état

de chaque siege-auto simultanément.

9.5 NOTIFICATION PERIODIQUE ENFANT
A BORD PENDANT UNE PERIODE
PROLONGEE

Si l'enfant reste assis dans le siege-auto pen-

dant plus de 30 minutes, une notification

push accompagnée d'un bref signal acous-
tique apparaitra sur le smartphone. Seul le
signal acoustique peut étre désactivé par

I'utilisateur a l'aide de Iécran « Réglages/no-

tifications ».

9.6 BATTERIE

Grace a l'application, il est possible de surveil-
ler le niveau de la batterie présente a l'intérieur
du dispositif Chicco BebéCare. En cas de ni-
veau bas, contacter le Service Client qui don-
nera des indications pour le remplacement.

CE PRODUIT EST CONFORME A

LA DIRECTIVE 2012/19/UE.

Le symbole de la poubelle barrée

sur l'appareil indique que ce pro-
HE  duit, a la fin de sa propre vie utile,



devra étre traité séparément des autres dé-
chets domestiques ; il faudra donc l'apporter
dans un centre de collecte sélective pour les
appareillages électriques et électroniques, ou
bien le remettre au revendeur lors de I'achat
d'un nouvel appareillage équivalent. Lutilisa-
teur est responsable du retour de l'appareil, a
la fin de sa vie, aux structures de collecte ap-
propriées. Le tri sélectif adapté visant a envoyer
I'appareil que l'on n'utilise plus au recyclage,
au traitement et a la mise au rebut compatible
avec lenvironnement contribue a éviter de
possibles effets négatifs sur l'environnement
et sur la santé et favorise le recyclage des ma-
tériaux dont est composé le produit. Pour ob-
tenir des renseignements plus détaillés sur les
systemes de collecte disponibles, sadresser au
service local délimination des déchets, ou bien
au magasin ou I'appareil a été acheté.

CONFORMITE A LA DIRECTIVE

EU 2006/66/CE et a ses modifi-

cations successives. Le symbole

de la poubelle barrée appliqué sur les
piles ou sur l'emballage du produit, indique que
ces derniers, en fin de vie, devront étre traités
séparément par rapport aux déchets domes-
tiques, quils ne doivent pas étre éliminés
comme des déchets urbains mais que, par
conséquent, ils doivent étre remis a un centre de
tri sélectif ou bien remis au revendeur au mo-
ment de I'achat de nouvelles piles rechargeables
et non rechargeables, équivalentes. Léventuel
symbole chimique Hg, Cd, Pb situé sous la pou-
belle barrée indique le type de substance conte-
nue dans la pile, Hg=Mercure, Cd=Cadmium,
Pb=Plomb. Lutilisateur est responsable du re-
tour des piles, a la fin de leur vie, aux structures
de collecte appropriées afin de faciliter leur trai-
tement et leur recyclage. Une collecte sélective
adéquate, visant a envoyer les piles épuisées au
recyclage, au traitement et a Iélimination com-
patible avec l'environnement, contribue a éviter
les effets négatifs possibles sur l'environnement
et sur la santé humaine, et favorise le recyclage
des substances dont les piles sont composées.
L‘élimination abusive du produit de la part de
I'utilisateur cause des dommages a l'environne-
ment et a la santé humaine. Pour obtenir des
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renseignements plus détaillés sur les systémes
de collecte disponibles, s'adresser au service lo-
cal délimination des déchets, ou bien au maga-
sin oU I'appareil a été acheté.

DECLARATION DE CONFORMITE

Le soussigné, Artsana S.p.A., déclare que I'équi-
pement radioélectrique du type P123BSCS est
conforme a la directive 2014/53/UE. Le texte
complet de la déclaration de conformité UE
est disponible a I'adresse internet suivante :
www.chicco.com/declarations.
Conformément a la décision de la Com-
mission européenne N° 2000/299/CE du
06/04/2000 la bande de fréquence utilisée par
ce produit est harmonisée dans tous les pays
UE il s'agit donc d'un produit de classe 1 et il
peut étre librement utilisé dans tous les

pays de I'Union européenne.

Le dispositif fonctionne conformément a la

norme Bluetooth® Low-Energy.

« Gamme de fréquences : bande ISM de 2,402
GHz 4 2,480 GHz;

«Canaux : 40 canaux, chacun caractérisé par
une largeur de bande égale a 2 MHz ;

« Puissance de transmission : - 4 dBm (trans-
mise a I'antenne) ;

- Puissance maximale ; 0,398 mW ;

« Standard Radio : 802.15.1;

Le « Systéme de sécurité pour enfants en voi-
ture » Chicco BebeCare a été développé en
fonction de I'astucieuse invention de lingé-
nieur Stefano Fontana.

10. REGLAGE DE L'INCLINAISON

Pour modifier l'inclinaison, il est nécessaire de
tirer vers soi le levier situé sous I'assise (H).
Quand il est installé dans le Gr. 0+ (0-13 kg) le
siége-auto doit étre réglé sur la position maxi-
male d'inclinaison.

Dans le Gr. 1 (9-18 kg) et le Gr. 2 (15-25 kg),
le siege-auto peut étre réglé sur 3 positions
(Fig.40).

11.REGLAGE DE LA HAUTEUR DU HAR-
NAIS ET DE LAPPUI-TETE
L'appui-téte et le harnais sont réglables si-



multanément en hauteur, a 'aide de la com-
mande de réglage de I'appui-téte et du har-
nais (A) (Fig. 41).

Pour augmenter la hauteur de l'appui-téte,
il faut relacher le harnais de sécurité en ap-
puyant sur le bouton F et saisir en méme
temps les deux harnais du siége-auto sous les
épaulieres puis tirer vers soi. Soulever alors la
commande A.

Pour abaisser I'appuie-téte, il faut appuyer sur
la commande A.

Pour un bon réglage, I'appuie-téte doit étre
placé de sorte que les harnais sortent du
dossier a la hauteur des épaules de l'enfant
(Fig42).

12. REGLAGE DE LA BOUCLE DU
SIEGE-AUTO

La boucle de l'assise peut étre réglée dans

deux positions différentes : A et B.

+ Position A : utilisation dans Gr. 0+ (0-13 kg)
et Gr. 1(9-18 kg).

Position B : utilisation dans Gr. 2 (15-25 kg).
Au moment de I'achat, la boucle se trouve en
position A.

Lorsque le siege-auto est utilisé dans le Gr. 2
(15-25 kg), il faut passer a la position B.
Enlever I'entrejambe rembourré (1). Tourner le
connecteur en métal et passer de la position A
a la position B (Fig. 43). Aprés cette opération,
vérifier que la sangle n'est pas entortillée. Tirer
la boucle plusieurs fois pour sassurer qu'elle
est correctement insérée. Apres le réglage, re-
mettre en place l'entrejambe rembourré.

13. RETRAIT DES CEINTURES A 5 POINTS
Desserrer le plus possible les ceintures a 5
points en utilisant le bouton F.

Régler I'appui-téte dans sa position de hau-
teur maximale a l'aide de la commande de
réglage de 'appui-téte et du harnais (A).
Tourner le siége-auto de maniere a étre face a
I'arriére du siege-auto.

Retirer les deux sangles du connecteur métal-
lique (Fig. 44).

Placer le connecteur métallique dans son lo-
gement (Fig. 45).

Ouvrir le volet, enlever les épaulieres en les sé-
parant en agissant sur la bague de connexion

53

(Fig. 46).

Dégager les sangles et enlever les épauliéres ;
les conserver pour une utilisation future.
AVERTISSEMENT ! Lors de lopération de
réinstallation des ceintures a 5 points, ne pas
oublier de faire passer les sangles au-dessus de
la cheville métallique (Fig. 47). Ouvrir la boucle
(fig. 48). Enrouler chaque sangle et la languette
correspondante (fig. 49a) et positionner la
sangle enroulée dans le logement sur le dos-
sier (fig. 49b). Enlever l'entrejambe rembourré
(I). Enlever la boucle du revétement textile (fig.
50 a). Tourner la boucle de 90° en positionnant
la sangle dans louverture et en tirant la boucle
vers le haut (fig. 50 b). Enlever le polystyréne, in-
sérer la boucle dans son logement et remonter
le polystyrene (fig. 50 c).

14. INSTALLATION DE LENFANT DANS LE
SIEGE-AUTO
Avant d'asseoir I'enfant, appuyer sur le bouton
de réglage du harnais (F) tout en saisissant
les deux ceintures du siége-auto en-dessous
des épauliéres, et tirer vers soi de fagon a les
desserrer.
Décrocher la boucle (G) des ceintures du
siege-auto en appuyant sur le bouton rouge
et élargir les ceintures vers lextérieur. |l
est alors possible d'asseoir 'enfant dans le
siege-auto.
Placer correctement I'entrejambe (I), prendre
les ceintures, superposer les deux languettes
de la boucle (Fig. 51- 52) et les pousser en-
semble fortement a lintérieur de la boucle
jusqu'a entendre le déclic (Fig. 53).

25. NETTOYAGE ET ENTRETIEN
ENTRETIEN

Les opérations de nettoyage et dentretien
doivent étre effectuées par un adulte.

Nettoyage de la housse

La housse du siége-auto est complétement
amovible et lavable a la main ou en machine a
30°C. Pour le lavage, suivre les instructions re-
portées sur étiquette du revétement.

Laver en machine a 30°C



K Ne pas blanchir

g Ne pas sécher en machine
i Ne pas repasser

]8: Ne pas laver a sec

Ne jamais utiliser de détergents abrasifs ou de

solvants. Ne pas essorer la housse et la laisser

sécher a lair libre sans la tordre. La housse

peut étre remplacée exclusivement par une

autre approuvée par le fabricant,

car elle fait partie intégrante du siége-auto et

représente donc un élément de sécurité.

AVERTISSEMENT ! Le siege-auto ne doit ja-

mais étre utilisé sans la housse, afin de ne pas

compromettre la sécurité du bébé.

Pour enlever la housse, procéder comme suit :

- Retirer l'appui-téte en commengant par le
haut (Fig. 54)

- Enlever Iélastique des guides de harnais dia-
gonaux (B) (Fig. 55)

- Enlever Iélastique accroché a l'appui-téte
(Fig. 56)

- Enlever la housse de I'assise en commencant
par le haut (Fig. 57).

Nettoyage des parties en plastique ou en
métal

Pour le nettoyage des parties en plastique ou
en métal verni, utiliser seulement un chiffon
humide. Ne jamais utiliser de produits net-
toyants abrasifs ou de solvants. Les parties
mobiles du Siege-auto ne doivent en aucune
sorte étre lubrifiées.

CONTROLE DE L'INTEGRITE DES COMPO-

SANTS

Il est conseillé de vérifier régulierement l'inté-

grité et I'état d'usure des éléments suivants :

- housse : vérifier que le rembourrage ne sort
pas et qu'aucune partie n'est desserrée.

Vérifier état des coutures qui doivent tou-

jours étre parfaites.

«harnais de sécurité : vérifier quil n'y a pas
deeffilochage anormal du tissu, avec une
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réduction évidente de I'épaisseur au niveau
du ruban de réglage, de I'entrejambe, sur les
épaules et dans la zone de la plaque de ré-
glage des ceintures.

- éléments en plastique : vérifier I'état d'usure
de toutes les parties en plastique qui ne
doivent montrer aucun signe évident d'en-
dommagement ou de décoloration.

ATTENTION ! Si le siege-auto est déformé ou

fortement usé, il doit étre remplacé : ses carac-

téristiques originales de sécurité pourraient
étre compromises.

CONSERVATION DU PRODUIT

Quand il nest pas installé dans la voiture, il est
conseillé de conserver le siége-auto dans un
endroit sec, loin des sources de chaleur et a
I'abri de la poussiere, de I'humidité et de la lu-
miére directe du soleil.

ELIMINATION DU PRODUIT

Une fois la limite d'utilisation prévue pour le
siege-auto atteinte, interrompre son utilisation
et le déposer parmi les déchets. Pour des mo-
tifs de respect de l'environnement, séparer les
différents types de déchets conformément a
la réglementation en vigueur dans votre pays.

GARANTIE

Le produit est garanti contre les défauts de
conformité dans des conditions normales
d'utilisation selon les indications prévues par
la notice d'emploi.

La garantie ne sera donc pas appliquée en cas
de dommages dérivant d'un usage inappro-
prié, de I'usure ou d'événements accidentels.
En ce qui concerne la durée de la garantie
contre les défauts de conformité, consulter
les conditions prévues par les normes natio-
nales applicables, le cas échéant, dans le pays
d'achat.



@ GEBRAUCHSANLEITUNG

SEHR WICHTIG! BITTE SOFORT LESEN
WARNUNG! VOR DEM GEBRAUCH EVEN-
TUELLE POLYBEUTEL UND ALLE ELEMENTE,
DIE TEILE DER PRODUKTVERPACKUNG SIND,
ABNEHMEN UND ENTSORGEN SOWIE VON
KINDERN  FERNHALTEN. DIESE ELEMENTE
MUSSEN IN UBEREINSTIMMUNG MIT DEN GEL-
TENDEN  MULLTRENNUNGSGESETZEN  ENT-
SORGT WERDEN.

HINWEISE

- Bitte befolgen Sie bei der Montage und Ins-
tallation des Produkts genau die Anweisun-
gen der Gebrauchsanleitung. Vermeiden Sie,
dass jemand das Produkt verwendet, ohne
die Anleitung gelesen zu haben.

- Bewahren Sie dieses Handbuch fur zukinfti-
gen Gebrauch auf.

-In jedem Land sind hinsichtlich der Sicher-
heit andere Gesetze und Regelungen fur
die Beférderung von Kindern im Auto vor-
gesehen. Daher sollte man sich fur weitere
Informationen an die ortlichen Behorden
wenden.

- WARNUNG! Nach den Unfallstatistiken sind
im Allgemeinen die Riicksitze des Fahrzeugs
sicherer als die Vordersitze: Deshalb wird
empfohlen, den Kinderautositz auf den Ruick-
sitzen zu installieren. Insbesondere ist der
sicherste Fahrzeugsitz in der Mitte hinten,
sofern dieser mit einem Dreipunkt-Sicher-
heitsgurt ausgestattet ist.

- WARNUNG! GROSSE GEFAHR! VVerwenden
Sie in Gruppe 0+ (0-13 kg) diesen Kinderau-
tositz niemals auf einem Vordersitz mit Fron-
tairbag. Der Kinderautositz darf nur dann auf
dem Beifahrersitz installiert werden, wenn
der Frontairbag deaktiviert ist: Mit dem Au-
tohersteller oder in der Betriebsanleitung
des Autos Uberprfen, ob es moglich ist, den
Airbag zu deaktivieren.

« Es wird empfohlen, alle Insassen dartber in
Kenntnis zu setzen, wie das Kind im Notfall
abzuschnallen ist.

-Verwenden Sie diesen Kinderautositz nie-
mals auf Autositzen, die seitlich oder entge-
gen der Fahrrichtung ausgerichtet sind.

- Den Kinderautositz nur auf Autositzen in-
stallieren, die korrekt auf das Fahrgestell
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montiert wurden und in Fahrtrichtung aus-
gerichtet sind. Achten Sie darauf, dass um-
klappbare oder drehbare Fahrzeugsitze gut
eingerastet sind. Diese kénnten sonst bei
einem Unfall eine Gefahr darstellen.

« Achten Sie darauf, wie der Kinderautositz im
Fahrzeug installiert wird, damit ein beweg-
licher Fahrzeugsitz oder die Autotlr keine
Gefahr bergen.

«Kein Kinderautositz kann bei einem Unfall
die totale Sicherheit des Kindes gewahrleis-
ten, aber die Verwendung dieses Produktes
reduziert das Verletzungs- und Todesrisiko
des Kindes.

« Das Risiko ernsthafter Schaden des Kindes
steigt, nicht nur im Falle eines Unfalls, son-
dern auch unter anderen Umstanden (z. B.
scharfes Bremsen usw.), wenn die in diesem
Handbuch angegebenen  Anweisungen
nicht gewissenhaft befolgt werden. Prifen
Sie stets, ob der Kinderautositz korrekt am
Fahrzeugsitz fixiert ist.

« Bei Beschadigung, Verformung oder starker
Abnutzung muss der Kinderautositz ersetzt
werden: Die urspriinglichen Sicherheitsei-
genschaften konnten nicht mehr gewahr-
leistet sein.

+Nehmen Sie ohne die Zustimmung des Her-
stellers keine Anderungen oder Erganzun-
gen am Produkt vor.

«Installieren Sie ausschlieRlich Zubehor, Er-
satzteile und Komponenten, die vom Her-
steller geliefert wurden.

«Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt im
Kinderautositz sitzen.

«Lassen Sie den Kinderautositz niemals un-
befestigt auf dem Fahrzeugsitz. Er konnte
gegen die Insassen stoen und sie verletzen.

« Legen Sie keine Gegenstande, aufer flr das
Produkt genehmigte Zubehorteile, weder
zwischen den Fahrzeugsitz und den Kinder-
autositz noch zwischen den Kinderautositz
und das Kind: Im Fall eines Unfalls konnte
sonst der Kinderautositz nicht korrekt funk-
tionieren.

«Sollte das Auto unter direkter Sonnenein-
strahlung stehen gelassen werden, wird
empfohlen, den Kinderautositz abzudecken.

« Auch nach einem leichten Unfall kann der
Kinderautositz Schaden davon tragen, die
nicht stets mit bloflem Auge sichtbar sind: Es



ist deshalb notwendig, ihn auszutauschen.

- Benutzen Sie bitte keine Secondhand-Kin-
derautositze: Diese konnten Strukturschaden
erlitten haben, die nicht mit bloBem Auge
sichtbar sind und somit die Sicherheit des
Produkts geféhrden.

- Die Gesellschaft Artsana tUbernimmt keine
Haftung bei unsachgemaBem Gebrauch des
Produktes.

« Der Bezug darf nur durch einen vom Herstel-
ler genehmigten Bezug ersetzt werden, da
dieser ein fester Bestandteil des Kinderau-
tositzes ist. Der Kinderautositz darf niemals
ohne Bezug benutzt werden, um die Sicher-
heit des Kindes nicht zu beeintrachtigen.

- Kontrollieren Sie, dass das Gurtband nicht
verdreht ist und vermeiden Sie, dass das
Gurtband oder Teile des Kinderautositzes
in der Autotir eingeklemmt sind oder an
scharfen Stellen scheuern. Sollte der Gurt
Risse zeigen oder ausgefranst sein, ersetzen
Sie ihn bitte sofort durch einen neuen.

- Vergewissern Sie sich, dass insbesondere auf
der Hutablage im Fahrzeug weder Gegen-
stande noch Gepéck transportiert werden,
die nicht sicher festgemacht oder positio-
niert wurden: Bei einem Unfall oder bei ruck-
artigem Bremsen konnten diese Insassen
verletzen.

« Achten Sie darauf, dass alle Insassen zu ihrer
eigenen Sicherheit im Fahrzeug angeschnallt
sind. Ein Insasse, der nicht mit dem Sicher-
heitsgurt angeschnallt ist, kann bei einem
Unfall oder scharfem Bremsen eine Gefahr
fur das Kind im Kinderautositz darstellen.

+ Machen Sie wahrend einer langen Autoreise
ofters Pausen. Das Kind ermUdet sehr schnell.
Nehmen Sie das Kind auf keinen Fall wah-
rend der Fahrt aus dem Kinderautositz. Wenn
das Kind Bewegung oder Ihre Aufmerksam-
keit braucht, suchen Sie einen sicheren Platz
und halten Sie an.

« Frihgeborene, die vor der 37. Schwanger-
schaftswoche zur Welt gekommen sind,
kénnten im Kinderautositz einem Risiko aus-
gesetzt sein. Neugeborene kénnten Schwie-
rigkeiten mit der Atmung bekommen wenn
sie im Kinderautositz sitzen. Wir empfehlen
Ihnen daher, sich an Ihren Arzt oder an das
Krankenhauspersonal zu wenden, damit
diese Ihr Kind beurteilen und den entspre-
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chenden Kinderautositz empfehlen kénnen,
bevor Sie das Krankenhaus verlassen.

INHALTSVERZEICHNIS:
1. BESCHREIBUNG DER BESTANDTEILE
2. PRODUKTEIGENSCHAFTEN
3. EINSATZBESCHRANKUNGEN UND -ANFOR-
DERUNGEN FUR PRODUKT UND FAHR-
ZEUGSITZ
4. INSTALLATION DES KINDERAUTOSITZES IM
AUTO Gr. 0+ (0-13 kg)
5. INSTALLATION DES KINDERAUTOSITZES IM
AUTO Gr. T (9-18 kg) MIT ISOFIX-SYSTEM
6. INSTALLATION DES KINDERAUTOSITZES IM
AUTO Gr. 1 (9-18 kg) MIT 3-PUNKT-GURT
7. INSTALLATION DES KINDERAUTOSITZES IM
AUTO Gr. 2 (15-25 kg) MIT 3-PUNKT-GURT
und TOP TETHER
8. INSTALLATION DES KINDERAUTOSITZES IM
AUTO Gr. 2 (15-25 kg) MIT 3-PUNKT-GURT
9. CHICCO BEBECARE
9.1 CHICCO BEBECARE EINSCHALTEN
9.2 FUNKTIONSWEISE DES CHICCO BEBECARE
9.3 VERWENDUNG DER  APP  CHICCO
BEBECARE AUF MEHREREN GERATEN
9.4 VERWALTUNG VON ZWEI KINDERAUTO-
SITZEN MIT CHICCO BEBECARE UBER EI-
NEN EINZIGEN FAMILIEN-ACCOUNT

9.5 REGELMASSIGE ~ BENACHRICHTIGUNG
KIND AN BORD UBER EINEN LANGEREN
ZEITRAUM

9.6 BATTERIE

10. VERSTELLUNG DER RUCKENLEHNE

11. HOHENVERSTELLUNG DER GURTE UND
DER KOPFSTUTZE

12. VERSTELLUNG DES GURTSCHLOSSES DES
KINDERAUTOSITZES

13. ENTFERNUNG DER 5-PUNKT-GURTE

14. HINEINSETZEN DES KINDES IN DEN KIN-
DERAUTOSITZ

15. REINIGUNG UND WARTUNG

1. BESCHREIBUNG DER BESTANDTEILE

Abb. 1 (Vorderseite Kinderautositz)

A. Bedienelement zur Hohenverstellung von
Kopfstitze und Gurten

B. Rote diagonale Gurtfuhrung fur die Instal-
lation bei Gr. 2

C. Schulterpolster

D. Gurte des Kinderautositzes

E. Sitzverkleinerungskissen (0-9 kg)



F. Gurtldngenverstelltaste

G. Gurtldngenverstellband

H. Hebel zur Verstellung der Rickenlehne
. Gepolsterter Schrittgurt

J. Gurtschloss

Abb. 2 (Seitenansicht Kinderautositz)

K. Etiketten mit Installationsanweisungen

L. Rote Klemme

M. Rote Beckengurtfiihrung fur die Installation
bei Gr. 1 und Gr.2

N.Blaue Gurtfiihrung fir die Installation bei
Gr. 0+

O. Rote Gurtfiihrung fur die Installation bei Gr.
2 (Abschnitt 8)

P Rasterarme Isofix

Q. Entriegelungstasten Isofix-Rasterarme

Abb. 3 (Riickseite Kinderautositz)

R.Band zum Herausziehen der Isofix-Raster-
arme

S.Top Tether-Klappe

T.Top Tether

U. Top Tether-Haken

V. Top Tether-Einstelltaste

W. Spannungsanzeiger

X. Zulassungsetikett

2. PRODUKTEIGENSCHAFTEN

- Dieser Kinderautositz ist fur die ,Gruppe
0+/1/2" fur den Transport von Kindern ab der
Geburt bis 25 kg Kérpergewicht (zwischen 0
bis ca. 6 Jahren) unter Einhaltung der euro-
péischen Regelung ECE R44/04 zugelassen.

+Der Kinderautositz wurde in die Klasse
JUniversal” eingestuft und ist somit fur alle
PKW-Modelle geeignet.

WARNUNG! ,Universal” bedeutet, dass der

Kinderautositz mit den meisten, aber nicht

mit allen PKW-Sitzen kompatibel ist.

MOGLICHE INSTALLATIONSKONFIGURA-
TIONEN

. Artder
Gruppe Installation Zulassung
1 System Isofix + ISOFIX
Top Tether UNIVERSAL
o+,1,2 | 3P ”';t'G‘”t des | UNIVERSAL
utos

3-Punkt-Gurt
2 des Autos + Top
Tether

SEMI-UNIVERSAL

WICHTIGER HINWEIS

INSTALLATION BElI GR. 0+/1/2 AUS-
SCHLIESSLICH MIT 3-PUNKT-GURT - UNI-
VERSAL

1. Dies ist eine ,Universal” - Ruckhalteeinrich-
tung fur Kinder, die gemal der Norm ECE
R44/04 zugelassen und fir die meisten, je-
doch nicht alle PKW-Sitze geeignet ist.

2.Die perfekte Kompatibilitat ist in jenen
Fallen, wo der Fahrzeughersteller im Hand-
buch erklart, dass beim Fahrzeug der Ein-
bau von ,Universal-Ruckhalteeinrichtun-
gen fur Kinder der jeweiligen Altersgruppe
vorgesehen ist, leichter erreichbar.

3. Diese Ruckhaltevorrichtung fur Kinder wur-
de nach strengeren Zulassungsbedingun-
gen als bei Vorgdngermodellen, die diesen
Hinweis nicht aufweisen, in die Klasse ,Uni-
versal” eingestuft.

4. Geeignet fur den Einsatz in Fahrzeugen mit
Dreipunkt-, Statik- oder Retraktor-Sicher-
heitsgurten, die der Richtlinie UN/ECE Nr.
16 oder anderen vergleichbaren Normen
entsprechen.

5. Sollten Zweifel bestehen, wenden Sie sich
bitte an den Hersteller der Riickhalteeinrich-
tung oder an den Handler.

INSTALLATION BEI GR. 1 MIT ISOFIX-SYS-
TEM - UNIVERSAL

. Dies ist eine ISOFIX Ruckhalteeinrichtung
fur Kinder. Sie ist gemal3 der europdischen
Prifnorm ECE R44/04 fur den Gebrauch in
Fahrzeugen mit ISOFIX-Verankerungssyste-
men zugelassen.

Fur die Verwendung des ISOFIX UNIVER-
SAL-Systems ist es unbedingt erforderlich,
vor der Installation des Kinderautositzes das
Betriebshandbuch des Fahrzeugs zu lesen.
Das Handbuch gibt die Platze an, die mit
der Altersgruppe des Kindersitzes mit 1SO-
FIX UNIVERSAL-Zulassung kompatibel sind.
Diese Ruckhaltevorrichtung fur Kinder wur-
de nach strengeren Zulassungsbedingun-
gen als bei Vorgangermodellen, die diesen

N
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Hinweis nicht aufweisen, in die Klasse ,Uni-
versal” eingestuft.

4. Die ISOFIX-Gewichtsgruppe und die Alters-
gruppe, fur die die Ruckhalteeinrichtung
verwendet werden kann, sind: GRUPPE 1,
Klasse B1.

5.Sollten Zweifel bestehen, wenden Sie sich
bitte an den Hersteller der Riickhalteeinrich-
tung oder an den Handler.

WARNUNG! Bei der Verwendung von ISOFIX
ist die Befestigung der unteren Verankerun-
gen nicht ausreichend. Der ,Top Tether” muss
unbedingt an dem vom Fahrzeughersteller
vorgesehenen Verankerungspunkt befestigt
werden.

INSTALLATION BEI GR. 2 MIT TOP TETHER
UND 3-PUNKT-GURT - SEMI-UNIVERSAL
1. Eine Installation mit dem Top Tether und
dem 3-Punkt-Gurt entspricht der Klasse
,Semi-universal” und darf ausschlieBlich bei
den Fahrzeugen erfolgen, die auf der mit
dem Produkt mitgelieferten ,Fahrzeugliste”
angegeben sind.
Geeignet fur den Einsatz in Fahrzeugen mit
Dreipunkt-, Statik- oder Retraktor-Sicher-
heitsgurten, die der Richtlinie UN/ECE Nr.
16 oder anderen vergleichbaren Normen
entsprechen.
3.Sollten Zweifel bestehen, wenden Sie sich
bitte an den Hersteller der Ruckhalteeinrich-
tung oder an den Handler.

[

3. EINSATZBESCHRANKUNGEN UND -AN-
FORDERUNGEN FUR PRODUKT UND
FAHRZEUGSITZ

WARNUNG! Halten Sie gewissenhaft die fol-

genden Verwendungsbeschrankungen und

-Anforderungen des Produktes und des Fahr-

zeugsitzes ein: Andernfalls ist keine Sicherheit

gewahrt.

- Dieser Kinderautositz ist fur den Transport
von Kindern mit einem Korpergewicht zwi-
schen 0 und 25 kg (ab der Geburt bis ca. 6
Jahren) zugelassen.

« Der Fahrzeugsitz muss mit Dreipunkt-, Sta-
tik- oder Retraktor-Sicherheitsgurten ausge-
ristet sein, die nach der Richtlinie UN/ECE
Nr. 16 oder anderen vergleichbaren Normen
zugelassen sind (Abb. 4).

- WARNUNG! Der Kinderautositz darf niemals
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mit dem Zweipunkt-Sicherheitsgurt des
Fahrzeugs installiert werden (Abb. 5).

« Der Kinderautositz kann beliebig auf dem
vorderen Beifahrersitz oder auf einem der
Rucksitze installiert werden. Verwenden Sie
diesen Kinderautositz niemals auf Sitzen, die
seitlich oder gegen die Fahrtrichtung ausge-
richtet sind (Abb. 6).

+Das Produkt ist ausschlieBSlich fur den Ge-
brauch als Kinderautositz und nicht fur die
Verwendung im Haus bestimmt.

4.INSTALLATION DES KINDERAUTOSIT-
ZES IM AUTO Gr. 0+ (0-13 kg)

w N

WARNUNG! Wenn er in Gr. 0+ (von 0 bis 13
kg) verwendet wird, stets entgegen der Fahr-
trichtung installieren. Wenn der Beifahrersitz
des Fahrzeugs mit einem Airbag ausgeristet
ist, den Airbag deaktivieren, bevor der Kinder-
autositz installiert wird. Lebensgefahr oder
Gefahr schwerer Verletzungen!

WARNUNG! Die Fihrungen, an denen der
Gurt fur die Installation in Gr. 0+ (0-13 kg)
durchgezogen werden muss, sind BLAU ge-
kennzeichnet.

WARNUNG! Bei Kindern mit einem Kérperge-
wicht Gber 9 kg niemals den Sitzverkleinerer
verwenden.

Den Kinderautositz mit dem entsprechenden
Einstellhebel in Position 4 (entspricht der ma-
ximalen Verstellung der Rickenlehne) einstel-
len. (Abb. 7).

Den Kinderautositz am Fahrzeugsitz gegen
die Fahrtrichtung anbringen und den Drei-
punkt-Gurt des Autos so weit wie maoglich he-
rausziehen. Sowohl den Beckengurt, als auch
den diagonalen Teil des Gurts zwischen Sitz und
Basis des Kinderautositzes durchfihren (Abb. 8).
Das Gurtschloss des Sitzes schlie8en, bis ein
LKLICK" zu horen ist (Abb. 9).

Den Einbau auf der Seite des Gurtschlosses
beginnen. Den diagonalen Teil des Gurtes
komplett in die rote Klemme (L) einflihren
und diese offen halten (Abb. 10). Danach den
Gurt in die entsprechende blaue Gurtfiihrung
(N) einfihren (Abb. 11).



Den Einbau auf der Seite des Gurtaufrollers
fortsetzen. Den Gurt vollstandig in die rote
Klemme (L) einflihren und diese offen halten
(Abb. 12). Danach den Gurt in die entspre-
chende blaue Gurtfihrung (N) einfihren
(Abb. 13).

Um den Gurt so weit wie moglich zu span-
nen, den diagonalen Teil zum Aufroller ziehen,
dabei die Klemme (L) auf der gegentberlie-
genden Seite (jener des Gurtschlosses) offen
halten, um den Gurt ordnungsgemaR gleiten
zu lassen (Abb. 14).

WARNUNG! Vergewissern Sie sich, dass der
Einbau korrekt vorgenommen wurde, der
Gurt richtig gespannt ist und der Kinderau-
tositz sicher auf dem Fahrzeugsitz befestigt
wurde. Andernfalls den Einbau von Anfang an
wiederholen.

WARNUNG! - Vergewissern Sie sich stets, dass
der Gurt gleichmaBig angebracht und an kei-
ner Stelle verdreht ist.

WARNUNG! Lassen Sie den Autogurt NIE-
MALS in anderen als den angegebenen Posi-
tionen verlaufen.

WARNUNG! Bei Verwendung in Fahrzeu-
gen, die auf der hinteren Sitzbank mit Si-
cherheitsgurten  mit integrierten  Airbags
ausgestattet sind (aufblasbare Gurte), kann
die Wechselwirkung zwischen dem aufbla-
sbaren Teil des Fahrzeuggurts und dieser
Rickhalteeinrichtung  fur Kinder schwere
oder sogar todliche Verletzungen bewirken.
Montieren Sie diese Ruckhalteeinrichtung
fur Kinder keinsfalls, wenn ein aufblasbarer
Sicherheitsgurt vorhanden ist.

Fir das Hineinsetzen des Kindes wird auf Ab-
schnitt 13 verwiesen. HINEINSETZEN DES KIN-
DES IN DEN KINDERAUTOSITZ

5.INSTALLATION DES KINDERAUTOSIT-
ZES IM AUTO Gr. 1 (9-18 kg) MIT ISO-
FIX-SYSTEM

WARNUNG! Den Autositz nicht in Fahrtrich-
tung montieren, wenn das Kind weniger als 9
kg wiegt.

Um mit dem Einbau im Auto fortzufahren, die
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Isofix-Rasterarme (P) herausziehen, indem das
Band (R) nach au3en gezogen wird (Abb. 15).
Danach den in der hinteren Klappe befindli-
chenTop Tether (S) herausziehen (Abb. 16).
Den Kinderautositz auf dem Fahrzeugsitz
anbringen. Daflr sind in der Gebrauchsan-
weisung lhres Autos verschiedene Optionen
angegeben.

Die beiden ISOFIX-Rasterarme (P) an den
entsprechenden  ISOFIX-Anschlissen  am
Fahrzeugsitz zwischen Rickenlehne und Sitz
befestigen (Abb. 17).

ACHTUNG! Vergewissern Sie sich, dass der
Kindersitz ordnungsgemaf eingerastet ist,
indem Sie ihn zu sich ziehen und prufen, ob
die beiden Anzeiger (1), griin“ zeigen (Abb. 18).
WARNUNG! Vergewissern Sie sich, dass sich
keine Gegenstande zwischen dem Kinderau-
tositz und dem Sitz oder zwischen dem Kin-
derautositz und der Tur befinden.

Den Kinderautositz krdftig gegen die Auto-Ru-
ckenlehne (Abb. 19) driicken, damit er optimal
aufliegt.

Der Einbau des Kinderautositzes wird einzig
und allein mit dem Einbau des Top Tether (T)
abgeschlossen.

WARNUNG! In der Gebrauchsanweisung des
Autos nachsehen, um den Befestigungspunkt
des Top Tether des Kinderautositzes zu finden.
Dieser Befestigungspunkt ist durch ein ent-
sprechendes Etikett gekennzeichnet (Abb. 20)
und kann sich in den Positionen befinden, die
in den Abbildungen 21A - 21B - 21C - 21D
angegeben sind.

WARNUNG! Sicherstellen, dass die richtige Ver-
ankerung fur den Top Tether verwendet wird. Sie
darf nicht mit dem Ring fur die Gepéckbefesti-
gung verwechselt werden (Abb. 22).
WARNUNG! Den Top Tether zwischen dem
oberen Teil der Rickenlehne des Fahrzeugsit-
zes und der Kopfstitze durchfihren. Den Top
Tether niemals oberhalb der Kopfstiitze des
Autos entlang fuhren.

Das Band des Top Tether durch Driicken der
Einstelltaste (V) verlangern.

Sobald der Verankerungspunkt gefunden ist,
den Haken des Top Tether (U) dort einhaken.
Die Gurtldnge des Top Tether einstellen, in-
dem fest am Band gezogen wird, um es zu
spannen. Die ordnungsgeméfe Spannung
wird durch einen griinen Anzeiger (W) am



Band bestétigt (Abb. 23). Das Uberschissi-
ge Band aufwickeln und mit dem speziellen
Klettverschluss sichern.

Um den Kinderautositz zu demontieren, den
Top Tether und die Isofix-Rasterarme mit den
Entriegelungstasten (Q) aushaken (Abb. 24).
Nach innen driicken, um sie wieder vollstan-
dig einzufahren.

WARNUNG! Bei Verwendung in Fahrzeu-
gen, die auf der hinteren Sitzbank mit Si-
cherheitsgurten  mit integrierten  Airbags
ausgestattet sind (aufblasbare Gurte), kann
die Wechselwirkung zwischen dem aufbla-
sbaren Teil des Fahrzeuggurts und dieser
Rickhalteeinrichtung  fur Kinder schwere
oder sogar todliche Verletzungen bewirken.
Montieren Sie diese Ruckhalteeinrichtung
fur Kinder keinsfalls, wenn ein aufblasbarer
Sicherheitsgurt vorhanden ist. Den Kinderau-
tositz mit dem Isofix-System oder auf einem
Fahrzeugsitz mit geeignetem Sicherheitsgurt
installieren. Bei der Installation mit dem Isofix-
System darf der Sicherheitsgurt nicht hinter
dem Kindersitz befestigt werden, da dies den
aufblasbaren Teil des Gurts betreffen wiirde.

Fir das Hineinsetzen des Kindes wird auf Ab-
schnitt 13 verwiesen. HINEINSETZEN DES KIN-
DES IN DEN KINDERAUTOSITZ

6.INSTALLATION DES KINDERAUTO-
SITZES IM AUTO Gr. 1 (9-18 kg) MIT
3-PUNKT-GURT

r

WARNUNG! Lassen Sie den Autogurt niemals
in anderen als den in diesem Handbuch ange-
gebenen Positionen verlaufen.

Die Durchgdnge fur die Gurte sind am Kin-
derautositz durch Elemente in roter Farbe
gekennzeichnet.

Den Kinderautositz auf den gewdhlten Fahr-
zeugsitz stellen.

WARNUNG! Vergewissern Sie sich, dass sich
keine Gegenstande zwischen dem Kinderau-
tositz und dem Sitz oder zwischen dem Kin-
derautositz und der Tur befinden.

Ziehen Sie am Sicherheitsgurt des Autos und
flhren Sie ihn im Bereich zwischen der Ru-
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ckenlehne und der Basis des Kinderautositzes
durch (Abb. 25).

Den Beckengurt des Dreipunkt-Gurts des Au-
tos durch die entsprechenden roten Becken-
gurtfihrungen (M) fuhren. Auf der anderen
Seite des Kinderautositzes herausziehen und
am Gurtschloss des Sitzes befestigen, bis ein
KLICK zu horen ist (Abb. 26).

Den Einbau auf der Seite des Gurtaufrollers
fortsetzen. Den Gurt vollstandig in die rote
Klemme (L) einflhren und diese offen halten
(Abb. 27).

Nach dem Einbau muss der Sicherheitsgurt
so weit wie moglich gespannt werden. Den
diagonalen Teil fest in Richtung Aufwickler
ziehen und die rote Klemme (L) schlieBen
(Abb. 28).

WARNUNG! Vergewissern Sie sich, dass der Ein-
bau korrekt vorgenommen wurde, der Gurt rich-
tig gespannt ist und der Kinderautositz sicher
auf dem Fahrzeugsitz befestigt wurde. Andern-
falls den Einbau von Anfang an wiederholen.
WARNUNG! Bei Verwendung in Fahrzeugen,
die auf der hinteren Sitzbank mit Sicherheitsgur-
ten mit integrierten Airbags ausgestattet sind
(aufblasbare Gurte), kann die Wechselwirkung
zwischen dem aufblasbaren Teil des Fahrzeug-
gurts und dieser Rickhalteeinrichtung fur Kin-
der schwere oder sogar todliche Verletzungen
bewirken. Montieren Sie diese Ruckhalteein-
richtung fur Kinder keinsfalls, wenn ein aufbla-
sbarer Sicherheitsgurt vorhanden ist. Den Kinde-
rautositz mit dem Isofix-System oder auf einem
Fahrzeugsitz mit geeignetem Sicherheitsgurt
installieren. Bei der Installation mit dem Isofix-Sy-
stem darf der Sicherheitsgurt nicht hinter dem
Kindersitz befestigt werden, da dies den aufbla-
sbaren Teil des Gurts betreffen wirde.

Fur das Hineinsetzen des Kindes wird auf Ab-
schnitt 13 verwiesen. HINEINSETZEN DES KIN-
DES IN DEN KINDERAUTOSITZ

7.INSTALLATION DES KINDERAUTO-
SITZES IM AUTO Gr. 2 (15-25 kg) MIT
3-PUNKT-GURT und TOP TETHER
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WARNUNG! Bevor der Kindersitz im Auto



montiert und das Kind hineingesetzt wird, die
Position des Gurtschlosses des Kinderautosit-
zes (von A auf B) verdndern, wie in Abschnitt
11 angegeben. VERSTELLUNG DES GURT-
SCHLOSSES DES KINDERAUTOSITZES

Den Kinderautositz auf den gewéhlten Fahr-
zeugsitz stellen.

ACHTUNG! Vergewissern Sie sich, dass sich
keine Gegenstande zwischen dem Kinderau-
tositz und dem Sitz oder zwischen dem Kin-
derautositz und der Tur befinden.

Ziehen Sie am Sicherheitsgurt des Autos und
fuhren Sie ihn im Bereich zwischen der RU-
ckenlehne und der Basis des Kinderautositzes
durch (Abb. 29).

Den Beckengurt des Dreipunkt-Gurts des Au-
tos durch die entsprechenden roten Becken-
gurtfihrungen (M) fihren. Auf der anderen
Seite des Kinderautositzes herausziehen und
am Gurtschloss des Sitzes befestigen, bis ein
KLICK zu héren ist (Abb. 30).

Den Einbau auf der Seite des Gurtaufrollers
fortsetzen. Den Gurt vollstandig in die rote
Klemme (L) einfihren und diese offen halten
(Abb. 31).

Nach dem Einbau muss der Sicherheitsgurt
so weit wie moglich gespannt werden. Den
diagonalen Teil fest in Richtung Aufwickler
ziehen und die rote Klemme (L) schlieen
(Abb. 32).

Der Einbau des Kinderautositzes wird einzig
und allein mit dem Einbau des Top Tether (T)
abgeschlossen.

WARNUNG! In der Gebrauchsanweisung des
Autos nachsehen, um den Befestigungspunkt
des Top Tether des Kinderautositzes zu finden.
Dieser Befestigungspunkt ist durch ein ent-
sprechendes Etikett gekennzeichnet (Abb. 20)
und kann sich in den Positionen befinden, die
in den Abbildungen 21A - 21B - 21C - 21D
angegeben sind.

WARNUNG! Sicherstellen, dass die richtige
Verankerung fur den Top Tether verwendet
wird. Sie darf nicht mit dem Ring fur die Ge-
péckbefestigung verwechselt werden (Abb.
22).

WARNUNG! Den Top Tether zwischen dem
oberen Teil der Rickenlehne des Fahrzeugsit-
zes und der Kopfstiitze durchfiihren. Den Top
Tether niemals oberhalb der Kopfstiitze des
Autos entlang fuhren.
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Das Band des Top Tether durch Drticken der
Einstelltaste (V) verlangern.

Sobald der Verankerungspunkt gefunden ist,
den Haken des Top Tether (U) dort einhaken.
Die Gurtlinge des Top Tether einstellen, in-
dem fest am Band gezogen wird, um es zu
spannen. Die ordnungsgeméale Spannung
wird durch einen griinen Anzeiger (W) am
Band bestatigt (Abb. 33). Das Uberschussi-
ge Band aufwickeln und mit dem speziellen
Klettverschluss sichern.

WARNUNG! Vergewissern Sie sich, dass der
Einbau korrekt vorgenommen wurde, der
Gurt richtig gespannt ist und der Kinderau-
tositz sicher auf dem Fahrzeugsitz befestigt
wurde. Andernfalls den Einbau von Anfang an
wiederholen.

WARNUNG! Bei Verwendung in Fahrzeu-
gen, die auf der hinteren Sitzbank mit Si-
cherheitsgurten mit integrierten  Airbags
ausgestattet sind (aufblasbare Gurte), kann
die Wechselwirkung zwischen dem aufbla-
sbaren Teil des Fahrzeuggurts und dieser
Rickhalteeinrichtung  fur Kinder schwere
oder sogar todliche Verletzungen bewirken.
Montieren Sie diese Rickhalteeinrichtung
far Kinder keinsfalls, wenn ein aufblasbarer
Sicherheitsgurt vorhanden ist.

Dieser Einbau ist als SEMI-UNIVERSAL einge-
stuft. Um die Kompatibilitdt mit dem eigenen
Fahrzeug zu tberprifen, auf der dem Produkt
beiliegenden Fahrzeugliste nachsehen.

Fur das Hineinsetzen des Kindes wird auf Ab-
schnitt 13 verwiesen. HINEINSETZEN DES KIN-
DES IN DEN KINDERAUTOSITZ.

8.INSTALLATION DES KINDERAUTO-
SITZES IM AUTO Gr. 2 (15-25 kg) MIT
3-PUNKT-GURT

T &\

oEllg) =%

WARNUNG! Bevor der Kindersitz im Auto
montiert und das Kind hineingesetzt wird, die
integrierten 5-Punkt-Gurte des Kinderautosit-
zes entfernen. Dazu wird auf Abschnitt 12 ver-
wiesen. ENTFERNUNG DER 5-PUNKT-GURTE
Den Kinderautositz auf den gewahlten Fahr-



zeugsitz stellen.

WARNUNG! Vergewissern Sie sich, dass sich
keine Gegenstande zwischen dem Kinderau-
tositz und dem Sitz oder zwischen dem Kin-
derautositz und der Tur befinden.
WARNUNG! Der hintere Teil des Kinderauto-
sitzes muss eng am Sitz aufliegen.

Die Kopfstutze auf maximale Hohe einstellen
(siehe Abschnitt 10 HOHENVERSTELLUNG DER
GURTE UND DER KOPFSTUTZE)

Setzen Sie das Kind so in den Kinderautositz,
dass sein Rucken gut an der Rickenlehne des
Kinderautositzes aufliegt.

Den diagonalen Teil des Fahrzeuggurtes kom-
plett durch die in die Kopfstitze integrierte,
rote diagonale Gurtfiihrung fihren (Abb. 34).
Den Beckengurt durch die am Sitz auf der Sei-
te des Aufwicklers befindliche rote Gurtfih-
rung fuhren (Abb. 35). Den diagonalen Teil des
Gurtes und den Beckengurt durch die rote
Gurtfihrung auf der Seite des Gurtschlosses
fihren und den Gurt schlieBen, bis ein KLICK
zu horen ist (Abb. 36)

Die Hohe der Kopfstitze so einstellen, dass
die rote diagonale Gurtfiihrung (B) Uber der
Schulter des Kindes in einem Mindestabstand
von 2 cm positioniert ist (Abb. 37).

Den diagonalen Teil des Fahrzeuggurtes nach
oben ziehen (Abb. 38), damit der gesamte
Gurt gespannt wird und eng an Brustkorb
und Beinen des Kindes anliegt. Nicht zu fest
ziehen!

WARNUNG! Priifen Sie danach, ob die Hohe-
neinstellvorrichtung zurlckgestellt ist (oder
sich zumindest auf gleicher Hohe) mit der
Rickenlehne des Fahrzeugsitzes befindet)
(Abb. 39).

WARNUNG! Bei Verwendung in Fahrzeu-
gen, die auf der hinteren Sitzbank mit Si-
cherheitsgurten  mit integrierten  Airbags
ausgestattet sind (aufblasbare Gurte), die
Gebrauchsanweisung des Autoherstellers
befolgen.

9. CHICCO BEBECARE

Chicco BebeCare wurde entwickelt, um die
Anwesenheit des Kindes auf dem Kinderau-
tositz zu melden und, dank der im Sitz inte-
grierten Sensoren, den Benutzer zu warnen,
falls er sich zuféllig ohne das Kind vom Auto
entfernen sollte.

Chicco BebéCare wurde ausschlieBlich fur
eine Verwendung mit Kindern mit einem
Gewicht ab 5 kg konzipiert und entwickelt.

HAFTUNGSAUSSCHLUSS

«Die Verwendung der Vorrichtung ersetzt
unter keinen Umsténden die Verantwortung
und/oder die Wachsamkeit des Fahrers des
Fahrzeugs (und/oder der Mitfahrer). Chicco
BebeCare ist nur ein Hilfsmittel: Lassen Sie
das Kind nie unbeaufsichtigt im Auto.
Artsana kann bei schadigenden Ereignis-
sen und/oder Folgen jeglicher Art (auch im
Zusammenhang mit der nicht korrekten
Funktionsweise der elektronischen Vor-
richtung) in keinem Fall zur Verantwortung
gezogen werden, da Chicco BebeCare
ausschlieBlich ein Hilfs- und Warnsystem zur
Vorbeugung von Ereignissen und/oder Fol-
gen aufgrund von Vergessen ist.

Chicco BebeCare verhindert nicht das Risiko
von schweren Verletzungen oder Tod. Die
Verwendung der Vorrichtung ersetzt auf
keinen Fall die Wachsamkeit und die Verant-
wortung des Fahrers/Elternteils/Bewachers/
Tutors bzw. desjenigen, dem das Kind anver-
traut ist.

SICHERHEITSHINWEISE

« Fur die korrekte Verwendung des Kinderau-
tositzes wird auf die Anleitungen in diesem
Handbuch verwiesen.

« Die Sensoren sind in der Sitzflache des Auto-
kindersitzes integriert.

- Chicco BebéCare funktioniert ausschlielich,
wenn der Stoffbezug des Kinderautositzes
perfekt an dem Sitzgestell anliegt.

« Chicco BebéCare funktioniert ausschlief3lich
wenn die zwischen Sensor und Bezug ein-
geflgte Lage in ihrer urspringlichen Posi-
tion bleibt.

«Wenn der Stoffbezug gereinigt wurde (REINI-
GUNG DES STOFFBEZUGS) sicherstellen, dass
Chicco BebeCare korrekt funktioniert.

- Bei den Reinigungs- und Wartungsarbeiten
die zwischen Sensor und Bezug eingeflgte
Lage nicht verschieben und/oder entfer-
nen.

«Bei der Reinigung/Pflege des Autokinder-
sitzes, die Komponenten des Chicco BebeéCa-
re nicht abmontieren. Der Austausch der



Vorrichtung ist nur zuldssig, wenn die Batte-
rie leer ist und muss nach den Anweisungen
zum Austausch erfolgen, die vom Kunden-
dienst geliefert werden.

« Es ist zu vermeiden, dass der Kinderautositz
mit Flussigkeiten jeglicher Art in Berlihrung
kommt. Wenn die Flussigkeit in Kontakt mit
dem auf dem Sitz angebrachten Sensor
kommt und dieser nur leicht nass wird, die
Oberfliche des Sensors mit einem trocke-
nen Tuch vorsichtig reinigen und sorgfaltig
abtrocknen dabei unbedingt vermeiden,
die zwischen Sensor und Bezug eingefugte
Lage zu verschieben und/oder zu entfernen.
Abwarten und erneut priifen, ob Chicco
BebéCare korrekt funktioniert. Falls die Vor-
richtung nicht funktioniert oder Sie Zweifel
haben, wenden Sie sich bitte an den Kun-
dendienst.

- Wenn der Kinderautositz mit irgendwelchen
Flussigkeiten in Kontakt kommt, kann Chic-
co BebeCare vorlbergehend nicht funktio-
nieren, bis der Kinderautositz wieder vollig
trocken ist.

-Die korrekte Lagerung des Kindersitzes
(auBerhalb der taglichen Verwendung im
Auto) ist wichtig, um die Funktion von Chic-
co BebeCare unverdndert beizubehalten
und muss die Temperatur- (von -20°C bis
+60° C) und Feuchtigkeitsgrenzen (< 95%)
einhalten.

« BeiVerwendung von nicht genehmigtem Zu-
behor jeglicher Art ist die korrekte Funktion
von Chicco BebéCare nicht gewdhrleistet.

- Das Smartphone muss eingeschaltet sein
und Uber eine flr den Zeitraum der Verwen-
dung in Verbindung mit Chicco BebeCare
ausreichende Betriebsdauer verflgen.

« Wédhrend der ersten Installation und bei jeder
Eingabe des Familien-Accounts muss eine
Internet-Verbindung (mobile Datenverbin-
dung oder WLAN) zur Verfligung stehen.

WICHTIG:
+ Chicco BebeCare funktioniert nur mit ei-
nem Smartphone auf dem die APP Chicco
BebéCare installiert ist.

-Wenn man das Smartphone ausschaltet,
funktioniert das Chicco BebeCare-System
nicht.
-Wenn das

Bluetooth® beschadigt wird,
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funktioniert das Chicco BebeéCare-System
nicht.

« Falls keine Internetverbindung (mobiles Da-
tennetz oder WiFi) vorhanden ist, werden die
Alarmmeldungen nicht an die eingegebe-
nen Notfallkontakte gesendet.

«Wenn man die zwischen dem Sensor und
dem Bezug eingefligte Lage verschiebt
und/oder entfernt funktioniert das Chicco
BebéCare-System nicht.

« Bei aktiviertem Flugmodus funktioniert das
Chicco BebeCare-System nicht.

« Die APP Chicco BebeCare darf nur aus offi-
Ziellen Stores heruntergeladen werden.

« Falls kein Empfang vorhanden ist, aktiviert
Chicco BebeCare den Alarm der ersten Stufe
korrekt, wahrend es nicht in der Lage ist, die
Alarmmeldungen an die Notrufnummern zu
senden (Alarm der zweiten Stufe).

«Chicco BebeCare beeintrachtigt nicht die
normale Funktion des eventuell im Fahrzeug
vorhandenen Bluetooth®-Systems.

« Damit die App Chicco BebéCare das vollstan-
dige Funktionieren des Systems unterstitzen
kann, muss immer Zugriff auf den Standort
des Smartphones tber die Standortberech-
tigungen erteilt werden.

WARNUNG:

«Bei jeder Benutzung von Chicco BebeCare
durchzuftihrende Kontrolle:

- Die korrekte Funktion prifen, wie im Absch-
nitt 9.1 Chicco BebeCare einschalten, Punkt
d) beschrieben.

«Das Smartphone muss eingeschaltet sein
und Uber eine flr den Zeitraum der Verwen-
dung in Verbindung mit Chicco BebeéCare
ausreichende Betriebsdauer verfigen.

« Bluetooth® muss aktiv sein.

« Der Flugmodus muss ausgeschaltet sein.

« GPS Bluetooth® muss immer aktiv sein.

«Falls man gleichzeitig zwei oder mehr
Smartphones verwendet, auf denen die
APP Chicco BebéCare installiert ist, muss
das tatsdchlich mit dem Kinderautositz ver-
bundene identifiziert und darf dann niemals
irgendwo liegengelassen werden.

9.1 CHICCO BEBECARE EINSCHALTEN
a) Die APP Chicco BebéCare herunterladen
Die APP Chicco BebéCare muss herunterge-



laden werden. Beim ersten Zugriff gibt die
APP alle Anweisungen, die zu befolgen sind,
um den Account zu registrieren und Chicco
BebeéCare zu verwenden.

b) Erstellung des Familien-Accounts

Man muss einen“Familien-Account”mit einem
einzigen Passwort erstellen. Dieser Account ist
dann der einzige, der von denen benutzt wer-
den kann, die den spezifischen Kinderautositz
mit Chicco BebeCare verwenden.

Das Passwort ist fur alle Benutzer, die den Kin-
derautositz mit Chicco BebéCare verwenden,
das gleiche.

WICHTIG: Bei der Erstellung des Familien-
Accounts muss man Uber eine Internetverbin-
dung (mobile Datenverbindung oder WLAN)
verflgen.

WICHTIG: Falls das Familien-Passwort gedn-
dert wird, muss das neue Passwort mit allen
Benutzern des gleichen Familien-Accounts
geteilt werden.

) Eingabe Notrufnummern

Beim ersten Einloggen mussen Notrufnum-
mern eingegeben werden, an die Alarm-
meldungen gesendet werden (zweite Stufe
- siehe Abschnitt 9.2 Funktionsweise des Chic-
co BebeCare), welche die Daten enthdlt, die
es ermoglichen, den geografischen Bereich
zu bestimmen, in dem sich das Kind befindet.
Es konnen von 1 bis maximal 5 Notrufnum-
mern eingegeben werden.

Die Notrufnummern mussen aus dem
Adressbuch des eigenen  Smartphones
gewdhlt werden und kénnen im Laufe der
Zeit hinzugeflgt, geléscht und/oder gedn-
dert werden.

WICHTIG: Bei diesem Vorgang muss man Uber
eine Internetverbindung verfigen (mobile
Datenverbindung oder WLAN).

WICHTIG: Die Notrufnummern missen Num-
mern von Mobiltelefonen sein, nicht vom Fe-
stnetz oder nationale Notrufnummern.
WICHTIG: Stets die Korrektheit und das
Funktionieren der Notrufnummern Uber-
prufen, nachdem man diese eingegeben hat.

d) Verkniipfung des Kinderautositzes mit
dem Familien-Account
Um den Kinderautositz mit Chicco BebeCa-
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re mit dem Familien-Account zu verknipfen,
muss man den QR-Code des Kinderautositzes
scannen. Der QR-Code ist auf dem Zulas-
sungsetikett aufgedruckt und erst sichtbar, na-
chdem man die silberne Folie abgezogen hat,
indem man ihn mit einer Miinze abkratzt (Abb.
58). Durch Scannen des QR-Codes erkennt die
Anwendung das Modell des Kinderautositzes.
Daraufhin ist es ausreichend, das Bluetooth®
einzuschalten, auf die Sitzfliche zu dricken
und das Smartphone an den Kinderautositz
anzundhern, um den Sitz mit dem Familien-
Account zu verkniipfen und zu verbinden.

Mit dem gleichen Familien-Account kénnen
bis maximal 3 Kinderautositze mit Chicco
BebeCare verknipft werden.

Der spezifische Kinderautositz kann mit NUR
EINEM Familien-Account verknUpft werden.
WICHTIG: Wenn der QR-Code schon ganz
oder teilweise sichtbar ist, den Kundendienst
kontaktieren.

WICHTIG: Beim Scannen des QR-Codes muss
man Uber eine Internetverbindung verfligen
(mobile Datenverbindung oder WLAN).

e) Die korrekte Funktion der Sensoren
priifen

Regelmalig Druck auf die Sitzfliche austiben

(auch ohne Kind), um die Funktion des Chicco

BebeCare zu prifen.

f) Eingabe der Daten des Kindes
Nachdem man den Kinderautositz mit dem
Familien-Account verbunden hat, muss man
den Namen und das Geburtsdatum des
Kindes eingeben. Man kann auch sein Foto
einflgen.

Artsana gewahrleistet die Funktion der Vor-
richtung nicht, wenn die oben genannten
Bedingungen nicht erfillt sind bzw. im Falle
der unsachgeméfen Verwendung (darunter
beispielsweise, ohne Anspruch auf Vollstan-
digkeit, im Falle der Verwendung mit nicht
richtig am Kinderautositz gesicherten Kin-
dern, der Verwendung mit Tieren usw.).

9.2 FUNKTIONSWEISE
BEBECARE

Das System wird einige Sekunden, nachdem

man das Kind in den Autositz setzt, aktiviert/

DES CHICCO



verbunden und meldet die Anwesenheit des
Kindes im Kinderautositz Uber die APP. Die

Zeit der Aktivierung/Verbindung ist je nach

spezifischen Eigenschaften des Smartphones
unterschiedlich; in einigen Fallen kann dies

auch mehrere Sekunden dauern.

Das Alarmsystem wird aktiviert, wenn das mit

dem Kinderautositz verbundene Smartphone

sich vom Auto entfernt, in dem der Kindersitz
mit dem darin sitzenden Kind installiert ist.

Chicco BebeCare sieht zwei Alarmstufen vor:

. Alarm der ersten Stufe: Falls das Smartpho-
ne sich von dem Auto entfernt, in dem der
Kinderautositz mit dem Kind darin instal-
liert ist, erscheint auf dem Smartphone
ein akustischer und optischer Alarm, den
man innerhalb von 40 Sekunden lautlos
stellen kann. Die Wiederanndherung des
Smartphones an den Kinderautositz fihrt
nicht dazu, dass der Alarm sich ausschalten,
man muss mit der APP interagieren, indem
man die Taste “STOP” drlickt.

.Alarm der zweiten Stufe: Er wird aktiviert,
wenn der Alarm der ersten Stufe nicht in
dem von diesem vorgesehenen Zeitfenster
lautlos geschaltet wurde, und sendet die
Alarmmeldungen an alle eingegebenen
Notrufnummern, mit den zur Bestimmung
des geografischen Bereichs, in dem sich das
Kind befindet, nutzlichen Informationen.
Die App Chicco BebéCare bietet ein Paket von

JAlarmmeldungen’, deren Anzahl bei jedem

Alarm der zweiten Stufe entsprechend der

Anzahl der eingegebenen Notrufnummern

abnimmt. Uber die App Chicco BebéCare kén-
nen Alarmmeldungen gekauft werden.

Falls die vorhandenen Alarmmeldungen nicht

ausreichen, muss ein neues Paket im Absch-
nitt,Einkaufe” der App erworben werden.

Falls die Anzahl an vorhandenen Alarm-
meldungen nicht ausreicht, wird das System

deaktiviert und funktioniert nicht mehr.

Falls kein Empfang vorhanden ist, aktiviert

Chicco BebéCare den Alarm der ersten Stufe
korrekt, wahrend es nicht in der Lage ist, die

Alarmmeldungen an die Notrufnummern zu

senden (Alarm der zweiten Stufe).

N

9.3 VERWENDUNG DER APP CHICCO
BEBECARE AUF MEHREREN GERATEN
Nachdem man den Familien-Account regi-
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striert und den Kinderautositz mit Chicco

BebeCare Uber das Scannen des QR-Codes

mit dem Smartphone verknupft hat, kann

man Chicco BebéCare auch mit anderen

Smartphones verwenden, auf denen die APP

Chicco BebéCare installiert ist. Man kann den

gleichen Familien-Account auf einer unbe-

grenzten Zahl von Geréten verwenden, auf
denen zuvor die APP Chicco BebéCare instal-
liert wurde.

Die Uber das erste Smartphone gemachten

Einstellungen (Notrufnummern, Verbindung

des Kinderautositzes und Daten des Kindes)

stehen automatisch auch auf den anderen

Smartphones mit der APP Chicco BebeCare,

die den gleichen Familien-Account verwen-

den, zur Verfigung.

WICHTIG: Falls das Familien-Passwort gedn-

dert wird, muss das neue Passwort mit allen

Benutzern des gleichen Familien-Accounts

geteilt werden.

WICHTIG: Wenn im selben Auto zwei

Smartphones vorhanden sind, die zuvor mit

dem Kinderautositz verknupft wurden und

auf denen die APP Chicco BebeCare aktiv ist,
verbindet sich der Kinderautositz NUR mit ei-
nem der beiden, je nach Empfindlichkeit des

Bluetooth®-Systems des einzelnen Smartpho-

nes. Diese Bedingung kann nicht gedndert

werden, bis man das Kind aus dem Kindersitz
nimmt oder bis das Bluetooth®-Signal verlo-
ren geht.

Falls der Besitzer des in diesem Moment mit

dem Kinderautositz verbundenen Smartpho-

nes sich vom Auto mit dem auf dem Kinder-
sitz sitzenden Kind entfernt:

«wird der Alarm der ersten Stufe auf seinem
Smartphone aktiviert, der Uber die APP
lautlos geschaltet werden kann, indem man
die Taste "STOP" driickt. Auf diese Weise wird
der Versand der Alarmmeldungen an die No-
trufnummern vermieden;

- nach wenigen Sekunden verbindet sich das
zweite, noch im Auto befindliche Smartpho-
ne automatisch mit dem Kinderautositz.

WARNUNG: Falls man gleichzeitig zwei oder

mehr Smartphones verwendet, auf denen die

APP Chicco BebeCare installiert ist, muss das

tatsdchlich mit dem Kinderautositz verbun-

dene Smartphone identifiziert und darf dann
niemals irgendwo liegengelassen werden.



9.4 VERWALTUNG VON ZWEI KINDERAU-
TOSITZEN MIT CHICCO BEBECARE
UBER EINEN EINZIGEN FAMILIEN-
ACCOUNT

Man kann mit demselben Familien-Account

bis maximal 3 Kinderautositze mit Chic-

co BebeCare verknlpfen, indem man die

Vorgange aus Abschnitt 9.1 Chicco BebéCare

einschalten, Punkte d) und e) wiederholt.

Die APP Chicco BebeCare Uberwacht den

Zustand jedes dieser Kinderautositze glei-

chzeitig.

9.5 REGELMASSIGE BENACHRICHTI-
GUNG KIND AN BORD UBER EINEN
LANGEREN ZEITRAUM

Falls das Kind lénger als 30 Minuten auf dem

Kinderautositz sitzen bleibt, erscheint auf dem

Smartphone eine Push-Benachrichtigung, be-

gleitet von einem kurzen akustischen Signal.

Nur das akustische Signal kann vom Benutzer

Uber die Maske “Setting/Benachrichtigungen’

deaktiviert werden.

9.6 BATTERIE

Uber die APP kann der Fillstand der Batterie
im Inneren der Vorrichtung Chicco BebéeCare
Uberwacht werden. Bei niedrigem Fullstand,
den Kundendienst kontaktieren, der Anleitun-
gen zum Austausch der Batterie gibt.

DIESES PRODUKT ENTSPRICHT
DER RICHTLINIE 2012/19/EU
(RAEE).

Die durchgestrichene Abfalltonne,
die auf diesem Gerét abgebildet
ist, bedeutet, dass dieses Produkt
nach dem Ende seiner Betriebszeit getrennt
von den Haushaltsabféllen zu entsorgen ist.
Entweder sollte es an einer Sammelstelle fur
elektrische und elektronische Altgerdte abge-
geben werden oder, bei Kauf eines neuen
Geréts, dem Verkaufer zurlickgegeben wer-
den. Der Verbraucher ist in jedem Falle verant-
wortlich fir die ordnungsgemal3e Entsorgung
des Gerdts nach Ende der Betriebszeit. Nur
bei Abgabe des Geréts an einer geeigneten
Sammelstelle ist es moglich das Produkt so
zu verarbeiten, zu recyceln und umweltge-
recht zu entsorgen, dass einerseits Werkstoffe
und Materialien wieder verwendet werden
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kénnen und andererseits negative Folgen fur
Umwelt und Gesundheit ausgeschlossen wer-
den. Nahere Auskunft bekommen Sie bei Ih-
rem Ortlichen Amt flr Abfallentsorgung oder
bei lhrem Handler.

KONFORMITAT MIT DER EU-
RICHTLINIE 2006/66/EG i.d.g.F.
Das Symbol mit der durchgestri-
chenen Mulltonne auf den Batte-
rien sagt aus, dass Altbatterien nach Beendi-
gung ihres Lebenszyklus getrennt vom
Hausmull gesammelt und entsorgt werden
mussen. Sie mussen in ein spezielles Sammel-
zentrum gebracht werden bzw. kdnnen beim
Kauf gleichwertiger, neuer, aufladbarer und
nicht aufladbarer Batterien beim Handler
abgegeben werden. Das eventuelle chemi-
sche Symbol Hg, Cd, Pb unter der durchgestri-
chenen Abfalltonne gibt den in der Batterie
enthaltenen Substanztyp an: Hg = Quecksil-
ber, Cd = Kadmium, Pb = Blei. Der Verbraucher
ist in jedem Falle verantwortlich fir die
ordnungsgemalle Entsorgung der Batterien
nach Ende der Betriebszeit, um deren Verar-
beitung und Recycling zu erleichtern. Eine
angemessene Mulltrennung ist zum darauf-
folgenden Recycling der Altbatterien sowie
zur umweltvertraglichen Aufbereitung und
Entsorgung eine grundlegende Voraus-
setzung, hilft, bei der Vermeidung maglicher
negativer Auswirkungen auf Umwelt und Ge-
sundheit und férdert das Recycling der Mate-
rialien, aus denen das Produkt gefertigt ist.
Eine gesetzeswidrige Entsorgung des Pro-
dukts durch den Benutzer fuhrt zu Umwelt-
und Gesundheitsschaden. Nahere Auskunft
bekommen Sie bei Ihrem ortlichen Amt fir
Abfallentsorgung oder bei lhrem Handler.

KONFORMITATSERKLARUNG

Hiermit erkldrt Artsana S.p.A., dass der Funkan-
lagentyp P123BSCS der Richtlinie 2014/53/EU
entspricht. Den vollstdndigen Text der EC-
Konformitatserklarung finden Sie unter der
folgenden Internetadresse: www.chicco.com/
declarations.

In Ubereinstimmung mit der Entscheidung
der Europdischen Kommission Nr. 2000/299/
EG vom 06.04.2000 ist das von diesem Produkt
benutzte Frequenzband in allen EU-Léndern



harmonisiert. Daher ist dies ein Produkt der
Klasse 1 und kann frei in allen Landern der Eu-
ropaischen Union benutzt werden.

Die Vorrichtung funktioniert nach dem Stan-

dard Bluetooth® Low-Energy.

- Frequenzbereiche: 2402 GHz - 2480 GHz
ISM-Band;

- Kanéle: 40 Kandle, jeder mit einer Bandbreite
von 2 MHz;

- Sendeleistung: - 4 dBm (an die Antenne
Ubertragen);

+ Hochstleistung: 0.398 mW;

- Funkstandard: 802.15.1;

Das “Sicherheitssystem fur Kinder im Auto”
Chicco BebeCare wurde auf der Grundlage der
Erfindung des Ing. Stefano Fontana entwickelt.

10. VERSTELLUNG DER RUCKENLEHNE
Um die Neigung zu verandern, ziehen Sie den
Hebel unter der Sitzflache (H) zu sich heran.
Bei einer Montage in Gr. 0+ (0-13 kg) muss der
Kinderautositz in der maximalen Position der
Verstellung der Riickenlehne eingestellt sein.
In Gr. 1 (9-18 kg) und in Gr. 2 (15-25 kg) kann
der Kinderautositz in 3 verschiedenen Positio-
nen eingestellt werden (Abb. 40).

11.HOHENVERSTELLUNG DER GURTE
UND DER KOPFSTUTZE
Kopfstlitze und Gurte kénnen mit dem Be-
dienelement zur Hohenverstellung von Kopf-
stlitze und Gurten (A) gleichzeitig in der Hohe
verstellt werden (Abb. 41).
Um die Hohe der Kopfstitze einzustellen,
mussen Sie die Sicherheitsgurte durch Dru-
cken der Taste F 16sen und gleichzeitig die
zwei Gurte des Kinderautositzes unterhalb der
Schulterpolster fassen und zu sich ziehen. Nun
das Bedienelement A anheben.
Um die Kopfstltze abzusenken, muss das Be-
dienelement A gedriickt werden.
Fur eine korrekte Verstellung muss die Kopf-
stlitze so positioniert sein, dass die Gurte aus
der Ruckenlehne in Héhe der Schultern des
Kindes austreten (Abb.42).

12, VERSTELLUNG DES GURTSCHLOSSES
DES KINDERAUTOSITZES
Das Gurtschloss des Kinderautositzes kann
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in zwei verschiedenen Positionen eingestellt
werden: A und B.

Position A: Verwendung in Gr. 0+ (0-13 kg)

und Gr. 1 (9-18 kg).

Position B: Verwendung in Gr. 2 (15-25 kg).
Zum Zeitpunkt des Kaufs befindet sich das
Gurtschloss in Position A.

Wenn der Kinderautositz in Gr. 2 (15-25 kg)
verwendet wird, muss es auf Position B ge-
stellt werden.

Den gepolsterten Schrittgurt () entfernen.
Den Metallstift drehen und von einer Position
auf die andere Position wechseln (Abb. 43).
Danach sicherstellen, dass das Band nicht auf-
gerollt ist. Mehrmals am Gurtschloss ziehen,
um sicherzustellen, dass es korrekt eingeras-
tet ist. Nach der Einstellung den gepolsterten
Schrittgurt wieder anbringen.

13. ENTFERNUNG DER 5-PUNKT-GURTE
Die 5-Punkt-Gurte mit der Taste F soweit wie
maglich lockern.

Die Kopfstlitze mit dem Bedienelement zur
Hohenverstellung von Kopfstitze und Gurten
auf die maximale Hohe stellen (A).

Den Kinderautositz drehen, sodass man des-
sen hinteren Bereich vor sich hat.

Die beiden Bander vom Metallstift entfernen
(Abb. 44).

Den Metallstift im entsprechenden Sitz an-
bringen (Abb. 45).

Die Klappe offnen, die Schulterpolster tren-
nen und entfernen, indem der Anschlussring
betatigt wird (Abb. 46).

Die Bander herausziehen, die Schulterpolster
entfernen und fur eine spétere Verwendung
aufbewahren.

WARNUNG! Beim  Wiedereinbau  der
5-Punkt-Gurte nicht vergessen, die Bander
oberhalb des Metallstifts verlaufen zu lassen
(Abb.47). Offnen Sie das Gurtschloss (Abb. 48).
Jeden Gurt und die entsprechende Lasche
(Abb. 49a) aufrollen und den aufgerollten Gurt
in das Fach in der Ruckenlehne legen (Abb.
49b). Den gepolsterten Schrittgurt (1) entfer-
nen. Das Gurtschloss aus dem Stoffiiberzug
entnehmen (Abb. 50 a). Das Gurtschloss um
90° drehen, dabei den Gurt in die Offnung
legen und das Gurtschloss nach oben ziehen
(Abb. 50 b). Das Styropor entfernen, das Gurt-
schloss in seinen Sitz einsetzen und das Styro-



por wieder anbringen (Abb. 50 ¢).

14. HINEINSETZEN DES KINDES IN DEN
KINDERAUTOSITZ
Bevor Sie das Kind hineinsetzen, driicken Sie die
Gurtverstelltaste (F) und greifen Sie gleichzeitig
die beiden Gurte des Kinderautositzes unter den
Schulterpolstern. Ziehen Sie diese dann zu sich
heran, so dass sie gelockert werden.
Offnen Sie das Gurtschloss (J) der Sicherheits-
gurte des Kinderautositzes, indem Sie die rote
Taste driicken und ziehen Sie die Gurte nach
auflen. Jetzt kdnnen Sie das Kind in den Kin-
derautositz setzen.
Positionieren Sie den Schrittgurt (1) korrekt, neh-
men Sie die Gurte, legen Sie die beiden Zungen
des Gurtschlosses Ubereinander (Abb. 51- 52)
und driicken Sie diese fest in das Gurtschloss
hinein, bis ein Klick zu hoéren ist (Abb. 53).

15. REINIGUNG UND WARTUNG
WARTUNG

Die Reinigungs- und Wartungsarbeiten dr-
fen nur von einem Erwachsenen durchge-
fuhrt werden.

Reinigung des Bezugs

Der Bezug des Kinderautositzes kann vollstan-
dig abgenommen und von Hand oder in der
Waschmaschine gewaschen werden

(30°C). Zur Reinigung befolgen Sie bitte die
Anleitungen auf dem Pflege-Etikett des Bezugs.

In der Maschine bei 30°C waschen

K Nicht bleichen

@: Nicht im Trockner trocknen

i Nicht bugeln
]8: Nicht chemisch reinigen

Niemals Scheuer- oder Losungsmittel verwen-
den. Den Bezug nicht schleudern und trocknen
lassen, ohne ihn auszuwringen. Der Bezug darf
ausschlieRlich durch einen vom Hersteller ge-
nehmigten Bezug ersetzt werden, da er ein we-
sentlicher Bestandteil des Kinderautositzes und
somit ein Sicherheitselement ist.

ACHTUNG! Der Kinderautositz darf niemals

68

ohne den Bezug verwendet werden, damit die

Sicherheit des Kindes nicht beeintrachtigt wird.

Um den Bezug zu entfernen, wie folgt vorgehen:

- Die Kopfstiitze vom oberen Teil aus entfer-
nen (Abb. 54)

- Den Gummi aus den diagonalen Gurtfuh-
rungen herausziehen (B) (Abb. 55)

- Den an der Kopfstutze eingehakten Gummi
entfernen (Abb. 56)

- Den Bezug des Sitzes von oben ausgehend
entfernen (Abb. 57).

Reinigung der Kunststoff- und Metallteile
Fur die Reinigung der Kunststoff- oder der
lackierten Metallteile sollte nur ein feuchtes
Tuch verwendet werden. Benutzen Sie keine
Scheuer- oder Losungsmittel. Die bewegli-
chen Teile des Kinderautositzes durfen keines-
falls geschmiert werden.

KONTROLLE DER UNVERSEHRTHEIT DER

BESTANDTEILE

Es wird empfohlen, regelmaflig die Unver-

sehrtheit und den Verschlei folgender Be-

standteile des Kinderautositzes zu Uberprufen:

« Bezug: Prifen, ob die Polsterungen oder Teile
davon beschédigt sind.

Prifen, ob die Néhte in perfektem Zustand sind.

« Gurte: Vergewissern Sie sich, dass am Ver-
stellband, am Schrittgurt, an den Schulter-
bandern und im Bereich der Verstellplatte
der Gurte kein Zerfransen des Gewebes mit
sichtbarer Ausdiinnung auftritt.

« Kunststoffe: Alle Kunststoffteile auf ihren
Verschleizustand prufen. Sie durfen keine
sichtbaren Zeichen von Beschadigung, Ver-
schleif oder Ausbleichung zeigen.

WARNUNG! Bei starker Verformung oder Ab-

nutzung muss der Kinderautositz ersetzt wer-

den: Die urspriinglichen Sicherheitskriterien
kénnten nicht mehr gegeben sein.

AUFBEWAHRUNG DES PRODUKTS

Wenn der Kindersitz nicht im Auto montiert
ist, wird empfohlen, ihn an einem trockenen
Ort, von Warmequellen entfernt und vor
Staub, Feuchtigkeit und direktem Sonnenlicht
geschutzt, aufzubewahren.

ENTSORGUNG DES PRODUKTS
Ist die fur den Kinderautositz vorgesehene



Gebrauchsgrenze erreicht, entsorgen Sie ihn.
Aus Umweltschutzgrinden mdissen die ver-
schiedenen Einzelteile des Kinderautositzes
getrennt und die Entsorgungsbestimmungen
Ihres Landes befolgt werden.

GARANTIE

Die Garantie gilt bei allen Konformitatsfehlern,
die trotz normaler Gebrauchsbedingungen
(geméfl den Vorgaben der Gebrauchsanlei-
tung) auftreten.

Die Garantie ist verwirkt bei unsachgemalem
Gebrauch, Abnutzung oder bei persénlichen
Unglucksféllen.

Bezlglich der Garantiedauer fur Konformi-
tatsfehler verweisen wir auf die nationalen
Rechtsvorschriften des Kauflandes.
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(® INSTRUCCIONES DE USO

iMUY IMPORTANTE! LEASE ANTE TODO
jADVERTENCIA! ANTES DEL USO, QUITE
Y ELIMINE LAS BOLSAS DE PLASTICO Y LOS
DEMAS COMPONENTES QUE FORMEN PARTE
DEL EMBALAJE DEL PRODUCTO O, EN CUAL-
QUIER CASO, MANTENGALOS FUERA DEL
ALCANCE DE LOS NINOS. SE RECOMIENDA
ELIMINAR ESTOS ELEMENTOS DE ACUERDO
CON LAS LEYES VIGENTES EN MATERIA DE RE-
COGIDA SELECTIVA DE RESIDUOS.

ADVERTENCIAS

- Para el montaje y la instalacion del producto
siga las instrucciones al pie de la letra. Impi-
da el uso del producto si no se han leido las
instrucciones.

- Conserve este manual para futuras consultas.

+Cada pais establece leyes y reglamentos
diferentes en materia de seguridad para el
transporte de nifos en automovil. Por este
motivo, es recomendable contactar con las
autoridades locales para obtener més infor-
macion.

- jADVERTENCIA! Sobre la base de las es-
tadisticas sobre accidentes, en general,
los asientos traseros del vehiculo son més
seguros que los delanteros: por tanto, se
recomienda instalar la sillita en los asientos
traseros. En especial, el asiento mas seguro es
el central posterior, siempre que disponga de
cinturén de seguridad de 3 puntos.

- jADVERTENCIA! ;PELIGRO GRAVE! En
el Grupo 0+ (0-13 kg) nunca utilice esta si-
llita sobre un asiento delantero provisto de
airbag frontal. Es posible instalar la sillita
sobre un asiento delantero solo si el airbag
frontal ha sido desactivado: verifique con el
concesionario del coche o en el manual de
instrucciones del automovil la posibilidad de
desactivar el airbag.

- Se aconseja que todos los pasajeros que ocu-
pen el vehiculo sepan cémo sacar al nifio en
caso de emergencia.

- Nunca utilice esta sillita en asientos girados
lateralmente ni orientados en sentido con-
trario a la marcha.

«Instale la sillita Unicamente en asientos fija-

dos correctamente en la estructura del co-
che y orientados en el sentido de la marcha.
Preste atencion a que los asientos del coche
plegables o rotativos queden bien engan-
chados; en caso de accidente podrian repre-
sentar un peligro.

- Preste atencion al instalar la sillita en el ve-
hiculo para evitar que un asiento moévil o la
puerta puedan interferir con la misma.

- Ninguna sillita para automovil puede garan-
tizar la seguridad total del nifio en caso de
accidente, pero la utilizacién de este produc-
to reduce el riesgo de muerte o lesiones.

«Si no se siguen al pie de la letra las instruc-
ciones de este manual, se aumenta el riesgo
de lesiones graves para el nifio, no solo en
caso de accidente, sino también en otras
situaciones (por ejemplo, frenadas bruscas,
etc): Compruebe siempre que la sillita esté
correctamente enganchada en el asiento.

«En caso de que la sillita estuviese danada,
deformada o muy desgastada, debe ser sus-
tituida: podria haber perdido las caracteristi-
cas originales de seguridad.

- No modifique ni incorpore partes adicionales
al producto sin la aprobacion del fabricante.
+No instale accesorios, recambios ni compo-

nentes no suministrados por el fabricante.

+ No deje nunca al nifio sin vigilancia en la silli-
ta para automovil.

+No deje nunca la sillita sobre el asiento del
vehiculo sin enganchar: podria golpear y he-
rir a los pasajeros.

+No cologue nada, a no ser que sea un ac-
cesorio aprobado para el producto, entre
el asiento del vehiculo y la sillita, ni entre la
sillita y el nifio: en caso de accidente, la sillita
podria no funcionar correctamente.

« En el caso de que se deje el automovil bajo
los rayos directos del sol se aconseja cubrir
la sillita.

+En caso de accidente incluso leve, la sillita
puede sufrir dafos que no siempre pueden
verse a simple vista: por lo tanto es necesario
sustituirla.

«No utilice sillitas de segunda mano: podrian
haber sufrido dafos estructurales no eviden-
tes a simple vista pero que comprometen la
seguridad del producto.



«La sociedad Artsana no asume responsabi-
lidad alguna por el uso inadecuado del pro-
ducto.

- La funda puede sustituirse Unica y exclusiva-
mente por fundas aprobadas por el fabrican-
te, ya que forma parte integrante de la sillita.
Para no comprometer la seguridad del nifio,
nunca utilice la sillita de auto sin la funda.

- Compruebe que el cinturén de seguridad no
esté retorcido y evite que el mismo o cual-
quier parte de la sillita queden enganchados
con la puerta, o bien que rocen contra pun-
tas salientes. En caso de que el cinturén esté
roto o deshilachado es necesario cambiarlo.
Asegurese de que no se transporten objetos
ni equipajes sin fijarlos o colocarlos de forma
segura, sobre todo en la parte trasera del ve-
hiculo: en caso de accidente o frenada brus-
ca pueden herir a los pasajeros.
Asegurese de que todos los pasajeros del ve-
hiculo usen el cinturén de seguridad, por su
propia seguridad, pero también porque du-
rante el viaje. en caso de accidente o frenada
brusca, podrian golpear al nifio.
Durante los viajes largos se aconseja realizar
paradas frecuentes. El nifo se cansa muy
facilmente. No saque por ningin motivo al
nifo de la sillita mientras el vehiculo esté en
movimiento. Si el nifo requiere atencion,
busque un lugar seguro y pare.
Los nifios prematuros nacidos con menos de
37 semanas de gestacion pueden correr ries-
go en la sillita, ya que pueden sufrir dificul-
tades respiratorias mientras estén sentados
en ella. Le aconsejamos que consulte con su
médico o con el personal del hospital para
que examinen al nifio y le aconsejen la silli-
ta de auto mas adecuada antes de salir del
hospital.
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1. DESCRIPCION DE LOS COMPONENTES

Fig. 1 (Frente de la sillita)

A. Botdn de regulacion de la altura del reposa-
cabezas y de los cinturones

B. Guia roja del cinturén diagonal para la insta-
lacién como Grupo 2

C.Hombreras

D. Cinturones de la sillita

E. Cojin minirreductor (0-9 kg)

F. Botén de regulacion de los cinturones

G. Cinta de regulacion de los cinturones

H. Palanca de regulacion de la reclinacion del
asiento

. Separapiernas acolchado

J. Hebilla de cierre/apertura de los cinturones

Fig. 2 (Perfil de la sillita)
K. Etiquetas de instalacion



L. Abrazadera roja

M. Gufa roja del cinturon abdominal para la
instalacion como Grupo 1y Grupo 2

N. Guia azul del cinturén para la instalacion
como Grupo 0+

O. Gufa roja del cinturén para la instalacion
como Grupo 2 (punto 8)

P.Conectores Isofix

Q. Botones de desenganche de los conectores
Isofix

Fig. 3 (Reverso de lassillita)

R. Cinta de extraccion de los conectores Isofix
S.Ventana del Top Tether

T.Top Tether

U. Gancho del Top Tether

V. Botdn de regulacion del Top Tether

W. Indicador de tension

X. Etiqueta de homologacién

2. CARACTERISTICAS DEL PRODUCTO

- Esta sillita estd homologada como “Grupo
0+/1/2', para el transporte de nifios desde el
nacimiento hasta los 25 kg de peso (de 0 a 6
anos aproximadamente), conforme al regla-
mento europeo ECE R44/04.

- La homologacién es de tipo “Universal’, por
lo que la sillita se puede utilizar en vehiculos
de cualquier modelo.

{ADVERTENCIA! "Universal” significa que es

compatible con la mayor parte de los asientos

de automovil, pero no con todos.

CONFIGURACIONES POSIBLES DE INSTA-
LACION

Grupo Instalacion Tipo deA .
homologaciéon
1 Sistema Isofix + ISOFIX
Top Tether UNIVERSAL
Cinturén de 3
0+,1,2 | puntosdel auto- UNIVERSAL

movil

Cinturén de 3

2 puntos del auto- | SEMI-UNIVERSAL

movil + Top Tether

AVISO IMPORTANTE

INSTALACION EN EL GRUPO 0+/1/2 EX-
CLUSIVAMENTE CON CINTURON DE 3
PUNTOS - UNIVERSAL
. Este es un dispositivo de retencién “Univer-
sal” para nifos, homologado de acuerdo al
Reglamento ECE R44/04 y compatible con
la mayorfa (no todos) de los asientos de
vehiculos.
La perfecta compatibilidad se obtiene con
mayor facilidad en aquellos casos en que
el fabricante del vehiculo declara expresa-
mente en el manual que ha sido prevista la
instalacion de dispositivos “Universales” de
sujecion para nifos cuya edad esté com-
prendida dentro del rango considerado.
Este dispositivo de retencién se ha clasifica-
do como “Universal” segun los criterios de
homologacién mas severos con respecto a
los modelos anteriores que no disponen del
presente aviso.
4. Apto para el uso en vehiculos provistos de
cinturén de seguridad de 3 puntos, estético
o con enrollador, homologado en base al
Reglamento UN/EC N°16 o a otros estanda-
res equivalentes.
5. En caso de duda, péngase en contacto con
el fabricante del dispositivo de retencion o
con el vendedor.

N
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INSTALACION EN EL GRUPO 1 CON SISTE-

MA ISOFIX - UNIVERSAL

.Este es un sistema ISOFIX de contencion

del nifo. Ha sido aprobado conforme al
Reglamento ECE R44/04 para el uso general
en vehiculos que disponen de sistemas de
anclaje ISOFIX.

2. Para el uso de un sistema ISOFIX UNIVERSAL
es absolutamente necesario leer el manual
del vehiculo antes de instalar la sillita. El ma-
nual indicard los asientos compatibles con
el tamano de la sillita de auto con la homo-
logacion ISOFIX UNIVERSAL.

3. Este dispositivo de retencion se ha clasifica-
do como “Universal” segun los criterios de
homologacién mas severos con respecto a
los modelos anteriores que no disponen del
presente aviso.



4.El grupo de masa vy la clase de dimension
ISOFIX en los que puede utilizarse el dispo-
sitivo son: GRUPO 1, clase B1.

5. En caso de duda, péngase en contacto con
el fabricante del dispositivo de retencion o
con el vendedor.

jADVERTENCIA! Durante el uso del sistema

de conexion ISOFIX, no basta con fijar los

anclajes inferiores. Es necesario fijar el “Top

Tether” al punto de anclaje indicado por el

fabricante del vehiculo.

INSTALACION EN EL GRUPO 2 CON TOP
TETHER Y CINTURON DE 3 PUNTOS - SE-
MI-UNIVERSAL
Al instalar la sillita con el Top Tether y el
cinturén de 3 puntos, la configuraciéon es
semi-universal y es compatible exclusiva-
mente con los vehiculos indicados en la
“Lista de vehiculos”pertinente, suministrada
junto con el producto.
2. Apto para el uso en vehiculos provistos de
cinturén de seguridad de 3 puntos, estético
o con enrollador, homologado en base al
Reglamento UN/EC N. ° 16 o a otros estan-
dares equivalentes.
3. En caso de duda, péngase en contacto con
el fabricante del dispositivo de retencion o
con el vendedor.

3. LIMITACIONES Y REQUISITOS PARA EL
USO RELATIVOS AL PRODUCTO Y AL
ASIENTO DEL AUTOMOVIL

jADVERTENCIA! Observe detenidamente
las siguientes limitaciones y requisitos para el
uso relativos al producto y al asiento del auto-
movil: de lo contrario, la seguridad no puede
garantizarse.

« Esta silla estd homologada para ser usada
exclusivamente con nifos con un peso de
entre 0 y 25 kg (desde el nacimiento hasta
los 6 afnos aproximadamente).

« El asiento del automévil tiene que estar pro-
visto de cinturén de seguridad de 3 puntos,
estatico o con enrollador, aprobado segun el
Reglamento UN/ECE N. ° 16 u otros estanda-
res equivalentes (Fig. 4).

- jADVERTENCIA! Nunca instale la sillita con
cinturones del automovil con dos puntos de
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anclaje (Fig. 5).

«La sillita puede instalarse en el asiento de-
lantero del pasajero o en cualquiera de los
asientos traseros. Nunca utilice esta sillita en
asientos laterales u opuestos al sentido de
marcha (Fig. 6).

« El producto esté pensado para ser utilizado
Unicamente como sillita para automoévil y no
para el uso en casa.

4.INSTALACION DE LA SILLITA EN EL CO-
CHE COMO GRUPO 0+ (0-13 kg)

3.0}
W

{ADVERTENCIA! Si la sillita va a utilizar-
se como Grupo 0+ (de 0 a 13 kg), instalela
siempre en sentido contrario a la marcha. Si
el asiento delantero del coche tiene airbag,
desactivelo antes de instalar la sillita. Peligro
de muerte o lesiones graves.
iADVERTENCIA! Los puntos a través de los
cuales hay que hacer pasar el cinturén para
la instalacién como Grupo 0+ (0-13 kg) estan
sefalados en CELESTE.

iADVERTENCIA! Nunca utilice el reductor si
el nifio pesa mas de 9 kg.

REE N

Regule la sillita en la posiciéon 4, que corres-
ponde a la maxima reclinacion, mediante la
palanca de regulacién de la reclinacion (G),
(Fig. 7).

Acomode la sillita en el asiento en sentido
contrario al de marcha y extraiga el cinturén
de 3 puntos del vehiculo alargdndolo lo més
posible. Haga pasar tanto el tramo abdominal
como el diagonal por entre el asiento y la base
de lassillita (Fig. 8).

Enganche la hebilla del asiento hasta ofr un
"CLICK"(Fig. 9).

Empiece a realizar la instalacion por el lado
de la hebilla. Tome el tramo diagonal del cin-
turdn, introduciéndolo por completo en la
abrazadera roja (L) sin que se cierre (Fig. 10).
A continuacién, introduzca el cinturén en la
gufa del cinturén celeste (N) (Fig. 11).

Prosiga con la instalacion por el lado del enro-
llador del cinturon. Introduzca por completo



el cinturén en la abrazadera roja (L) sin que
se cierre (Fig. 12). A continuacién, introduzca
el cinturdn en la respectiva guia del cinturén
celeste (N) (Fig. 13).

Para tensar lo mds posible el cinturon, tire
del tramo diagonal hacia el enrollador con
cuidado de que no se cierre la abrazadera (L)
presente en el lado opuesto (el de la hebilla),
para dejar correr correctamente el cinturén
(Fig. 14).

jADVERTENCIA! Compruebe que la instala-
cion se haya realizado correctamente, que el
cinturén se haya tensado bien y que la sillita
se haya fijado firmemente y esté adherida al
asiento. En caso contrario, repita las operacio-
nes de instalacién desde el principio.
jADVERTENCIA! Compruebe siempre que el
cinturén esté uniformemente distribuido en
todos los puntos y que no esté retorcido.
jADVERTENCIA! NUNCA haga pasar el cin-
turén del automovil por posiciones diferentes
de las indicadas.

jADVERTENCIA! En caso de usar el produc-
to en vehiculos equipados con cinturones
de seguridad traseros con airbag integrado
(cinturén hinchable), la interaccion de la parte
hinchable del cinturén del vehiculo con este
sistema de retencion para nifnos puede oca-
sionar graves lesiones o la muerte. No instale
este sistema de retencion para ninos si se utili-
za un cinturén de seguridad hinchable.

Para acomodar al nifo, consulte el punto 13.
COLOCACION DEL NINO EN LA SILLITA

5. INSTALACION DE LA SILLITA EN EL CO-
CHE COMO GRUPO 1 (9-18 kg) CON SIS-
TEMA ISOFIX

\1;\3‘ y'i’ "’
jADVERTENCIA! No utilice la sillita instalada
en el sentido de marcha si el nifo pesa menos
de 9 kg.

Para llevar a cabo la instalacion en el coche,
extraiga los conectores Isofix (P) tirando de la

cinta (R) hacia fuera (Fig. 15).
A continuacion, extraiga el Top Tether que estd
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guardado en la ventana trasera (S) (Fig. 16).
Acomode la sillita en el asiento siguiendo las
indicaciones del manual de instrucciones de
su coche.

Enganche los dos conectores ISOFIX (P) a los
respectivos conectores ISOFIX situados en el
asiento del coche entre el respaldo y el asien-
to (Fig. 17). jADVERTENCIA! Asegurese de
que el enganche se haya realizado correcta-
mente, tirando de la sillita hacia usted mismo
y verificando a continuacion que los dos indi-
cadores muestren el color verde (Fig. 18).
jADVERTENCIA! Compruebe que no haya
objetos entre la sillita y el asiento, o entre la
sillitay la puerta.

Empuje con fuerza la sillita contra el respaldo
del coche (Fig. 19) y compruebe que quede
perfectamente adherida a este.

La instalacion de la sillita se termina Unica-
mente al instalar el Top Tether (T).
iADVERTENCIA! Consulte el manual de ins-
trucciones del coche para identificar el punto
de enganche del Top Tether de la sillita. Dicho
punto de enganche estd marcado con una
etiqueta (Fig. 20) y se puede encontrar en las
posiciones indicadas en las figuras 21A — 21B
-21C-21D.

jADVERTENCIA! Compruebe que el anclaje
utilizado para el Top Tether sea el indicado.
Evite confundirlo con un anillo para asegurar
el equipaje (Fig. 22).

jADVERTENCIA! Haga pasar el Top Tether
por entre la parte alta del respaldo del coche
y el reposacabezas. Nunca haga pasar el Top
Tether sobre el reposacabezas del coche.
Alargue la cinta del Top Tether presionando el
boton de regulacion (V).

Una vez identificado el punto de anclaje, co-
necte el gancho del Top Tether (U).

Regule la longitud del cinturén del Top Tether
tirando de la cinta con fuerza para tensarla. El
color verde del indicador (W) presente en la
cinta (Fig. 23) confirma que esta se ha tensado
correctamente. Enrolle la cinta sobrante y ase-
gurela con la cinta adhesiva al efecto.
jADVERTENCIA! En caso de usar el produc-
to en vehiculos equipados con cinturones
de seguridad traseros con airbag integrado
(cinturén hinchable), la interaccion de la parte



hinchable del cinturén del vehiculo con este
sistema de retencion para nifos puede oca-
sionar graves lesiones o la muerte. No insta-
le este sistema de retencién para nifios si se
utiliza un cinturén de seguridad hinchable.
Instélelo utilizando el sistema Isofix o coloque
la sillita en un asiento con cinturén de segu-
ridad adecuado. Durante la instalacién con
el sistema Isofix, el cinturén de seguridad no
debe engancharse detrds de la sillita, porque
sujetarfa la parte hinchable del cinturén.

Para desinstalar la sillita, desenganche el Top
Tethery los conectores Isofix mediante los bo-
tones de desenganche (Q) (Fig. 24). Para que
entren de nuevo por completo, empujelos
hacia dentro.

Para acomodar al nifio, consulte el punto 13.
COLOCACION DEL NINO EN LA SILLITA

6. INSTALACION DE LA SILLITA EN EL CO-
CHE COMO GRUPO 1 (9-18 kg) CON CIN-
TURON DE 3 PUNTOS

—) w
ATA
7. W O

jADVERTENCIA! Nunca haga pasar el cintu-
rén por posiciones diferentes de las que se
indican en este manual.

Los puntos de paso de los cinturones se han
indicado en la sillita con elementos de color
rojo.

Posicione la sillita en el asiento elegido.
jADVERTENCIA! Compruebe que no haya
objetos entre la sillita y el asiento, o entre la
sillita y la puerta.

Tire del cinturén de seguridad del coche y
hagalo pasar por el espacio que hay entre el
respaldo y la base de la sillita (Fig. 25).

Haga pasar el tramo abdominal del cinturén
de tres puntos del coche por las respectivas
gufas abdominales rojas (M). Saquelo por el
lado opuesto de la sillita y engdnchelo en la
hebilla del asiento, hasta que oiga un CLICK
(Fig. 26).

Prosiga con la instalacion por el lado del enro-

llador del cinturén. Introduzca por completo .

el cinturén en la abrazadera roja (L) sin que se
cierre (Fig. 27).

Después de completar la instalacién, se debe
tensar lo mas posible el cinturén de seguri-
dad. Tire con fuerza del tramo diagonal hacia
el enrollador y bloquee entonces la abrazade-
raroja (L) (Fig. 28).

jADVERTENCIA! Compruebe que la instala-
cion se haya realizado correctamente, que el
cinturdén se haya tensado bien y que la sillita
se haya fijado firmemente y esté adherida al
asiento. En caso contrario, repita las operacio-
nes de instalacion desde el principio.
jADVERTENCIA! En caso de usar el produc-
to en vehiculos equipados con cinturones
de seguridad traseros con airbag integrado
(cinturén hinchable), la interaccion de la parte
hinchable del cinturén del vehiculo con este
sistema de retencion para nifos puede oca-
sionar graves lesiones o la muerte. No insta-
le este sistema de retencion para nifios si se
utiliza un cinturén de seguridad hinchable. In-
stalelo utilizando el sistema Isofix o coloque la
sillita en un asiento con cinturén de seguridad
adecuado. Durante la instalacién con el siste-
ma Isofix, el cinturén de seguridad del coche
no debe quedar abrochado detrds de la sillita,
porque comprometeria la parte hinchable del
cinturén.

Para acomodar al nifo, consulte el punto 13.
COLOCACION DEL NINO EN LA SILLITA

7.INSTALACION DE LA SILLITA EN EL CO-
CHE COMO GRUPO 2 (15-25 kg) CON
CINTURON DE 3 PUNTOS Y TOP TETHER

S

jADVERTENCIA! Antes de instalar la sillita
en el coche y acomodar al nifio, modifique la
posicion de la hebilla de la sillita (de A a B) tal
y como se describe en el punto 11. REGULA-
CION DE LA HEBILLA DE LA SILLITA.

Posicione la sillita en el asiento elegido. jAD-
VERTENCIA! Compruebe que no haya obje-
tos entre la sillita y el asiento, o entre la sillita
y la puerta.



Tire del cinturén de seguridad del coche y
hagalo pasar por el espacio que hay entre el
respaldo y la base de la sillita (Fig. 29).

Haga pasar el tramo abdominal del cinturén
de tres puntos del coche por las respectivas
gufas abdominales rojas (M). Saquelo por el
lado opuesto de la sillita y enganchelo en la
hebilla del asiento, hasta que oiga un CLICK
(Fig. 30).

Prosiga con la instalacion por el lado del enro-
llador del cinturén. Introduzca por completo
el cinturén en la abrazadera roja (L) sin que se
cierre (Fig. 31).

Después de completar la instalacion, se debe
tensar lo mas posible el cinturén de seguri-
dad. Tire con fuerza del tramo diagonal hacia
el enrollador y bloquee entonces la abrazade-
ra roja (L) (Fig. 32).

La instalacion de la sillita se termina Unica-
mente al instalar el Top Tether (T).
i{ADVERTENCIA! Consulte el manual de ins-
trucciones del coche para identificar el punto
de enganche del Top Tether de la sillita. Dicho
punto de enganche estd marcado con una
etiqueta (Fig. 20) y se puede encontrar en las
posiciones indicadas en las figuras 21A - 21B
-21C-21D.

jADVERTENCIA! Compruebe que el anclaje
utilizado para el Top Tether sea el indicado.
Evite confundirlo con un anillo para asegurar
el equipaje (Fig. 22).

jADVERTENCIA! Haga pasar el Top Tether
por entre la parte alta del respaldo del coche
y el reposacabezas. Nunca haga pasar el Top
Tether sobre el reposacabezas del coche.
Alargue la cinta del Top Tether presionando el
botén de regulacion (V).

Una vez identificado el punto de anclaje, co-
necte el gancho (U) del Top Tether.

Regule la longitud del cinturén del Top Tether
tirando de la cinta con fuerza para tensarla. El
color verde del indicador (W) presente en la
cinta (Fig. 33) confirma que esta se ha tensado
correctamente. Enrolle la cinta sobrante y ase-
gurela con la cinta adhesiva al efecto.
jADVERTENCIA! Compruebe la exactitud de
la instalacion, que el cinturdn se haya tensado
bien y que la sillita se haya fijado firmemente

y esté adherida al asiento. En caso contrario, 2

repita las operaciones de instalacion desde el
principio.

iADVERTENCIA! En caso de usar el produc-
to en vehiculos equipados con cinturones
de seguridad traseros con airbag integrado
(cinturén hinchable), la interaccion de la parte
hinchable del cinturén del vehiculo con este
sistema de retencion para nifos puede oca-
sionar graves lesiones o la muerte. No instale
este sistema de retencion para nifos si se utili-
za un cinturén de seguridad hinchable.

Esta instalacion es de tipo SEMI-UNIVERSAL.
Para verificar la compatibilidad con el coche,
consulte la lista de vehiculos suministrada jun-
to con el producto.

Para acomodar al nifo, consulte el punto 13.
COLOCACION DEL NINO EN LA SILLITA

8.INSTALACION DE LA SILLITA EN EL CO-
CHE COMO GRUPO 2 (15-25 kg) CON
CINTURON DE 3 PUNTOS

jADVERTENCIA! Antes de instalar la sillita en
el coche y acomodar al nifio, quite los cinturo-
nes de cinco puntos incorporados en la sillita,
siguiendo las instrucciones del punto 12. DES-
MONTAJE DEL CINTURON DE 5 PUNTOS
Posicione la sillita en el asiento elegido.
jADVERTENCIA! Compruebe que no haya
objetos entre la sillita y el asiento, o entre la
sillitay la puerta.

jADVERTENCIA! La parte posterior de la si-
llita debe quedar perfectamente apoyada en
el asiento.

Regule el reposacabezas a la méaxima altura
(consulte el punto 10. REGULACION DE LA
ALTURA DE LOS CINTURONES Y DEL REPOSA-
CABEZAS)

Siente al niflo con la espalda bien apoyada en
el respaldo de la sillita.

Introduzca el tramo diagonal del cinturén del
coche en la gufa roja del cinturén diagonal, si-
tuada en el reposacabezas (B) (Fig. 34).

Haga pasar el tramo abdominal por la gufa



roja del cinturoén, situada en el lado del en-
rollador (Fig. 35). Prosiga con la instalacion
introduciendo el tramo diagonal y abdominal
del cinturén en la guia roja, en el lado de la
hebilla, enganchando el cinturén hasta oir un
CLICK (Fig. 36)

Regule la altura del reposacabezas de forma
tal que la gufa roja (B) del cinturon diagonal
quede por encima del hombro del nifo a una
distancia maxima de 2 cm (fig. 37).

Tire de la parte diagonal del cinturén del co-
che hacia arriba (Fig. 38), de forma tal que el
cinturén entero esté tensado y bien adherido
al térax y a las piernas del nifo, jpero no lo
apriete demasiado!

jADVERTENCIA! Compruebe que el regula-
dor del cinturén del coche quede mas atrds
(0, a lo sumo, alineado) con el respaldo del
asiento del coche (Fig. 39).

i{ADVERTENCIA! En caso de utilizarse en
vehiculos provistos de cinturones de seguri-
dad traseros con airbag integrados (cinturén
hinchable), siga las instrucciones del manual
del fabricante del automaovil.

9. CHICCO BEBECARE

Chicco BebeéCare ha sido estudiado y desa-
rrollado para sefalar la presencia del nino en
la silla de auto y para avisar al usuario si éste
accidentalmente se aleja del coche sin el nifio,
gracias a la presencia de sensores integrados
dentro de la silla de auto.

Chicco BebeCare estd disefiado y desarrollado
para el uso exclusivo con menores de hasta 5 kg.

AVISO LEGAL

- El uso del dispositivo no sustituye en ningtn
caso la responsabilidad y/o la vigilancia del
conductor del vehiculo (y/o de los demas
ocupantes del mismo). Chicco BebeéCare
constituye Unicamente una herramienta de
apoyo: nunca deje al nifio sin vigilancia en el
vehiculo.

« Artsana no podrd ser considerada en ningun
caso responsable por posibles hechos y/o
consecuencias perjudiciales (incluso rela-
cionadas con el funcionamiento incorrecto
del dispositivo electrénico), de ninguna
naturaleza, ya que Chicco BebeCare consti-
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tuye Unicamente una herramienta de ayuda
y alarma para la prevencién de hechos y/o
consecuencias a causa de un olvido.

« Chicco BebéCare no elimina el riesgo de le-
siones graves o muerte. El uso del dispositivo
no sustituye en ningun caso la vigilancia y
responsabilidad del conductor/responsable/
cuidador/tutor, o de quien tiene bajo su cus-
todia al nifio.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

« Para el uso correcto de la silla de auto con-
sulte las instrucciones presentes en este
manual.

«Los sensores estan integrados en el asiento
de lassilla para nifos.

« Chicco BebeCare funciona unicamente si
el revestimiento textil de la silla de auto se
adhiere perfectamente a la estructura de la
misma.

« Chicco BebeCare funciona Unicamente si la
capa interpuesta entre el sensor y la funda
permanece en su posicion original.

« Después de efectuar las operaciones de lim-
pieza del revestimiento textil (LIMPIEZA DEL
REVESTIMIENTO TEXTIL), compruebe que
Chicco BebéCare funciona correctamente.

« Durante las operaciones de limpieza y man-
tenimiento, no mueva ni quite la capa inter-
puesta entre el sensor y la funda.

« Cuando realice limpieza/mantenimiento de
la silla de auto, no desmonte los compo-
nentes de Chicco BebeCare. La sustitucion
del dispositivo puede hacerse Unicamente
en caso de baterfa agotada y siguiendo las
instrucciones de sustitucion proporcionadas
por el servicio de atencién al cliente.

- Evite que la silla de auto entre en contacto
con liquidos de cualquier tipo. Si el liquido
entra en contacto con el sensor que se en-
cuentra en el asiento y el derramamiento es
limitado, seque con cuidado y limpie con de-
licadeza la superficie del sensor utilizando un
pafo seco evitando mover y/o quitar la capa
interpuesta entre el sensor y la funda. Espere
y luego compruebe que Chicco BebéCare
funciona correctamente. En caso de que no
funcione o de dudas, contacte con el servicio
de atencion al cliente.



- Si la silla de auto entra en contacto con Ii-
quidos de cualquier tipo, Chicco BebeCare
puede dejar de funcionar temporalmente
hasta que la silla de auto esté completamen-
te seca.

« El cuidado correcto de la silla de auto (ademas
de su uso cotidiano en el vehiculo) es impor-
tante para que Chicco BebéCare se mantenga
en perfecto estado de funcionamiento y debe
respetar los limites de temperatura (de -20°C a
+60° C) y humedad (< 95%).

- Con el uso de accesorios no aprobados no se
puede garantizar el funcionamiento correcto
de Chicco BebéCare.

« El smartphone debe estar encendido y tener
carga suficiente para el periodo en que seré uti-
lizado en combinacién con Chicco BebéCare.

+ Durante la primera instalacién y cada vez que
se introduce la cuenta de familia, es preciso
disponer de una conexion a Internet (red de
datos movil o WiFi).

IMPORTANTE:

+ Chicco BebeéCare funciona Unicamente en
presencia de un smartphone con la aplica-
cion Chicco BebéCare instalada.

- Si el smartphone se apaga, el sistema Chicco
BebeCare no funciona.

- Si el Bluetooth® se dana, el sistema Chicco
BebeCare no funciona.

- En caso de no haber conexion de internet
(red de datos moviles o WiFi), los mensajes
de alarma no seran enviados a los contactos
de emergencia predefinidos.

- Sila capa interpuesta entre el sensor y la fun-
da se mueve y/o se quita, el sistema Chicco
BebeCare no funciona.

+Si el modo avién estd activado, el sistema
Chicco BebeCare no funciona.

- La aplicacion Chicco BebéCare debe des-
cargarse Unicamente de las tiendas en linea
oficiales.

+En caso de faltar la sefial Chicco BebéCare
activa correctamente la alarma de primer
nivel, pero no puede enviar los mensajes de
alarma a los nimeros de emergencia (Alarma
de segundo nivel).

+ Chicco BebeéCare no interfiere con el fun-
cionamiento normal del sistema Bluetooth®
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eventualmente presente en el vehiculo.
«Para que la APP Chicco BebéCare pueda
soportar el funcionamiento del sistema, es
obligatorio permitir siempre el acceso a la
posicion del smartphone mediante los per-
misos de localizacion.

ADVERTENCIA:

« Control que debe efectuarse cada vez que se
utilice Chicco BebéCare:

« Comprobar su funcionamiento correcto,
como se describe en el apartado 9.1 Coémo
activar Chicco BebeCare, punto d).

« El smartphone debe estar encendido y tener
carga suficiente para el periodo en que serd
utilizado en combinacién con Chicco Bebe-
Care.

« El Bluetooth® debe estar activado.

« El modo “avion” debe estar desactivado.

« EI GPS debe estar siempre activado.

«En caso de utilizar al mismo tiempo dos o
mas smartphones en los que esté instalada
la aplicacién Chicco BebeCare, es preciso
identificar el teléfono que efectivamente
esta conectado a la silla de auto, y nunca de-
jérselo olvidado.

9.1 COMO ACTIVAR CHICCO BEBECARE
a) Descargue la aplicacion Chicco BebéCare
Es necesario descargar la aplicacion Chicco
BebéCare. Al efectuar el primer acceso, la apli-
cacion proporcionara todas las instrucciones
necesarias para registrar la cuenta y utilizar
Chicco BebéCare.

b) Creacion de la cuenta de familia

Es necesario crear una ‘cuenta de familia”
con una contrasefa Unica. Esta cuenta sera
la Unica que podré ser utilizada por aquellos
que utilizardn una silla de auto especifica con
Chicco BebeCare.

La contrasefa serd compartida por todos los
usuarios que utilizaran la silla de auto que in-
corpora Chicco BebeCare.

IMPORTANTE: Durante la operacion de crea-
cion de la cuenta de familia es preciso dispo-
ner de una conexion a Internet (red de datos
movil o WiFi).

IMPORTANTE: Cada vez que la contrasena de



familia sea modificada, la nueva contrasefna
debe compartirse con todos los usuarios que
utilizan la misma cuenta de familia.

<) Inclusién de los nimeros de emergencia
Cuando se accede por primera vez, deberéd in-
gresar los nimeros de emergencia a los cuales
se enviaran los mensajes de alarma (segundo
nivel - véase el apartado 9.2 Cémo funciona
Chicco BebeCare) que contiene los datos que
servirdn para geolocalizar la zona en la que se
encuentra el nifo.

Los nimeros de emergencia que pueden in-
gresarse van desde un minimo de 1 hasta un
maximo de 5.

Los numeros de emergencia deben selec-
cionarse entre los propios contactos en el
smartphone y pueden agregarse, borrarse y/o
cambiarse con el tiempo.

IMPORTANTE: Durante esta operacion es pre-
ciso disponer de una conexién a Internet (red
de datos movil o WiFi).

IMPORTANTE: Los numeros de emergencia
deben ser nimeros de teléfonos mdviles, no
numeros de la red fija ni de emergencia na-
cional.

IMPORTANTE: Comprobar siempre que los
teléfonos de emergencia sean correctos y el
funcionamiento, tras terminar de ingresarlos.

d) Asociacion de la silla de auto a la cuen-
ta de familia
Para asociar la silla de auto que incorpora
Chicco BebeCare a la cuenta de familia, es
necesario escanear el coédigo QR de la silla de
auto. El cédigo QR estd impreso en la etiqueta
de la homologacién y puede verse Unicamen-
te después de haber retirado el adhesivo pla-
teado, raspandolo con una moneda (Fig. 58).
Al escanear el cédigo QR la aplicacion recono-
ce el modelo de silla de auto, seguidamente,
serd suficiente encender el Bluetooth®, hacer
presion sobre el asiento y acercar el smartpho-
ne a la silla de auto para asociarla y conectarla
a la cuenta de familia.
A una misma cuenta de familia pueden aso-
ciarse hasta un maximo de 3 sillas de auto con
Chicco BebéCare.
Una silla de auto especifica puede asociarse a
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una SOLA cuenta de familia.

IMPORTANTE: Si el cédigo QR ya es visible o
parcialmente visible, contacte con el servicio
de atencion al cliente.

IMPORTANTE: Durante el escaneo del cédigo
QR es preciso disponer de una conexién a In-
ternet (red de datos movil o WiFi).

e) Comprobar el funcionamiento correcto
de los sensores

Realice periédicamente pruebas ejerciendo

presion sobre el asiento (incluso sin el nifo)

para comprobar el funcionamiento de Chicco

BebeCare.

f) Inclusion de los datos del nifio

Tras asociar la silla de auto a la cuenta de fa-
milia, es necesario ingresar el nombre vy la fe-
cha de nacimiento del nifio. También puede
incluirse una fotograffa.

Artsana no garantiza el funcionamiento del
dispositivo en condiciones diferentes de las
expuestas anteriormente, asi como tampoco
en caso de uso inadecuado (a titulo de ejem-
ploy no exhaustivo, en caso de utilizarse con
un nifio que no esté bien seguro en la silla, en
caso de utilizarse con animales, etc.).

9.2 COMO FUNCIONA CHICCO BEBECARE
El sistema se activa/conecta pasados algunos
segundos desde que el nifio se acomoda den-
tro de la silla de auto, y sefiala la presencia del
nifo sentado en la silla de auto a través de la
aplicacion. El tiempo de activacion/conexion
varia en funcién de las caracteristicas especifi-
cas del smartphone; en algunos casos pueden
pasar varias decenas de segundos.

El sistema de alarma se activa cuando el smar-

tphone que estd conectado a la silla de auto

se aleja del coche en el que estd instalada la
silla de auto con el nifio dentro.

Chicco BebeCare contempla dos niveles de

alarma:

1. Alarma de primer nivel: cada vez que el smar-
tphone se aleje del vehiculo en el que estd
instalada la silla de auto con el nifo dentro,
en el teléfono se producird una alarma acus-
tica y visual, que puede apagarse antes de 40
segundos. El acercamiento del smartphone



a lasilla de auto no determina la interrupcién
de la alarma, es indispensable presionar el
boton “STOP” en la aplicacion.

. Alarma de segundo nivel: se activa cuando la
alarma de primer nivel no se ha apagado en
el tiempo previsto para ello y consiste en en-
viar un mensaje de texto a todos los nimeros
de emergencia previamente configurados,
con informaciones Utiles para geolocalizar la
zona en la que se encuentra el nifio.

La APP Chicco BebéCare ofrece en dotacion
un paquete de «mensajes de alarma» que se
ird descontando con cada alarma de segundo
nivel en una cantidad equivalente al nimero
de contactos de emergencia ingresados. Los
mensajes de alarma se pueden comprar me-
diante la APP Chicco BebeCare.

Silos mensajes de alarma restantes son insuficien-

tes, deberd compara uno de los paquetes dispo-

nibles en la seccién «Compras» de la APP

Siel nimero de mensajes de alarma es insuficien-

te, se deshabilitard el sistema y no funcionara.

En caso de no haber senal, Chicco BebéCare

activa correctamente la alarma de primer nivel

pero no puede enviar los mensajes de alarma

a los nimeros de teléfono de emergencia

(alarma de segundo nivel).

N

9.3 USO DE LA APLICACION CHICCO BE-
BECARE EN VARIOS EQUIPOS

Tras efectuar el registro de la cuenta de familia
y de asociar la silla de auto a Chicco BebéCare
con el smartphone mediante el escaneado
del codigo QR, es posible utilizar Chicco Be-
beCare también con otros smartphones que
tengan instalada la aplicacion Chicco Bebe-
Care. Se puede utilizar la misma cuenta de
familia en un numero ilimitado de equipos,
en los que se haya instalado previamente la
aplicacion Chicco BebeCare.

Los ajustes configurados con el primer smar-
tphone (nUmeros de emergencia, asociacion
de la silla de auto y datos del nifio) estaran
también disponibles automaticamente en
los demas teléfonos que tengan la aplicacion
Chicco BebeCare y que utilicen la cuenta de
familia.

IMPORTANTE: toda vez que la contrasefa de
familia sea modificada, la nueva contrasefna
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debe compartirse a todos los usuarios que

utilizan la misma cuenta de familia.

IMPORTANTE: si en el mismo vehiculo hay dos

smartphones que se han asociado previa-

mente a la silla de auto y en los que la apli-
cacion Chicco BebeCare estd activa, la silla de
auto se conectard UNICAMENTE a uno de los
dos, dependiendo de la capacidad de cone-
xion al sistema Bluetooth® del smartphone
en particular, y esta condicién no podrd mo-
dificarse hasta que el nifo sea retirado de la
silla de auto o hasta que se pierda la sefial de

Bluetooth®.

Cada vez que la persona que tiene el teléfono

actualmente conectado a la silla de auto se

aleje del vehiculo mientras el nifio se encuen-
tra en la silla de auto:

«se activard la alarma de primer nivel en el
smartphone, la cual puede apagarse presio-
nando el botén “STOP” de la aplicacion. De
esta manera se evita el envio de mensajes de
alarma a los nimeros de emergencia;

« pasados algunos segundos, el segundo telé-
fono que aun estd en el vehiculo se conecta-
rd automaticamente a la silla de auto.

ADVERTENCIA: en caso de utilizar al mismo

tiempo dos o mas smartphones en los que

esté instalada la aplicacién Chicco BebeéCare,
es preciso identificar el teléfono que efecti-

vamente estd conectado a la silla de auto, y

nunca dejarselo olvidado.

9.4 GESTION DE DOS SILLAS DE AUTO
CON CHICCO BEBECARE, MEDIANTE
UNA SOLA CUENTA DE FAMILIA

Se pueden asociar a una misma cuenta de

familia un maximo de 3 sillas de auto con

Chicco BebeCare, repitiendo las operaciones

expuestas en el apartado 9.1 Coémo activar

Chicco BebeCare, puntos d) y e).

La aplicacion Chicco BebeCare controlara el esta-

do de cadassilla de auto contempordneamente.

9.5 NOTIFICACION PERIODICA DE NINO
A BORDO POR UN LARGO PERIODO
DETIEMPO

Toda vez que el nino permanezca sentado en

la silla de auto por mas de 30 minutos, en el

smartphone aparecera una notificacion push,



acompanada de una breve sefal acustica. La
senal acUstica puede ser deshabilitada por el
usuario solamente a través de la pantalla“ajus-
tes/notificaciones”.

9.6 PILAS

A través de la aplicacién se puede controlar
el nivel de la pila que estd dentro del dispo-
sitivo Chicco BebeCare. Cuando el nivel sea
bajo, contacte con el servicio de atencion al
cliente que le facilitara las instrucciones para
su sustitucion.

ESTE PRODUCTO ES CONFORME

A LA DIRECTIVA 2012/19/UE.

El simbolo del contenedor de ba-

sura tachado que se encuentra en
HE | aparato indica que el producto,

al final de su vida util, deberéd eli-
minarse separadamente de los desechos do-
mésticos y por lo tanto deberéd entregarse a
un centro de recogida selectiva para aparatos
eléctricos y electronicos o al vendedor cuan-
do compre un nuevo aparato similar. El usua-
rio es responsable de entregar el aparato ago-
tado a las estructuras apropiadas de recogida.
La adecuada recogida selectiva para el envio
sucesivo del aparato fuera de uso al reciclaje,
al tratamiento vy a la eliminacion compatible
con el ambiente, contribuye a evitar posibles
efectos negativos en el ambiente y en la sa-
lud y favorece el reciclaje de los materiales
de los que estd compuesto el producto. Para
informaciones mas detalladas inherentes a los
sistemas de recogida disponibles, dirfjase al
servicio local de eliminacién de desechos, 0 a
la tienda donde compré el aparato.

CONFORMIDAD CON LA DIREC-
TIVA EU 2006/66/CE y sucesivas
enmiendas. El simbolo del conte-
nedor de basura tachado que lle-
van las pilas o la caja del producto significa
que al final de su vida util, éstas deben elimi-
narse por separado de los desechos domésti-
cos, no deben eliminarse como desecho urba-
no y deben ser llevadas a un centro de
recogida selectiva o bien entregarse al vende-
dor cuando se compren pilas recargables o no

recargables nuevas equivalentes. Los simbo-
los quimicos Hg, Cd, Pb, situados debajo del
contenedor de basura tachado indican el tipo
de sustancia que la pila contiene: Hg=Mercu-
rio, Cd=Cadmio, Pb=Plomo. EI usuario es res-
ponsable de la entrega de las pilas al final de
su vida Util en los correspondientes centros de
recogida para asi facilitar su tratamiento y reci-
claje. Realizar una recogida selectiva adecua-
da para el posterior envio de las pilas agotadas
al reciclaje, al tratamiento y a la eliminacion
ambientalmente compatible, contribuye a
evitar posibles efectos negativos sobre el me-
dio ambiente y la salud humana, favoreciendo
el reciclaje de las sustancias de las que estan
compuestas las pilas. La eliminacién ilegal del
producto por parte del usuario comporta da-
fios al medio ambiente y a la salud humana.
Para informaciones més detalladas inherentes
alos sistemas de recogida disponibles, dirfjase
al servicio local de eliminacién de desechos, o
ala tienda donde compré el aparato.

DECLARACION DE CONFORMIDAD

Por la presente, Artsana S.p.A. declara que
el tipo de equipo radioeléctrico P123BSCS
es conforme con la Directiva 2014/53/UE. El
texto completo de la declaracion de confor-
midad UE estd disponible en la siguiente di-
reccion de Internet:
www.chicco.com/declarations.

De acuerdo con la decision de la Comisién Eu-
ropea n.° 2000/299/CE del 06/04/2000, la ban-
da de frecuencia utilizada por este producto
estd armonizada en todos los paises de la UE
por tanto, este es un producto de clase 1, que
puede utilizarse tranquilamente en todos los
pafses de la Unién Europea.

El dispositivo funciona conforme al estandar

Bluetooth® Low-Energy.

« Rango de frecuencias: 2.402 GHz - 2.480 GHz
ISM band;

« Canales: 40 canales, cada uno de ellos carac-
terizado por un ancho de banda equivalente
a2 MHz

- Potencia de transmisién: -4 dBm (transmitida
ala antena);

! - Potencia maxima; 0,398 mW;



- Estandar de radio: 802.15.1;

El “Sistema de seguridad para nifios en auto-
movil” Chicco BebeCare ha sido desarrollado
en base al ingenio del Ing. Stefano Fontana.

10. REGULACION DE LA RECLINACION
Para modificar la inclinacion, tire hacia usted mis-
mo de la palanca situada debajo del asiento (H).
Cuando la sillita estd instalada como Grupo 0+
(0-13 kg), debe regularse a la reclinacion méaxima.
En el Grupo 1 (9-18 kg) y en el Grupo 2 (15-25
kg), la sillita se puede regular en 3 posiciones
distintas (Fig.40).

11.REGULACION DE LA ALTURA DE LOS
CINTURONES Y DEL REPOSACABEZAS
La altura del reposacabezas y de los cinturo-
nes se puede regular al mismo tiempo, me-
diante el mando de regulacion (A) (Fig. 41).
Para subir el reposacabezas, suelte los cinturo-
nes de seguridad presionando el botén Fy su-
jete al mismo tiempo los dos cinturones de la
sillita por debajo de las hombreras y tire hacia
usted. Levante entonces el mando A.
Para bajar el reposacabezas, presione el mando A.
Para una correcta regulacién, el reposaca-
bezas debe colocarse de manera tal que los
cinturones salgan del respaldo al nivel de los
hombros del nifio (Fig. 42).

12. REGULACION DE LA HEBILLA DE LA
SILLITA
La hebilla de la sillita puede regularse en dos
posiciones diferentes: Ay B.
Posiciéon A: uso como Grupo 0+ (0-13 kg) y
Grupo 1 (9-18 kg).
Posicién B: uso como Grupo 2 (15-25 kg).
Al comprar el producto, la hebilla se encuen-
tra en la posicion A.
Si la sillita se utiliza como Grupo 2 (15-25 kg),
habré que pasar a la posicion B.
Quite el separapiernas acolchado (). Haga gi-
rar el conector metalico y pase de la posicion
A a la posicion B (Fig. 43). Después de esta
operacion, compruebe que la cinta no esté
enrollada. Tire de la hebilla varias veces para
cerciorarse de que haya quedado bien intro-
ducida. Tras la regulacion, vuelva a poner el
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separapiernas acolchado.

13. DESMONTAJE DEL CINTURON DE 5
PUNTOS
Afloje lo mds posible los cinturones de 5 pun-
tos mediante el boton F.
Regule el reposacabezas a la altura maxima,
mediante el mando de regulacion del reposa-
cabezas y los cinturones (A).
Gire la sillita de forma tal que tenga frente a
usted la parte trasera de la misma.
Quite las dos cintas del conector metdlico (Fig. 44).
Ponga el conector metdlico en su respectivo
soporte (Fig. 45).
Abra la ventanita y quite las hombreras separan-
dolas mediante el anillo de conexion (Fig. 46).
Extraiga las cintas y quite las hombreras y
guérdelas para uso futuro.
jADVERTENCIA! En la operaciéon de reins-
talacion de los cinturones de 5 puntos, re-
cuerde hacer pasar las cintas por encima del
perno metdlico (Fig. 47). Abra la hebilla (Fig.
48). Enrolle cada cinta con la respectiva len-
gleta (Fig. 49a) y coloque la cinta enrollada
en el compartimento del respaldo (Fig. 49b).
Quite el separapiernas acolchado (1). Extraiga
la hebilla del revestimiento de tejido (Fig. 50
a). Gire 90° la hebilla colocando la cinta en la
aberturay llevando la hebilla hacia arriba (Fig.
50 b). Quite el poliestireno, cologue la hebilla
en su alojamiento y vuelva a posicionar el po-
liestireno (Fig. 50 c).

14. COLOCACION DEL NINO EN LA SILLITA
Antes de acomodar al nifio, presione el boton
de regulacion de los cinturones (F) y sujete al
mismo tiempo los dos cinturones de la sillita
por debajo de las hombreras y tire hacia usted,
para aflojarlos.

Desabroche la hebilla (J) de los cinturones de la
sillita presionando el botén rojoy aparte los cintu-
rones. Ahora podré acomodar al nifo en la sillita.

Coloque correctamente el separapiernas (1),
tome los cinturones, superponga las dos len-
gletas de la hebilla (Fig. 51 - 52) y empujelas
al mismo tiempo firmemente dentro del alo-
jamiento de la hebilla hasta que se oiga un
fuerte “click” (Fig. 53).



15. LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
MANTENIMIENTO

Las operaciones de limpieza y mantenimien-
to deben ser realizadas Unicamente por un
adulto.

Limpieza de la funda

La funda de la sillita puede desmontarse total-
mente y lavarse a mano o en lavadora a

30 °C. Para el lavado, observe las instrucciones
que se indican en la etiqueta de la funda.

Lavado en lavadora a 30 °C

K No usar lejia

g No secar en secadora
i No planchar

:®: No lavar en seco

No utilizar detergentes abrasivos o disolventes

No centrifugar la funda; dejarla secar

sin estrujarla La funda se puede sustituir Uni-

camente por una aprobada por el fabricante,

en vista de que representa una parte integran-

te de la sillita y es, por tanto, un elemento de

seguridad.

jADVERTENCIA! La sillita no debe ser utiliza-

da nunca sin la funda para no poner en riesgo

la seguridad del nifo.

Para quitar la funda, lleve a cabo el siguiente

procedimiento:

- Quite el reposacabezas empezando por la
parte de arriba (Fig. 54).

- Extraiga el elastico de las guias de los cintu-
rones diagonales (B) (Fig. 55).

- Quite el elastico enganchado en el reposa-
cabezas (Fig. 56).

- Quite la funda del asiento empezando por la

parte de arriba (Fig. 57).

Limpieza de las partes de plastico o de metal
Para la limpieza de las partes de plastico o
metal barnizado, utilice solo un pafio hime-
do. Nunca utilice detergentes abrasivos o
disolventes. Las partes moviles de la sillita no
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deben ser lubricadas.

CONTROL DE LA INTEGRIDAD DE LOS

COMPONENTES

Se recomienda comprobar regularmente la

integridad y el estado de desgaste de los si-

guientes componentes:

- funda: Compruebe que el acolchado no se
salga por las costuras

y que las costuras estén intactas y sin dafos.

«cinturones: Controle que no haya partes
deshilachadas con evidente reduccion del
espesor de las correas, la cinta de regulacion,
el separapiernas, los hombros y la zona de
regulacion de los cinturones.

- piezas de plastico: Revise el estado de des-
gaste de todas las partes de plastico que no
deben presentar sefiales visibles de dafos o
destenido.

iADVERTENCIA! £n el caso de que lassillita re-

sultara deformada o fuertemente desgastada,

serd necesario sustituirla: podria haber perdi-
do sus caracteristicas originales de seguridad.

ALMACENAMIENTO DEL PRODUCTO
Cuando no esté instalada en el automovil, se
recomienda guardar la sillita en un lugar seco,
alejada de fuentes de calor y protegida del
polvo, la humedad y la luz solar directa.

ELIMINACION DEL PRODUCTO

Al final de la vida til de la sillita, suspenda su uso
y depositela en un punto de recogida de resi-
duos adecuado. A efectos del respeto y la pro-
teccion del medio ambiente, se deben separar
los distintos tipos de residuos segun establecen
las normativas vigentes en el pais de uso.

GARANTIA

El producto estd garantizado contra todo de-
fecto de conformidad en condiciones norma-
les de uso segun lo previsto en las instruccio-
nes. Por lo tanto, la garantia no seré aplicada
en caso de dafios ocasionados por uso inco-
rrecto, desgaste o hechos accidentales. Para
la duracion de la garantia sobre los defectos
de conformidad remitase a las disposiciones
especificas de la normativa nacional aplicable
en el pafs de compra, si las hubiera.



@ INSTRUCOES DE
UTILIZAGAO

IMPORTANTISSIMO! PARA LER DE IME-
DIATO

ATENGAO! ANTES DE UTILIZAR, REMOVA E
ELIMINE EVENTUAIS SACOS DE PLASTICO E
TODOS OS ELEMENTOS QUE FACAM PARTE
DA EMBALAGEM DO PRODUTO OU MANTE-
NHA-OS FORA DO ALCANCE DAS CRIANCAS.
PARA OS ELIMINAR, COLOQUE-OS NOS CON-
TENTORES ADEQUADOS PARA A RECOLHA
DIFERENCIADA, EM CONFORMIDADE COM AS
LEIS EM VIGOR.

ADVERTENCIAS

- Para a montagem e instalagdo do produto,
siga escrupulosamente as instrugdes. Nao
permita que alguém utilize o produto sem
ter lido as instrucoes.

- Conserve este manual para consultas futuras.

- Cada pais prevé leis e regulamentos diferen-
tes em matéria de seguranga para o trans-
porte de criangas no automovel. Por este
motivo, é aconselhdvel contactar as auto-
ridades locais para obter mais informacoes.

- ATENGAO! Com base nas estatisticas sobre
acidentes, geralmente os bancos de trds do
veiculo sdo mais seguros do que o banco da
frente. Portanto, é aconselhdvel instalar a ca-
deira auto num dos bancos de tras. Nomea-
damente, o banco mais seguro é o do meio,
se tiver cinto com 3 pontos de fixagéo.

- ATENGAO! PERIGO GRAVE! Para o Grupo
0+ (0-13 kg), nunca utilize esta cadeira auto
num banco da frente equipado com airbag
frontal. A cadeira auto pode ser instalada no
banco da frente exclusivamente se o airbag
frontal estiver devidamente desativado: veri-
figue com o fabricante do automaével ou no
manual de instrugdes do mesmo se é possi-
vel desativar o airbag.

- Recomenda-se que todos os passageiros a
bordo sejam informados sobre como retirar
a crianca da cadeira auto, em caso de emer-
géncia.

- Nunca instale esta cadeira auto em bancos
virados lateralmente ou posicionados no
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sentido inverso a marcha.

- Instale a cadeira auto apenas em bancos cor-
retamente fixados a estrutura do automével
e posicionados no sentido da marcha. Nao
deixe bancos de automoével dobraveis ou ro-
tativos mal fixados pois, em caso de acidente,
podem constituir um perigo.

+Tenha o cuidado de instalar a Cadeira auto
de modo a que esta ndo entre em contac-
to com um banco mével ou com a porta do
automovel.

+ Nenhuma Cadeira auto pode garantir a segu-
ranga total da crianga em caso de acidente,
mas a utilizagdo deste produto reduz o risco
de ferimentos e de morte da crianca.

+O risco de lesdes graves para a crianga,
néo sé em caso de acidente, mas também
noutras situagoes (por exemplo, travagens
bruscas) aumenta se nao forem seguidas
escrupulosamente as indicagées fornecidas
neste livro de instrugoes. Verifigue sempre se
a cadeira auto estd fixada corretamente no
banco do automével.

- Se a cadeira auto estiver danificada, deforma-
da ou excessivamente desgastada, deve ser
substituida: poderd ter perdido as caracteris-
ticas originais de seguranca.

- Nao faca alteragdes ou acrescentos ao pro-
duto sem aprovagao do fabricante.

+ Néo utilize acessérios, pegas de substituicdo
e componentes ndo fornecidos pelo fabri-
cante.

+Nunca deixe a crianca na Cadeira auto sem
vigilancia, por nenhum motivo.

+Nunca deixe a cadeira auto no banco sem
estar devidamente fixada: podera magoar os
passageiros do veiculo e feri-los.

+ N&o cologue nada que ndo seja um acessorio
aprovado para o produto, entre o banco do
automovel e a cadeira auto nem entre a ca-
deira auto e a crianga: em caso de acidente,
a Cadeira auto poderd nao funcionar corre-
tamente.

« Se o veiculo ficar estacionado ao sol, é acon-
selhével cobrir a cadeira auto.

« Apds um acidente, ainda que ligeiro, a Cadei-
ra auto pode ter sofrido danos nem sempre
visiveis a olho nu: é, portanto, necessario
substitui-la.



- Nao utilize Cadeiras auto em segunda mao:

podem ter sofrido danos estruturais nao vi-
siveis a olho nu, mas que comprometem a
seguranga do produto.

A sociedade Artsana declina qualquer res-
ponsabilidade pelo uso impréprio do pro-
duto.

O revestimento sé pode ser substituido por
outro aprovado pelo fabricante, pois é parte
integrante da cadeira auto. A cadeira auto
nunca deve ser utilizada sem o revestimen-
to, para ndo comprometer a seguranca da
crianga.

Certifique-se de que o cinto de seguranca
do automével ndo fica torcido. Evite que
este Ultimo ou componentes da cadeira auto
figuem entalados na porta ou em contacto
com pontos cortantes. Se o cinto apresentar
cortes ou estiver desfiado, é necessario subs-
tituf-lo.

Certifique-se de que néo sdo transportados
no interior do vefculo, nomeadamente na
prateleira posterior ao banco de tras, objetos
ou bagagens que ndo tenham sido fixados
ou colocados de forma segura: em caso de
acidente ou travagem brusca, poderao ferir
0S passageiros.

« Assegure-se de que todos os passageiros do

automovel utilizam o cinto de seguranga,
nao s6 para a sua propria seguranga, mas
também para que durante a viagem, em
caso de acidente ou travagem brusca, nao
possam ferir a crianga.

- No caso de viagens longas, faga paragens fre-

quentes. O bebé cansa-se muito facilmente.
Por nenhuma razao retire o bebé da cadeira
auto enguanto o automavel estiver em mo-
vimento. Se o bebé necessitar de atencdo,
deve procurar um local seguro e estacionar.

- Os recém-nascidos prematuros com menos

de 37 semanas de gestagcdo podem correr
perigo na cadeira auto. Estes recém-nascidos
podem ter dificuldade respiratéria enquan-
to estdo sentados na cadeira auto. Assim, é
aconselhavel consultar o seu médico ou o
pessoal hospitalar antes de deixar o hospital,
para que observem o seu filho e recomen-
dem a cadeira auto mais adequada.
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1. DESCRIGAO DOS COMPONENTES

Fig. 1 (Frente da cadeira auto)

A. Comando de regulacéo da altura do apoio
da cabeca e correias dos ombros

B. Guia vermelha da correia diagonal para a
instalagao no Gr. 2



C. Correias dos ombros

D. Cinto de seguranga da Cadeira auto

E. Aimofada redutora (0-9 kg)

F.Botdo de regulacdo central da tensdao do
cinto

G. Fita de regulagao central da tensdo do cinto

H. Manipulo de regulacédo da reclinacdo da
cadeira

. Correia separadora de pernas acolchoada

J. Fecho de bloqueio/abertura do cinto

Fig. 2 (Perfil da cadeira auto)

K. Autocolantes de instalacdo

L. Mola vermelha

M. Guia da correia abdominal vermelha para
instalagdo nos Gr. 1 e Gr. 2

N. Guia azul de passagem do cinto, para insta-
lagdo no Gr. 0+

O. Guia vermelha de passagem do cinto, para
instalagdo no Gr. 2 (paragrafo 8)

P. Conectores Isofix

Q. Botdo de desengate dos conectores Isofix

Fig. 3 (parte de tras da cadeira auto)
R. Fita de extragao dos conectores Isofix
S. Portinhola Top Tether

T.Top Tether

U. Gancho Top Tether

V. Botdo de regulacdo Top Tether

W. Indicador de tenséo

X. Etiqueta de homologagéo

2. CARACTERISTICAS DO PRODUTO

« Esta cadeira auto estd homologada para o
"Grupo 0+/1/2', para o transporte de criangas
desde o nascimento até aos 25 kg de peso
(dos 0 aos 6 anos, aproximadamente), em
conformidade com a norma europeia ECE
R44/04.

+ A homologagéo é de tipo "Universal”; por
conseguinte, a cadeira auto pode ser utiliza-
da em qualquer modelo de automaovel.

ATENGAO! “Universal’ significa que é compa-

tivel com a maior parte dos bancos de auto-

movel, mas ndo todos.

CONFIGURAGOES DE INSTALAGAO POS-
SIVEIS
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- Tipo de
Grupo Instalagao homologagio
1 Sistema Isofix + ISOFIX
Top Tether UNIVERSAL
Cinto de seguran-
0+,1,2 | COM3PONIOS | yyepeal
de fixagao do
automovel
Cinto de seguran-
¢a com 3 pontos
2 de fixagao do SEMI-UNIVERSAL
automovel + Top
Tether

AVISO IMPORTANTE

INSTALAGAO NOS GR. 0+/1/2 EXCLUSIVA-
MENTE COM CINTO DE SEGURANCA COM

3 PONTOS DE FIXAGAO - UNIVERSAL

.Este é um dispositivo “Universal” de reten-
¢do para criangas, homologado de acordo
com o Regulamento ECE R44/04 e compati-
vel com a maior parte dos bancos de auto-
movel, mas ndo todos.

.A compatibilidade serd mais facilmente
obtida nos casos em que o construtor do
automovel declara no manual do veiculo
que o mesmo prevé a instalagdo de um dis-
positivo de retengao para criangas do tipo
“Universal’, para a faixa etaria em questao.
3. Este dispositivo de retencdo foi classificado

“Universal” de acordo com critérios de ho-
mologagdo mais rigorosos relativamente a
modelos anteriores, que ndo incluem este
aviso.

4.E adequado exclusivamente para veiculos

equipados com cinto de seguranga com 3

pontos de fixacdo, estatico ou com enrola-

dor, certificado de acordo com o Regula-

mento UNI/ECE N° 16.

Em caso de duvida, contacte o fabricante

do dispositivo de retengdo ou o revendedor.

N

@

INSTALA(;AO NO GR. 1 COM SISTEMA ISO-

FIX - UNIVERSAL

1. Trata-se de um dispositivo ISOFIX para a re-
tencao da crianca. Esta aprovado pela norma
europeia ECE R44/04 para a utilizagdo em vei-
culos dotados de sistemas de fixagéo ISOFIX.



2. Para a utilizagao de um sistema ISOFIX UNI-
VERSAL, é absolutamente necessario ler o
manual de instrucdes do automoével antes
de instalar a cadeira auto. O manual de ins-
trugdes indicara os locais compativeis com
a classe de tamanho da cadeira auto, com
homologagéao ISOFIX UNIVERSAL.

3. Este dispositivo de retencgao foi classificado
“Universal” de acordo com critérios de ho-
mologagdo mais rigorosos relativamente a
modelos anteriores, que nao incluem este
aviso.

4.0 grupo de massa e a classe de dimensoes
ISOFIX em que o dispositivo é utilizavel sdo:
GRUPO 1, classe B1.

5.Em caso de duvida, contacte o fabricante
do dispositivo de retengao ou o revendedor.

ATENGAO! Durante a utilizacdo do ISOFIX,

nao basta fixar os pontos de ancoragem infe-

riores. E absolutamente necessario fixar 0 “Top

Tether”no ponto de ancoragem previsto pelo

fabricante do automovel.

INSTALACAO NO GR. 2 COM TOP TETHER
E CINTO DE SEGURANCA COM 3 PONTOS
DE FIXAGAO - SEMI-UNIVERSAL
. Ao instalar a cadeira auto com o Top Tether
e o cinto de seguranga com 3 pontos de fi-
xagdo, a configuragao é semi-universal e é
compativel exclusivamente com os vefculos
indicados na respetiva “Lista de automoveis”
fornecida com o produto.
E adequada exclusivamente para veiculos
equipados com cinto de seguranca com 3
pontos de fixagdo, estatico ou com enrola-
dor, certificado de acordo com o Regula-
mento UNI/ECE N° 16.
3.Em caso de duvida, contacte o fabricante
do dispositivo de retengao ou o revendedor.

I

3.LIMITAGOES E REQUISITOS DE UTILI-
ZAGAO RELATIVOS AO PRODUTO E AO
BANCO DO AUTOMOVEL

ATENGAO! Respeite escrupulosamente as

seguintes limitagdes e requisitos de utilizagdo

relativos ao produto e ao banco do automo-

vel: caso contrdrio, a seguranca serd compro-

metida.

- Esta cadeira auto estd homologada exclu-
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sivamente para o transporte de criangas de
peso compreendido entre 0 e 25 kg (desde
0 nascimento até aos 6 anos, aproximada-
mente).

+O banco do automovel deve estar equipa-
do com cinto de seguranca de 3 pontos de
fixacdo, estatico ou com enrolador, certifica-
do de acordo com o Regulamento UN/ECE
N.°16 ou outras normas equivalentes (Fig. 4).

- ATENGAO! Nunca instale a cadeira auto
num banco de automoével equipado com
um cinto de dois pontos de fixagdo (Fig. 5).

« Acadeiraauto pode serinstaladanobanco da
frente,aoladodo condutor (consulte o cédigo
da estrada para verificar em que condi¢des)
ou em qualquer um dos bancos de tras.
Nunca instale esta cadeira auto em bancos
virados lateralmente ou posicionados no
sentido inverso a marcha (Fig. 6).

+O produto destina-se exclusivamente a ser
utilizado como Cadeira auto para automovel
€ Nn&o para usar em casa.

4.INSTALACAO DA CADEIRA AUTO NO
AUTOMOVEL Gr. 0+ (0-13 kg)

o,
A% A
o) T W @
ATENGAO! Quando a cadeira auto for utiliza-
da para o Gr. 0+ (de 0 a 13 kg), instale-a sem-
pre no sentido inverso a marcha. Se o banco
da frente do automovel estiver equipado com
airbag, desactive-o antes de instalar a cadeira
auto. O airbag frontal pode causar perigo de
morte ou de ferimentos graves..
ATENGAO! Os pontos através dos quais deve
passar o cinto de seguranca, para instalar a ca-
deira para o Gr. 0+ (0-13 kg), estéo assinalados
a AZUL.
ATENGAO! Nunca utilize a almofada redutora
se a crianga tiver um peso superior a 9 kg.

Regule a cadeira auto na posicdo 4 correspon-
dente a reclinagdo maxima, utilizando o ma-
nipulo de regulacédo da reclinacdo (G), (Fig. 7).
Posicione a cadeira auto no banco no sentido
inverso a marcha e estique o cinto de segu-
ranca de 3 pontos de fixagdo do automovel,



alongando-o o maximo possivel. Passe tanto
a correia abdominal como a diagonal entre o
banco e a base da cadeira auto (Fig. 8).

Feche o cinto do automével até ouvir o “CLI-
QUE"(Fig.9).

Comece a instalagao pelo lado do fecho. Se-
gure na correia diagonal do cinto, inserindo-a
completamente na mola vermelha (L), man-
tendo-a aberta (Fig. 10). Em seguida, insira o
cinto na respetiva guia azul do cinto (N) (fig.
11).

Continue a instalacdo do lado do enrolador do
cinto. Insira completamente o cinto na mola
vermelha (L), mantendo-a aberta (Fig. 12). Em
seguida, insira o cinto na respetiva guia azul
do cinto (N) (fig. 13).

Para esticar o cinto o maximo possivel, puxe
a correia diagonal em direcdo ao enrolador,
mantendo aberta a mola (L) presente no lado
oposto (o do fecho) para fazer deslizar correta-
mente o cinto (Fig. 14).

ATENGAO! Certifique-se de que a cadeira
estd instalada corretamente, se o cinto esta
bem esticado e se a cadeira auto esta firme-
mente presa e bem encostada ao banco. Se
tal ndo acontecer, repita as operagoes de ins-
talagao desde o inicio.

ATENGAO! Certifique-se sempre de que o
cinto ndo esta torcido e se a tensao estd uni-
formemente distribuida.

ATENGAO! NUNCA passe o cinto do automé-
vel em posicoes diferentes das indicadas.
ATENGAO! Em caso de utilizacio em veiculos
equipados com cintos de seguranga posterio-
res com airbag integrado (cintos de seguranca
insuflaveis), a interacdo entre a parte insuflavel
do cinto do veiculo com este sistema de re-
tengdo para criangas pode provocar lesdes
graves ou mortais. Nao instale este dispositivo
de retengao para criancas utilizando um cinto
de seguranca insuflavel.

Para a colocagdo da crianga, consulte o paré-
grafo 13. COLOCAGAO DA CRIANCA NA CA-
DEIRA AUTO

5.INSTALACAO DA CADEIRA AUTO NO
AUTOMOVEL Gr. 1 (9-18 kg) COM SIS-
TEMA ISOFIX
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ATENGAO! Nzo utilize a cadeira auto instala-
da no sentido da marcha, se o peso da crianca
for inferior a 9 kg (ou idade inferior a 18 meses,
conforme recomendacao dos pediatras).

Para proceder a instalacdo no automovel, ex-
traia os conectores Isofix (P) puxando a fita (R)
para fora (Fig. 15).

Em seguida, extraia o Top Tether situado na
portinhola traseira (S) (Fig. 16).

Coloque a cadeira auto no banco, consultan-
do as opgdes sugeridas no manual de instru-
¢oes do seu automovel.

Engate os dois conectores ISOFIX (P) nos en-
caixes ISOFIX correspondentes presentes no
banco do automovel, entre o encosto e o
banco (Fig. 17). ATENGAO! Assegure-se de
que o engate foi efetuado de maneira corre-
ta, puxando na sua direcdo a cadeira auto e
garantindo, em seguida, que os dois sinaliza-
dores mostram a cor verde (Fig. 18).
ATENGAO! Certifique-se de que nao se en-
contram objetos entre a cadeira auto e o ban-
co do automovel ou entre a cadeira auto e a
porta do automovel.

Empurre energicamente a cadeira auto contra
o encosto do automovel (Fig. 19) para garantir
a maxima aderéncia.

A instalagdo da cadeira auto fica concluida s6
depois de fixar o Top Tether (T).

ATENGAO! Consulte o manual de instrugées
do automovel para identificar o ponto de en-
gate doTop Tether da cadeira auto. Este ponto
de engate esta sinalizado por um simbolo gra-
fico (Fig. 20) e pode encontrar-se nas posicdes
indicadas nas figuras 21A = 21B -21C - 21D.
ATENGAO! Certifique-se de que o ponto de
fixacdo utilizado para o Top Tether é o previsto.
Evite confundi-lo com um anel previsto para
fixar a bagagem (Fig. 22).

ATENGAO! Passe o Top Tether entre a parte
superior do encosto do banco do automével
e 0 apoio da cabeca. Nunca passe o Top Tether
por cima do apoio da cabeca do automével.
Alongue a fita do Top Tether, premindo o bo-
tdo de regulagéo (V).




Depois de identificar o ponto de fixagao, pren-
da o gancho do Top Tether (U).

Regule o comprimento do cinto do Top Te-
ther, puxando energicamente a fita para a
colocar em tensdo. A confirmacéo da tenséo
correta ocorre quando o indicador (W) pre-
sente na fita (Fig. 33) é visivel a verde. Enrole
0 excesso de fita e prenda-a com o respetivo
velcro.

ATENGAO! Em caso de utilizagao em vefculos
equipados com cintos de seguranga posterio-
res com airbag integrado (cintos de seguranca
insuflaveis), a interacdo entre a parte insuflavel
do cinto do veiculo com este sistema de re-
tengdo para criangas pode provocar lesdes
graves ou mortais. Ndo instale este dispositivo
de retencgao para criangas utilizando um cinto
de seguranca insuflavel. Instale utilizando o
sistema Isofix ou mudando a cadeira para um
banco com um tipo de cinto de seguranca
adequado. Na instalacao com o sistema Isofix,
o cinto de seguranga ndo deve ser apertado
por tras da cadeira porque ativa a parte insu-
flavel do cinto.

Para retirar a cadeira auto, desengate o Top Te-
ther e os conectores Isofix através dos botoes
de desengate (Q) (Fig. 24). Para os recolher
completamente, empurre-os para dentro.

Para a colocagdo da crianga, consulte o paré-
grafo 13. COLOCAGAO DA CRIANCA NA CA-
DEIRA AUTO

ATENGAO! Ao instalar uma cadeira auto no
sentido da marcha, se o encosto de cabeca do
banco do automovel interferir com a monta-
gem da cadeira auto, deve ser removido.

6.INSTALACAO DA CADEIRA AUTO NO
AUTOMOVEL Gr. 1 (9-18 kg) COM CIN-
TO DE SEGURANGA COM 3 PONTOS DE
FIXAGAO

= A\ 22
e T P

ATENGAO! Nunca passe o cinto do automé-
vel em posicoes diferentes das indicadas nes-
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te manual.

As passagens para as correias do cinto de
seguranga estdo sinalizadas na Cadeira auto
com elementos de cor vermelha.

Coloque a cadeira auto no banco escolhido.
ATENGAO! Certifique-se de que ndo se en-
contram objetos entre a cadeira auto e o ban-
co do automovel ou entre a cadeira auto e a
porta do automovel.

Puxe o cinto de seguranga do automaovel, pas-
sando-o pelo espaco compreendido entre o
encosto e a base da cadeira auto (Fig. 25).
Passe a correia abdominal do cinto de se-
guranca com trés pontos de fixacdo do
automovel nas respetivas guias dos cintos
abdominais vermelhos (M). Puxe-a pelo ou-
tro lado da cadeira auto e engate-a no fe-
cho do banco, até ouvir um CLIQUE (Fig. 30).

Continue a instalacéo do lado do enrolador do
cinto. Insira completamente o cinto na mola
vermelha (L), mantendo-a aberta (Fig. 27).
Depois de concluir a instalagdo, é necessario
esticar o maximo possivel o cinto de seguran-
¢ca. Prossiga, puxando com forca a correia dia-
gonal em direcdo ao enrolador, até bloquear a
mola vermelha (L) (Fig. 28).

ATENGAO! Certifique-se de que a cadeira
estd instalada corretamente, se o cinto esta
bem esticado e se a cadeira auto esta firme-
mente presa e bem encostada ao banco. Se
tal ndo acontecer, repita as operagoes de ins-
talagdo desde o inicio.

ATENGAO! Em caso de utilizagdo em veiculos
equipados com cintos de seguranca posterio-
res com airbag integrado (cintos de seguranca
insuflaveis), a interacao entre a parte insuflavel
do cinto do veiculo com este sistema de re-
tencdo para criangas pode provocar lesdes
graves ou mortais. Nao instale este dispositivo
de retencéo para criangas utilizando um cinto
de seguranca insuflavel. Instale utilizando o
sistema Isofix ou mudando a cadeira para um
banco com um tipo de cinto de seguranca
adequado. Na instalacdo com o sistema Isofix,
o cinto de seguranga ndo deve ser apertado
por tras da cadeira porque ativa a parte insu-
fldvel do cinto.



Para a colocagdo da crianga, consulte o paré-
grafo 13. COLOCAGAO DA CRIANCA NA CA-
DEIRA AUTO

7.INSTALACAO DA CADEIRA AUTO NO
AUTOMOVEL Gr. 2 (15-25 kg) COM CIN-
TO DE SEGURANCA COM 3 PONTOS DE
FIXA(;AO e TOPTETHER

S Y

ATENGAO! Antes de proceder a instalacio da ca-
deira auto no automaovel e a colocagdo da crianga,
modifique a posicao do fecho da cadeira auto (de
A para B) como indicado no paréagrafo 11. REGU-
LAGAO DO FECHO DA CADEIRA AUTO.

Coloque a cadeira auto no banco escolhido.
ATENGAO! Certifique-se de que nio se en-
contram objetos entre a cadeira auto e o ban-
co do automovel ou entre a cadeira auto e a
porta do automaovel.

Puxe o cinto de seguranca do automovel, pas-
sando-o pelo espaco compreendido entre o
encosto e a base da cadeira auto (Fig. 29).
Passe a correia abdominal do cinto de segu-
ranca com trés pontos de fixacao do automo-
vel nas respetivas guias vermelhas dos cintos
abdominais (M).Puxe-a pelo outro lado da
cadeira auto e engate-a no fecho do cinto, até
ouvir um CLIQUE (Fig. 26).

Continue a instalagao do lado do enrolador do
cinto. Insira completamente o cinto na mola
vermelha (L), mantendo-a aberta (Fig. 31).
Depois de concluir a instalacéo, é necessario
esticar o maximo possivel o cinto de seguran-
¢a. Prossiga, puxando com forca a correia dia-
gonal em dire¢do ao enrolador, até bloquear a
mola vermelha (L) (Fig. 32).

Ainstalagéo da cadeira auto fica concluida s6
depois de fixar o Top Tether (T).

ATENGAO! Consulte o manual de instrucoes
do automével para identificar o ponto de en-
gate do Top Tether da cadeira auto. Este ponto
de engate estd sinalizado por um simbolo gra-
fico (Fig. 20) e pode encontrar-se nas posicoes
indicadas nas figuras 21A - 21B - 21C - 21D.
ATENGAO! Certifique-se de que o ponto de
fixagdo utilizado para o Top Tether é o previsto.
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Evite confundi-lo com um anel previsto para
fixar a bagagem (Fig. 22).

ATENGAO! Passe o Top Tether entre a parte
superior do encosto do banco do automével
e 0 apoio da cabeca. Nunca passe o Top Tether
por cima do apoio da cabeca do automaovel.
Alongue a fita do Top Tether, premindo o bo-
tdo de regulagéo (V).

Depois de identificar o ponto de fixacdo, pren-
da o gancho (U) do Top Tether.

Regule o comprimento do cinto do Top Tether,
puxando energicamente a fita para a colocar
em tensdo. A confirmagdo da tensdo correta
ocorre quando o indicador (W) presente na fita
(Fig. 23) é visivel a verde. Enrole o excesso de
fita e prenda-a com o respetivo velcro.
ATENGAO! Certifique-se de que a cadeira
estd instalada corretamente, se o cinto esta
bem esticado e se a cadeira auto estd firme-
mente presa e bem encostada ao banco. Se
tal ndo acontecer, repita as operagdes de ins-
talacao desde o inicio.

ATENGAO! Em caso de utilizacdo em veiculos
equipados com cintos de seguranga posterio-
res com airbag integrado (cintos de seguranca
insufldveis), a interacdo entre a parte insuflavel
do cinto do veiculo com este sistema de re-
tencao para criangas pode provocar lesdes
graves ou mortais. N&o instale este dispositivo
de retencdo para criangas utilizando um cinto
de seguranca insuflavel.

Esta instalagdo é do tipo SEMI-UNIVERSAL.
Para verificar a compatibilidade com o seu
veiculo, consulte a lista de veiculos fornecida
com o produto.

Para a colocacdo da crianga, consulte o para-
grafo 13. COLOCACAO DA CRIANGA NA CA-
DEIRA AUTO.

8.INSTALACAO DA CADEIRA AUTO NO
AUTOMOVEL Gr. 2 (15-25 kg) COM CIN-
TO DE SEGURANGA COM 3 PONTOS DE
FIXAGAO DO AUTOMOVEL




ATENGAO! Antes de proceder & instalacdo da
cadeira auto no automével e a colocagéo da
crianga, remova o cinto com 5 pontos de fixa-
¢éo da cadeira auto, consultando o paragrafo
12. REMOCAO DO CINTO COM 5 PONTOS DE
FIXACAO

Coloque a cadeira auto no banco escolhido.
ATENGAO! Certifique-se de que ndo se en-
contram objetos entre a cadeira auto e o ban-
co do automovel ou entre a cadeira auto e a
porta do automovel.

ATENGAO! A parte de trés da cadeira auto
deve aderir bem ao banco do automével.
Regule o apoio da cabeca na posicéo de al-
tura maxima (consulte o paragrafo 10. REGU-
LACAO DA ALTURA DAS CORREIAS DOS OM-
BROS E DO APOIO DA CABECA)

Sente a crianca com as costas bem aderentes
ao encosto da cadeira auto.

Introduza a correia diagonal do cinto de se-
guranga do automovel na guia vermelha do
cinto diagonal, integrada no apoio da cabeca
(B) (Fig. 34).

Passe a correia abdominal na guia vermelha
do cinto, situada no banco no lado do enrola-
dor (Fig. 35). Prossiga com a instalagdo, inserin-
do a correia diagonal e abdominal do cinto na
guia vermelha do cinto, no lado do fecho, en-
gatando o cinto até ouvir um CLIQUE (Fig. 36)
Regule a altura do apoio da cabeca de forma
que a guia vermelha do cinto diagonal (B) es-
teja posicionada sobre o ombro da crianca a
uma distancia maxima de 2 cm (fig. 37).

Puxe a correia diagonal do cinto do automo-
vel para cima (Fig. 38), de forma que todo o
cinto fiqgue bem esticado e bem encostado
a0 torax e as coxas da crianga, sem apertar
demasiado!

ATENGAO! Certifique-se de que o enrolador
do cinto do automaovel se encontra em posicao
recuada (ou, no maximo, alinhada) em relacéo
ao encosto do banco do automével (Fig. 39).
ATENGAO! Em caso de utilizacdo em vefculos
com cintos de seguranca posteriores com ai-
rbag integrado (cintos insuflaveis), seguir o ma-
nual de instrucées do fabricante do automaovel.

9. CHICCO BEBECARE
O Chicco BebeCare foi estudado e desenvol-
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vido para sinalizar a presenca da crian¢a na
cadeira auto e avisar o utilizador caso este se
afaste acidentalmente do automovel sem a
crianga, gracas a presenca de sensores inte-
grados no interior da cadeira auto.

Chicco BebeCare estd estudado e desenvolvi-
do para um uso exclusivamente com criangas
com um peso a partir de 5 kg.

AVISO LEGAL

« A utilizagdo do dispositivo n&o substitui, de
forma alguma, a responsabilidade e/ou a
vigilancia do condutor do veiculo (e/ou dos
outros ocupantes do mesmo). O Chicco Be-
beCare constitui apenas um instrumento de
suporte: nunca deixe a crianga sem vigilancia
no automovel.

«A Artsana ndo poderd, de modo algum,
ser considerada responséavel por quaisquer
eventos e/ou consequéncias prejudiciais
(mesmo relacionados com o funcionamen-
to incorreto do dispositivo eletrénico) de
qualquer natureza, sendo o Chicco BebéCare
apenas um instrumento de auxilio e de alar-
me para a prevencdo de eventos e/ou con-
sequéncias decorrentes do esquecimento.

+ O Chicco BebeCare ndo evita o risco de le-
sdes graves ou de morte. A utilizacdo do
dispositivo ndo substitui, em caso algum, a
vigilancia e a responsabilidade do condutor/
responsavel/vigilante/tutor ou de quem te-
nha a guarda da crianca.

ADVERTENCIAS DE SEGURANGA

« Para a correta utilizagao da cadeira auto, con-
sulte as instrugoes presentes neste manual.

« Os sensores estdo integrados no assento da
cadeira auto.

+ O Chicco BebéCare sé funciona se o revesti-
mento téxtil da cadeira auto aderir perfeita-
mente & estrutura da mesma.

+ O BebéCare s6 funciona se a camada situada
entre o sensor e o forro permanecer na po-
sicdo original.

« Apos as operagdes de limpeza do revesti-
mento téxtil (LIMPEZA DO REVESTIMENTO
TEXTIL), verifique se o Chicco BebéCare fun-
ciona corretamente.

- Nas operagdes de limpeza e manutencéo,



nao deslogue nem remova a camada situada
entre o sensor e o forro.

- Nas operacdes de limpeza/manutencdo da
cadeira auto ndo desmonte os componentes
do Chicco BebéCare. A substituicdo do dis-
positivo s6 € permitida em caso de bateria
descarregada e de acordo com as instrucoes
de substituicdo que serdo fornecidas pelo
Servico ao Consumidor.

- Bvite o contacto da cadeira auto com liquidos
de qualquer tipo. Se o liquido entrar em con-
tacto com o sensor posicionado na cadeira e
se molhar apenas um pouco, seque bem e
limpe cuidadosamente a superficie do sensor
com um pano seco, evitando sempre deslocar
e/ou remover a camada situada entre o sensor
e oforro.Aguarde e volte a verificar se o Chicco
BebeCare funciona corretamente. Em caso de
mau funcionamento ou de duvidas, contacte
o Servico ao Consumidor.

- Se a cadeira auto entrar em contacto com
liquidos de qualquer tipo, o Chicco BebeCare
pode deixar de funcionar temporariamente,
até a cadeira auto estar completamente seca.

« A correta armazenagem da cadeira auto (fora
da utilizacdo didria no automovel) é impor-
tante para manter o funcionamento do Chic-
co BebéCare inalterado, devendo respeitar
os limites de temperatura (entre -20 °C e +60
°C) e de humidade (< 95%) .

« A utilizagao de qualquer acessoério ndo apro-
vado ndo garante o correto funcionamento
do Chicco BebeCare.

- O smartphone deve estar ligado e ter auto-
nomia suficiente para o periodo de utilizagdo
em combinag¢do com o Chicco BebeCare.

« Na primeira instalacdo e sempre que introdu-
zir a Conta Familia, é necessaria uma ligagao
ainternet (rede de dados méveis ou Wi-Fi).

IMPORTANTE:

-+ O Chicco BebeCare funciona apenas na pre-
senca de um smartphone com a APP Chicco
BebéCare instalada.

+ Se 0 smartphone estiver desligado, o sistema
Chicco BebéCare nao funciona.

+ Se 0 Bluetooth® estiver danificado, o sistema
Chicco BebeCare nao funciona.

+ Na auséncia de uma conexao a Internet (rede
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de dados movel ou Wi-Fi), as mensagens de
alarme néo seréo enviadas aos contactos de
emergéncia predefinidos.

« Se deslocar e/ou remover a camada situada
entre o sensor e o forro, o sistema BebéCare
nao funciona.

-Com o modo de avido ativado, o sistema
Chicco BebeCare ndo funciona.

« A APP Chicco BebeéCare deve ser descarrega-
da apenas nas lojas oficiais.

+Se ndo ha nenhum campo, o Chicco Bebe-
Care ativa corretamente o Alarme de primei-
ro nivel, enquanto ndo é possivel enviar as
mensagens de alarme para os numeros de
emergéncia (Alarme de segundo nivel).

+O Chicco BebeCare ndo interfere no fun-
cionamento normal do sistema Bluetooth®
eventualmente presente no automovel.

«Para que o aplicativo Chicco BebeCare possa
suportar todo o funcionamento do sistema, é
obrigatdrio permitir sempre 0 acesso a posicao
do smartphone pelas permissoes de localizacdo.

ATENGAO:

« Controlo a efetuar sempre que utilizar o Chic-
co BebeCare:

«Verifique o correto funcionamento, confor-
me descrito no paragrafo 9.1 Como ativar o
Chicco BebeCare, ponto d).

+ O smartphone deve estar ligado e ter auto-
nomia suficiente para o periodo de utilizagao
em combinacdo com o Chicco BebeCare.

« O Bluetooth® deve estar ligado.

+ O modo de avido deve estar desativado.

+ O GPS deve estar sempre ligado.

« Se forem utilizados simultaneamente dois ou
mais smartphones em que esteja instalada a
APP Chicco BebéCare, é necessario identifi-
car o que estd efetivamente ligado a cadeira
auto e que, por essa razao, nunca deve ser
abandonado.

9.1 COMO ATIVAR O CHICCO BEBECARE
a) Descarregue a APP Chicco BebéCare

E necessério descarregar a APP Chicco Be-
beCare. Quando aceder pela primeira vez, a
aplicagao forneceré todas as instrugoes a se-
guir para registar a conta e utilizar o Chicco
BebeCare.



b) Criar a Conta Familia

£ necessario criar uma“Conta Familia’com uma
Unica palavra-passe. Esta serd a Unica conta
que podera ser usada pelos utilizadores dessa
cadeira auto Chicco BebeCare especifica.

A palavra-passe é partilhada com todos os
utilizadores que interajam com a cadeira auto
equipada com Chicco BebeCare.
IMPORTANTE: Quando criar a Conta Familia,
é necessaria uma ligacdo a internet (rede de
dados moveis ou Wi-Fi).

IMPORTANTE: Se a palavra-passe da Conta
Familia for modificada, a nova palavra-passe
deve ser partilhada com todos os utilizadores
da mesma.

) Introduzir os numeros de emergéncia
Para o primeiro acesso é necessério inserir
0s nUimeros de emergéncia para os quais as
mensagens de alarme serdo enviadas (segun-
do nivel - consulte o pardgrafo 9.2 Como fun-
ciona o Chicco BebeCare) com os dados que
servirdo para localizar geograficamente a drea
onde se encontra a crianga.

Devem ser introduzidos entre 1, no minimo, a
5,n0 maximo, nimeros de emergéncia.

Os numeros de emergéncia devem ser sele-
cionados a partir da lista de contactos do seu
smartphone e podem ser adicionados, elimi-
nados e/ou substituidos ao longo do tempo.
IMPORTANTE: Durante esta operacao, é neces-
saria uma ligagdo a internet (rede de dados
moveis ou Wi-Fi).

IMPORTANTE: Os nimeros de emergéncia de-
vem ser nimeros de telemaoveis e ndo de rede
fixa ou de emergéncia nacional.
IMPORTANTE: Depois de concluir a introdu-
cao, verifique sempre se os nimeros de emer-
géncia estdo corretos e se funcionam.

d) Associar a cadeira auto a Conta Familia
Para associar a cadeira auto equipada com
Chicco BebeCare a Conta Familia, é necessa-
rio proceder a leitura do cédigo QR da cadeira
auto. O codigo QR estd gravado na etiqueta de
homologacao e sé é visivel apds a remogao da
pelicula prateada, raspando com uma moeda
(Fig. 58). Apds a leitura do codigo QR, a aplica-
¢ao reconhece o modelo da cadeira auto. Em

93

seguida, basta ligar o Bluetooth®, pressionar a
cadeira e aproximar o smartphone da cadeira
auto para a associar e ligar a Conta Famlilia.

£ possivel associar a mesma Conta Familia até
um méximo de 3 cadeiras auto equipadas
com Chicco BebeCare.

A cadeira auto especifica s6 pode ser associa-
da a uma UNICA Conta Familia.

IMPORTANTE: Se o cédigo QR jé estiver visfvel
ou parcialmente visivel, contacte o Servico ao
Consumidor.

IMPORTANTE: Durante a leitura do cédigo QR,
é necessaria uma ligagdo a internet (rede de
dados moveis ou Wi-Fi).

e) Verificagdo do correto funcionamento
dos sensores

Execute regularmente testes de pressdo na

cadeira (mesmo sem crianga) para verificar o

funcionamento do Chicco BebeCare.

f) Introduzir os dados da crianca

Depois de associar a cadeira auto a Conta Fa-
milia, é necessario introduzir o nome e a data
de nascimento da crianca. £ possivel também
adicionar uma foto da crianca.

A Artsana ndo garante o funcionamento do
dispositivo em condi¢des que néo sejam as
acima descritas, bem como em caso de utili-
zagOes indevidas (incluindo, a titulo de exem-
plo e ndo exaustivo, as utilizacdes por criangas
presas as cadeiras inadequadamente, por
animais, etc.).

9.2 COMO FUNCIONA O CHICCO BEBE-
CARE

O sistema é ativado/ligado alguns segundos
apos a colocacao da crianga na cadeira auto
e assinala a presenca da crianca a bordo da
mesma através da APP. O tempo de ativagao/
ligagdo varia de acordo com as caracterfsticas
especificas do smartphone; em certos casos,
pode requerer alguns segundos.

O sistema de alarme é ativado quando o smar-
tphone ligado a cadeira auto se afasta do au-
tomovel em que estd instalada a cadeira auto
com a crianga a bordo.

O Chicco BebeCare prevé dois niveis de alarme:



1. Alarme de primeiro nivel: se o smartphone
em que estd instalada a cadeira auto com
a crianca a bordo se afastar do automavel,
o smartphone emite um alarme sonoro e
visual que pode ser silenciado no espaco de
40 segundos. A aproximagao do smartpho-
ne da cadeira auto n&o determina o fim do
alarme. £ indispenséavel interagir com a APP
premindo o botao “STOP".

2. Alarme de segundo nivel: é ativado quando
o alarme de primeiro nivel ndo é silenciado
na janela temporal prevista para este nivel
de alarme, enviando uma as mensagens de
alarme para todos os niimeros de emergén-
cia predefinidos com as indicacdes neces-
sarias para localizar geograficamente a area
em que se encontra a crianca.

O APP Chicco BebeCare é fornecido com um

pacote de «mensagens de alarme» que serd

diminuido a cada alarme de segundo nivel de
uma quantidade igual ao nimero de contac-
tos de emergéncia inseridos. E possivel com-
prar as mensagens de alarme pelo APP Chicco

BebeCare.

No caso de mensagens de alarme residuais in-

suficientes, é necessario realizar a compra de

um dos pacotes disponiveis na sec¢ao «Com-
prar» do APP.

Se o nimero de mensagens de alarme for

insuficiente, o sistema é desativado e fica

inoperante.

Caso nao haja rede, o Chicco BebeCare ativa

o Alarme de primeiro nivel enquanto nao for

possivel enviar as as mensagens de alarme

para os nimeros de emergéncia (Alarme de
segundo nivel).

9.3 UTILIZAGAO DA APP CHICCO BEBE-

CARE EM MAIS DISPOSITIVOS
Apos o registo da Conta Familia e a associa-
¢do da cadeira auto, equipada com Chicco
BebeCare, ao smartphone, através da leitura
do cédigo QR, o Chicco BebéCare também
pode ser utilizado com outros smartphones
que tenham a APP Chicco BebéCare instalada.
£ possivel utilizar a mesma Conta Familia num
numero ilimitado de dispositivos em que te-
nha sido previamente instalada a APP Chicco
BebeCare.
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As configuracoes predefinidas no primeiro

smartphone (nimeros de emergéncia, asso-

ciacdo da cadeira e dados da crianga) serao
automaticamente disponibilizados nos outros

smartphones com a APP Chicco BebeéCare e

que utilizem a mesma Conta Familia.

IMPORTANTE: se a palavra-passe da Conta Fa-

milia for modificada, a nova palavra-passe deve

ser partilhada com todos os utilizadores da
mesma.

IMPORTANTE: se no mesmo automaovel estive-

rem presentes dois smartphones, previamen-

te associados a cadeira auto e com a APP Chic-
co BebéCare ativa, a cadeira conectar-se-a

APENAS a um deles, com base na capacidade

de resposta do sistema Bluetooth® do smar-

tphone individual e esta condi¢ao nao podera
ser modificada até a crianca ser retirada da ca-
deira auto ou até a perda do sinal Bluetooth®.

Se o proprietdrio do smartphone ligado nesse

momento a cadeira auto se afastar do auto-

movel com a crianga instalada na mesma:

- ativa-se o Alarme de primeiro nivel no seu
smartphone, o qual pode ser silenciado in-
teragindo com a APP e premindo o botdo
“STOP". Desta forma, é evitado o envio de as
mensagens de alarme para os ndmeros de
emergéncia;

«apos alguns segundos, o segundo smartpho-
ne ainda dentro do automovel conectar-se-a
automaticamente a cadeira auto.

ATENGAO: se forem utilizados simultanea-

mente dois ou mais smartphones em que

esteja instalada a APP Chicco BebéCare, é

necessario identificar o que esta efetivamente

ligado a cadeira auto e que, por conseguinte,
nunca deve ser abandonado.

9.4 GESTAO DE DUAS CADEIRAS AUTO
EQUIPADAS COM CHICCO BEBECA-
RE, ATRAVES DE UMA UNICA CONTA
FAMILIA

£ possivel associar a uma mesma Conta Fami-

lia um méximo de 3 cadeiras equipadas com

Chicco BebeCare, repetindo as operagdes do

paragrafo 9.1 Como ativar o Chicco BebeCare,

pontos d) e e).

A APP Chicco BebeCare monitorizard, simulta-

neamente, o estado de cada cadeira auto.



9.5 NOTIFICAGAO PERIODICA DE CRIAN-
CA A BORDO, DURANTE UM LONGO
PERIODO DE TEMPO

Se a crianga permanecer instalada na cadeira

auto durante mais de 30 minutos, € exibida no

smartphone uma notificacdo push, acompa-
nhada de um breve sinal sonoro. Apenas o uti-
lizador pode desativar o sinal sonoro no ecra

“defini¢des/notificacoes”.

9.6 BATERIA

Através da APP, é possivel monitorizar o nivel
da bateria do dispositivo Chicco BebéCare.
Em caso de fraca carga, contacte o Servico ao
Consumidor que forneceré indicacdes para a
substituicdo.

ESTE PRODUTO E CONFORME A

DIRETIVA 2012/19/UE.

O simbolo do lixo com a cruz con-

tido no aparelho indica que o pro-
N Juto, a0 terminar a propria vida Util,

deve ser eliminado separadamente
dos lixos domésticos, e deve ser levado a um
centro de recolha diferenciada para aparelhos
elétricos e eletronicos ou entregue ao reven-
dedor onde for comprado um novo aparelho
equivalente. O utente é responsavel pela en-
trega do aparelho as entidades apropriadas
para a recolha no fim da sua vida util. Uma
adequada recolha diferenciada, para o poste-
rior encaminhamento do aparelho inutilizado
para a reciclagem, tratamento e eliminagéo,
compativeis com o ambiente, contribui para
evitar possiveis efeitos negativos no ambiente
e na saude e facilitar a reciclagem dos mate-
riais que compdem o produto.Para informa-
¢Oes mais detalhadas inerentes aos sistemas
de recolha disponiveis, procure o servico local
de eliminacéo de lixos, ou dirija-se a loja onde
foi efetuada a compra.

CONFORMIDADE COM A DIRE-
TIVA EU 2006/66/EC e altera-
¢oes posteriores. O simbolo do
contentor de lixo barrado, existente
nas pilhas ou na embalagem do produto, indi-
ca que os mesmos, no fim da sua vida util,
devem ser tratados separadamente dos lixos

domésticos, ndo podendo ser eliminados
como lixo urbano, devem ser entregues num
centro de recolha diferenciada ou num reven-
dedor, no momento de aquisicao de pilhas
novas equivalentes, recarregaveis e ndo recar-
regaveis. Os simbolos quimicos Hg, Cd, Pb,
eventualmente existentes sob o contentor de
lixo barrado, indicam o tipo de substancias
contidas nas pilhas: Hg=Mercurio, Cd=Cad-
mio, Pb=Chumbo. O utilizador é responsavel
pela entrega das pilhas gastas no fim da vida
til, as entidades apropriadas para a recolha,
de modo a facilitar o seu tratamento e recicla-
gem. Uma adequada recolha diferenciada,
para posterior encaminhamento das pilhas
gastas para reciclagem, tratamento e elimina-
¢do, compativeis com o ambiente, contribui
para evitar possiveis efeitos negativos no am-
biente e na salide humana, e favorece a reci-
clagem das substancias que compdem as pi-
Ihas. A eliminagéo ilegal do produto por parte
do utilizador comporta danos para o ambien-
te e para a salde humana. Para informagdes
mais detalhadas inerentes aos sistemas de re-
colha disponiveis, procure o servico local de
eliminacao de lixos ou dirija-se a loja onde foi
efetuada a compra.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE

O abaixo assinado Artsana S.p.A. declara que
o presente tipo de equipamento de radio
P123BSCS esta em conformidade com a Dire-
tiva 2014/53/UE. O texto completo da decla-
ragao de conformidade UE encontra-se dispo-
nivel no seguinte endereco eletrénico: www.
chicco.com/declarations.

Em conformidade com a decisdo da Comis-
sdo Europeia N°2000/299/CE de 06/04/2000 a
banda de frequéncia utilizada por este produ-
to encontra-se harmonizada em todos os pai-
ses da UE por conseguinte este € um produto
de classe 1 e pode ser liviemente utilizado em
todos os paises da Unido Europeia.

O dispositivo opera em conformidade com a

norma Bluetooth® Low-Energy.

« Bandas de frequéncia: 2,402 GHz - 2,480 GHz
ISM band;

« Canais: 40 canais, cada um com uma largura
5



de banda de 2 MHz;

« Poténcia de transmiss&o: - 4 dBm (transmiti-
da a antena);

« Poténcia maxima; 0,398 mW;

+Norma Rédio: 802.15.1;

O"Sistema de seguranca para o transporte de
criangas no automovel” Chicco BebéCare foi
desenvolvido com base na invengdo do Eng.
Stefano Fontana.

10. REGULAGAO DA RECLINAGAO

Para regular a reclinagdo, é necessario puxar
para si a alavanca que se encontra por baixo
do banco (H).

Quando instalada no Gr. 0+ (0-13 kg) a cadeira
auto deve ser regulada na posicao méaxima de
reclinacéo.

No Gr. 1 (9-18 kg) e no Gr. 2 (15-25 kg), a ca-
deira auto pode ser regulada em 3 posicoes
diferentes (Fig.40).

11.REGULAGCAO DA ALTURA DAS COR-
REIAS E DO APOIO DA CABECA
O apoio da cabeca e as correias dos ombros
sao reguldveis simultaneamente em altura,
através do respetivo comando de regulagdo
(A) (Fig. 41).
Para aumentar a altura do apoio da cabeca, é
necessario soltar os cintos de seguranga, pre-
mindo o botao F, e simultaneamente segurar
nas duas correias da cadeira auto por baixo
das correias dos ombros e puxa-las na sua di-
recao. Nesse momento, levante o comando A.
Para baixar o apoio da cabeca, é necessario
premir o comando A.
Para uma regulagao correta, o apoio da cabe-
ca deve estar posicionado de modo que as
correias saiam do encosto a altura dos ombros
da crianca (Fig. 42).

12. REGULAGAO DO FECHO DA CADEIRA
AUTO

O fecho da cadeira auto pode ser regulado em

duas posicoes diferentes: A e B.
Posicéo A: utilizagao nos Gr. 0+ (0-13 kg) e
Gr.1(9-18 kg).

+ Posicdo B: utilizagdo no Gr. 2 (15-25 kg).

No momento da aquisi¢ao, o fecho encontra-
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-se na posicao A.

Quando a cadeira auto é utilizada no Gr. 2 (15-
25 k@), é necessério passa-lo para a posicao B.
Retire a correia separadora de pernas acol-
choada (). Rode o conector de metal e passe
da posicdo A para a posicao B (Fig. 43). Apds
esta operacao, certifique-se de que a fita ndo
estd enrolada. Puxe o fecho vérias vezes para
garantir que esta corretamente inserido. Apds
a regulagéo, reposicione a correia separadora
de pernas acolchoada.

13. REMOGAO DO CINTO COM 5 PONTOS
DE FIXAGAO
Folgue o mais possivel o cinto com 5 pontos
de fixagao, utilizando o botéo F.
Regule o apoio da cabeca na sua altura ma-
xima, através do comando de regulacado do
apoio da cabeca e correias dos ombros (A).
Rode a cadeira auto de modo a que a parte
traseira da cadeira auto fique virada para si.
Remova as duas fitas do conector metalico
(Fig. 44).
Posicione o conector metélico no respetivo
compartimento (Fig. 45).
Abra a portinhola, remova as correias dos
ombros separando-as e atuando no anel de
ligacao (Fig. 46).
Retire as fitas e remova as correias dos ombros
guardando-as para uma futura utilizagao.
ATENGAO! Na operacdo de reinstalacio do
cinto com 5 pontos de fixagdo, lembre-se de
passar as correias por cima do perno metali-
co (Fig. 47). Abra a fivela (Fig. 48). Enrole toda
a fita e a sua lingueta (Fig. 49a) e coloque a
fita enrolada no compartimento presente no
encosto (Fig. 49b). Remova a correia separa-
dora de pernas acolchoada (1). Retire a fivela
do revestimento téxtil (Fig. 50 a). Gire a fivela
90° colocando a fita na abertura e puxando a
fivela para cima (Fig. 50 b). Remova o poliesti-
reno, insira a fivela na sede correspondente e
reposicione o poliestireno (Fig. 50 c).

14. COLOCAGAO DA CRIANGA NA CADEI-
RA AUTO

Antes de colocar a crianca na cadeira auto,

prima o botao de regulacdo central da tenséo

do cinto (F) e, simultaneamente, segure nas



correias dos ombros e puxe-as para si, para
as folgar.

Abra o fecho (J) do cinto da cadeira auto, pre-
mindo o botdo vermelho e afaste as correias
para o exterior. Nesta altura j& pode colocar a
crianga na cadeira auto.

Posicione corretamente a correia separadora
de pernas (1), segure nas correias, sobreponha
as duas linguetas do fecho (Fig. 51 - 52) e en-
caixe-as, com firmeza, dentro do fecho, até
ouvir um “clique”forte (Fig. 53).

15.LIMPEZAE MANUTEN(;AO
MANUTENGAO

As operacoes de limpeza e manutencdo de-
vem ser efetuadas apenas por um adulto.

Limpeza do revestimento

O revestimento da cadeira auto é completa-
mente removivel e lavavel a m&o ou na mé-
quina a

30 °C. Para a lavagem, siga as instrugdes que
constam na etiqueta do revestimento.

Lavar na maquinaa 30 °C
K Nao utilizar lixivia

g N&o secar na maquina
i Nao passar a ferro

:®: Ndo limpar a seco

Nunca utilize detergentes abrasivos ou sol-
ventes. Nao centrifugue o revestimento e dei-
xe secar sem torcer.
sem torcer. O revestimento s6 pode ser substi-
tuido por outro aprovado pelo fabricante,
pois é parte integrante da cadeira auto e, por
conseguinte, um elemento de seguranca.
ATENGAO! A cadeira auto nunca deve ser
utilizada sem o revestimento, para ndo com-
prometer a seguranca da crianga.
Para remover o revestimento téxtil, proceda
conforme indicado em seguida:
- Remova o apoio da cabeca, comecando pela
parte superior (Fig. 54)
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- Retire os elasticos das guias de passagem da
correia diagonal auto (B) (Fig. 55)

- Remova o eléstico preso no apoio da cabeca
(Fig. 56)

- Remova o revestimento do banco, comegan-
do por cima (Fig. 57).

Limpeza dos componentes de plastico e
de metal

Para a limpeza dos componentes em plastico
ou em metal pintado, utilize apenas um pano
humido. Nunca utilize detergentes abrasivos
ou solventes. As partes moveis da Cadeira
auto ndo devem, de modo algum, ser lubri-
ficadas.

VERIFICAGAO DA INTEGRIDADE DOS

COMPONENTES

£ aconselhavel verificar reqularmente a inte-

gridade e o estado de desgaste dos seguintes

componentes:

- revestimento: certifique-se de que ndo estao
a desfazer-se nem a sair para fora do revesti-
mento, partes do acolchoado.

Verifique o estado das costuras, que devem

estar sempre intactas.

- correias: verifique se o material téxtil esta a
desfazer-se e se hd uma evidente reducao
da espessura na zona da correia reguladora,
na correia separadora de pernas, nas correias
dos ombros e na zona da placa de regulacao
das mesmas.

« partes de plastico: verifique o estado de des-
gaste de todos os componentes em plastico,
que ndo devem apresentar evidentes sinais
de deterioragao nem perda de cor.

ATENGAO! Se a Cadeira auto estiver deforma-

da ou muito desgastada deve ser substituida,

pois podera ter perdido as caracteristicas ori-
ginais de seguranga.

CONSERVACAO DO PRODUTO

Quando ndo estd instalada no automovel, é
aconselhavel conservar a cadeira auto num
local seco, longe de fontes de calor e ao abri-
go do po, da humidade e da luz solar direta.

ELIMINAGAO DO PRODUTO
Atingido o limite de utilizagdo previsto para a



Cadeira auto, deixe de a usar e coloque-a no
lixo. Por respeito ao meio ambiente, separe 0s
diferentes tipos de residuos de acordo com a
legislacao vigente no seu Pais.

GARANTIA

O produto dispde de garantia contra qualquer
defeito de conformidade, verificado em con-
di¢oes normais de utilizacao, de acordo com o
disposto nas instrucoes de utilizagao.

A garantia ndo poderd, portanto, aplicar-se
relativamente a danos no produto provo-
cados por utilizagdo impropria, desgaste ou
acidente.

O prazo de validade da garantia sobre defeitos
de conformidade, remete-se para as disposi-
¢oes especificas das normas nacionais aplica-
veis no pais de aquisicao, se existentes.
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@ GEBRUIKSAANWIZING

ZEER BELANGRIJK! METEEN LEZEN

LET OP! VERWIJDER VOOR HET GEBRUIK
EVENTUELE PLASTIC ZAKKEN EN ALLE ANDE-
RE VERPAKKINGSONDERDELEN EN GOOI ZE
WEG OF HOUD ZE IN IEDER GEVAL BUITEN
HET BEREIK VAN KINDEREN. GOOI ZE WEG IN
OVEREENSTEMMING MET DE GELDENDE WET-
TEN VOOR GESCHEIDEN AFVALVERWERKING.

WAARSCHUWINGEN

-Volg de instructies voor de montage en de
installatie van het artikel nauwgezet. Laat
niemand het artikel gebruiken zonder eerst
de instructies te hebben gelezen.

+ Bewaar deze handleiding voor eventuele la-
tere raadpleging.

- leder land heeft andere wetten en voorschrif-
ten betreffende een veilig vervoer van kinde-
ren in de auto. Het is daarom aangeraden
voor meer informatie contact op te nemen
met de plaatselijke autoriteiten.

- LET OP! Volgens de statistieken over onge-
lukken is de achterbank van het voertuig vei-
liger dan de voorzetels: daarom wordt aan-
geraden het autostoeltje op de achterbank
te installeren. De veiligste zetel is de middel-
ste achterzetel, indien deze is uitgerust met
een driepuntsgordel.

- LET OP! ERNSTIG GEVAAR! Gebruik dit au-
tostoeltje bij Groep 0+ (0-13 kg) nooit op een
voorzitting uitgerust met een frontale airbag.
Het stoeltje kan alleen op een voorzitting
worden geinstalleerd als de frontale airbag
is uitgeschakeld: controleer bij de autofa-
brikant, of in de gebruiksaanwijzing van de
auto, of de airbag kan worden uitgeschakeld.

+Het wordt aanbevolen alle inzittenden te
informeren over hoe het kind in geval van
nood kan worden losgekoppeld.

« Gebruik dit autostoeltje nooit op zittingen
die zijdelings of tegen de rijrichting in ge-
draaid zijn.

« Plaats het autostoeltje alleen op zittingen
die correct aan de structuur van de auto zijn
bevestigd en die in de rijrichting staan. Kijk
goed uit dat inklapbare of draaiende auto-
zetels stevig vastzitten, omdat deze bij een
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ongeluk een gevaar kunnen inhouden.

«Let erop hoe het autostoeltje in de auto
wordt geinstalleerd om te voorkomen dat
een mobiele zetel of het portier stoort.

« Geen enkel autostoeltje kan de absolute vei-
ligheid van het kind in geval van een ongeluk
garanderen, maar het gebruik van dit artikel
vermindert het gevaar voor ernstig letsel of
de dood.

- Het gevaar voor ernstig letsel van het kind,
en niet alleen bij een ongeluk, maar ook in
andere omstandigheden (bijv. bij hard rem-
men, enz) wordt groter als de aanwijzingen
die in deze handleiding worden beschreven
niet nauwgezet in acht worden genomen:
controleer altijd dat het autostoeltje correct
aan de zitting is bevestigd.

«Indien het autostoeltje beschadigd, ver-
vormd of ernstig versleten mocht zijn, moet
het worden vervangen. Het kan zjn oor-
spronkelijke veiligheidskenmerken hebben
verloren.

«Wijzig niets aan het artikel en voeg er niets
aan toe zonder toestemming van de fabri-
kant.

« Breng geen niet door de fabrikant geleverde
accessoires, reserveonderdelen of onderde-
len aan.

« Laat het kind nooit en om geen enkele reden
zonder toezicht in het autostoeltje achter.

- Laat het autostoeltje nooit onbevestigd op
de autozitting. Het kan tegen andere passa-
giers stoten en deze verwonden.

- Zet niets dat geen voor het artikel goedge-
keurd accessoire is tussen de autozitting en
het autostoeltje, of tussen het autostoeltje
en het kind: in geval van een ongeluk kan
het dan gebeuren dat het autostoeltje niet
goed functioneert.

«Als de auto in de rechtstreekse zon wordt
achtergelaten, wordt aangeraden het auto-
stoeltje te bedekken.

+Ook na een niet ernstig ongeluk kan het
autostoeltje schade opgelopen hebben, die
echter niet altijd met het blote oog zichtbaar
is: het moet daarom worden vervangen.

+Gebruik geen tweedehands autostoeltjes:
deze kunnen voor het blote oog onzichtbare
structurele schade hebben opgelopen, die



zodanig is dat de veiligheid van het artikel
niet langer gewaarborgd wordt.

- De firma Artsana wijst elke vorm van aan-
sprakelijkheid af voor een oneigenlijk ge-
bruik van het artikel.

+ De hoes kan uitsluitend worden vervangen
met een door de fabrikant goedgekeurde
hoes, omdat deze integraal deel uitmaakt
van het autostoeltje. Het autostoeltje mag
nooit zonder hoes worden gebruikt, om de
veiligheid van het kind niet in het gedrang
te brengen.

- Controleer dat de band van de gordel niet
verdraaid zit en voorkom dat deze of een
gedeelte van het autostoeltje tussen de por-
tieren komt of over scherpe punten wrijft.
Als de gordel sneeén of rafels heeft, moet hij
worden vervangen.

- Controleer of er geen voorwerpen of baga-
ge, in het bijzonder op de hoedenplank, in
het voertuig worden vervoerd, die niet zijn
vastgezet of veilig zijn geplaatst: in geval van
een ongeluk of bij hard remmen kunnen ze
de passagiers verwonden.

- Verzeker u ervan dat alle passagiers van het
voertuig hun eigen veiligheidsgordel ge-
bruiken, zowel voor de eigen veiligheid, als
omdat zjj tijdens de reis bij een ongeluk of bij
hard remmen het kind kunnen verwonden.

«Stop vaak tijdens lange reizen. Een kind
wordt het al gauw beu. Haal het kind om
geen enkele reden uit het autostoeltje, ter-
wijl de auto rijdt. Als het kind aandacht no-
dig heeft, moet u een veilige plek zoeken en
stoppen.

« Te vroeg geboren kinderen, die zijn geboren
voor de 37ste week zwangerschap, kunnen
gevaar lopen in het autostoeltje. Deze baby’s
kunnen ademhalingsmoeilijkheden hebben,
terwijl ze in het autostoeltje zitten. We raden
u dus aan u tot uw arts of het ziekenhuisper-
soneel te wenden, zodat uw kind kan wor-
den beoordeeld en het geschikte autostoel-
tje kan worden aangeraden, voordat u uit het
ziekenhuis komt.

INHOUDSOPGAVE:
1. BESCHRIJVING VAN DE ONDERDELEN
2. KENMERKEN VAN HET ARTIKEL
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3. BEPERKINGEN EN GEBRUIKSVEREISTEN VAN
HET ARTIKEL EN DE AUTOZITTING
4. HET AUTOSTOELTJE IN DE AUTO INSTALLE-
RENVOOR Gr. 0+ (0-13 kg)
5.HET AUTOSTOELTJE IN DE AUTO INSTALLE-
REN VOOR Gr. 1 (9-18 kg) MET ISOFIX SYS-
TEEM
6. HET AUTOSTOELTJE IN DE AUTO INSTALLE-
REN VOOR Gr. 1 (9-18 kg) MET DRIEPUNTS-
GORDEL
7.HET AUTOSTOELTJE IN DE AUTO INSTALLE-
RENVOOR Gr. 2 (15-25 kg) MET DRIEPUNTS-
GORDEL en TOP TETHER
8. HET AUTOSTOELTJE IN DE AUTO INSTALLE-
RENVOOR Gr. 2 (15-25 kg) MET DRIEPUNTS-
GORDEL
9. CHICCO BEBECARE
9.1 CHICCO BEBECARE ACTIVEREN
9.2 HOE WERKT CHICCO BEBECARE
9.3 GEBRUIK VAN DE APP CHICCO BEBECARE
OP VERSCHILLENDE APPARATEN
9.4 BEHEER VAN TWEE STOELTJES MET CHIC-
CO BEBECARE VIA EEN ENKELE FAMI-
LIE-ACCOUNT
9.5 REGELMATIGE MELDING VAN KIND IN
AUTO GEDURENDE EEN LANGE TIJDSPE-
RIODE
9.6 BATTERU
10. DE SCHUINE STAND AFSTELLEN
11. DE HOOGTE VAN DE GORDELS EN VAN DE
HOOFDSTEUN AFSTELLEN
12. DE GESPVAN HET AUTOSTOELTJE AFSTELLEN
13. DE VIJFPUNTSGORDELS VERWIJDEREN
14. HET KIND IN HET AUTOSTOELTJE ZETTEN
15. REINIGEN EN ONDERHOUD

1. BESCHRIJVING VAN DE ONDERDELEN

Fig. 1 (Voorkant van autostoeltje)

A.Bediening voor afstelling van de hoogte
van de hoofdsteun en van de gordels

B. Rode diagonale gordelgeleider voor instal-
latie in Gr. 2

C. Schouderriemen

D. Gordels van het autostoeltje

E. Miniverkleinkussen (0-9 kg)

F. Drukknop voor afstelling van de gordels

G. Band voor afstelling van de gordels

H. Verstelhendel van schuine stand van zitting

. Gewatteerd tussenbeenstuk



J. Gesp voor sluiten/openen van gordels

Fig. 2 (Zijaanzicht van autostoeltje)

K. Labels voor installatie

L. Rode klem

M. Rode buikgordelgeleider voor installatie in
Gr.1enGr.2

N. Blauwe gordelgeleiders voor installatie in
Gr. 0+

O. Rode gordelgeleider voor installatie in Gr. 2
(paragraaf 8)

P. Isofix-koppelstukken

Q. Deblokkeerknoppen  voor
stukken

Isofix-koppel-

Fig. 3 (Achterkant van autostoeltje)

R. Band voor uittrekken van Isofix-koppelstuk-
ken

S. Luikje van Top Tether

T.Top Tether (bovengordel)

U. Bevestiging van Top Tether

V. Toets voor afstelling van Top Tether

W. Aanwijzer van spanning

X. Goedkeuringslabel

2. KENMERKEN VAN HET ARTIKEL

- Dit autostoeltje is met inachtneming van de
Europese voorschriften ECE R44/04 goedge-
keurd voor “Groep 0+/1/2", voor het vervoer
van kinderen vanaf de geboorte tot 25 kg
lichaamsgewicht (ongeveer van 0 tot 6 jaar).

+ De goedkeuring is van het “Universele” type,
dus kan het autostoeltje in elke model auto
worden gebruikt.

LET OP! "Universeel” betekent dat het com-

patibel is met de meeste, maar niet met alle

autozetels.

MOGELIJKE INSTALLATIECONFIGURATIES

Type
Groep Installeren goedkeuring
Isofix + systeem
ISOFIX
1 TopTether(bo- | )\ prore|
vengordel)
01,2 Driepuntsgordel UNIVERSEEL
van de auto
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Driepuntsgordel
2 van de auto + Top
Tether

SEMI-UNIVERSEEL

BELANGRIJKE MEDEDELINGEN

INSTALLATIE IN GR. 0+/1/2 ENKEL MET

DRIEPUNTSGORDEL - UNIVERSEEL

1. Ditis een“Universeel”kinderbeveiligingssys-
teem, dat goedgekeurd is volgens de Voor-
schriften ECE R44/04 en compatibel is met
de meeste, maar niet alle, autozittingen.

2. De perfecte compatibiliteit is eenvoudiger
te verkrijgen indien de fabrikant van het
voertuig in de handleiding ervan verklaart
dat het voertuig geschikt is om er“universe-
le” kinderbeveiligingssystemen voor kinde-
ren van deze leeftijdsgroep in te installeren.

3. Dit kinderbeveiligingssysteem is als “Univer-
seel” geclassificeerd volgens goedkeurings-
criteria die strenger zijn ten opzichte van
vorige modellen die niet met deze mede-
deling zijn uitgerust.

4. Geschikt om te worden gebruikt in voer-
tuigen met vaste of oprolbare driepunts-
gordel, die goedgekeurd is volgens de
Voorschriften UN/ECE Nr.16 of andere ge-
lijkwaardige normen.

5.Neem in geval van twijfel contact op met
de fabrikant van het kinderbeveiligingssys-
teem of met de dealer.

INSTALLATIE IN GR. 1 MET ISOFIX SYS-

TEEM - UNIVERSEEL

1. Dit is een ISOFIX kinderveiligheidssysteem.
Het is goedgekeurd door de Voorschriften
ECE R44/04 voor het gebruik in voertuigen
uitgerust met ISOFIX bevestigingssystemen.

2.Voor het gebruik van het UNIVERSEEL 1SO-
FIX systeem is het absoluut noodzakelijk
de handleiding van het voertuig te lezen,
voordat u het autostoeltje installeert. De
handleiding duidt de plaatsen aan die com-
patibel zijn met de afmetingsklasse van het
autostoeltje, met goedkeuring UNIVERSELE
ISOFEX.

3. Dit kinderbeveiligingssysteem is als “Univer-
seel” geclassificeerd volgens goedkeurings-
criteria die strenger zijn ten opzichte van



vorige modellen die niet met deze mede-
deling zijn uitgerust.

4. De gewichtsgroep en de ISOFIX afmetings-
klasse waarvoor het systeem bruikbaar is,
zijn: GROEP 1, klasse B1.

5.Neem in geval van twijfel contact op met
de fabrikant van het kinderbeveiligingssys-
teem of met de dealer.

LET OP! Bij gebruik van ISOFIX volstaat het

vastmaken van de onderste bevestigingen

niet. Het is absoluut noodzakelijk om de “Top

Tether” (bovengordel) vast te maken aan het

bevestigingspunt voorzien door de fabrikant

van de auto.

INSTALLATIE IN GR. 2 MET TOP TETHER EN
DRIEPUNTSGORDEL - SEMI-UNIVERSEEL
.Als u het stoeltje installeert met de Top
Tether (bovengordel) en de driepuntsgor-
del, is de configuratie Semi-Universeel en
enkel compatibel met de voertuigen ver-
meld in de speciale “Lijst van voertuigen”die
met het artikel meegeleverd wordt.

. Geschikt om te worden gebruikt in voer-
tuigen met vaste of oprolbare driepunts-
gordel, die goedgekeurd is volgens de
Voorschriften UN/ECE Nr.16 of andere ge-
lijkwaardige normen.

Neem in geval van twijfel contact op met
de fabrikant van het kinderbeveiligingssys-
teem of met de dealer.

N

Ly

3. BEPERKINGEN EN GEBRUIKSVEREISTEN
VAN HET ARTIKEL EN DE AUTOZITTING

WAARSCHUWING! Neem de volgende be-

perkingen en gebruiksvereisten betreffende

het artikel en de autozitting nauwgezet in
acht: anders is de veiligheid niet verzekerd.

- Dit autostoeltje is enkel goedgekeurd voor
gebruik voor kinderen met een gewicht tus-
sen 0 en 25 kg (vanaf de geboorte tot onge-
veer 6 jaar).

+De autozitting dient uitgerust te zijn met
een vaste of oprolbare driepuntsgordel, die
goedgekeurd is volgens de Voorschriften
UN/ECE Nr. 16 of andere gelijkwaardige nor-
men (Fig. 4).

« LET OP! Installeer het autostoeltje nooit met
de tweepuntsgordel van de auto. (Fig. 5).

- Het autostoeltje kan voorin op de passagiers-
zitplaats worden aangebracht, of op één van
de achterzittingen. Gebruik dit autostoeltje
nooit op zittingen die zijdelings staan of te-
gen de rijrichting in (Fig. 6).

«Het artikel is uitsluitend bestemd om te
worden gebruikt als autostoel en niet voor
gebruik in huis.

4.HET AUTOSTOELTJE IN DE AUTO IN-
STALLEREN VOOR Gr. 0+ (0-13 kg)

A'A w

LET OP! Als het wordt gebruikt voor Gr. 0+
(van 0 tot 13 kg), installeert u het altijd tegen
de rijrichting in. Als de voorzitting van de auto
met een airbag is uitgerust, schakelt u de air-
bag uit voordat u het autostoeltje installeert.
Levensgevaar of gevaar voor ernstig letsel.
LET OP! De punten waar de gordels voor de
installatie voor Gr. 0+ (0-13 kg) doorgehaald
moeten worden, zijn BLAUW aangegeven.
LET OP! Gebruik het verkleinkussen nooit als
het kind meer dan 9 kg weegt.

Gebruik de afstelnendel van de stand (G) en
stel het stoeltje af in stand 4, dat is de maxima-
le schuine stand.

Positioneer het stoeltje tegen de rijrichting in,
trek aan de driepuntsgordel van de auto en
maak hem zo lang mogelijk. Plaats de buik-
gordel en de diagonale gordel tussen het zitje
en de basis van het autostoeltje (Fig. 8).

Klik de gesp van de zetel vast(Fig. 9).

Begin de installatie aan de zijde met de gesp.
Neem het diagonale gedeelte van gordel vast,
steek hem helemaal in de rode klem (L) en
houd hem open (Fig. 10). Steek vervolgens de
gordel in de daarvoor bedoelde blauwe gor-
delgeleider (N) (fig. 11).

Voer de installatie verder uit aan de zijde van
het gordeloprolsysteem. Steek de gordel
helemaal in de rode klem (L) en houd hem
open (Fig. 12). Steek vervolgens de gordel in
de daarvoor bedoelde blauwe gordelgeleider
(N) (fg. 13).

5 Om de gordel goed te spannen trekt u het



diagonale gedeelte naar het oprolsysteem en
houdt u de klem (L) aan de andere zijde (de
zijde van de gesp) open zodat de gordel goed
kan schuiven (Fig. 14).

LET OP! Controleer of de installatie goed is
verricht, of de gordel goed is gespannen en
of het autostoeltje stevig op de zetel is vastge-
zet. Als dit niet zo zou zijn, herhaalt u de hele
installatie vanaf het begin.

LET OP! Controleer altijd of de gordel ge-
lijkmatig over alle punten is verdeeld en niet
verdraaid zit.

LET OP! Laat de autogordel NOOIT op andere
plaatsen lopen dan de aangeduide.

LET OP! Bij gebruik in voertuigen die op de
achterbank zijn uitgerust met veiligheidsgor-
dels met ingebouwde airbags (opblaasbare
gordels), kan het contact tussen het opblaa-
sbare gedeelte van de riem en het kinderzitje
leiden tot ernstig letsel of de dood. Installeer
dit kinderzitje niet in een voertuig met opbla-
asbare veiligheidsgordels.

Om het kind in het stoeltje te zetten raad-
pleegt u paragraaf 13. HET KIND IN HET AUTO-
STOELTJE ZETTEN.

5.HET AUTOSTOELTJE IN DE AUTO IN-
STALLEREN VOOR Gr. 1 (9-18 kg) MET
ISOFIX SYSTEEM

LET OP! Gebruik het autostoeltje niet in de
rijrichting als het kind minder weegt dan 9 kg.
Om de installatie in de auto uit te voeren trekt
u de Isofix-koppelstukken (P) uit door de band
(R) naar buiten te trekken (Fig. 15).

Neem vervolgens de Top Tether (bovengor-
del) uit het luikje achteraan (S) (Fig. 16).
Positioneer het autostoeltje op de zetel en
raadpleeg de opties die u in de gebruiksaan-
wijzing van uw auto vindt.

Bevestig de twee ISOFIX-koppelstukken (P)
vast aan hun ISOFIX-bevestigingen die zich
tussen de rugleuning en de ztting van de
zetel in de auto bevinden (Fig. 17). LET OP!
Verzeker u ervan dat hij goed bevestigd is
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door het stoeltje naar u toe te trekken en te
controleren of de twee tekens de groene kleur
aanwijzen (Fig. 18).

LET OP! Controleer of er zich geen voorwer-
pen tussen het autostoeltje en de zitting of
het autostoeltje en het portier bevinden.
Duw het stoeltje resoluut tegen de rugleu-
ning van de auto (Fig. 19), om u ervan te ver-
zekeren dat het er helemaal op aansluit.

De installatie van het stoeltje is alleen maar
compleet als de Top Tether (T) geinstalleerd is.
LET OP! Raadpleeg de gebruiksaanwijzing
van de auto om het bevestigingspunt van de
Top Tether van het stoeltje te identificeren.
Dat bevestigingspunt is gemerkt met een
speciaal label (Fig. 20) en kan zich bevinden
op de plaatsen aangegeven op de afbeeldin-
gen 21A-21B-21C-21D.

LET OP! Controleer of het bevestigingspunt
dat u gebruikt voor de Top Tether het voorzie-
ne punt is. Verwar hem niet met de ring die
dient voor het bevestigen van de bagage (Fig.
22).

LET OP! Plaats de Top Tether (bovengordel)
tussen het bovenste gedeelte van de rugleu-
ning van de zetel in de auto en de hoofdsteun.
Laat de Top Tether nooit boven de hoofdsteun
van de auto lopen.

Druk op de afstelknop (V) en verleng de band
van de Top Tether.

Zodra u het bevestigingspunt geidentificeerd
heeft, maakt u de bevestiging van de Top
Tether (U) eraan vast.

Regel de lengte van de gordel van de Top
Tether door stevig aan de band te trekken zo-
dat hij gespannen wordt. De juiste spanning
wordt gemeld met de groene kleur van de
aanwijzer (W) op de band (Fig. 23). Rol het
teveel aan band op en maak hem vast met de
speciale klittenband.

LET OP! Bij gebruik in voertuigen die op de
achterbank zijn uitgerust met veiligheidsgor-
dels met ingebouwde airbags (opblaasbare
gordels), kan het contact tussen het opblaa-
sbare gedeelte van de riem en het kinderzitje
leiden tot ernstig letsel of de dood. Installeer
dit kinderzitje niet in een voertuig met opbla-
asbare veiligheidsgordels. Installeer het met
het Isofix-systeem of verplaats de autostoel



naar een zetel met een geschikt type veili-
gheidsgordel. Tijdens de installatie met het
Isofix-systeem mag de veiligheidsgordel niet
achter de autostoel worden vastgemaakt,
want dat kan het opblaasbare gedeelte van
de gordel activeren.

Om het stoeltje te verwijderen koppelt u de Top
Tether en de Isofix-koppelstukken los met de
ontgrendelknoppen (Q) (Fig. 24). Duw ze naar
binnen om ze helemaal te doen verdwijnen.

Om het kind in het stoeltje te zetten raad-
pleegt u paragraaf 13. HET KIND IN HET AUTO-
STOELTJE ZETTEN.

6.HET AUTOSTOELTJE IN DE AUTO IN-
STALLEREN VOOR Gr. 1 (9-18 kg) MET
DRIEPUNTSGORDEL
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LET OP! Plaats de autogordel NOOIT op ande-
re plaatsen dan de aangeduide.

De passages van de gordels zijn met rode te-
kens op het autostoeltje aangegeven.

Plaats het autostoeltje op de gekozen zitting.
LET OP! Controleer of er zich geen voorwer-
pen tussen het autostoeltje en de ztting of
het autostoeltje en het portier bevinden.

Trek aan de veiligheidsgordel van de auto en
plaats hem tussen de rugleuning en de basis
van het autostoeltje (Fig. 25).

Steek het buikgedeelte van de driepuntsgor-
del van de auto in de daarvoor bedoelde rode
buikgordelgeleiders (V). Trek hem uit de gelei-
der aan de andere zijde van het stoeltje en klik
hem vast aan de gesp van de zetel (Fig. 26).
Voer de installatie verder uit aan de zijde van
het gordeloprolsysteem. Steek de gordel he-
lemaal in de rode klem (L) en houd hem open
(Fig. 27).

Na de installatie dient u de veiligheidsgordel zo
hard mogelijk te spannen. Trek het diagonale
gedeelte krachtig naar het oprolsysteem en
vergrendel hem met de rode klem (L) (Fig. 28).
LET OP! Controleer of de installatie goed is
verricht, of de gordel goed is gespannen en
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of het autostoeltje stevig op de zetel is vastge-
zet. Als dit niet zo zou zijn, herhaalt u de hele
installatie vanaf het begin.

LET OP! Bij gebruik in voertuigen die op de
achterbank zijn uitgerust met veiligheidsgor-
dels met ingebouwde airbags (opblaasbare
gordels), kan het contact tussen het opblaa-
sbare gedeelte van de riem en het kinderzitje
leiden tot ernstig letsel of de dood. Installeer
dit kinderzitje niet in een voertuig met opbla-
asbare veiligheidsgordels. Installeer het met
het Isofix-systeem of verplaats de autostoel
naar een zetel met een geschikt type veili-
gheidsgordel. Tijdens de installatie met het
Isofix-systeem mag de veiligheidsgordel niet
achter de autostoel worden vastgemaakt,
want dat kan het opblaasbare gedeelte van
de gordel activeren.

Om het kind in het stoeltje te zetten raad-
pleegt u paragraaf 13. HET KIND IN HET AUTO-
STOELTJE ZETTEN

7.HET AUTOSTOELTJE IN DE AUTO IN-
STALLEREN VOOR Gr. 2 (15-25 kg) MET
DRIEPUNTSGORDEL en TOP TETHER
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LET OP! Alvorens het stoeltje te installeren en
het kind erin te zetten wijzigt u de positie van
de gesp van het stoeltje (van A naar B) zoals
wordt getoond in paragraaf 11. DE GESP VAN
HET AUTOSTOELTJE AFSTELLEN.

Plaats het autostoeltje op de gekozen zitting.
LET OP! Controleer of er zich geen voorwer-
pen tussen het autostoeltje en de zitting of
het autostoeltje en het portier bevinden.

Trek aan de veiligheidsgordel van de auto en
plaats hem tussen de rugleuning en de basis
van het autostoeltje (Fig. 29).

Steek het buikgedeelte van de driepuntsgor-
del van de auto in de daarvoor bedoelde rode
buikgordelgeleiders (M). Trek hem uit de gelei-
der aan de andere zijde van het stoeltje en klik
hem vast aan de gesp van de zetel (Fig. 30).
Voer de installatie verder uit aan de zijde van
het gordeloprolsysteem. Steek de gordel he-



lemaal in de rode klem (L) en houd hem open
(Fig. 31).

Na de installatie dient u de veiligheidsgordel zo
hard mogelijk te spannen. Trek het diagonale
gedeelte krachtig naar het oprolsysteem en
vergrendel hem met de rode klem (L) (Fig. 32).
De installatie van het stoeltje is alleen maar
compleet als de Top Tether (T) geinstalleerd is.
LET OP! Raadpleeg de gebruiksaanwijzing
van de auto om het bevestigingspunt van de
Top Tether van het stoeltje te identificeren.
Dat bevestigingspunt is gemerkt met een
speciaal label (Fig. 20) en kan zich bevinden
op de plaatsen aangegeven op de afbeeldin-
gen 21A-21B-21C-21D.

LET OP! Controleer of het bevestigingspunt
dat u gebruikt voor de Top Tether het voorziene
punt is. Verwar hem niet met de ring die dient
voor het bevestigen van de bagage (Fig. 22).
LET OP! Plaats de Top Tether (bovengordel)
tussen het bovenste gedeelte van de rug-
leuning van de zetel van het voertuig en de
hoofdsteun. Laat de Top Tether nooit boven
de hoofdsteun van de auto lopen.

Druk op de afstelknop (V) en verleng de band
van de Top Tether.

Zodra u het bevestigingspunt geidentificeerd
heeft, maakt u de bevestiging (U) van de Top
Tether eraan vast.

Regel de lengte van de gordel van de Top
Tether door stevig aan de band te trekken zo-
dat hij gespannen wordt. De juiste spanning
wordt gemeld met de groene kleur van de
aanwijzer (W) op de band (Fig. 33). Rol het
teveel aan band op en maak hem vast met de
speciale klittenband.

LET OP! Controleer of de installatie goed is
verricht, of de gordel goed is gespannen en
of het autostoeltje stevig op de zetel is vastge-
zet. Als dit niet zo zou zijn, herhaalt u de hele
installatie vanaf het begin.

LET OP! Bij gebruik in voertuigen die op de
achterbank zijn uitgerust met veiligheidsgor-
dels met ingebouwde airbags (opblaasbare
gordels), kan het contact tussen het opblaa-
sbare gedeelte van de riem en het kinderzitje
leiden tot ernstig letsel of de dood.Gebruik
geen opblaasbare veiligheidsgordels bij in-
stallatie van dit kinderzitje in een voertuig.

Deze installatie is van SEMI-UNIVERSELE type.
Om de compatibiliteit met uw voertuig te
controleren raadpleegt u de lijst met voertui-
gen die met het artikel is meegeleverd.

Om het kind in het stoeltje te zetten raad-
pleegt u paragraaf 13. HET KIND IN HET AUTO-
STOELTJE ZETTEN.

8.HET AUTOSTOELTJE IN DE AUTO IN-
STALLEREN VOOR Gr. 2 (15-25 kg) MET
DRIEPUNTSGORDEL VAN DE AUTO
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LET OP! Alvorens het stoeltje in de auto te
installeren en het kind erin te zetten verwij-
dert u de geintegreerde vijffpuntsgordels van
het stoeltje en raadpleegt u paragraaf 12. DE
VIJFPUNTSGORDELS VERWIJDEREN

Plaats het autostoeltje op de gekozen zitting.
LET OP! Controleer of er zich geen voorwer-
pen tussen het autostoeltje en de zitting of
het autostoeltje en het portier bevinden.

LET OP! De achterkant van het autostoeltje moet
goed tegen de autozitting aangedrukt zijn.

Stel de hoofdsteun af op de hoogste stand (raad-
pleeg paragraaf 10. DE HOOGTE VAN DE GOR-
DELS ENVAN DE HOOFDSTEUN AFSTELLEN)

Laat het kind zitten met de rug goed aange-
drukt tegen de rugleuning van het autostoeltje.
Steek het diagonale gedeelte van de autogor-
del in de rode diagonale gordelgeleider die in
de hoofdsteun geintegreerd is (B) (Fig. 34).
Steek het buikgedeelte door de rode gordel-
geleider die zich op het zitje aan de zijde van
het oprolsysteem bevindt (Fig. 35). Voer de
installatie verder uit en steek het diagonale
gedeelte en het buikgedeelte van de gordel
in de rode gordelgeleider aan de zijde van de
gesp. Klik de gordel vast (Fig. 36).

Stel de hoogte van de hoofdsteun af zodat
de rode diagonale geleider (B) zich boven de
schouder van het kind bevindt met een maxi-
mumafstand van 2 cm (Fig. 37).

Trek het diagonale gedeelte van de autogordel
omhoog (Fig.38) zodat de hele gordel gespan-
nen wordt en goed op de borstkas en de benen

. van het kind aansluit, maar trek niet te hard!



LET OP! Controleer dat de gordelregelaar ten
opzichte van de rugleuning van de autozitting
naar achteren staat (of er hooguit op één lijn
mee staat) (Fig. 39).

LET OP! Bij gebruik in voertuigen die op de
achterbank zijn uitgerust met veiligheidsgor-
dels met ingebouwde airbags (opblaasbare
gordels) volgt u de gebruiksaanwijzingen van
de autofabrikant.

9. CHICCO BEBECARE

Chicco BebeCare werd bedacht en ontwikkeld
om de aanwezigheid van het kind in het auto-
stoeltje te signaleren en om de gebruiker te
waarschuwen als hij zich zonder het kind van
de auto verwijdert, dankzij de aanwezigheid
van sensoren geintegreerd in het autostoeltje.
Chicco BebeCare is ontworpen om te worden
gebruikt voor kinderen met een gewicht va-
naf 5 kg.

DISCLAIMER
+Het gebruik van dit apparaat vervangt in
geen geval de verantwoordelijkheid en/
of het toezicht van de bestuurder van het
voertuig (en/of van de andere inzittenden
ervan). Chicco BebeCare is enkel een onder-
steunend middel: laat het kind nooit zonder
toezicht achter in de auto.
+Artsana kan in geen enkel geval aanspra-
kelijk gesteld worden in geval van schade
veroorzakende gebeurtenissen en/of gevol-
gen (ook in verband met de niet-correcte
werking van het elektronische apparaat)
van welke aard dan ook, aangezien Chicco
BebeCare slechts een hulp- en alarmmiddel
is voor de preventie van gebeurtenissen en/
of gevolgen veroorzaakt door nalatigheid.
Chicco BebeCare voorkomt het risico op
ernstige letsels of de dood niet. Het gebru-
ik van het apparaat vervangt in geen geval
het toezicht en de verantwoordelijk van de
bestuurder/ouder die het gezag over het
kind uitoefent/toezichthouder/voogd of in
het algemeen de persoon aan wie het kind
is toevertrouwd.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

«Voor het correcte gebruik van het autosto- 106

eltje wordt verwezen naar de aanwijzingen
in deze handleiding.

« De sensoren zijn geintegreerd in de zitting
van het autostoeltje.

« Chicco BebeCare functioneert enkel als de
stoffen bekleding van het stoeltje perfect
rond de frame van het stoeltje aanpast.

« Chicco BebeCare functioneert alleen als het
laagje tussen de sensor en de hoes op zijn
oorspronkelijke plaats blijft liggen.

« Controleer na de reiniging van de stoffen
bekleding (REINIGING VAN DE STOFFEN
BEKLEDING) of de Chicco BebeCare correct
werkt.

«Verplaats en/of verwijder het laagje tussen de
sensore en de hoes niet tijdens de reinigings-
en onderhoudwerkzaamheden.

- Demonteer voor de reiniging/onderhoud
van het autostoeltie de onderdelen van
Chicco BebéCare niet. De vervanging van
het apparaat is enkel toegestaan in geval van
lege batterij volgens de aanduidingen voor
de vervanging die door de Klantendienst
worden geleverd.

«Voorkom contact tussen het autostoeltje en
elke soort vloeistof. Als de sensor op de zit-
ting op beperkte wijze in contact komt met
vloeistof, droogt u het oppervlak van de sen-
sor zorgvuldig af en maakt u het schoon met
een droge doek, verplaats en/of verwijder
het laagje tussen de sensor en de hoes in
geen geval. Wacht en controleer opnieuw of
de Chicco BebeCare correct werkt. In geval
van geen werking of twijfels neemt u contact
op met de Klantendienst.

«Als het autostoeltje in contact komt met
vloeistof, kan het gebeuren dat de Chicco
BebeCare tijdelijk niet werkt zolang het sto-
eltje niet perfect droog is.

« De correcte bewaring van het stoeltje (naast
het dagelijkse gebruik in de wagen) is belan-
grijk om de werking van Chicco BebéCare
intact te houden en moet rekening houden
met de temperatuur- (van -20°C tot +60° C)
en vochtigheids- (< 95%) grenzen.

«Het gebruik van niet-goedgekeurde acces-
soires garandeert de correcte werking van
Chicco BebeCare niet.

+De smartphone dient ingeschakeld te zjn



en over voldoende autonomie te beschikken
voor de periode van gebruik in combinatie
met Chicco BebeCare.

- Tijdens de eerste installatie en telkens als de
familie-account wordt ingeschakeld, moet
u over een internetverbinding beschikken
(mobiel of WiFi-gegevensnetwerk).

BELANGRIJK:

- Chicco BebeCare werkt alleen in de buurt
van een smartphone waarop de app Chicco
BebeéCare geinstalleerd is.

+Als de smartphone wordt uitgeschakeld,
werkt het Chicco BebeCare-systeem niet.

+ Als de Bluetooth® wordt beschadigd, werkt
het Chicco BebéCare-systeem niet.

+Als er geen internetverbinding is (mobiel

gegevensnetwerk of WiFi), worden de alarm-

berichten niet naar de ingevoerde contacten
voor noodgevallen gestuurd.

Als het laagje tussen de sensor en de hoes

wordt verplaatst en/of verwijderd, functione-

ert het systeem Chicco BebéCare niet.

Als de vliegtuigmodus geactiveerd is, werkt

het Chicco BebéCare-systeem niet.

+ De app Chicco BebéCare mag enkel van offi-
ciéle stores gedownload worden.

- Als er geen verbinding is, activeert Chicco
BebéCare het alarm van eerste niveau cor-
rect, maar het is niet in staat om de alarm-
berichten te sturen naar de telefoonnum-
mers voor noodgevallen (alarm van tweede
niveau).

- Chicco BebeCare hindert de normale wer-
king van het Bluetooth®-systeem niet dat
zich eventueel in het voertuig bevindt.

- Om toe te laten dat de APP Chicco BebéCare
de volledige werking van het systeem on-
dersteunt, is u verplicht om altijd toegang te
geven tot de positie van de smartphones via
de toestemming tot plaatsbepaling.

WAARSCHUWING:

- Uit te voeren controle telkens als u Chicco
BebeéCare gebruikt:

- Controleer de correcte werking zoals besch-
reven in paragraaf 9.1 Chicco BebéCare acti-
veren punt d).

- De smartphone dient ingeschakeld te zijn
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en over voldoende autonomie te beschikken
voor de periode van gebruik in combinatie
met Chicco BebeCare.

- Bluetooth® moet geactiveerd zijn.

« De "vliegtuig’modus moet uitgeschakeld zijn.

« De GPS moet altijd geactiveerd zijn.

«In het geval dat er tegelijkertijd twee of meer
smartphones worden gebruikt waarop de
app Chicco BebeéCare is geinstalleerd, moet
u de smartphone die effectief met het sto-
eltje is verbonden identificeren en nooit
achterlaten.

9.1 CHICCO BEBECARE ACTIVEREN

a) De app Chicco BebéCare downloaden
U dient de app Chicco BebéCare te downloa-
den. Bij de eerste inschakeling geeft de app u
alle te volgen aanwijzingen voor de registratie
van de account en voor het gebruik van Chic-
co BebeCare.

b) Familie-account aanmaken

U dient een “familie-account” aan te maken
met een enkel wachtwoord. Deze account is
de enige account die kan worden gebruikt
door wie dit specifiek autostoeltje met Chicco
BebeCare gebruikt.

Het wachtwoord wordt gedeeld met alle ge-
bruikers die interageren met het autostoeltje
voorzien van Chicco BebeCare.

BELANGRIJK: Voor het aanmaken van de
familie-account moet u over een internetver-
binding beschikken (mobiel of WiFi-gege-
vensnetwerk).

BELANGRIJK: Als het familie-wachtwoord
wordt gewijzigd, moet het nieuwe wachtwo-
ord gedeeld worden met alle gebruikers die
dezelfde familie-account gebruiken.

c) Noodnummers invoeren

Bij de eerste toegang dient u de telefoon-
nummers voor noodgevallen in te voeren
waarnaar de alarmberichten zullen worden
gestuurd (tweede niveau - zie paragraaf 9.2
Hoe werkt Chicco BebéCare) met de gege-
vens voor de geolocatie van de zone waar het
kind zich bevindt.

Het aantal in te voeren noodnummers gaat
van minimaal 1 tot maximaal 5.



De noodnummers moeten geselecteerd wor-
den uit het adresboekje van de smartphone
en kunnen later toegevoegd, gewist en/of
vervangen worden.

BELANGRIJK: Tijdens deze handeling moet u
over een internetverbinding beschikken (mo-
biel of WiFi-gegevensnetwerk).

BELANGRIJK: De noodnummers moeten mo-
biele telefoonnummers zijn, geen nummers
van een vast telefoonnet en geen nationale
noodnummers.

BELANGRIJK: Controleer na het invoeren altijd
of de noodnummers juist zijn en goed werken.

d) Het stoeltje koppelen aan de familie-
account
Om het autostoeltje met Chicco BebeéCare te
koppelen aan de familie-account dient u de
QR-code van het stoeltje te scannen. De QR-
code is op het homologatie-etiket gedrukt en
wordt zichtbaar na het verwijderen van het
Zilveren laagje, kras met een muntstuk (Fig.
58). Dankzij de scan van de QR-code herkent
de applicatie het model van het autostoeltje.
Later volstaat het Bluetooth® in te schakelen,
op de zitting te drukken en de smartphone in
de buurt van het stoeltje te houden om het
stoeltje te koppelen aan en te verbinden met
de familie-account.
Er kunnen maximaal 3 stoeltjes met Chicco
BebéCare gekoppeld worden aan dezelfde
familie-account.
Elk specifiek stoeltje kan slechts aan een ENKE-
LE familie-account gekoppeld worden.
BELANGRIJK: Als de QR-code reeds geheel of
gedeeltelijk zichtbaar is, neemt u contact op
met de Klantendienst.
BELANGRIJK: Tijdens het scannen van de QR-
code moet u over een internetverbinding be-
schikken (mobiel of WiFi-gegevensnetwerk).

e) Correcte werking van de sensoren con-
troleren

Voer regelmatig tests uit door op de zitting te

drukken (ook zonder kind) om de werking van

Chicco BebeCare te controleren.

f) Gegevens van kind invoeren

Na de koppeling van het stoeltje aan de fami- 108

lie-account dient u de naam en de geboorte-
datum van het kind in te voeren. U kunt ook
zijn foto invoeren.

Artsana garandeert de werking van het ap-
paraat niet in andere omstandigheden dan
die hiervoor beschreven, alsook in geval van
oneigenlijk gebruik (zoals, als niet-exhaustief
voorbeeld, gebruik met minderjarigen die
niet goed zijn vastgemaakt in het autostoeltje,
gebruik met dieren, enz.).

9.2 HOE WERKT CHICCO BEBECARE
Het systeem wordt ingeschakeld/verbonden
enkele seconden nadat het kind in het stoeltje
is gezet en meldt de aanwezigheid van het
kind in het stoeltje via de app. De tijd voor de
inschakeling/verbinding varieert op basis van
de specifieke kenmerken van de smartphone;
in bepaalde gevallen kan het enkele tienden
van een seconde duren.

Het alarmsysteem wordt ingeschakeld op het

ogenblik dat de met het stoeltje verbonden

smartphone zich verwijdert van de auto waa-
rin het stoeltje met het kind geinstalleerd is.

Chicco BebéCare heeft twee alarmniveaus:

1. Alarm van eerste niveau: in het geval dat
de smartphone zich van de auto, waarin
het stoeltje met het kind geinstalleerd is,
verwijdert, gaat op de smartphone een
hoorbaar en zichtbaar alarm af dat binnen
40 seconden kan worden stilgelegd. De
smartphone dichter bij het stoeltje brengen
stopt het alarm niet, maar u moet de app
bedienen en op de knop “STOP” drukken.

. Alarm van tweede niveau: wordt ingescha-
keld op het ogenblik dat het alarm van
eerste niveau niet wordt uitgezet in het
tijdsbestek vorzien door het alarm van eer-
ste niveau. Er wordt een de alarmberichten
gestuurd naar alle vooraf ingevoerde no-
odnummers, met alle nodige aanwijzingen
voor de geolocatie van de zone waar het
kind zich bevindt.

De APP Chicco BebeCare bevat een pakket

«alarmberichten» waarvan het aantal daalt bij

elk alarm van tweede niveau met een getal

dat gelijk is aan het aantal telefoonnummers

voor noodgevallen dat u heeft ingevoerd. U

N



kunt alarmberichten kopen via de APP Chicco
BebeCare.

In geval van een onvoldoende aantal resterende
alarmberichten dient u een pakket aan te kopen
in de betreffende sectie «Kopen» van de APP.
Als het aantal alarmberichten niet volstaat,
wordt het systeem uitgeschakeld en functio-
neert het niet.

Als er geen verbinding s, activeert Chicco
BebeCare het alarm van eerste niveau correct,
maar is het niet in staat om een de alarmbe-
richten te sturen naar de telefoonnummers
voor noodgevallen (alarm van tweede niveau).

9.3 GEBRUIK VAN DE APP CHICCO
BEBECARE OP VERSCHILLENDE AP-
PARATEN

Na de registratie van de familie-account en
de koppeling van het stoeltje aan Chicco
BebeCare met de smartphone via de scan van
de QR-code, kunt u Chicco BebéCare ook ge-
bruiken met andere smartphones waarop de
app Chicco BebeCare geinstalleerd is. U kunt
dezelfde familie-account gebruiken met een
onbegrensd aantal apparaten waarop de app
Chicco BebeCare eerder geinstalleerd is.
De instellingen die eerder vastgelegd zijn met
de eerste smartphone (noodnummers, kop-
peling van stoeltje en gegevens van het kind)
zijn automatisch beschikbaar op de andere
smartphones met de app Chicco BebeCare
die dezelfde familie-account gebruiken.

BELANGRIK: als het familie-wachtwoord

wordt gewijzigd, moet het nieuwe wachtwo-

ord gedeeld worden met alle gebruikers die
dezelfde familie-account gebruiken.

BELANGRIJK: als er twee smartphones in de-

zelfde auto zijn die eerder met het stoeltje

werden verbonden en waarop de app Chicco

BebéCare geactiveerd is, wordt het stoeltje

met SLECHTS een van de twee verbonden op

basis van de reactiviteit van het Bluetooth®-
systeem van de smartphone. Deze staat
kan niet gewijzigd worden totdat u het kind
uit het stoeltje verwijdert of totdat u het

Bluetooth®-signaal verliest.

In het geval dat de eigenaar van de smartpho-

ne die op dat ogenblik met het stoeltje is ver-

bonden zich van de auto met het kind in het
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stoeltje verwijdert:

«het alarm van het eerste niveau wordt ge-
activeerd op zijn smartphone, het alarm kan
uitgezet worden door de app te bedienen en
op de knop “STOP”" te drukken. Op deze wijze
wordt het versturen van de alarmberichten
naar de noodnummers voorkomen;

-na enkele seconden wordt de tweede
smartphone, die zich nog in de auto bevindt,
automatisch verbonden met het stoeltje.

WAARSCHUWING: In het geval dat er twee
of meer smartphones tegelijkertijd worden
gebruikt waarop de app Chicco BebéCare is
geinstalleerd, dient u de smartphone die ef-
fectief met het stoeltje is verbonden te identi-
ficeren en nooit achter te laten.

9.4 BEHEER VAN TWEE STOELTJES MET
CHICCO BEBECARE VIA EEN ENKELE
FAMILIE-ACCOUNT

U kunt aan een enkele familie-account maxi-

maal 3 stoeltjes met Chicco BebeCare koppelen

door de handelingen in paragraaf 9.1 Chicco

BebéCare activeren punten d) en e) te herhalen.

De app Chicco BebeéCare houdt de staat van

elk stoeltje tegelijkertijd in het oog.

9.5 REGELMATIGE MELDING VAN KIND
IN AUTO GEDURENDE EEN LANGE
TIJDSPERIODE

Wanneer het kind langer dan 30 minuten

in het stoeltje blijft zitten, verschijnt op de

smartphone een push e-mail, vergezeld van
een kort geluidssignaal. Alleen het geluids-
signaal kan door de gebruiker uitgeschakeld
worden op het scherm “instelling/meldingen”.

9.6 BATTERL

Met de app kunt u het niveau van de batterij
in het Chicco BebéCare-apparaat in het oog
houden. Als het niveau laag is, neemt u con-
tact op met de Klantendienst die aanwijzin-
gen voor de vervanging zal verstrekken.

DIT PRODUCT IS CONFORM DE

RICHTLIJN 2012/19/EU.

Het symbool met de doorstreepte

vuilnisbak op het apparaat geeft
EE oo dat het product op het ein-



de van zijn levenscyclus afzonderlijk van het
gewoon huishoudelijk afval moet worden
afgedankt en hiervoor naar een centrum voor
gescheiden afvalophaling voor de recyclage
van elektrische en elektronische apparatuur
wordt gebracht of wordt terugbezorgd aan de
verkoper op het moment waarop een nieuw
gelijkaardig apparaat wordt aangekocht. De
gebruiker is er verantwoordelijk voor het ap-
paraat op het einde van de levenscyclus naar
een structuur voor afvalophaling te brengen.
De correcte gescheiden afvalophaling met
het oog op de daaropvolgende recyclage,
verwerking en milieuvriendelijke afdanking
van het apparaat draagt bij tot het voorko-
men van mogelijke negatieve invloeden op
het milieu en de gezondheid en bevordert
de recyclage van de materialen waaruit het
product is samengesteld. Voor meer gede-
tailleerde informatie over de recyclage van dit
product en de beschikbare ophaalsystemen,
wendt u zich tot de lokale dienst voor afvalo-
phaling of de winkel waar u het product hebt
gekocht.

CONFORM DE EU-RICHTLUN

2006/66/EG en latere wijzigin-

gen. Het symbool doorgekruiste

vuilnisbak op de batterijen of de
verpakking van het product geeft aan dat de
batterijen aan het einde van hun levensduur
gescheiden van het huisvuil ingezameld moe-
ten worden en afzonderlijk van het normale
huisvuil verwerkt mogen worden. Breng de
batterijen naar een erkend afvalverwerking-
sbedrijf of lever ze bij de winkelier in op het
moment dat u nieuwe oplaadbare en niet-
oplaadbare batterijen koopt. Het eventuele
scheikundige symbool Hg, Cd, Pb op de door-
gekruiste afvalbak geeft aan welke stof in de
batterij aanwezig is, Hg=Kwik, Cd=Cadmium,
Pb=Lood. De gebruiker moet de batterijen
aan het einde van hun levensduur naar erken-
de afvalverwerkingsbedrijven sturen, tenein-
de de verwerking en de recycling ervan te
bevorderen. De gescheiden inzameling voor
een verwerking en recycling van de gebruikte
batterijen, de behandeling en milieuvriende-
lijke verwerking beperken de negatieve
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uitwerkingen op het milieu en de gezondheid
en bevorderen de recycling van de materialen
waarvan de batterijen gemaakt zijn. De onjui-
ste verwerking als afval van het product door
de gebruiker leidt tot schade aan het milieu
en de menselijke gezondheid. Voor meer ge-
detailleerde informatie over de beschikbare
ophaalsystemen, wendt u zich tot de lokale
dienst voor afvalophaling of de winkel waar u
het product hebt gekocht.

CONFORMITEITSVERKLARING

Hierbij verklaar ik, Artsana Sp.A, dat het
type radioapparatuu P123BSCS conform is
met Richtlijn 2014/53/EU. Een kopie van de
complete EU-conformiteitsverklaring kunt u
vinden op het volgende Internetadres: www.
chicco.com/declarations.

In overeenstemming met de beslissing van
de Europese Commissie Nr. 2000/299/EG van
06/04/2000 is de frequentieband die door dit
product wordt gebruikt in alle EU landen ge-
harmoniseerd. Dit is een product van klasse 1
en kan dus vrij in alle landen van de Europese
Unie worden gebruikt.

Het apparaat werkt conform de standaard

Bluetooth® Low-Energy.

- Frequentiebereik: 2.402 GHz - 2.480 GHz ISM
band;

«Kanalen: 40 kanalen, elk kanaal wordt
gekenmerkt door een bandbreedte van 2
MHz;

« Transmissievermogen: - 4 dBm (zendvermo-
gen op de antenne);

« Maximaal vermogen; 0,398 mW;

- Radionorm: 802.15.1;

Het “Veiligheidssysteem voor kinderen in de
auto” Chicco BebeCare werd ontwikkeld op
basis van de uitvinding van ingenieur Stefano
Fontana.

10. DE SCHUINE STAND AFSTELLEN

Om de schuine stand te veranderen moet u de
hendel onder het zitje (H) naar u toe trekken.
Wanneer het autostoeltje voor Gr. 0+ (0-13 kg)
wordt geinstalleerd, moet hij in de maximale
schuine stand worden afgesteld.



Voor Gr. 1 (9-18 kg) en voor Gr. 2 (15-25 kg)
kan het stoeltje op 3 verschillende standen
worden afgesteld (Fig.40).

11. DEHOOGTE VAN DE GORDELS EN VAN
DE HOOFDSTEUN AFSTELLEN

De hoofdsteun en de gordels kunnen tege-
lijkertijd in de hoogte worden afgesteld, met
behulp van de bediening voor het afstellen
van de hoofdsteun en de gordels (A) (Fig. 41).
Om de hoofdsteun hoger te zetten dient u de
veiligheidsgordels los te maken. Druk daar-
voor op de knop F en neem tegelijkertijd de
twee gordels van het stoeltje vast onder de
schouderriemen en trek ze naar u toe. Hef nu
de bediening A.

Om de hoofdsteun lager te zetten drukt u de
bediening A in.

Voor een goede afstelling moet de hoofd-
steun zodanig zijn geplaatst dat de gordels ter
hoogte van de schouders van het kind uit de
rugleuning komen (Fig. 42).

12. DE GESP VAN HET AUTOSTOELTJE AF-
STELLEN
De gesp van het autostoeltje kan op twee ver-
schillende standen worden afgesteld: A en B.
Stand A: gebruik voor Gr. 0+ (0-13 kg) en
Gr.1(9-18 kg).
+ Stand B: gebruik voor Gr. 2 (15-25 kg).
Bij aankoop bevindt de gesp zich in stand A.
Wanneer u het stoeltje gebruikt voor Gr. 2 (15-
25 kg) moet u hem in de stand B zetten.
Verwijder het gewatteerde tussenbeenstuk ().
Draai de metalen connector rond en zet hem
van de stand A in de stand B (Fig. 43). Contro-
leer daarna of de band niet opgerold is. Trek
enkele malen aan de gesp om te controleren of
hij goed ingebracht is. Na de afstelling brengt
u het gewatteerde tussenbeenstuk terug aan.

13. DEVIJFPUNTSGORDELS VERWIJDEREN
Zet de vijfpuntgordels zo los mogelijk met de
drukknop F.

Stel de hoofdsteun af op de maximale hoogte
met de bediening voor de afstelling van de
hoofdsteun en de gordels (A).

Draai het stoeltje rond zodat u de achterzijde
ervan voor u heeft.
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Verwijder de twee banden uit de metalen
connector (Fig. 44).

Plaats de metalen connector in zijn ztting
(Fig. 45).

Open het luikje, verwijder de schouderriemen
en houd ze uit elkaar met de verbindingsring
(Fig. 46).

Trek de banden uit en verwijder de schouder-
riemen. Bewaar ze voor later gebruik.

LET OP! Vergeet niet om wanneer u de vijf-
puntsgordel opnieuw aanbrengt de banden
boven de metalen pin aan te brengen (Fig.
47). Open de gesp (Fig. 48). Rol elke band en
zijn lipje op (Fig. 49a) en plaats de opgerolde
band in de uitsparing in de rugleuning (Fig.
49Db). Verwijder het gewatteerde tussenbeen-
stuk (). Trek de gesp uit de stoffen bekleding
(Fig. 50 a). Draai de gesp 90° rond, plaats de
band in de opening en trek de gesp omhoog
(Fig. 50 b). Verwijder het piepschuim, steek de
gesp in zijn zitting en plaats het piepschuim
terug (Fig. 50 c).

14. HETKIND INHET AUTOSTOELTJE ZETTEN
Voordat u het kind laat zitten, drukt u op de
verstelknop van de gordels (F) en pakt u tege-
lijkertijd de twee gordels van het autostoeltje
onder de schouderbanden vast. Trek ze naar u
toe om ze losser te maken.

Maak de gesp (J) van de gordels van het auto-
stoeltje los door op de rode knop te drukken
(Fig.) en trek de gordels naar de buitenkant. Nu
kan het kind in het autostoeltje worden gezet.
Plaats het tussenbeenstuk (I) goed en pak de
gordels. Leg de twee lipjes van de gesp over
elkaar (Fig. 51 - 52) en duw ze stevig samen in
de zitting van de gesp, tot u een duidelijke klik
hoort (Fig. 53).

15. REINIGEN EN ONDERHOUD
ONDERHOUD

Reinigings- en onderhoudswerkzaamheden
mogen alleen door een volwassene worden
verricht.

De hoes reinigen

De hoes van het autostoeltje is volledig ver-
wijderbaar en kan met de hand of in de was-
machine



op 30°C worden gewassen. Om ze te wassen
houdt u zich aan de instructies op het etiket
van de bekleding.

Op 30°Cin de wasmachine wassen

K Niet bleken
g Niet in de droger drogen
a Niet strijken

]8: Niet chemisch laten reinigen

Gebruik nooit schuur- of oplosmiddelen. Cen-

trifugeer de hoes niet en laat drogen

zonder wringen. De hoes mag uitsluitend

worden vervangen met een door de fabrikant

goedgekeurde reservehoes,

aangezien ze integrerend deel uitmaakt van

het autostoeltje en dus een veiligheidsele-

ment is.

WAARSCHUWING! Het autostoeltie mag

nooit zonder hoes worden gebruikt, om de

veiligheid van het kind niet op het spel te

zetten.

Ga als volgt te werk om de stof te verwijderen:

-Verwijder de hoofdsteun en begin aan de
bovenzijde (Fig. 54)

- Trek het elastiek uit de diagonale gordelge-
leiders (B) (Fig. 55)

- Verwijder het elastiek dat aan de hoofdsteun
is bevestigd (Fig. 56)

- Verwijder de hoes van het zitje en begin aan
de bovenzijde (Fig. 57).

De plastic of metalen delen reinigen

Gebruik alleen een vochtige doek om de
plastic of gelakte metalen delen te reinigen.
Gebruik nooit schuur- of oplosmiddelen. De
bewegende delen van het autostoeltje mo-
gen op geen enkele wijze worden gesmeerd.

CONTROLE DAT DE ONDERDELEN INTACT
ZIN

Het wordt aanbevolen de volgende onderde-
len regelmatig op beschadiging en slijtage te
controleren:
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- hoes: controleer of de vulling niet uitpuilt en
of er geen delen loszitten.

Controleer de staat van de naden die altijd

intact moeten zijn.

« gordels: controleer of de stof niet rafelt of
duidelijk dun is geworden ter hoogte van de
verstelband, het tussenbeenstuk, de schou-
derbeschermstukken en het gebied van de
afstelplaat van de gordels.

« kunststof delen: controleer de slijtagestaat
van alle plastic delen, die geen duidelijke be-
schadigingen mogen hebben of verkleurd
mogen zijn.

LET OP! Indien het autostoeltje beschadigd,

vervormd of ernstig versleten mocht zijn,

moet het worden vervangen: het kan de oor-
spronkelijke veiligheidskenmerken hebben
verloren.

HET ARTIKEL OPBERGEN

Als het niet in de auto geinstalleerd is, wordt
aangeraden het autostoeltje op een droge
plaats, uit de buurt van warmtebronnen en
beschermd tegen stof, vocht en rechtstreeks
zonlicht te bewaren.

HET ARTIKEL AFDANKEN

Als de voorziene gebruiksgrens van het au-
tostoeltje is bereikt, gebruikt u het niet meer
en zet u het bij het afval. Uit respect voor het
milieu scheidt u de verschillende soorten afval
volgens wat door de geldende voorschriften
in uw land is voorgeschreven.

GARANTIE

Het artikel valt onder garantie tegen elke
non-conformiteit binnen de normale ge-
bruiksomstandigheden zoals voorzien in de
gebruiksaanwijzingen.

De garantie is dus niet geldig in geval van
schade veroorzaakt door oneigenlijk gebruik,
slijtage of toevallige gebeurtenissen.

Voor de duur van de garantie inzake non-con-
formiteit verwijzen we naar de specifieke
richtlijnen en de nationale normen die van
toepassing zijn in het land van aankoop, in-
dien deze voorzien zijn.



@ BRUKSANVISNING

MYCKET VIKTIGT! SKA LASAS GENAST
OBS! TA FORST AV OCH SLANG EVENTUELLA
PLASTPASAR OCH ALLA ANDRA DELAR AV
FORPACKNINGSMATERIALET FORE ANVAND-
NING, ELLER FORVARA UTOM RACKHALL FOR
BARN. NAR DESSA DELAR SLANGS SKA DE AV-
FALLSSORTERAS | ENLIGHET MED GALLANDE
LAGAR.

VARNINGAR

- Folj instruktionerna noggrant for montering
och installation av produkten. Lat ingen an-
vanda produkten som inte har Iast instruk-
tionerna.

+ Spara bruksanvisningen for framtida bruk.

- Varje land forutser olika lagar och foreskrifter
betraffande sakerheten vid transport av barn
i bil. Darfor rader vi dig att kontakta de lokala
myndigheterna for mera ingdende informa-
tion.

+ VARNING! Enligt olycksstatistiken dr bilbarn-
stolar som satts i bilens baksaten sdkrare an
de som satts i framsétet. Dérfor rekommen-
derar vi att installera bilbarnstolen i baksatet.
Den sdkraste platsen ar mittsatet bak, forut-
satt att det har 3-punktsbalte.

- VARNING! ALLVARLIG FARA! For gruppen
0+ (0-13 kg), om framsétet pa passagerar-
sidan ar forsett med en frontkrockkudde
far bilbarnstolen inte installeras pd denna
sittplats. Det dr endast tilldtet att installera
bilbarnstolen pa framsatet om den framre
krockkudden har satts ur funktion. Kontroll-
era med biltillverkaren eller i bilens bruksan-
visning om det gdr att avaktivera krockkud-
den.

- Vi rekommenderar att alla passagerare i bilen
har informerats om hur barnet ska frigoras i
handelse av en nodsituation.

+ Anvéand inte Bilbarnstolen pa sittplatser som
&rvanda sidledes eller mot fardriktningen

+ Montera bara stolen pé saten som ar val fix-
erade vid bilens struktur och vanda i korrikt-
ningen. - Ldmna aldrig bilséten som kan fallas
ihop eller roteras osékrade eftersom det kan
vara mycket farligt vid olycka.

-Var noga med hur bilbarnstolen monteras i
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bilen for att undvika att ett rorligt bilséte eller
bildérren kan komma i kontakt med den.

«Ingen bilbarnstol kan garantera total saker-
het for barnet i handelse av en olycka, men
vid anvandning av denna produkt minskar
risken for allvarliga skador eller dédsolycka.

+Om anvisningarna i denna bruksanvisning
inte foljs mycket noga okar risken for att
barnet skadas allvarligt, inte bara i handelse
av en olycka utan dven i andra fall (som till
exempel vid tvar inbromsning o.s.v.). Kont-
rollera alltid att bilbarnstolen &r korrekt fast-
spand pa bilsatet.

+ Om bilbarnstolen ar skadad, deformerad eller
mycket sliten ska den bytas ut eftersom den
kan ha forlorat sina ursprungliga sakerhets-
egenskaper.

+ Gor inga andringar eller tilldagg pa produkten
utan att ha tillverkarens godkannande.

« Installera endast de tillbehor, reservdelar eller
komponenter som levereras av tillverkaren.
«Ldmna inte av nagot som helst skal barnet

utan tillsyn i bilbarnstolen.

«Ldmna inte bilbarstolen pa bilsétet utan att
den ar fastspand, eftersom den kan stéta till
passagerare och skada dem.

« Ldgg inte ndgonting, som inte &r ett tillbehor
som godkants for produkten, mellan bilsétet
och bilbarnstolen eller mellan bilbarnstolen
och barnet: | hédndelse av en olycka kanske
bilbarnstolen inte fungerar korrekt.

+Om du ldmnar bilen i direkt solljus rekom-
menderar vi att tdcka over bilbarnstolen.

- Till folid av en olycka, &ven en lindrig sddan,
kan bilbarnstolen tillfogas skador som inte
alltid ar synliga for blotta 6gat: den maste
darfor bytas ut.

+ Anvand inte bilbarnstolar som du fatt i andra
hand. Strukturen kan ha fétt skador utan att
det syns for blotta 6gat, men som dventyrar
produktens sékerhet.

- Foretaget Artsana avsager sig allt ansvar for
en oriktig anvandning av produkten

- Kladseln far bara ersattas med en som till-
verkaren har godkant, eftersom den &r en
integrerad del av bilbarnstolen. Bilbarnstolen
far aldrig anvandas utan kladseln, for att inte
riskera barnets sakerhet.

- Kontrollera att béltesremmen inte har snott



sig och se till att detta eller delar av bilbarn-
stolen inte klams mellan dorrarna eller skaver
mot vassa punkter. Om remmen har snitt el-
ler &r fransigt ska den bytas ut.

- Kontrollera att det inte finns foremél eller ba-
gage som inte &r fastspanda eller placerade
pa ett sakert sétt, i synnerhet pa hatthyllan
bakom baksétet inuti fordonet: i handelse av
en olycka eller pl6tslig inbromsning kan pas-
sagerarna skadas.

- Kontrollera att alla passagerare i bilen an-
vander sékerhetsbaltet, dels for deras egen
sakerhet, men dven for att de skulle kunna
stota till och skada barnet under resan i han-
delse av en krock eller en tvdr inbromsning

-Vid ldnga resor bér man géra manga pauser.
Barnet kan latt bli trott. Ta inte bort barnet
fran bilbarnstolen av nagot som helst skal
medan bilen r i rorelse. Om barnet behéver
uppmarksamhet, leta upp en saker parkering
och stanna.

«Det kan vara farligt fér nyfédda barn som
fotts efter mindre an 37 veckors graviditet att
sitta i bilbarnstol. Dessa spadbarn kan fa and-
ningsbesvar medan de sitter i Bilbarnstolen.
Kontakta Din Lakare eller Sjukhuspersonalen,
sa att de kan rekommendera en Bilbarnstol
som ar lamplig for Ditt barn, innan Du lamnar
Sjukhuset.

INNEHALLSFORTECKNING:

1. BESKRIVNING AV KOMPONENTER

2. PRODUKTENS EGENSKAPER

3. ANVANDNINGSBEGRANSNINGAR OCH KRAV
GALLANDE PRODUKTEN OCH BILSATET

4. MONTERING AV BILBARNSTOLEN | BILEN Gr.
0+ (0-13 kg)

5. MONTERING AV BILBARNSTOLEN | BILEN Gr.
1 (9-18 kg) MED ISOFIX-SYSTEM

6. MONTERING AV BILBARNSTOLEN | BILEN Gr.
1(9-18 3 kg) MED 3-PUNKTSBALTE

7.MONTERING AV BILBARNSTOLEN | BILEN
Gr. 2 (15-25 kg) MED 3-PUNKTSBALTE OCH
OVRE HALLREM

8. MONTERING AV BILBARNSTOLEN | BILEN Gr.
2 (15-25 kg) MED 3-PUNKTSBALTE

9. CHICCO BEBECARE

9.1 HUR CHICCO BEBECARE AKTIVERAS

9.2 HUR CHICCO BEBECARE FUNGERAR

9.3 ANVANDNING AV APPEN CHICCO BEBE-
CARE PA FLERA ENHETER

94 HANTERING AV TVA BILBARNSTOLAR
MED CHICCO BEBECARE, VIA ETT ENDA
FAMILJEKONTO

9.5 VARNINGSMEDDELANDE OM BARN OM-
BORD UNDER LANGTID

9.6 BATTERI

10. JUSTERA LUTNINGEN

11. JUSTERA HOJDEN PA BALTET OCH NACK-
STODET

12. JUSTERA SPANNET PA BILBARNSTOLEN

13.TA BORT 5-PUNKTSBALTET

14. PLACERA BARNET I BILBARNSTOLEN

15. RENGORING OCH SKOTSEL

1. BESKRIVNING AV KOMPONENTER

Fig. 1 (Bilbarnstol fram)

A. Spak for att justera héjden pa nackstod och
bélte

B.Rod diagonal baltesstyrning for installation
iGr.2

C. Axelremmar

D. Bélte bilbarnstol

E. Mini-stolférminskare (0-9 kg)

F. Knapp for justering av béltet

G. Rem for justering av baltet

H. Instéliningsspak for satets lutning

. Vadderat grenbélte

J. Spanne for att 1dsa/6ppna baltet

Fig. 2 (Bilbarnstolens profil)

K. Monteringsetiketter

L. Rott faste

M. Rod béltesstyrning for midjebaltet for in-
tallation i Gr. 1 e Gr. 2

N. Bld baltesstyrning for installation i Gr. 0+

0. Rod béltesstyrning for midjebaltet for instal-
lation i Gr. 2 (paragraf 8)

P Isofix-kontaktdon

Q. Lasknappar Isofix

Fig. 3 (Bilbarnstol bak)

R. Rem extraktionskontaktdon Isofix
S. Lucka 6vre hallrem

T. Ovre héllrem

U. Krok 6vre héllrem

V. Justeringsknapp 6vre hallrem

4 W. Spanningsindikator



X. Godkdnnandeetikett

2. PRODUKTENS EGENSKAPER

- Denna Bilbarnstol ar godkand for “Grupp
0+/1/2", for transport av barn fran fédseln
upp till en kroppsvikt pa 25 kg (fran cirka 0 till
6 an), i enlighet med den europeiska standar-
den ECE R44/04.

+Typgodkdnnandet &r av typen “Universal’,
vilket betyder att bilbarnstolen kan anvdndas
pa vilken bilmodell som helst.

OBS! "Universal” innebar att den &r kompati-

bel med de flesta bilsaten, men inte med alla.

MOJLIGA STRUKTURELLA MONTERINGAR

: Typ-
Grupp Montering godiinnande
1 Isofix-system + ISOFIX
Ovre hallrem UNIVERSAL
04,1,2 | FPunkisbalten | epca)
i bilen
3-punktsbdlten
2 i bilen + 6re SEMI-UNIVERSAL
héllrem

VIKTIG INFORMATION

MONTERING | GR. 0+/1/2 BARA MED
3-PUNKTSBALTE - UNIVERSAL
. Detta ar en "Universal” barnsakerhetsanord-
ning som &r godkand enligt Standard ECE
R44/04 och kompatibel med de flesta bilsa-
ten, men inte med alla.
Fullsténdig kompatibilitet ar ldttare att upp-
na i de fall dar tillverkaren av fordonet for-
sakrar i bilens bruksanvisning att fordonet
ar avsett att anvandas med fastspannings-
anordningar for barn av typen “Universal” i
respektive dldersgrupp.
Denna fastspanningsanordning har klassi-
ficerats som “Universal” enligt kriterier for
typgodkdnnande som &r strangare an for
foregdende modeller som inte ar forsedda
med detta meddelande.
4.Den &r endast lamplig for anvandning i for-
don som ar forsedda med 3-punktsbalte,

[
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statiskt eller med upprullningsautomatik,
och godkant enligt standarden UNI/ECE nr
16 eller andra motsvarande standarder.

5. Kontakta tillverkaren av fastspanningssyste-
met eller dterforséljaren om du har fragor.

MONTERING | GR. 1 MED ISOFIX-SYSTEM
- UNIVERSAL
1.1SOFIX &r en fastspanningsanordning for
barn. Den &r godkand enligt ECE R44/04 for
anvandning i fordon som é&r utrustade med
ISOFIX-férankring.
For att anvanda systemet ISOFIX UNIVERSAL
maste du forst ldsa bilens handbok innan du
monterar barnbilstolen. Handboken anger
de platser i bilen som ar lampliga for bil-
barnstolens storleksklass, godkand ISOFIX
UNIVERSAL.
.Denna fastspanningsanordning har klassi-
ficerats som “Universal” enligt kriterier for
typgodkdnnande som &r strangare an for
foregdende modeller som inte &r forsedda
med detta meddelande.

4. Viktgruppen och dimensionsklassen for 1ISO-
FIX som systemet anvands for ar: GRUPP 1,
klass B1.

5. Kontakta tillverkaren av fastspanningssyste-
met eller dterforsaljaren om du har fragor.
OBS! Nar ISOFIX anvénds racker det inte med
att satta fast de nedre forankringarna. Du
maste absolut fasta den "Gvre héllremmen"
i forankringspunkten som biltillverkaren har

tillhandahallit.

N

w

MONTERING I GR. 2 MED OVRE HALLREM
OCH 3-PUNKTSBALTE - SEMI-UNIVERSAL
.Nar bilbarnstolen monteras med den &vre
héllremmen och 3-punktsbéltet &r det en
semi-universal struktur som uteslutande
ar kompatibel med fordonen som anges i
“Listan 6ver bilar” som medfoljer produkten.
2. Den ér endast lamplig for anvéandning i for-
don som ar forsedda med 3-punktsbalte,
statiskt eller med upprullningsautomatik,
och godkant enligt standarden UNI/ECE nr
16 eller andra motsvarande standarder.
3. Kontakta tillverkaren av fastspanningssyste-
met eller dterforséljaren om du har fragor.



3. ANVANDNINGSBEGRANSNINGAR OCH
KRAV GALLANDE PRODUKTEN OCH
BILSATET

OBS! Observera noga foljande anvandnings-

begransningar och krav gallande produkten

och bilsatet. | annat fall garanteras inte pro-
duktens sakerhet.

+ Denna Bilbarnstol &r uteslutande godkéand for
anvandning av barn med en kroppsvikt mel-
lan 0 och 25 kg (fran fodseln upp till cirka 6 &r).

- Bilsdtet maste ha ett 3-punktsbalte, statiskt
eller med upprullningsautomatik, som &r
godkant enligt standarden UNI/ECE nr 16
eller andra motsvarande standarder (Fig. 4).

+VARNING! - Montera aldrig bilbarnstolen
med bilbalte som endast har tva forankrings-
punkter (fig. 5).

- Bilbarnstolen kan placeras pa det framre
passagerarsatet eller pa vilken som helst av
baksdtena. Anvand aldrig bilbarnstolen pa
saten som &r vanda sidledes eller bakat i for-
hallande till fardriktningen (fig. 6).

« Produkten &r bara avsedd att anvandas som
bilbarnstol och inte att anvandas i hemmet.

4. MONTERING AV BILBARNSTOLEN | BI-
LEN Gr. 0+ (0-13 kg)

N 3.0 -
e W O €

OBS! Nar den anvénds i Gr. 0+ (fran 0 till13 kg)
ska den alltid monteras bakatvand i forhallan-
de till fardriktningen. Om bilens framsate ar
forsett med en krockkudde skall denna avak-
tiveras innan bilbarnstolen monteras. Dodsrisk
eller risk for allvarliga skador.

OBS! Punkterna som béltet ska féras igenom
for montering i Gr. 0+ (0-13 kg) dar markta i
LJUSBLATT.

OBS! Anvand inte stolférminskaren om bar-
net vdger mer an 9 kg.

Justera bilbarnstolen till position 4 som mot-
svarar maximal lutning genom att anvanda
installningsspaken for lutningen (G), (Fig. 7).

Placera bilbarnstolen bakatvand pa satet i for-
hallande till fardriktningen och dra ut bilens
3-punktsbalte s& langt som maojligt. Lat det
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passera bade midje- och diagonaldelen mel-
lan satet och bilbarnstolens bas. (Fig. 8).

Fast satets spanne tills du hor ett “KLICK" (Fig. 9).
Borja monteringen fran spannets sida. Ta bal-
tets diagonaldel och for in den helt i det roda
fastet (L), genom att hélla det 6ppet (Fig. 10).
For sedan in balteti den blda baltesstyrningen
(N) (Fig. 11).

Fortsatt monteringen fran béltets upprull-
ningsautomatik. For in baltet helt i det roda
fastet (L), genom att halla det oppet (Fig. 12).
For sedan in béltet i den blda baltesstyrningen
(N) (Fig. 13).

For att spanna béltet sa mycket som majligt,
dra den diagonaldelen mot upprullningsauto-
matiken genom att halla fastet oppet (L) som
finns pa motsatt sida (pa spannet) for att lata
baltet glida korrekt (Bild 14).

OBS! Kontrollera att monteringen é&r korrekt,
att baltet ar tillrdckligt spant och att bilbarn-
stolen sitter fast ordentligt pa bilsatet. | annat
fall, upprepa monteringsarbetet fran borjan.
OBS! - Kontrollera alltid att béltet ar jamt for-
delat over alla punkter och att det inte har
snott sig.

OBS! Sétt ALDRIG baltet i andra ldgen &n de
som anges.

OBS! Vid anvandning i bilar som har bakre
sakerhetsbdlten med inbyggda krockkuddar
(uppbldsbara sakerhetsbélten) kan kombina-
tionen av bilbéltets uppblasbara del och detta
fasthallningssystem for barn orsaka allvarlig
eller livshotande skada. Detta fasthallningssy-
stem for barn far inte installeras med hjalp av
ett uppbldsbart sakerhetsbélte.

Se paragraf 13 for barnets placering. PLACE-
RING AV BARNET | BILBARNSTOLEN

5. MONTERING AV BILBARNSTOLEN 1 BI-
LEN Gr. 1 (9-18 kg) MED ISOFIX-SYSTEM

7R

OBS! Anvand inte bilbarnstolen framatvand i
forhallande till fardriktningen om barnet vager
mindre an 9 kg.

For att fortsatta monteringen i bilen, dra ut




Isofix-kontaktdon (P) genom att dra ut rem-
men (R) (Fig. 15).

Dra sedan ut den 6vre hallremmen som &r pla-
cerad i den 6vre luckan (S) (Fig. 16).

Placera bilbarnstolen pa sétet med hanvisning
till de alternativ som foreslas i bruksanvisning-
en for din bil.

Fast de tva ISOFIX-kontaktdonen (P) i motsva-
rande ISOFIX-fasten som &r placerade pa bilsé-
tet mellan ryggstodet och satet (Fig.17). OBS!
Kontrollera att fastslasningen har genomforts
pa ratt satt genom att dra bilbarnstolen mot
dig, och kontrollera sedan att de tva indikato-
rerna lyser gront (Bild 18).

OBS! Kontrollera att det inte finns ndgra mel-
lanliggande foremal mellan bilbarnstolen och
satet eller mellan bilbarnstolen och dérren.
Skjut bilbarnstolen hart mot bilens ryggstod
(Fig. 19) for att forsakra dig om maximal
kontakt.

Bilbarnstolens montering avslutas endast
med den 6vre remhallarens montering (T).
OBS! Konsultera bilens instruktionsbok for att
lokalisera kopplingspunkten for den évre rem-
hallaren pa bilbarnstolen. En sddan kopplings-
punkt markeras med en sérskild etikett (Fig.
20) som du hittar pa de platser som anges i
figurerna 21A - 21B-21C - 21D.

OBS! Kontrollera att forankringen som an-
vands for den 6vre hallremmen ar den avsed-
da. Undvik att forvéxla den med en ring som ar
avsedd for att fasta bagage (Fig. 22).

OBS! Lt den dvre hdllremmen passera mel-
lan den o6vre delen av bilens ryggstdd och
nackstodet. Lat aldrig den 6vre hallremmen
passera ovanfor bilens nackstod.

Strack ut remmen pa den Gvre hallremmen
genom att trycka pa instéllningsknappen (V).
Anslut kroken pa den 6vre hallremmen (U) nér
du har lokaliserat forankringspunkten.
Reglera baltets Idngd péa den 6vre hallremmen
genom att dra hart i baltet for att spanna det.
Bekraftelse pa att spanningen ar korrekt far du
genom indikatorns gréna farg (W) som finns
pa remmen (Fig. 23). Rulla upp 6verflodig rem
och sdkra den med kardborreband.

OBS! Vid anvéndning i bilar som har bakre
sakerhetsbélten med inbyggda krockkuddar
(uppblashara sakerhetsbalten) kan kombina-
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tionen av bilbéltets uppblasbara del och detta
fasthallningssystem for barn orsaka allvarlig
eller livshotande skada. Detta fasthallningssy-
stem for barn far inte installeras med hjélp av
ett uppbldsbart sékerhetsbalte. Installera med
hjélp av Isofix-systemet eller flytta bilbarnsto-
len till ett séte med sakerhetsbélte av ldmplig
typ. Vid installation med Isofix-systemet far
inte sakerhetsbaltet spannas fast bakom bil-
barnstolen eftersom den da berdrs av den
uppblasbara delen av bltet.

Haka av den 6vre héllremmen och Isofix-kon-
taktdon med hjélp av frigéringsknapparna for
att demontera bilbarnstolen (Q) (Fig. 24). Skjut
dem inat for att fora dem tillbaka helt.

Se paragraf 13 for barnets placering. PLACE-
RING AV BARNET | BILBARNSTOLEN

6. MONTERING AV BILBARNSTOLEN I BILEN
Gr. 1(9-18 kg) MED 3-PUNKTSBALTE

Y

OBS! Sétt aldrig béltet i andra lagen &n de
som anges.

Baltets passager ar markerade med roda ele-
ment pa bilbarnstolen.

Placera bilbarnstolen pa valt séte.

OBS! Kontrollera att det inte finns nagra mel-
lanliggande foremal mellan bilbarnstolen och
satet eller mellan bilbarnstolen och dérren.
Dra i bilens sakerhetsbélte genom att lata det
passera utrymmet mellan ryggstédet och bil-
barnstolens bas (Fig. 25).

For trepunktsbéltets midjedel genom mid-
jebéltets roda béltesstyrningarna (M). Dra ut
det frdn bilbarnstolens andra sida och haka
fast det i spannet pa satet tills du hor ett KLICK
(Fig. 26).

Fortsatt monteringen fran baltets upprull-
ningsautomatik. Stoppa in baltet helt i det
roda féastet (L) genom att hélla det 6ppet (Fig.
27).

Nar monteringen ar klar maste du spanna sa-
kerhetsbaltet sa mycket som majligt. Fortsétt
genom att med kraft dra den diagonala gre-
nen mot upprullningsautomatiken, 1ds sedan




det roda fastet (L) (Fig. 28).

OBS! Kontrollera att monteringen har utforts
korrekt, att baltet dar tillrdckligt spant och att
bilbarnstolen sitter fast ordentligt vid bilsatet.
I annat fall, upprepa monteringsarbetet fran
borjan.

OBS! Vid anvéndning i bilar som har bakre
sakerhetsbélten med inbyggda krockkuddar
(uppblasbara sakerhetsbdlten) kan kombina-
tionen av bilbaltets uppblasbara del och detta
fasthallningssystem for barn orsaka allvarlig
eller livshotande skada. Detta fasthallningssy-
stem for barn far inte installeras med hjalp av
ett uppbldsbart sékerhetsbélte. Installera med
hjalp av Isofix-systemet eller flytta bilbarnsto-
len till ett sdte med sdkerhetsbalte av lamplig
typ. Vid installation med Isofix-systemet far
inte sakerhetsbaltet spannas fast bakom bil-
barnstolen eftersom den da& berors av den
uppblasbara delen av béltet.

Se paragraf 13 for barnets placering. PLACE-
RING AV BARNET | BILBARNSTOLEN

7. MONTERING AV BILBARNSTOLEN I BI-
LEN Gr. 2 (15-25 kg) MED 3-PUNKTS-
BALTE OCH OVRE HALLREM

g, &b QAo

OBS! Innan du fortsétter att montera bilbarn-
stolen och satter i barnet, justera positionen
pa bilbarnstolens spanne (fran A till B) som
anges i paragraf 11. JUSTERING AV BILBARN-
STOLENS SPANNE.

Placera bilbarnstolen pa valt sate. OBS! Kont-
rollera att det inte finns ndgra mellanliggande
foremél mellan bilbarnstolen och satet eller
mellan bilbarnstolen och dérren.

Dra ut bilens sékerhetsbélte och 1at det I6pa
bakom Bilbarnstolens ryggdel (Figur 29)

For trepunktsbaltets midjedel genom midje-
béltets roda baltesstyrningarna (M). Dra ut det
fran bilbarnstolens andra sida och haka fast det
i spannet pa satet tills du hor ett KLICK (Fig. 30).
Fortsatt monteringen fran baltets upprullnings-
automatik. Stoppa in béltet helt i det roda fastet
(L) genom att hdlla det 6ppet (Fig. 31).

N&r monteringen ar klar maste du spanna sa-
kerhetsbdltet sa mycket som majligt. Fortsétt
genom att med kraft dra den diagonala gre-
nen mot upprullningsautomatiken, 1ds sedan
det roda fastet (L) (Fig. 32).

Bilbarnstolens montering avslutas endast
med den 6vre héallremmens montering (T).
OBS! Konsultera bilens instruktionsbok for
att lokalisera kopplingspunkten for den ovre
héllremmen pé bilbarnstolen. En sadan kopp-
lingspunkt markeras med en sérskild etikett
(Fig. 20) som du hittar pa de platser som anges
i figurerna 21A-21B-21C-21D.

OBS! Kontrollera att férankringen som an-
vands for den ovre héllremmen &r den avsed-
da. Undvik att férvaxla den med en ring som &r
avsedd for att fasta bagage (Fig. 22).

OBS! Lat den 6vre hallremmen passera mel-
lan den &vre delen av bilens ryggstod och
nackstodet. Lat aldrig den 6vre remhallaren
passera ovanfor bilens nackstod.

Strack ut remmen pa den ovre hallremmen
genom att trycka pa instéliningsknappen (V).
Anslut kroken pa den 6vre hallremmen (U) nar
du har lokaliserat férankringspunkten.

Reglera baltets langd pa den dvre hallremmen
genom att dra hart i baltet for att spanna det.
Bekréftelse pd att spanningen ar korrekt far du
genom indikatorns grona farg (W) som finns
pé remmen (Fig. 33). Rulla upp overflodig rem
och sdkra den med kardborreband.

OBS! Kontrollera att monteringen har utforts
korrekt, att baltet dr tillrdckligt spant och att bil-
barnstolen sitter fast ordentligt vid bilsatet. | an-
nat fall, upprepa monteringsarbetet fran borjan.
OBS! Vid anvdndning i bilar som har bakre
sakerhetsbalten med inbyggda krockkuddar
(uppblasbara sakerhetsbélten) kan kombina-
tionen av bilbéltets uppblasbara del och detta
fasthallningssystem for barn orsaka allvarlig
eller livshotande skada. Detta fasthallningssy-
stem for barn far inte installeras med hjalp av
ett uppblasbart sakerhetsbélte.

Den hédr monteringen &r av typen SEMI-UNI-
VERSAL. Konsultera listan med fordon som
levererades med produkten for att kontrollera
kompatibiliteten med din bil.

g Se paragraf 13 for barnets placering. BARNETS



PLACERING I BILBARNSTOLEN.

8. MONTERING AV BILBARNSTOLEN |
BILEN Gr. 2 (15-25 kg) MED BILENS
3-PUNKTSBALTEI

OBS! Innan du fortsatter att montera bil-
barnstolen och satter i barnet, ta bort det
integrerade fempunktsbéltet frén bilbarnsto-
len med hénvisning till paragraf 12. TA BORT
5-PUNKTSBALTET

Placera bilbarnstolen pa valt séte.

OBS! Kontrollera att det inte finns ndgra mel-
lanliggande féremal mellan bilbarnstolen och
satet eller mellan bilbarnstolen och dérren.
OBS! Stolens baksida maste vara val ansluten
pa satet.

Justera nackstodet till det hogsta laget (se pa-
ragraf 10. JUSTERING AV HOJDEN PA BALTET
OCH NACKSTODET)

Placera barnet pa sa satt att dess rygg ligger
an ordentligt mot baltesstolens rygg.

Stoppa in bilbéltets diagonaldel i den diago-
nala, réda baltesstyrningen som dr integrerad
i nackstodet (B) (Fig. 34).

L&t midjedelen passera i den roda béltestyr-
ningen som dr placerad pd satet pa sidan av
upprullningsautomatiken. (Fig. 35). Fortsatt
monteringen genom att stoppa baltets diago-
nal- och midjedel i den réda baltesstyrningen
pa sidan av spannet, och tryck fast béltet tills
du hor ett KLICK-ljud (Fig. 36)

Justera nackstodets hojd pa ett sddant satt
att den roda diagonala baltesstyrningen (B) ar
placerad ovanfor barnets axel med ett avstand
pd maximalt 2 cm (fig. 37).

Dra béltets diagonadel uppat (Fig. 38), pa ett sa-
dantsatt att hela béltet ar spant och ligger an bra
mot brostet och barnets ben, men inte for hart !
OBS! Kontrollera att bilbaltets regulator ariin-
draget lage (eller maximalt justerad) till bilens
ryggstod. (Fig. 39).

OBS! Vid anvédndning i bilar som har bakre
sakerhetsbélten med inbyggda krockkuddar
(uppblasbara sékerhetsbélten) ska man folja
instruktionsboken fran bilens tillverkare.

9. CHICCO BEBECARE

Chicco BebeCare har utarbetats och utvecklats
for att signalera att barnet sitter i bilbarnstolen
och varna anvéndaren om han/hon oavsiktligt
ldmnar bilen utan barnet, tack vare de sensorer
som har installerats i bilbarnstolen.

Chicco BebeCare ar konstruerad och utveck-
lad fér anvandning uteslutande med minder-
driga som vager fran 5 kg.

FRISKRIVNING

«Anvdndning av anordningen ersétter inte
pd ndgot satt bilférarens (och/eller andra
passagerares) ansvar och/eller tillsyn. Chicco
BebeCare fungerar bara som ett hjalpmedel:
Lédmna aldrig barnet utan tillsyn i bilen.

« Artsana kan inte pa nagot sétt anses ansvarig
for negativa handelser och/eller konsekven-
ser av alla slag (aven forknippade med felak-
tig funktion av den elektroniska anordning-
en) eftersom Chicco BebéeCare endast utgor
ett hjédlpmedel och en larmanordning for att
forebygga handelser och/eller konsekvenser
som orsakas av glémska.

« Chicco BebéCare forhindrar inte risk for all-
varlig eller livshotande skada. Anvandning
av anordningen ersétter inte pd nagot satt
bilférarens/vardnadshavarens/dvervakarens/
férmyndarens tillsyn och/eller ansvar eller
annan person som har hand om barnet .

SAKERHETSFORESKRIFTER

« For korrekt anvandning av bilbarnstolen han-
visas till instruktionerna i denna handbok.

« Sensorerna ar inbyggda i bilbarnstolens sittdel.

+ Chicco BebéCare fungerar endast om bil-
barnstolens tygkladsel sitter tatt mot bilbarn-
stolens struktur.

« Chicco BebeCare fungerar endast om skiktet
som finns mellan sensorn och fodret &r kvar i
det ursprungliga laget.

- Efter att ha rengjort tygklddseln (RENGORING
AV TYGKLADSEL) ska man kontrollera att
Chicco BebeCare fungerar korrekt.

+Vid rengoring och skétsel av produkten far
man inte flytta och/eller ta bort skiktet som
finns mellan sensorn och fodret.

«Nar du utfor rengéring/skotsel pé bilbarn-
stolen far du inte ta isér komponenterna



pd Chicco BebeCare. Det &r bara ftilldtet att
byta ut anordningen om den har urladdat
batteri och det ska da goras i enlighet med
anvisningarna for byte som tillhandahalls av
kundservice.

+Undvik att bilbarnstolen kommer i kontakt
med all form av vdtska. Om vatska kommer i
kontakt med sensorn som finns pa sitsen och
vatningen dr begransad ska man torka noga
och gora rent sensorns yta med en torr trasa-
genom att undvika att flytta och/eller ta bort
skiktet som finns mellan sensorn och fodret.
Vénta och kontrollera att Chicco BebéCare
fungerar korrekt. Om den inte fungerar eller
om du &r osdker, kontakta kundservice.

- Om bilbarnstolen kommer i kontakt med na-
gon form av vétska kan det handa att Chicco
BebeCare slutar att fungera tillfalligt tills bil-
barnstolen har torkat helt.

« Det &r viktigt att forvara bilbarnstolen korrekt
(nar den inte anvands dagligen i bilen) for att
funktionen pa Chicco BebeCare ska hallas
oférandrad och att respektera gransvéardena
for temperatur (fran -20 °C till +60 ° C) och
fuktighet (< 95 %).

+Vid anvandning av tillbehor som inte &r god-
kédnda garanteras inte korrekt funktion pa
Chicco BebéCare.

- Smarttelefonen ska vara paslagen och ha
tillrdckligt med batteri for perioden som den
anvénds med Chicco BebeCare.

+Under den forsta installationen och varje
gang som familjekontot matas in méste det
finnas internetuppkoppling (mobilt datanat-
verk eller WiFi).

VIKTIGT:

+ Chicco BebéCare fungerar bara om det finns
en smarttelefon med appen Chicco BebéCa-
re installerad.

- Om smarttelefonen stdngs av fungerar inte
systemet Chicco BebeéCare.

- Om Bluetooth® skadas fungerar inte syste-
met Chicco BebeCare.

+ Om internetuppkoppling saknas (mobilt da-
tanatverk eller WiFi) kommer inte larmmed-
delandena att skickas till de fordefinierade
nodkontakterna.

- Om man flyttar och/eller tar bort skiktet som
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finns mellan sensorn och fodret kommer inte
Chicco BebeCare att fungera.

+ Med flyglédge aktiverat fungerar inte systemet
Chicco BebeCare.

- Appen Chicco BebeéCare far bara laddas ned
fran officiella appbutiker.

« Aven utan tickning klarar Chicco BebéCare
att aktivera nivd 1-larm utan problem, men
den klarar inte att skicka larmmeddelanden
till nédnumren (niva 2-larm).

« Chicco BebeCare inverkar inte pa den nor-
mala funktionen pd Bluetooth®-systemet
som eventuellt finns i bilen.

«For att appen Chicco BebéCare ska kunna
stodja systemets fullstdndiga funktion &r
det obligatoriskt att alltid tillata dtkomst till
smarttelefonens position via geolokalisering.

OBS:

« Kontroll som ska goras varje gang som Chic-
co BebeCare anvands:

- Kontrollera korrekt funktion s& som beskrivs
i avsnittet 9.1 Hur Chicco BebeCare aktiveras
punkt d).

- Smarttelefonen ska vara paslagen och ha
tillrdckligt med batteri for perioden som den
anvands med Chicco BebeCare.

- Bluetooth® ska vara aktiv.

« "Flyglédget” ska vara avaktiverat.

« GPS ska alltid vara aktivt.

+Om man samtidigt anvander tva eller flera
smarttelefoner som har appen Chicco Bebe-
Care installerad dr det nédvandigt att iden-
tifiera den som é&r ansluten till bilbarnstolen
och som dérmed aldrig ska ldmnas.

9.1 HUR CHICCO BEBECARE AKTIVERAS
a) Ladda ned appen Chicco BebéCare

Det &r nddvandigt att ladda ned appen Chic-
co BebéCare. Forsta gdngen som appen 6pp-
nas ger den alla instruktioner som ska foljas
for att registrera kontot och anvanda Chicco
BebéCare.

b) Skapa ett familjekonto

Det ar nodvandigt att skapa ett "familjekonto”
med ett enda I6senord. Alla som anvander
den specifika bilbarnstolen med Chicco Bebe-
Care ska anvénda detta konto enbart.



Losenordet delas med alla anvandare av bil-
barnstolen férsedd med Chicco BebéCare.
VIKTIGT: Nér familjekontot skapas maste det
finnas internetuppkoppling (mobilt datanéat-
verk eller WiFi).

VIKTIGT: Om familjelésenordet dndras ska det
nya lésenordet ges till alla anvéndare som an-
vander samma familjekonto.

¢) Inmatning av n6dnummer

Forsta gdngen du loggar in ar det nddvandigt
att mata in nédnumren dit larmmeddelande-
na ska skickas. (niva 2 - se avsnitt 9.2 Hur Chic-
co BebeCare anvands) med uppgifterna som
behovs for att lokalisera omrédet dar barnet
befinner sig.

Noédnumren som anges ska vara minst 1 och
hogst 5.

Nodnumren ska valjas i telefonboken pa din
smarttelefon och kan ldggas till, raderas och/
eller éndras ndr som helst.

VIKTIGT: Nér detta gors maste det finnas in-
ternetuppkoppling (mobilt datanatverk eller
WiFi).

VIKTIGT: Noédnumren ska vara till mobiltelefo-
ner, inte till det fasta telefonnatet eller till na-
tionella larmcentraler.

VIKTIGT: Kontrollera alltid att nédnumren &r
korrekta och fungerar efter att de har matats in.

d) Koppla bilbarnstolen till familjekontot
For att koppla bilbarnstolen till familjekon-
tot ska man skanna bilbarnstolens QR-kod.
QR-koden finns pa en typgodkannandeskylt
och syns forst efter att ha tagit bort silverfil-
men, genom att skrapa med ett mynt (Fig. 58).
Nar QR-koden skannas kénner appen igen
modellen pa bilbarnstolen och darefter rack-
er det att aktivera Bluetooth®, trycka pa sitsen
och ndrma smarttelefonen mot bilbarnstolen
for att koppla och ansluta bilbarnstolen till fa-
miljekontot.

Hogst 3 bilbarnstolar med Chicco BebéCare
kan kopplas till samma familjekonto.
Bilbarnstolen ifrdga kan kopplas tillendast ETT
familjekonto.

VIKTIGT: Om QR-koden redan é&r synlig eller
delvis synlig, kontakta kundservice.

VIKTIGT: Nar QR-koden skannas maste det fin- 1

nas internetuppkoppling (mobilt datanatverk
eller WiFi).

e) Kontrollera korrekt funktion pa sensorerna
Gor regelbundet tester genom att trycka pa sit-
sen (dven utan att barnet sitter dar) for att kont-
rollera att Chicco BebeCare fungerar korrekt.

f) Mata in barnets uppgifter

Efter att ha kopplat bilbarnstolen till famil-
jekontot ska man mata in barnets namn och
fodelsedatum. Aven en bild kan laddas upp.
Artsana garanterar inte anordningens funk-
tion vid forhallanden som skiljer sig fran vad
som anges ovan samt vid all slags felaktig
funktion (som till exempel, men inte begran-
sat till, om barnet inte ar korrekt fastspant i
bilbarnstolen, vid anvandning med djur osv.).

9.2 HUR CHICCO BEBECARE FUNGERAR
Systemet aktiveras/ansluts ndgra sekunder ef-
ter att barnets satts i bilbarnstolen och signale-
rar med appen att barnet sitter i bilbarnstolen.
Hur ldng tid det tar for att aktiveras/anslutas
beror pa smarttelefonens specifika egenskaper.
| vissa fall kan det ta 6ver tio sekunder.
Larmsystemet aktiveras i samma stund som
smarttelefonen som é&r ansluten fill bilbarn-
stolen gdr bort fran bilen dar bilbarnstolen ar
installerad medan barnet sitter kvar ombord.
Chicco BebéCare har tva larmnivaer:

1.Nivé 1-larm: Om smarttelefonen gér bort
fran bilen dar bilbarnstolen &r installerad
medan barnet sitter kvar ombord aktiveras
ett ljud- och ljuslarm pa smarttelefonen
som kan tystas inom 40 sekunder. Det rdck-
er inte att smarttelefonen kommer tillbaka
néra bilbarnstolen for att larmet ska tystas,
utan det dr nédvandigt att trycka pa appens
"STOP"-knapp.

Niva 2-larm: Det aktiveras om niva 1-larmet
inte har tystats inom den tidsperiod som
forutses for niva 1-larmet och skickar larm-
meddelanden till alla instédllda nédnummer
med anvisningar for att lokalisera omradet
dar barnet befinner sig.

Tillsammans med appen Chicco BebéCare
medfdljer ett paket med «larmmeddelanden»
som minskar vid varje nivd 2-larm med ett lika
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stort antal som det finns inmatade nédnum-
mer. Det gar att kopa larmmeddelanden via
appen Chicco BebeCare.

Om det inte finns tillrdckligt manga larmmed-
delanden kvar ar det nddvandigt att kopa ett
av de tillgdngliga paketen i det avsedda av-
snittet «Kép» i appen.

Om det inte finns tillréackligt manga larmmed-
delanden kommer systemet att avaktiveras
och kan inte anvandas.

Om det inte finns tdckning kommer Chicco
BebeCare att aktivera niva 1-larmet pa korrekt
satt, men kommer inte att kunna skicka larm-
meddelanden till n6dnumren (niva 2-larm).

9.3 ANVANDNING AV APPEN CHICCO BE-
BECARE PA FLERA ENHETER
Efter att ha registrerat familjekontot och kopp-
lat bilbarnstolen med Chicco BebeCare till
smarttelefonen genom att skanna QR-koden
gdr det att anvanda Chicco BebéCare &dven
med andra smarttelefoner som har installerat
appen Chicco BebeCare. Det gar att anvdnda
samma familjekonto pa ett obegransat antal
enheter som har installerat appen Chicco Be-
beCare.
Installningarna som gjorts med den forsta
smarttelefonen (nédnummer, koppling till
bilbarnstol och barnets uppgifter) blir auto-
matiskt tillgangliga dven pad de andra smart-
telefonerna med appen Chicco BebéCare som
anvander samma familjekonto.
VIKTIGT: Om familjelésenordet andras ska det
nya l6senordet ges till alla anvéndare som an-
vander samma familjekonto.
VIKTIGT: Om det i samma bil finns tvé smartte-
lefoner som har kopplats till bilbarnstolen och
béada har appen Chicco BebéCare aktiv kom-
mer bilbarnstolen att anslutas till endast EN av
de tvd, beroende pa vilket av Bluetooth®-sys-
temen som svarar forst. Detta tillstdnd kan inte
andras forrdn barnet tas bort frdn bilbarnsto-
len och Bluetooth®-signalen forloras.
Om é&garen till smarttelefonen som vid det till-
fallet &r ansluten till bilbarnstolen gdr bort fran
bilen medan barnet sitter kvar i bilbarnstolen:
+Niva 1-larmet aktiveras pa smarttelefonen
och det kan tystas genom att trycka pa ap-
pens "STOP"-knapp. Pa sa satt skickas inga
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larmmeddelanden till nédnumren.

« Efter nagra sekunder kommer den andra
smarttelefonen som finns kvar i bilen att an-
slutas automatiskt till bilbarnstolen.

OBS: Om man samtidigt anvénder tvd eller

flera smarttelefoner som har appen Chicco

BebeCare installerad &r det nodvandigt att

identifiera den som &r ansluten till bilbarnsto-

len och som dédrmed aldrig ska lamnas.

9.4 HANTERING AV TVA BILBARNSTO-
LAR MED CHICCO BEBECARE, VIA
ETT ENDA FAMILJEKONTO

Till samma familjekonto gér det att koppla

hogst 3 bilbarnstolar med Chicco BebeCare,

genom att upprepa anvisningarna i avsnitt 9.1

Hur Chicco BebeCare aktiveras punkt d) och e).

Appen Chicco BebéCare dvervakar tillstandet

pa alla bilbarnstolarna samtidigt.

9.5 VARNINGSMEDDELANDE OM BARN

OMBORD UNDER LANG TID
Om barnet sitter kvar i bilbarnstolen i mer
an 30 minuter visas ett pushmeddelande pa
smarttelefonen atfoljt av en kort ljudsignal.
Ljudsignalen enbart kan avaktiveras av an-
vandaren pd skarmsidan “instalining/medde-
landen”.

9.6 BATTERI

Appen visar laddningsnivan pa batteriet som
finns inuti anordningen Chicco BebéCare. Vid
14g laddningsniva ska man kontakta kundser-
vice som ger anvisningar om hur det byts ut.

DENNA PRODUKT STAMMER
OVERENS MED  DIREKTIV
2012/19/EU.

Symbolen med en &verkryssad
korg péd apparaten indikerar, att
produkten i slutet av dess livslangd
skall separeras fran hushéllsavfallet. Den skall
tas till en uppsamlingsplast for elektriska och
elektroniska apparater eller 1dmnas tillbaka
till dterforsaljaren nar man koper en liknande
produkt. Anvandaren dr ansvarig for att appa-
raten i slutet av dess livslangd lamnas &ver till
en lamplig uppsamlingsplats. En lamplig sor-
terad avfallshantering gor att apparaten kan



atervinnas for sortering och hantering som
star i Overensstdmmelse med miljobestdam-
melserna och déarigenom bidrar till att nega-
tiva effekter p& miljon och halsan undviks och
underldttar atervinning av materialen som
produkten bestar av. For en mer detaljerad in-
formation gallande disponibla uppsamlings-
system sd vand Er till lokala avfallshanterare
eller till affaren dar produkten koptes.

OVERENSSTAMMELSE MED

EU-DIREKTIV 2006/66/EG och

senare dndringar. Symbolen fore-

stallande en 6verkorsad soptunna
som finns pd batterierna eller pa produktens
forpackning anger att batterierna, nér de é&r
uttjanta, ska samlas in separat fran hushallsav-
fall. De fér inte hanteras som vanligt avfall utan
ska ldmnas in till en ldmplig atervinningssta-
tion alternativt dterbordas till aterforséljaren
vid inforskaffandet av nya laddningsbara eller
ej laddningsbara batterier av samma typ. De
kemiska beteckningar Hg, Cd, Pb pa den &ver-
korsade soptunnan anger den typ av dmne
som finns i batteriet Hg = kvicksilver, Cd = kad-
mium, Pb = bly. Anvandaren ar ansvarig for att
de uttjanta batterierna lamnas in till lampliga
insamlingsplatser for att underlétta dess be-
handling och atervinning. En ldmplig sorterad
avfallshantering gor att de uttjanta batterierna
kan dtervinnas for sortering och hantering
som star i Gverensstdmmelse med miljobe-
stdmmelserna och darigenom bidrar till att
negativa effekter pd miljon och hélsan undviks
och underldttar atervinning av materialen
som batterierna bestar av. En olaglig avfalls-
hantering av produkten fran anvandarens sida
leder till skador p& miljo och manniskors hélsa.
For en mer detaljerad information gallande
disponibla uppsamlingssystem sé& vand Er till
lokala avfallshanterare eller till afféren dar pro-
dukten koptes.

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Harmed forsékrar Artsana S.p.A. att denna
typ av radioutrustning P123BSCS Overens-
stammer med direktiv 2014/53/EU. Den full-
standiga texten av EU-forsdkran om 6verens-
stammelse finns pa foljande webbplats: www.
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chicco.com/declarations.

Enligt Europeiska kommissionens beslut nr
2000/299/EG av den 6 april 2000 ar frekvens-
bandet som anvénds av denna produkt har-
moniserat i alla EU-lander. Séledes &r detta en
klass 1-produkt och kan anvandas fritt i alla
lander i Europeiska unionen.

Anordningen fungerar i Gverensstammelse

med standard Bluetooth® Low-Energy.

- Frekvensomrade: 2.402 GHz - 2.480 GHz ISM
band.

- Kanaler: 40 kanaler, vardera egenskapad av
en bandbredd pa 2 MHz.

« Séndningseffekt: - 4 dBm (sand till antennen).

« Maxeffekt: 0,398 mW.

- Standard Radio: 802.15.1;

Detta "Sakerhetssystem for barn i bil” Chicco
BebeCare har utarbetats baserat pa en uppfin-
ning av ingenjor Stefano Fontana.

10. JUSTERA LUTNINGEN

For att variera lutningen madste du dra spaken
som dr placerad under satet mot dig. (H).

Nér den ar monterad i Gr. 0+ (0-13 kg) maste
bilbarnstolen justeras till maximal lutning.

I Gr. 1 (9-18 kg) och i Gr. 2 (15-25 kg) kan bil-
barnstolen justeras i 3 olika lagen (Fig.40).

11.JUSTERA HOJDEN PA BALTET OCH
NACKSTODET
Nackstod och bélte kan justeras samtidigt i
hojd genom installningsspaken for nackstod
och bélte (A) (Fig. 41).
For att hoja nackstddet maste du ta av sakerhets-
baltet genom att trycka pa knappen F, och sam-
tidigt gripa tag i bilbarnstolens bélte nedanfor
axelremmarna och dra mot dig. Lyft nu spak A.
Du maste trycka pa spak A for att sanka nack-
stodet.
Huvudstddet ar korrekt justerat ndr det &r pla-
cerat s& att sakerhetsbéltena kommer ut ur
ryggstodet i hojd med barnets axlar (Fig. 42).

12.JUSTERING AV BILBARNSTOLENS
SPANNE

Bilbarnstolens spanne kan justeras i tva olika

lagen: A och B.



Position A: anvands i Gr. 0+ (0-13 kg) och

Gr.1(9-18kg).

Position B: anvénds i Gr. 2 (15-25 kg).
Vid koptillféllet &r spannet i position A.
Nér bilbarnstolen anvénds i Gr. 2 (15-25 kg)
maste du byta till position B.
Ta bort vadderad gren (1). Vrid kontaktdonet
av metall och ga fran position A till position
B (Fig. 43). Kontrollera att remmen inte har
rullats ihop efter den har dtgarden. Dra flera
gangerispannet for att forsakra dig om att det
ar korrekt anslutet. Satt tillbaka den vadderade
grenen efter justeringen.

13. TA BORT 5-PUNKTSBALTET

Slapp efter s& mycket som mojligt pa
5-punktsbaltet genom att anvanda knappen F.
Justera nackstodet till det hogsta ldget med
hjalp av instéliningsspaken for nackstod och
balte (A).

Vand pa bilbarnstolen sa att bilbarnstolens
rygg ar vand framat.

Ta bort de tva remmarna pa kontaktdonet av
metall (Fig. 44).

Placera kontaktdonet av metall i Iimpligt sdte
(Fig. 45).

Oppna luckan, ta bort axelremmarna och
separera dem genom att mandvrera anslut-
ningsringen (Fig. 46).

Dra ut remmarna och ta bort axelremmarna
och bevara dem for framtida bruk.

OBS! Kom ihdg att ladta remmarna passe-
ra ovanfor metallstiftet nar du monterar
5-punktsbéltet igen. (Fig. 47). Oppna span-
net (fig. 48). Rulla ihop vardera rem och fill-
horande lastunga (fig. 49a) och placera den
ihoprullade remmen i utrymmet i ryggstédet
(fig. 49b). Ta bort det vadderade grenskyddet
(I). Ta ut spannet fran tygkladseln (fig. 50 a).
Vrid spannet 90° sd att remmen positioneras
i 6ppningen och dra spannet uppat (fig. 50
b). Ta bort polystyrenbiten, sétt in spannet pa
avsedd plats och satt tillbaka polystyrenbiten
(fig. 50 ).

14. PLACERING AV BARNET | BILBARN-
STOLEN
Innan du sétter i barnet, tryck pa knappen for

reglering av sakerhetsbéltena (F) och greppa :

samtidigt de tva béltesremmarna under axel-
remmarna pa bilbarnstolen. Dra dem mot dig
sd att de blir [6sare.

Lossa spannet (J) pa bilbarnstolens balte
genom att trycka pa den réda knappen och
utvidga béltet utdt. Nu kan du sdtta barnet i
bilbarnstolen.

Placera grenbandet korrekt, ta sakerhetsbélte-
na (I) 1at de tva lastungorna pa spannet éver-
lappas (Fig. 51 och - 52 b) och tryck samman
dem bestdmt i spannets sate tills du hor ett
klickande ljud (Fig. 53).

15. RENGORING OCH SKOTSEL

SKOTSEL

Den far bara rengoras och skotas av en vuxen
person.

Rengoring av kldadseln

Bilbarnstolens klddsel kan tas av helt och hal-
let och tvéttas for hand eller i maskin i °C.
30°C. Folj de tvattinstruktioner som star pa
kladselns tvéttetikett.

Tvdttas i maskin i 30°C

K Blek inte
@ Torktumla inte
i Strykinte
:®: Kemtvatta inte

Anvand aldrig repande rengdringsmedel eller
|6sningsmedel. Centrifugera inte klddseln och
1at det torka

utan att vrida den. Kladseln far endast bytas ut
med en kladsel som tillverkaren har godként,
eftersom den utgor en kompletterande del
av bilbarnstolen och sdledes ett sakerhetse-
lement.

OBS! Bilbarnstolen far aldrig anvandas utan
klddsel for att inte riskera barnets sakerhet.
Fortsatt pa foljande vis for att ta bort textilen:
-Ta bort nackstodet med borjan uppifran (Fig. 54)
- Dra ut resaren fran den diagonala baltesstyr-

ningen (B) (Fig. 55)
24 d d



-Ta bort resdren som &r fast i nackstodet (Fig. 56)
-Ta bort klddseln fran sdtet genom att borja
uppifran (Fig. 57).

Rengdring av plast- eller metalldelar

For rengéring av plastdelar eller lackerade
metalldelar anvander du bara en fuktig trasa.
Anvénd aldrig slipande rengéringsmedel eller
|6sningsmedel. Bilbarnstolens rorliga delar far
inte smorjas.

KONTROLL AV KOMPONENTERNAS SKICK
Kontrollera regelbundet att foljande kompo-
nenter ar hela och inte slitna:

- kladsel: Se till att ingen stoppning sticker ut
eller att delar av tyget ar slitet.

Kontrollera skicket pa sommarna, vilka ska

vara hela.

- sakerhetsbdlten: Kontrollera att vaven inte
&r onormalt utsliten med reducerad tjocklek
som foljd vid justeringsbandet, grenremmen,
pa axelférgreningarna och i omradet for bal-
tenas justeringsplatta.

- plastdetaljer: Kontrollera skicket pa alla plast-
delar. De fér inte uppvisa tydliga tecken pa
skada eller vara blekta.

OBS! Om bilbarnstolen &r deformerad eller

mycket sliten ska den bytas ut, eftersom den

kan ha forlorat dess ursprungliga skyddsegen-
skaper.

FORVARING AV PRODUKTEN

Vi rekommenderar att du forvarar bilbarnsto-
len pd ett torr plats langt ifrdn varmekallor, fukt
och direkt soljus.

BORTSKAFFNING AV PRODUKTEN

Ndr bilbarnstolen dr uttjdnt ska den skrotas.
Sortera avfallet i enlighet med landets gallan-
de miljoskyddslagstiftning.

GARANTI

Produktens garanti galler for alla fabrikations-
fel vid normal anvandning av produkten en-
ligt vad som forutses i bruksanvisningen.
Garantin galler saledes inte vid skada som
orsakats av felaktig anvandning, slitage eller
olycka.

For giltighetsperioden for garanti mot fabrika-
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tionsfel hénvisas till de sarskilda bestammel-
serna i nationella lagar som gdller i ink&pslan-
det, i forekommande fall.



@ NAVOD NA POUZITIE

VELMI DOLEZITE! PRECITAJTE SI HNED
POZOR! PRED POUZITIM ODSTRANTE A ZLIK-
VIDUJTE VSETKY PLASTOVE VRECKA A OBA-
LOVE MATERIALY A UCHOVAVAJTE ICH MIMO
DOSAHU DETI. TIETO PREDMETY ODPORUCA-
ME ZLIKVIDOVAT V SULADE S PLATNYMI PRED-
PISMI VO VHODNEJ ZBERNI ZABEZPECUJUCEJ
TRIEDENIE ODPADU.

VYSTRAHY

- Este pred zlozenim a intalaciou produktu si
precitajte tento ndvod. Nedovolte, aby niekto
pouzil vyrobok bez toho, aby si vopred preci-
tal ndvod na pouzitie.

« Tento navod uschovajte na buduce pouzitie.

« Kazda krajina mé vlastné zakony a predpisy
tykajuce sa bezpecnosti pri preprave deti
vo vozidle. Ak chcete ziskat podrobnejsie
informécie, odportiicame vém obratit sa na
miestne organy.

+ POZOR! Na zéklade Statisttk nehodovosti vo
vieobecnosti platf, ze zadné sedadla su bez-
pecnejsie nez predné: odporicame vam pre-
to nainstalovat sedacku na zadné sedadla.
Najbezpecnejsim sedadlom je hlavne zadné
stredné sedadlo, ak je vybavené trojbodo-
vym bezpecnostnym pasom.

- POZOR! HAZARD! Pre skupinu 0+ (od O
do 13 kg): nikdy nepouzivajte tuto detskd
sedacku upevnenu na prednych sedadléch
vozidla, ktoré su vybavené prednymi airbag-
mi. Detskd autosedacku mozete pripevnit
na prednom sedadle iba vtedy, ak ste deak-
tivovali predny airbag. Ohladom deaktivacie
airbagu kontaktujte vyrobcu vozidla alebo si
pozrite ndvod pre vlastnika vozidla.

« Presvedcte sa, ¢i vietci cestujuci vo vozidle
vedia, ako v pripade nudze uvolnit dieta zo
sedacky.

- Nikdy nepouzivajte tuto detskd autosedac-
ku na sedadlach otocenych bokom alebo
dozadu.

« Detskd sedacku pripevriujte na sedadld,
ktoré su pripevnené k podvozku a smeruju
dopredu. Uistite sa, Ze su skldpacie alebo
otoc¢né sedadld vzdy bezpecne pripevnené
na svojom mieste. Ak nie s, mohli by byt
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nebezpecné.

«Pri pripeviiovani detskej sedacky do auta
dévajte pozor, aby sa nebrénilo v pohybe se-
dadlu alebo dverdm.

- Ziadna autosedacka nezarucuje Uplnu bez-
pecnost dietata v pripade dopravnej nehody,
ale jej pouzivanie znizuje riziko vézneho ubli-
Zenia na zdravf alebo rizika Umrtia.

«Riziko vadzneho poranenia dietata vzrasta
nielen pri nehoddach, ale aj za inych okolnostf
(napr.: ndhle zbrzdenie atd.), pokial sa désled-
ne nedodrzia nasledovné pokyny: vzdy skon-
trolujte, ¢ije detska sedacka spravne zaistena
na sedadle vozidla.

« Pokial je detskd sedacka poskodend, zde-
formovanéd alebo opotrebovana, treba ju
vymenit: je pravdepodobné, Ze uz nezodpo-
vedé pévodnym poziadavkdm a standardom
bezpecnosti.

« Tento produkt sa nesmie Ziadnym spésobom
upravovat, ak to nie je schvalené vyrobcom.
- Nepripevniiujte prislusenstvo, ndhradné diely
ani komponenty, ktoré vyrobca nedodal ale-

bo neschvalil.

- Nikdy dieta nenechavajte v detskej autose-
dacke bez dozoru.

«Vzdy skontrolujte, ¢i je detska sedacka sprav-
ne zaistend na sedadle vozidla. Ak nie, mohla
by zranit cestujucich alebo im ubliZit.

+Nikdy nevkladajte Ziadne predmety medzi
sedadlo vozidla a detskud autosedacku alebo
medzi autosedacku a samotné dieta, s vy-
nimkou vyrobcom schvéleného prislusen-
stva: v pripade nehody by detskd autosedac-
ka nemusela spravne fungovat.

« Pokial je vozidlo vystavené priamemu sinec-
nému Ziareniu, odportca sa detskl autose-
dacku prikryt.

+V pripade nehody, a to aj malej nehody, sa
detskd sedacka zvykne poskodit, aj ked po-
Skodenia nie su viditelné volnym okom. Preto
je nutné vymenit ju.

- NepouZzivajte autosedacky z druhej ruky: je
mozné, ze takéto sedacky uz utrpeli kon-
struk¢éné poskodenia, ktoré nie su viditelné
volnym okom, ale méZu ohrozit bezpecnost
produktu.

« Spolo¢nost Artsana neprebera ziadnu zodpo-
vednost za nevhodné pouzivanie produktu.



« Textilny potah autosedacky sa moze vymenit
iba za potah schvéleny vyrobcom, pretoze
tvori neoddelitelnt sucast detskej autose-
dacky. Pre zaistenie bezpec¢nosti dietata sa
detskd autosedacka nesmie nikdy pouzivat
bez latkového potahu.

- Skontrolujte, ¢ bezpecnostny péds nie je
prekrdteny, aby nedoslo k zachyteniu pasu
alebo inych casti detskej autosedacky v dve-
rach vozidla alebo aby sa pés neodieral
0 ostré casti. Ak je bezpecnostny pés natrh-
nuty alebo rozstrapkany, treba ho vymenit.

-V zadnom priestore vozidla neprepravujte
volné alebo nezaistené predmety ¢&i bato-
Zinu: v pripade nehody alebo prudkého
zabrzdenia by mohli sposobit pasazierom
zranenie.

- Ubezpecte sa, Ze vietci pasazieri vo vozidle
maju pre svoju vlastnu bezpec¢nost po cely
Cas jazdy priputané bezpecnostné pasy.
V pripade nehody alebo nahleho zbrzdenia
by totiz mohli poranit dieta.

« Pri dlhych cestach robte castejsie prestavky.
Deti sa lahko unavia. Nevyberajte dieta z au-
tosedacky pocas jazdy. Ak si vase dieta vyza-
duje pozornost, vyhladajte bezpec¢né miesto
a vozidlo zastavte.

« Pred¢asne narodené deti narodené pred 37.
tyzdriom tehotenstva mézu byt umiestne-
nim do autosedacky ohrozené. Tito novoro-
denci mézu mat po ulozeni do autosedacky
problémy s dychanim. Odporticame, aby ste
sa obratili na lekdra alebo nemocni¢ny per-
sondl a poziadali ich o odborny nézor na to,
¢i pri opustani nemocnice méze byt dieta
umiestnené v detskej autosedacke.
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1. OPIS CASTI

Obr. 1 (Celna strana detskej autosedacky)

Tlacidlo na nastavenie vysky opierky hlavy

a na nastavenie pasu

B. Prie¢ne Cervené vedenie péasu pre instalaciu
pre skupinu 2

C.Ramenné ochrany

D. Bezpecnostné pasy auta

E. Mini vankus pod detskd autosedacku (0-9
kg)

F. Tlacidlo na nastavenie pasu

G. Remen na nastavenie pasu

H. Pdka na nastavenie naklonenia sedacky

I. Caluneny lonovy pés

J.Spona na zatvorenie/otvorenie pasu

Obr. 2 (bo¢na strana detskej autosedacky)
K. Instalacné stitky
L. Cervend svorka



M. Bruiné cervené vedenie pésu pre instalaciu
pre skupinu 1a 2

N. Modré vedenie pésu pre instalaciu pre sku-
pinu 0+

0. Cervené vedenie péasu pre instalaciu pre
skupinu 2 (odsek 8)

P. Konektory Isofix

Q. Tla¢idla uvolnenia konektora Isofix

Obr. 3 (zadna strana detskej autosedacky)
R. Pds na odobratie konektoru Isofix

S. Kryt Top Tether

T.Top Tether

U. Skoba Top Tether

V.Tlacidlo nastavenia Top Tether

W. Indikator utiahnutia

X. Homologizac¢na etiketa

2.VLASTNOSTI PRODUKTU

« Tato detskd sedacka je "Skupiny +/1/2" a je
schvalend na prevézanie deti od narodenia
azdo 25 kg (od 0 do priblizne 6 rokov) a splia
eurdpsku normu ECE R44/04.

+Ide o homologéciu ,univerzalneho” typu, ¢o
znamend, Ze detska autosedacka sa dd pou-
Zivat vo vsetkych typoch vozidiel.

POZOR! Univerzélne” znameng, Ze je kompa-

tibilnd s vacsinou typov autosedaciek, nie viak

50 vietkymi.

MOZNE ROZMIESTNENIE PRI INSTALACII

Skupina Instalacia Typ. P
homologizacie
1 Systém Isofix + ISOFIX
Top Tether UNIVERSAL
0+,1,2 |>Podovybezpet| iy epoa;

nostny pas

3-bodovy bezpec-
2 nostny pas + Top
Tether

SEMI-UNIVERSAL
(polouniverzalny)

DOLEZITE VAROVANIE

UMIESTNENIE DETSKEJ AUTOSEDACKY
SKUPINY 0+/1/2 VYLUCNE S POMOCOU
3-BODOVEHO UNIVERZALNEHO PASU

1.Toto je ,univerzalne” detské zadrziavacie
zariadenie. Je schvélené v sulade s nariade-
nim ¢. 44/04 na vieobecné pouzivanie vo
vozidlach a vhodné do vécsiny, ale nie do
vietkych sedadiel automobilov.

2.Spravne uchytenie je pravdepodobné
vtedy, ked vyrobca vozidla deklaroval, ze
vozidlo je spésobilé na uchytenie,univerzal-
neho” detského zadrziavacieho zariadenia
pre tuto vekovu skupinu.

3.Toto detské zadrziavacie zariadenie bolo
klasifikované ako ,univerzalne” za prisnej-
sich podmienok, ako platili pri skorich
dizajnoch autosedaciek, ktoré neuvadzaju
tdto poznamku.

4. Je vhodné iba pri vozidlach, ktoré su vyba-
vené trojpbodovym statickym alebo trojbo-
dovym navijacim bezpecnostnym péasom,
schvélenym v zmysle nariadenia UN/ECE
¢.16 alebo inych ekvivalentnych noriem.

5.V pripade pochybnostf kontaktujte vyrobcu
alebo predajcu zadrziavacieho zariadenia.

UMIESTNENIE DETSKEJ AUTOSEDACKY
SKUPINY 1 S POMOCOU SYSTEMU ISOFIX
UNIVERSAL

1.Toto je detské zadrziavanie zariadenie IS-
OFIX. Je schvélené v sulade so standardmi
ECE R44/04 pre pouzitie vo vozidlach vyba-
venych bezpe¢nostnym upevnenim ISOFIX.

2. Pre pouzitie so systémom ISOFIX UNIVER-
SAL je potrebné, aby ste si pred umiestne-
nim detskej autosedacky precitali prirucku
k vozidlu. V priru¢ke bude uvedené, ktoré
autosedacky su kompatibilné s velkostnou
triedou detskej autosedacky certifikovanej
pre ISOFIX UNIVERSAL.

3.Toto detské zadrziavacie zariadenie bolo
klasifikované ako ,univerzalne” za prisnej-
sich podmienok, ako platili pri skorich
dizajnoch autosedaciek, ktoré neuvadzaju
tdto poznamku.

4. Hmotnostna skupina a velkostna trieda ISO-
FIX, pri ktorej je mozné pouzit detské zadr-
Ziavacie zariadenie, su: SKUPINA 1, trieda B1.

5.V pripade pochybnosti kontaktujte vyrobcu
alebo predajcu zadrziavacieho zariadenia.

POZOR! Pri pourziti systému ISOFIX nie je

8uchy‘ceme spodného  kotviaceho systému



dostato¢né. Je potrebné zapnut aj Top Tether
do kotevného bodu, ktory je k dispozicii od
vyrobcu vozidla.

UMIESTNENIE DETSKEJ AUTOSEDACKY
SKUPINY 2 S POMOCOU TOP TETHER A
POLOUNIVERZALNEHO PASU
.Umiestnenie detskej autosedacky s po-
mocou Top Tether a 3-bodového pasu je
polouniverzalne a je vylu¢ne kompatibilné
s vozidlami, ktoré su uvedené v Specidlnom
"zozname schvélenych vozidiel" dodanom
spolu s vyrobkom.

. Je vhodné iba pri vozidlach, ktoré su vyba-
vené trojbodovym statickym alebo trojbo-
dovym navijacim bezpe¢nostnym pasom,
schvélenym v zmysle nariadenia UN/ECE
¢.16 alebo inych ekvivalentnych noriem.

3.V pripade pochybnosti kontaktujte vyrobcu

alebo predajcu zadrziavacieho zariadenia.

N

3.0BMEDZENIA A POZIADAVKY TYKA-
JUCE SA POUZIVANIA PRODUKTU A
SEDADLA VO VOZIDLE

POZOR! Striktne dodrziavajte nasledujlce

obmedzenia a poziadavky na pouzivanie tyka-

juce sa vyrobku a sedadla vozidla: v opacnom
pripade nie je mozné zabezpetit pozadovanu
bezpecnost.

+Tato autosedacka je schvélend iba na pre-
pravu deti s hmotnostou od 0 do 25 kg (od
narodenia do priblizne 6 rokov).

+ Sedadlo vozidla musf byt vybavené 3-bodo-
vym statickym alebo navijacim bezpecnost-
nym pasom, ktory spliia poziadavky nariade-
nia UNI/ECE ¢. 16 alebo inych ekvivalentnych
noriem (obr. 4).

- POZOR! Nikdy nepripeviiujte detskud autose-
dacku na sedadlo vozidla, ktoré je vybavené
iba dvojbodovym bezpec¢nostnym pasom
(obr. 5).

- Detskd autosedacku mozete pripevnit na
prednom sedadle spolujazdca alebo na [u-
bovolnom zadnom sedadle. Nikdy nepouzi-
vajte tuto detsku autosedacku na sedadlach
otocenych bokom alebo dozadu (obr. 6).

- Tento produkt je ur¢eny vylu¢ne na pouzitie
ako detska autosedacka; nemal by sa pouzi-
vat mimo vozidla.
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4. UMIESTNENIE DETSKEJ AUTOSEDACKY
SKUPINY 0+ (OD 0 DO 13 kg) DO AUTA
3.0

RO

LOG®

POZOR! Ak pouzivate detskd autosedacku
pre skupinu 0+ (od 0 do 13 kg), vzdy ju umiest-
nite otoceny smerom dozadu. Ak je predné
sedadlo spolujazdca vybavené airbagom,
deaktivujte ho pred umiestnenim detskej au-
tosedacky. Hrozi nebezpecenstvo smrti alebo
vazneho poranenia.

POZOR! Body, cez ktoré musi prechédzat
bezpecnostny pds pre umiestnenie sedacky
pre skupinu 0+ (od 0 do 13 kg), sU vyznacené
SVETLOMODROU farbou.

POZOR! Nikdy nepouzivajte vankusik pod au-
tosedacku pri detoch s hmotnostou nad 9 kg.

oy .
ALY

Umiestnite detsku autosedacku do polohy 4 a
pomocou nastavovacej paky sklonu (G) (obr.
7) ju uvedte do maximalneho sklonu.
Umiestnite detsku autosedacku tak, aby bola
otocend smerom dozadu, a vytiahnite ¢o naj-
viac 3-bodovy bezpecnostny pés auta. Opéste
brusnd a prie¢nu cast medzi sedadlom a
spodnou ¢astou detskej autosedacky (obr. 8).
Zapnite sponu sedadla, budete pocut cvaknu-
tie (obr. 9).

Montovanie za¢nite na rovnakej strane ako
je spona. Vezmite prie¢nu cast pasu a Uplne
ju zasunte do Cervenej svorky (L), drzte ju pri-
tom otvorent (obr. 10). Potom zasunte pas do
$pecidlneho svetlomodrého vedenia pasu (N)
(obr. 11).

Pokracujte montdzou na strane navinovania
pasu. Uplne zasurite pas do cervenej svorky
(L), drZte ju pritom otvorenu (obr. 12). Potom
zasunte pas do $pecidlneho svetlomodrého
vedenia pasu (N) (obr. 13).

Pre maximalne utiahnutie pasu potiahnite
prie¢nu ¢ast smerom k navinovaniu, pricom
drzte otvorenu svorku (L) na opacnej strane
(na strane, kde je spona), aby sa mohol pas
dobre posuvat. (obr. 14).

POZOR! Skontrolujte, ¢i je detskd sedacka
pevne zaistend na mieste a riadne prilieha
k sedadlu vozidla; skontrolujte, ¢i je bezpec¢-



nostny pas napnuty. Ak nie je detskd autose-
dacka pevne a bezpecne pripevnend k sedad-
lu vozidla, zopakujte instaldciu.

POZOR! Vzdy skontrolujte, ¢i je bezpecnost-
ny pas rovnomerne rozlozeny na vsetkych
miestach a nie je skruteny.

POZOR! NIKDY nezapinajte bezpecnostny
pés auta inak, nez je uvedené v tychto poky-
noch.

POZOR! V pripade pouzitia vo vozidlach
vybavenych zadnymi bezpe¢nostnymi pasmi
s integrovanymi airbagmi (nafukovacie pasy),
interakcia nafukovacej casti bezpe¢nostného
pésu vozidla s tymto detskym zadrziavacim
systtmom moéze mat za ndsledok vézne
zranenie alebo smrt!  Neinstalujte tento
detsky zadrziavaci systém s nafukovacim
bezpecnostnym pasom.

Pre usadenie dietata si prosim precitajte odsek
13. UMIESTNENIE DIETATA DO DETSKEJ AUTO-
SEDACKY

5. UMIESTNENIE DETSKEJ AUTOSEDACKY
SKUPINY 1 (OD 9 DO 18 kg) DO AUTA S
POMOCOU SYSTEMU ISOFIX

&S

POZOR! Ak dieta vazi menej ako 9 kg, ne-
pouzivajte autosedacku otocend smerom
dopredu.

Pre umiestnenie sedacky odstrante konektory
Isofix (P) potiahnutim pasu (R) smerom von
(obr. 15).

Potom odoberte Top Tether zo zadného krytu
(S) (obr. 16).

Umiestnite detskd autosedacku na sedadlo,
pricom sa riadte moznostami uvedenymi v
prirucke pre pouzivatela vozidla.

Zapnite oba konektory ISOFIX (P) na prislusné
skoby ISOFIX na sedadle medzi chrbtovou
opierkou a sedadlom (obr. 17). POZOR! Po-
tiahnite sedadlo k sebe a skontrolujte, ¢i su
oba indikatory zelené (obr. 18), aby ste sa uisti-
li, Ze je sedacka umiestnena spravne.

POZOR! Skontrolujte, ¢i nie su medzi detskou
autosedackou a sedadlom vozidla alebo me-
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dzi detskou autosedackou a dverami vsunuté
nejaké predmety.

Posunite pevne detsku autosedacku smerom
k chrbtovej opierke sedadla vozidla (obr. 19),
aby ste sa uistili, Ze je bezpecne na mieste.
Montdz detskej autosedacky je ukoncend iba
po umiestneni Top Tether (T).

POZOR! Pre informdciu o mieste uchytenia
Top Tether detskej autosedacky k vozidlu si
prosim precitajte pouzivatelku prirucku k vo-
zidlu. Tento bod uchytenia je oznaceny $peci-
alnym Stitkom (obr. 20) a méze sa nachadzat
na miestach oznacenych na obrazkoch 1A -
21B-21C-21D.

POZOR! Skontrolujte, Ze pouzivate Specidlne
vytvoreny Top Tether. Nemyflte si ho s okom
pouzivanym na vesanie tasiek (obr. 22).
POZOR! Zasunte Top Tether medzi vrchnu
Cast chrbtovej opierky sedadla a opierku hlavy.
Nikdy nezastvajte Top Tether ponad opierku
hlavy v automobile.

Natiahnite pas Top Tether stlacenim tlacidla
nastavenia (V).

Po ndjdeni bodu zapnutia zapnite do skoby
Top Tether (U).

Silnym tahom nastavte dfzku pasu Top Tether,
tahajte, dokym nie je pevne utiahnuty. Indika-
tor na pase sa zmenf na zeleny (W) vtedy, ked
je pas dostato¢ne utiahnuty (obr. 23). Navirite
zvys$ny pés a zopnite pomocou suchého zipsu.
POZOR! V pripade pouzitia vo vozidlach
vybavenych zadnymi bezpecnostnymi pasmi
s integrovanymi airbagmi (nafukovacie pasy)
interakcia nafukovacej casti bezpe¢nostného
péasu vozidla s tymto detskym zadrziavacim
systémom moéze mat za ndsledok vézne
zranenie alebo smrt!  Neinstalujte tento
detsky zadrziavaci systém s nafukovacim
bezpecnostnym  pasom. Namiesto toho
pouzite pri instalacii Uchyty ISOFIX alebo
presuiite autosedacku na miesto s vhodnym
typom bezpecnostného pdasu. Pri instaldcii
s Uchytmi ISOFIX sa nesmie nevyuZity pas
zapnut za detsky zadrziavaci systém, pretoze
aktivuje nafukovaciu ¢ast pasu.

Pre demontaz detskej autosedacky odopnite
Top Tether a konektory Isofix stlacenim tlaci-
diel uvolnenia (Q) (obr. 24). Pre ndvrat ich za-



tlacte Uplne dovnutra.

Pre usadenie dietata si prosim precitajte odsek
13. UMIESTNENIE DIETATA DO AUTOSEDACKY

6. UMIESTNENIE DETSKEJ AUTOSEDACKY
SKUPINY 1 (OD 9 DO 18 kg) DO AUTA
S POMOCOU 3-BODOVEHO BEZPE(C-
NOSTNEHO PASU

g 2%
o) '-\Q L ¥4

POZOR! Nikdy nezapinajte bezpecnostny pas
inak, nez je uvedené v tejto prirucke.

Miesta prechodu bezpe¢nostnych pasov su na
detskej autosedacke vyznacené cervenou farbou.
Umiestnite detskd autosedacku na vybrané
sedadlo.

POZOR! Skontrolujte, ¢i nie si medzi detskou
autosedackou a sedadlom vozidla alebo me-
dzi detskou autosedackou a dverami vsunuté
nejaké predmety.

Potiahnite bezpecnostny pés auta a vedte ho
medzi chrbtovou opierkou a spodnou ¢astou
detskej autosedacky (obr. 25).

Opéste brusnu cast trojpodového bezpec-
nostného péasu cez specidlne Cervené vedenia
pésu (M). Vytiahnite ho z druhej strany detskej
autosedacky a zapnite do spony sedadla. Bu-
dete pocut cvaknutie (obr. 26).

Pokracujte montadzou na strane navinovania
pésu. Uplne zasufite pas do cervenej svorky
(L), drzte ju pritom otvorenu (obr. 27).

Po dokonceni montéze je potrebné ¢o najviac
utiahnut bezpecnostné popruhy. Silno po-
tiahnite prie¢nu ¢ast smerom k navinovaniu a
zaistite pomocou cervenej svorky (L) (obr. 28).
POZOR! Skontrolujte, ¢i je detskd sedacka
pevne zaistend na mieste a riadne prilieha
k sedadlu vozidla; skontrolujte, ¢i je bezpec-
nostny pas napnuty. Ak nie je detskd autose-
dacka pevne a bezpecne pripevnend k sedad-
lu vozidla, zopakujte instalaciu.

POZOR! V pripade pouzitia vo vozidlach
vybavenych zadnymi bezpe¢nostnymi pasmi
s integrovanymi airbagmi (nafukovacie pasy)
interakcia nafukovacej Casti bezpe¢nostného

pasu vozidla s tymto detskym zadrZiavacim 3

systémom moze mat za nasledok vézne
zranenie alebo smrt!  Neinstalujte tento
detsky zadrziavaci systém s nafukovacim
bezpe¢nostnym  pasom. Namiesto toho
pouzite pri instalcii Uchyty ISOFIX alebo
presurite autosedacku na miesto s vhodnym
typom bezpecnostného pasu. Pri instalacii
s Uchytmi ISOFIX sa nesmie nevyuzity pas
zapnut za detsky zadrZiavaci systém, pretoze
aktivuje nafukovaciu ¢ast pasu.

Pre usadenie dietata si prosim precitajte odsek
13. UMIESTNENIE DIETATA DO AUTOSEDACKY

7. UMIESTNENIE DETSKEJ AUTOSEDACKY
SKUPINY 2 (OD 15 DO 25 kg) DO AUTA
S POMOCOU 3-BODOVEHO BEZPEC-
NOSTNEHO PASU a TOP TETHER
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POZOR! Pred umiestnenim detskej autose-
dacky a usadenim dietata upravte polohu
spony detskej autosedacky (z A do B), ako je
uvedené v odseku 11. NASTAVENIE SPONY

DETSKEJ AUTOSEDACKY
Umiestnite detski autosedacku na vybrané
sedadlo. POZOR! Skontrolujte, ¢i nie si medzi
detskou autosedackou a sedadlom vozidla
alebo medzi detskou autosedackou a dverami
vsunuté nejaké predmety.
Potiahnite bezpec¢nostny pds auta a vedte ho
medzi chrbtovou opierkou a spodnou ¢astou
detskej autosedacky (obr. 29).
Opéste brusnu cast trojpodového bezpec-
nostného pasu cez Specidlne Cervené vedenia
pésu (M). Vytiahnite ho z druhej strany detskej
autosedacky a zapnite do spony sedadla. Bu-
dete pocut cvaknutie (obr. 30).
Pokracujte montdzou na strane navinovania
pasu. Uplne zasurite pas do cervenej svorky
(L), drzte ju pritom otvorent (obr. 31).
Po dokonceni montaze je potrebné ¢o najviac
utiahnut bezpecnostné popruhy. Silno po-
tiahnite prie¢nu ¢ast smerom k navinovaniu a
zaistite pomocou cervenej svorky (L) (obr. 32).
Montdz detskej autosedacky je ukoncend iba
: po umiestneni Top Tether (T).



POZOR! Pre informaciu o mieste uchytenia
Top Tether detskej autosedacky k vozidlu si
prosim precitajte pouzivatelkd priru¢ku k vo-
zidlu. Tento bod uchytenia je oznaceny $peci-
alnym stitkom (obr. 20) a méze sa nachadzat
na miestach oznacenych na obrézkoch 1A -
21B-21C-21D.

POZOR! Skontrolujte, Ze pouzivate Specidlne
vytvoreny Top Tether. Nemylte si ho s okom
pouzivanym na vesanie tasiek (obr. 22).
POZOR! Zasurite Top Tether medzi vrchnu
Cast chrbtovej opierky sedadla a opierku hlavy.
Nikdy nezasuvajte Top Tether ponad opierku
hlavy v automobile.

Natiahnite péas Top Tether stlacenim tlacidla
nastavenia (V).

Po najdeni bodu zapnutia zapnite do skoby
Top Tether (U).

Silnym tahom nastavte dizku pasu Top Tether,
tahajte, dokym nie je pevne utiahnuty. Indika-
tor na pase sa zmeni na zeleny (W) vtedy, ked
je pas dostatocne utiahnuty (obr. 33). Navirite
zvy$ny pds a zopnite pomocou suchého zipsu.
POZOR! Skontrolujte, ¢i je detskd sedacka
pevne zaistend na mieste a riadne prilieha
k sedadlu vozidla; skontrolujte, ¢i je bezpec-
nostny pas napnuty. Ak nie je detskd autose-
dacka pevne a bezpecne pripevnend k sedad-
lu vozidla, zopakujte instalaciu.

POZOR! V pripade pouzitia vo vozidlach
vybavenych zadnymi bezpe¢nostnymi pasmi
s integrovanymi airbagmi (nafukovacie pasy),
interakcia nafukovacej ¢asti bezpe¢nostného
pasu vozidla s tymto detskym zadrziavacim
systtmom moze mat za nasledok vézne
zranenie alebo smrt!  Neinstalujte tento
detsky zadrziavaci systém s nafukovacim
bezpecnostnym pasom.

Tento typ instalacie je POLOUNIVERZALNY. Pre
overenie kompatibility so svojim vozidlom si
prosim prestudujte zoznam vozidiel dodany
spolu s vyrobkom.

Pre usadenie dietata si prosim precitajte odsek
13. UMIESTNENIE DIETATA DO AUTOSEDACKY.

8. UMIESTNENIE DETSKEJ AUTOSEDACKY

SKUPINY 2 (OD 15 DO 25 kg) DO AUTA 13

S POMOCOU 3-BODOVEHO BEZPEC-
NOSTNEHO PASU

\

POZOR! Pred umiestnenim detskej autose-
dacky a usadenim dietata odoberte integro-
vané 5-bodové bezpecnostné pasy sedadla
auta, riadte sa pritom pokynmi v odseku 12.
ODOBRATIE 5-BODOVYCH BEZPECNOSTNYCH
PASOV

Umiestnite detskd autosedacku na vybrané
sedadlo.

POZOR! Skontrolujte, ¢i nie sU medzi detskou
autosedackou a sedadlom vozidla alebo me-
dzi detskou autosedackou a dverami vsunuté
nejaké predmety.

POZOR! Zadna Cast detskej autosedacky musf
tesne priliehat k sedadlu auta.

Posurite opierku hlavy do najvyssej polohy
(pozri odsek 10. NASTAVENIE VYSKY PASOV A
OPIERKY HLAVY).

Posadte dieta do sedacky chrbtom k opierke
chrbta.

Zasunte priecnu cast bezpecnostného pasu
auta do Cerveného vedenia pdsu, ktoré je su-
Castou opierky hlavy (B) (obr. 34).

Opéste brusnu cast cez Cervené vedenie pasu
na sedadle na strane navinovania (obr. 35).
Pokracujte zasunutim priec¢nej a brusnej Casti
pasu do cerveného vedenia pasu na strane
spony. Utahujte pas, dokym nebudete pocut
cvaknutie. (obr. 36)

Nastavte vysku opierky hlavy tak, aby cerve-
né bolo cervené vedenie pasu (B) nad pleca-
mi dietata maximalne vo vzdialenosti 2 cm
(obr. 37).

Potiahnite prie¢nu Cast pasu smerom nahor
(obr. 38) tak, aby bol cely pas napnuty a pev-
ne priliehal k nohdm dietata, bez prilisného
utiahnutia!

POZOR! Skontrolujte, ¢i je nastavovaci prvok
bezpecnostného pasu na alebo je zarovnany s
chrbtovou opierkou sedadla (obr. 39).
POZOR! V pripade pouzitia vo vozidlach
vybavenych zadnymi bezpecnostnymi pasmi
s integrovanymi airbagmi (nafukovacie pdsy)
postupujte podla pokynov vyrobcu vozidla.




9. CHICCO BEBECARE

Chicco BebéCare bola navrhnutd a vyvi-
nutd, aby signalizovala pritomnost dietata
na autosedacke a informovala pouZivatela o
nahodnom odchode z auta bez dietata, a to
vdaka pritomnosti snimacov zabudovanych
do autosedacky.

Viyrobok Chicco BebeCare je navrhnuty a vyvi-
nuty pre deti s hmotnostou nad 5 kg.

ODMIETNUTIE ZODPOVEDNOSTI

«Pouzivanie  tohto zariadenia  nijakym
sposobom  nenahrddza  zodpovednost
a/alebo dohlad vodi¢a vozidla (a/alebo

jeho cestujucich). Chicco BebeCare je iba
pomaockou: nikdy nenechavajte dieta v aute
bez dozoru.

« Spolocnost Artsana nie je nijakym sposobom
zodpovednd v pripade poskodenia a/alebo
nésledkov (tiez suvisiacich s nespravnou
obsluhou elektronického zariadenia)
akéhokolvek druhu, pretoze Chicco BebéCa-
re je vylu¢ne urcend ako pomocka a alarm na
zabranenie udalostiam a/alebo nésledkom
zapricinenym zabudlivostou.

+ Chicco BebeCare nezabrariuje riziku vazneho
zranenia alebo smrti. PouZivanie zariadenia
nijako nenahrddza dohlad a zodpovednost
vodi¢a/zodpovednej osoby/dohladu/tutora
alebo akejkolvek inej osoby, ktord sa stard o
dieta.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

«Pre spravne pouzivanie autosedacky si
precitajte pokyny uvedené v tomto névode.

+ Snimace su zabudované do sedacej casti.

«Chicco BebéCare funguje len vtedy, ak
latkovy potah autosedacky dokonale prilieha
k telu autosedacky.

- Funkcia Chicco BebeCare funguje iba vtedy,
ked vrstva medzi snimacom a krytom zo-
stava v povodnej polohe.

-Po vycisteni latkového potahu (CISTENIE
LATKOVEHO POTAHU) skontrolujte, ¢i Chicco
BebeCare funguje spravne.

+Pri vykondvani (Cistenia alebo udrzby
nehybte vrstvou medzi snima¢om a krytom
a neodstranujte ju.

- Pri ¢isteni/Udrzbe autosedacky nevyberajte
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komponenty Chicco BebéCare. Zariadenie je
mozné vymenit len vtedy, ak je batéria vybita.
Vtedy postupujte podla pokynov, ktoré vém
poskytnu pracovnici Zakaznickeho servisu.

« Dbajte na to, aby sa autosedacka nedostala
do kontaktu s akymkolvek typom kvapaliny.
Ak kvapalina pride do styku so snimacom
umiestnenym na autosedacke a miera
vlhkosti je obmedzend, starostlivo a jemne
vycistite povrch snimaca suchou handrickou
Nikdy nehybte vrstvou medzi snimacom
a krytom a neodstrariujte ju. Pockajte a zno-
va skontrolujte, ¢i Chicco BebéCare funguje
spravne. Ak nefunguje alebo ak mate po-
chybnosti, kontaktujte oddelenie Zakazni-
ckeho servisu.

« Ak sa autosedacka dostane do kontaktu
s akymkolvek typom kvapaliny, Chicco
BebéCare moZe docasne prestat pracovat,
dokym sa autosedacka Uplne nevysusi.

« Spravne uskladnenie autosedacky (okrem
kazdodenného pouzivania vo vozidle) je
dolezité pre udrzanie nezmeneného vyko-
nu Chicco BebeéCare, pricom je potrebné
dodrzat teplotné limity (od -20 °C do +60 °C)
a limity vihkosti (< 95%).

« Pouzitie akéhokolvek neschvaleného
prislusenstva nezarucuje spravnu funkciu
Chicco BebeCare.

« Smartféon musi byt zapnuty a pocas sparova-
nia s Chicco BebeCare musi mat dostato¢né
nabitie batérie.

«Pocas prvej instalacie a pri kazdom zadani
rodinného uctu musi byt k dispozicii inter-
netové pripojenie (mobilné data alebo WiFi
siet).

DOLEZITE:

«Chicco BebeCare spolupracuje iba so
smartfénom, na ktorom je nainstalovana
aplikacia Chicco BebeCare.

« Ak je smartfén vypnuty, systém Chicco
BebéCare nebude fungovat.

« Ak je Bluetooth® poskodeny, systém Chicco
BebeCare nebude fungovat.

+Bez pripojenia k internetu (mobilné déta
alebo siet WiFi) nebudu vystrazné spravy na
prednastavené nidzové kontakty odoslané.

« Ak sa vrstvou medzi snimacom a krytom



pohne alebo sa odstrani, systém Chicco
BebéCare nebude fungovat.

« Ak je aktivovany rezim lietadla, systém Chicco
BebeCare nebude fungovat.

+ Aplikaciu Chicco BebeCare je mozné stiahnut
iba z oficidlnych obchodov.

+ Ak nie je prijem, Chicco BebeCare aktivuje
alarm prvej Urovne spravne, ale nemoéze
poslat vystrazné spravy na nudzové cisla
(alarm druhej Grovne).

+Chicco BebéCare nezasahuje do beznej
prevadzky systému Bluetooth®, ktory sa
mobze nachadzat vo vozidle.

+Musi byt povoleny stély pristup k polohe
smartfébnu  povolenim  lokalizécie, —aby
aplikdcia Chicco BebeCare podporovala
UpInd ¢innost systému.

UPOZORNENIE:

« Pri kazdom pouziti Chicco BebeCare skon-
trolujte:

- Skontrolujte, ¢i funguje spravne, ako je
popisané v odseku 9.1 Aktivacia Chicco
BebeCare, bod d).

- Smartfon musi byt zapnuty a pocas sparova-
nia s Chicco BebeCare musf mat dostato¢né
nabitie batérie.

- Bluetooth® musf byt aktivny.

+ Rezim,Lietadlo” musi byt deaktivovany.

+ GPS musf byt vzdy aktivne.

+ Ak pouzivate dva alebo viac smartfénov, na
ktorych je nainstalovana aplikacia Chicco
BebeCare, je potrebné urcit, ktory z nich je
skutocne spojeny s autosedackou. Nikdy ho
preto nenechavajte v aute.

9.1 AKTIVACIA CHICCO BEBECARE

a) Stiahnite si aplikaciu Chicco BebéCare
Musite si stiahnut aplikdciu Chicco BebeCa-
re. Pri prvom pristupe sa v aplikacii zobrazia
vietky pokyny na registraciu Uctu a pouzitie
Chicco BebeCare.

b) Vytvorte rodinny ucet

Je potrebné vytvorit ,rodinny uUcet” s je-
dinym heslom. Tento Ucet bude jediny, ktory
budi méct pouzivat osoby pouzivajice tuto
konkrétnu autosedacku s Chicco BebeCare.
Heslo je zdielané so vietkymi pouzivatelmi,
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ktori interaguju s autosedackou, na ktorej je
Chicco BebéCare nainstalovana.

DOLEZITE: Pri vytvarani rodinného G¢tu musi
byt k dispozicii internetové pripojenie (mo-
bilné data alebo WiFi siet).

DOLEZITE: Ak sa zmenf heslo rodiny, nové he-
slo je nutné ozndmit vietkym pouzivatelom,
ktori pouzivaju ten isty rodinny Gcet.

c) Zadajte tiesnové ¢isla

Nudzové ¢isla, na ktoré budu zasielané
vystrazné spravy, musia byt zadané pri prvom
pristupe (druhd droven - pozri odsek 9.2 Fun-
govanie Chicco BebéCare) obsahujlca udaje
potrebné na geograficky lokalizaciu oblasti, v
ktorej sa dieta nachadza.

Je nutné zadat minimélne 1 az maximalne 5
tiesriovych cisel.

Tiesnové ¢isla musia byt vybraté z kontaktov
vo vasom smartféne a v buducnosti ich
mbzete pridat, vymazat a/alebo zmenit.
DOLEZITE: Pocas tejto operacie musf byt k di-
spozicii internetové pripojenie (mobilné data
alebo WiFi siet).

DOLEZITE: Tieshové ¢isla musia byt ¢isla mo-
bilnych teleféonov a nie pevna linka alebo
néarodné cislo tieshového volania.

DOLEZITE: Vzdy po zadani tieshovych ¢&isel
skontrolujte, ¢i su ¢isla spravne a funguju.

d) Priradenie autosedacky k rodinnému
uctu
Na priradenie autosedacky s Chicco BebéCa-
re k rodinnému Uctu zoskenujte QR kéd
na autosedacke. QR kod je vytlaceny na
schvalovacom oznaceni a je ho vidno az po
odstranen(  striebornej félie, poskriabanie
mincou (obr. 58). Po zoskenovani QR kédu
aplikacia rozpoznd model auta. Potom jedno-
ducho zapnite Bluetooth®, vyvifite tlak na
autosedacku, presunte smartfon do blizkosti
aktudlne pérovanej autosedacky a priradte
autosedacku k rodinnému Gctu.
K jednému rodinnému uc¢tu moézu byt pri-
radené maximalne 3 autosedacky s Chicco
BebeCare.
Specidlne autosedacky mézu byt spojené LEN
s jednym rodinnym uctom.
DOLEZITE: Ak je QR kéd uz viditelny alebo je



Ciasto¢ne viditelny, kontaktujte oddelenie
Zékaznickeho servisu.
DOLEZITE: Pri skenovani kédu QR musi byt
k dispozicii internetové pripojenie (mobilné
déta alebo WiFi siet).

e) Kontrola spravnej prevadzky snimacov
Pravidelne vykonajte skusky vyvinutim tlaku
na autosedacku (aj bez dietata), aby ste skon-
trolovali funkénost Chicco BebéCare.

f) Zadanie informacii o dietati

Po pripojeni autosedacky k rodinnému uctu
zadajte meno a datum narodenia dietata.
Mbzete tiez vlozit fotografiu.

Spolo¢nost  Artsana nezarucuje prevadzku
zariadenia v inych podmienkach, ako su uve-
dené vyssie, alebo v pripade nespravneho
pouzivania  (vrdtane, ale nie wvylucne,
pouzivania s detmi, ktoré nie su spravne
priputané k autosedacke, pouzivania so zvie-
ratami atd’).

9.2 FUNGOVANIE CHICCO BEBECARE
Systém sa aktivuje/pripoji do niekolkych
sekind od okamihu umiestnenia dietata
do autosedacky a pomocou aplikicie si-
gnalizuje pritomnost dietata v autosedacke
vo vozidle. Doba aktivacie/pripojenia sa lisi
podla 3pecifickych vlastnosti smartfénu; v
niektorych pripadoch méze byt potrebnych
niekolko desiatok sekund.

Poplachovy systém sa aktivuje v okamihu, ked
sa smartfon, ktory je pripojeny k autosedacke,
vzdaluje od auta, v ktorom je autosedacka
nainstalovand a dieta sa nachadza v aute.
Chicco BebéeCare mé dve Urovne alarmu:
.Alarm prvej Udrovne: ak sa smartfon
vzdaluje od auta, v ktorom je autosedacka
nainstalovand a dieta sa nachadza v aute,
na teleféne sa zobrazi zvukovy a vizudlny
alarm, ktory je mozné stisit do 40 sekdnd.
Ak sa smartfon vrati spét k autosedacke,
alarm sa nevypne a bude potrebné pouzit
aplikaciu a stlacit tla¢idlo,,STOP".

. Alarm druhej Urovne: aktivuje sa vtedy, ak
nebol alarm prvej Urovne stiseny v ¢asovom

N

limite ur¢enom pre alarm prvej Grovne.
1

Vtedy sa zasle vystrazné spravy na vsetky
preddefinované tiesnové cisla s informécia-
mi potrebnymi na geograficky lokalizaciu
oblasti, kde dieta sa nachadza.
Aplikdcia Chicco BebeCare sa dodéva s
balickom vystraznych sprév, ktorych pocet sa
znizuje s kazdou spravou druhej Urovne alar-
mu 0 mnozstvo rovnajuce sa poctu zadanych
nudzovych kontaktov. Vystrazné spravy si
mozno kupit cez aplikaciu Chicco BebeCare.
V pripade nedostato¢ného mnozstva zo-
stavajucich vystraznych sprav je potrebné
kapit niektory z balickov dostupnych v
$pecidlnej casti aplikacie,Nakupy”
Ak je k dispozicii nepostacujuci pocet
vystraznych sprdv, systém sa zablokuje a ne-
funguje.
Ak nie je k dispozicii sietovy signdl, Chicco
BebéCare spravne aktivuje alarm prvej Urovne,
ale nedokdze odoslat vystrazné spravy na
tiesriové ¢isla (alarm druhej drovne).

9.3 POUZIVANIE APLIKACIE CHICCO
BEBECARE NA VIACERYCH ZARIADE-
NIACH

Po zaregistrovani rodinného Uctu a prira-
deni autosedacky k Chicco BebéCare pomo-
cou smartfénu zoskenovanim QR kédu je
mozné pouzivat Chicco BebeCare aj s inymi
smartfonmi, ktoré maju nainstalovanu aplikaciu
Chicco BebéCare. Jeden rodinny Ucet je mozné
pouzit s neobmedzenym poctom zariadeni,
na ktorych je predtym potrebné nainstalovat
aplikciu Chicco BebeCare.
Nastavenia, ktoré su preddefinované po-
mocou prvého smartfonu  (tiesnové ¢isla,
priradenie autosedacky a Udajov o dietati),
budu automaticky dostupné aj na ostatnych
smartfénoch s aplikaciou Chicco BebeCare,
ktoré pouzivaju rovnaky rodinny ucet.

DOLEZITE: ak sa zmeni heslo rodiny, nové he-

slo je nutné ozndmit vietkym pouzivatefom,

ktorf pouzivaju ten isty rodinny ucet.

DOLEZITE: ak sa v automobile nachadzaju

dva smartfény, ktoré boli predtym priradené

k autosedacke, a oba maju aktivnu aplikaciu

Chicco BebeCare, autosedacka sa pripoji IBA k

jednému z nich na zaklade reaktivity systému

2 Bluetooth® jednotlivych smartfénov. Tento



stav nie je mozné zmenit, dokym nevyberiete

dieta z autosedacky alebo dokym sa nestrati

signdl Bluetooth®.

Ak sa osoba so smartfénom, ktory je pri-

pojeny v danom momente k autosedacke,

vzdiali od automobilu a dieta sa nachadza v

autosedacke:

+na smartfébne sa aktivuje alarm prvej
Urovne, ktory mozete stidit pouzitim
aplikdcie a stlacenim tlacidla ,STOP". Za-
branite tak odoslaniu vystrazné spravy na
tiesfové ¢isla;

- po niekolkych sekundéch sa druhy smartfén,
ktory sa stéle nachadza v aute, automaticky
pripoji k autosedacke.

UPOZORNENIE: ak pouzivate dva alebo viac

smartfénov, na ktorych je nainstalovana

aplikdcia Chicco BebeCare, je potrebné

ur¢it, ktory z nich je skuto¢ne spojeny s

autosedackou. Nikdy ho preto nenechévajte

v aute.

9.4 POUZIVANIE DVOCH AUTOSEDACIEK
S CHICCO BEBECARE S JEDNYM RO-
DINNYM UCTOM

K jednému rodinnému Uctu je mozné priradit

maximalne 3 autosedacky s Chicco BebéCa-

re, a to zopakovanim Ukonov uvedenych v

odseku 9.1 Aktivacia Chicco BebeCare, body

d)ae).

Aplikicia Chicco BebéCare bude sucasne

monitorovat stav oboch autosedaciek.

9.5 PRAVIDELNE OZNAMOVANIE
DIETATA V AUTE POCAS DLHSEJ
DOBY

Ak dieta zostava v autosedacke dlh3ie ako 30

minut, na smartfone sa objavi upozornenie na

obrazovke sprevadzané kratkym zvukovym si-
gnalom. PouZivatel moZe zakdzat iba zvukovy
signal v moznosti,nastavenia/upozornenia’.

3.6 BATERIA

Uroven nabitia batérie v zariadeni Chicco
BebeCare mozete monitorovat pomocou
aplikacie. Ak je Uroven nizka, obratte sa na
oddelenie Zékaznickeho servisu a poziadajte
o pokyny na jej vymenu.
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TENTO VYROBOK JE V SULADE
SO SMERNICOU 2012/19/EU.
Symbol  preskrtnutého  kosika,
ktory je uvedeny na zariaden,
poukazuje na to, ze vyrobok musf
by po ukonceni svojej Zivotnosti
odovzdany do strediska separovaného zberu
odpadu pre elektrické a elektronické zariadenia,
alebo je potrebné ho vréti spa predajcovi pri
kipe nového, podobného zariadenia, pretoze
musi by spracovany oddelene od domového
odpadu. Uzivate zodpoveda za to, ze odovzda
zariadenie  po ukonceni jeho Zivotnosti
prislusnym  zbernym organizacidm. Ak sa
nepouzivany spotrebic¢ spravne triedi ako sa-
mostatny odpad, méZe sa recyklovat, spracovat
a zneskodnovat ekologicky; tymto sa zabrani
negativnemu vplyvu na Zzivotné prostredie
a zdravie a prispieva k recyklacii materidlov
vyrobku. Podrobnejsie informacie, tykajuce sa
systémov zberu, ktoré su k dispozicii, ziskate
v stredisku miestnej sluzby likvidacie odpadu
alebo v obchode, v ktorom ste vyrobok kupili.

ZHODA SO SMERNICOU EU

2006/66/ES v zneni neskorsich

predpisov. Symbol preskrtnutej

nadoby na batérii alebo na jej obale
znamen4, Ze batérie je na konci Zivotnosti po-
trebné zlikvidovat oddelene od komunalneho
odpadu prostrednictvom uréenych zbernych
zariadeni urcenych vlddou alebo miestnymi
orgadnmi alebo vrétit predajcovi pri ndkupe
novych ekvivalentnych dobfjatelnych alebo
nenabijatelnych batérii. Chemické symboly
(Hg pre ortut, Cd pre kadmium, Pb pre olovo),
ktoré  su  vytlacené pod  symbolom
preciarknutej smetnej nadoby s kolieskami,
oznacuju typ latky obsiahnutej v batérii.
Pouzivatel je zodpovedny za dorucenie batérif
po skonceniich Zivotnosti na $pecidlne miesta
na likvidaciu odpadu, aby mohli byt spraco-
vané a recyklované. Spravna likvidacia
pouzitych batérii  prostrednictvom separo-
vaného zberu odpadu a naslednej recyklacie,
spracovania a environmentélne vhodnej
likviddcie pomoze predchadzat potencidlnym
negativnym dosledkom pre Zivotné prostre-
die a ludské zdravie a podporuje recyklaciu



materidlov, z ktorych su batérie vyrobené. Ne-
spravne zneskodnenie vyrobku pouzivatelom
moze poskodit Zivotné prostredie a [fudské
zdravie. Dalsie informécie o dostupnych
sluzbach na odstranovanie odpadu ziskate u
miestnej spolo¢nosti na likvidaciu odpadu ale-
bo v obchode, kde ste vyrobok zakupili.

VYHLASENIE O ZHODE.

Artsana S.p.A. tymto vyhlasuje, Ze radiové za-
riadenie typu P123BSCS je v sulade so smer-
nicou 2014/53/EU. Uplny text EU vyhlasenia o
zhode najdete na adrese:
www.chicco.com/declarations.

Podla Rozhodnutia Eurdpskej komisie ¢
2000/299/ES zo dna 6. aprila 2000 frekvencné
pasmo pouzivané tymto vyrobkom bolo har-
monizované pre véetky krajiny EU, preto je to
vyrobok 1. triedy, ktory mozno pouzivat vo
vietkych krajindch Eurdpskej unie.

Zariadenie spolupracuje so standardom Blue-

tooth® Low Energy.

« Frekvencné rozsahy: 2,402 GHz - pdsmo ISM
2,480 GHz;

- Kandly: 40 kanélov,
rovnajucim sa 2 MHz;
- Prenosovy vykon: - 4 dBm (prendsany na

anténu);
+ Maximalny vykon; 0,398 mW;
Standardné radio: 802.15.1;

kazdy s pasmom

,Bezpecnostny systém pre deti vo vozidle”
Chicco BebeCare bol vyvinuty na zaklade
vynalezu inZiniera Stefana Fontana.

10. NASTAVENIE NAKLONENIA

Pre zmenu sklonu detskej autosedacky je po-
trebné potiahnut smerom k sebe péacku, ktord
sa nachadza pod sedadlom (H).

Pri- umiestneni detskej autosedacky skupiny
0+ (0-13 kg) musf byt nastavena do maximal-
nej lezatej polohy.

Pri skupine 1 (9-18 kg) a 2 (15-25 kg) moze byt
sedadlo nastavené do 3 réznych poloh (obr. 40).

11. NASTAVENIE VYSKY PASOV A OPIER-
KY HLAVY
Vysku opierky hlavy a pdsov je mozné nastavit
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naraz pomocou stlacidla nastavenia opierky
hlavy a pasu (A) (obr. 41).

Pre zvySenie polohy opierky hlavy uvolnite
bezpecnostné pasy stlatenim tlacidla F a za-
roven drzte oba popruhy detskej autosedacky
pod ramennymi popruhmi a potiahnite ich
smerom k sebe. Potom uvolnite tlacidlo A.

Pre znizenie opierky stlacte tlacidlo A.

Pre spravne nastavenie musf byt opierka hlavy
umiestnena tak, aby pasy vychadzali z operad-
la vo vyske pliec dietata (obr. 42).

12. NASTAVENIE SPONY DETSKEJ AUTO-
SEDACKY
Sponu detskej autosedacky je mozné umiest-
nit do dvoch poloh: A a B.
Pozicia A: pouzitie pre skupinu 0+ (od 0 do
13 kg) a skupinu 1 (od 9 do 18 kg).
Pozicia B: pouzitie pre skupinu 2 (od 15 do
25 kg).
Pri kiipe je spona v polohe A.
Ak sa sedadlo pouziva pre skupinu 2 (15-25
kg), je potrebné prepnut ju do polohy B.
Odoberte vystlany lonovy pés (I). Otocte ko-
vovy konektor a prepnite z polohy A do po-
lohy B (obr. 43). Potom skontrolujte, ¢i sa pas
nenavinul. Sponu viackrdt potiahnite, aby ste
sa uistili, Ze je zalozend sprave. Po nastavenf
vratte vystlany lonovy pas na miesto.

13. ODOBRATIE 5-BODOVYCH BEZPEC-
NOSTNYCH PASOV

Pomocou tlacidla F ¢o najviac uvolnite 5-bo-

dovy bezpecnostny pas.

Pomocou tlacidla nastavenia opierky hlavy a

pésov (A) posurite opierku hlavy ¢o najvyssie.

Otocte detsku autosedacku tak, aby ste sa po-

zerali na zadnu cast sedacky.

Viyberte oba pasy z kovového konektora (obr. 44).

Umiestnite kovovy konektor do prislusného

otvoru (obr. 45).

Otvorte kryt, odoberte ramenné popruhy a

zatlacenim na spojovaci krdzok (obr. 46) ich

oddelte.

Odoberte pasy a zoblecte ramenné popruhy.

Odlozte ich pre buduce pouzitie.

POZOR! Pri nasadzovani 5-bodovych pasov

majte na mysli, Ze maju prechddzat ponad

kovovy kolik (obr. 47). Otvorte sponu (Obr.



48). Navinte pas a prislusny jazycek (Obr. 49a).
Umiestnite navinuty péas do priestoru operad-
la chrbta (Obr. 49b). Odstrarite polstrovany
rozkrok (1). Vytiahnite sponu z textilného po-
tahu (Obr. 50 a). Otocte sponu o 90°, umiest-
nite pas do otvoru a vytiahnite sponu sme-
rom nahor (Obr. 50 b). Odstrante polystyrén,
vlozte sponu do umiestnenia a vlozte naspat
polystyrén (Obr. 50 c).

14. UMIESTNENIE DIETATA NA DETSKOM
SEDACKE

Skoér, nez usadite dieta do autosedacky, stlac-
te tlacidlo (F) nastavenia padsov a sucasne
uchopte obidva pasy sedacky pod ramennymi
ochranami a tahom k sebe ich uvolnite
Otvorte sponu (J) pasov detskej autosedac-
ky stlacenim cerveného tlacidla a potiahnite
popruhy smerom von. Teraz mozete ulozit
dieta do detskej autosedacky.

Spravne umiestnite lonovy pés (I), uchopte
pasy, uloZte na seba jazycky zatvaracej spony
(obr. 51-52) a pevne ich zatla¢te do vnutra spo-
ny az kym nie je pocut jasné cvaknutie (obr. 53).

15. CISTENIE A UDRZBA UDRZBA
Cistenie a Udrzbu smie vykondvat len dospeld
osoba.

Cistenie potahu

Potah detskej autosedacky je snimatelny a je
mozné ho prat ru¢ne alebo v pracke pri teplo-
te 30 °C. Pri prani sa riadte pokynmi uvedeny-
mi na stitku potahu.

Pranie v pracke pri teplote 30 °C.

a Nezehlit
]8: Necistit suchym cistenim

Nikdy nepouzivajte abrazivne prostriedky a
rozpustadla. Potah neZzmykajte a nechajte vy-

schnut rozprestrety. Textilny potah autosedac- 138

ky sa méze vymenit iba za potah schvaleny

vyrobcom, pretoze tvori neoddelitelnd sucast

detskej autosedacky a je tak jednym z bezpec-

nostnych prvkov.

POZOR! Autosedacku nesmiete pouzivat bez

potahu, aby ste neohrozili bezpecnost dietata.

Ak chcete siat potah, riadte sa nasledujucimi

pokynmi:

- Odoberte opierku hlavy, zacnite pritom od
hornej casti (obr. 54)

- Odoberte elasticku cast z priec¢nych vedenti
pasov (B) (obr. 55)

- Odoberte elasticku ¢ast pripojent k opierke
hlavy (obr. 56)

- Odoberte potah sedacky, zacnite pritom
zvrchu (obr. 57)

Cistenie plastovych alebo kovovych ¢asti
Na cistenie plastovych alebo lakovanych
kovovych casti pouzivajte len navihcenu
handricku. Nikdy nepouZivajte abrazivne pro-
striedky a rozpustadla. Pohyblivé ¢asti sedacky
nesmiete nijakym spdsobom lubrikovat.

KONTROLA INTEGRITY JEDNOTLIVYCH

CASTI

Odporuca sa pravidelne kontrolovat integritu

a opotrebovanost nasledujucich casti:

« textilny potah: skontrolujte, ¢i calunenie ne-
vychédza cez Svy.

Skontrolujte stav $vov: vzdy musia byt nepo-

rusené a neposkodené.

« pasy: skontrolujte, ¢i nedochaddza k rozvldk-
neniu tkaniny potahu a opotrebeniu bezpec-
nostného pasu autosedacky v oblasti nasta-
vovacieho pdasu, lonového pésu, v ramennej
Casti a v oblasti prichytky nastavenia bezpec-
nostného pasu autosedacky.

« prvky z plastu: skontrolujte stav opotrebenia
vetkych ¢asti z plastu, na ktorych nesmu byt
viditelné Ziadne zndmky poskodenia alebo
odfarbenia.

POZOR!V pripade, ak je sedacka zdeformova-

né alebo znac¢ne opotrebovand, je potrebné ju

vymenit: mohla by stratit origindlne vlastnosti
bezpecnosti.

SKLADOVANIE PRODUKTU
Ak nie je sedacka nainstalovana v aute, odpo-



rica sa skladovat ju na suchom mieste, daleko
od zdrojov tepla, prachu, vihka a priameho
sine¢ného Ziarenia.

LIKVIDACIA PRODUKTU

Ked' detskéd autosedacka prestane vyhovovat
origindlnym bezpecnostnym normdam, pre-
stante ju pouzivat a zlikvidujte ju v prislusnej
zberni. Pri likvidacii autosedacky je vzdy po-
trebné dodrzat pravidla a predpisy na ochranu
Zivotného prostredia platné v krajine pouziva-
nia autosedacky.

ZARUKA

Na vyrobok sa poskytuje zaruka, pokial ide o
akukolvek chybu tykajicu sa zhody vyrobku
pri beznych podmienkach pouzitia, tak, ako je
to uvedené v ndvode na pouzitie.

Zaruka preto neplati v pripade $kody spdso-
benej nespravnym pouzivanim, opotrebenim
alebo nepredvidanymi udalostami.

Dizku trvania zaruky na chyby tykajlce sa zho-
dy vyrobku upravuju konkrétne predpisy plat-
né v krajine, kde bol vyrobok zakupeny.
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@ NAVODILA ZA
UPORABO

ZELO POMEMBNO! NEMUDOMA PREBE-
RITE

POZOR! PRED UPORABO ODSTRANITE IN ZA-
VRZITE VSE PLASTICNE VRECKE IN EMBALAZNE
MATERIALE TER JIH HRANITE ZUNAJ DOSEGA
OTROK. PRIPOROCUIIVO JE, DA TE MATERIALE
ZAVRZETE V USTREZNE ZABOJNIKE ZA LO-
CEVANJE ODPADKOV V SKLADU Z VELJAVNO
ZAKONODAJO.

OPOZORILA

« Pred sestavljanjem in namescanjem izdelka
pozorno preberite ta navodila za uporabo.
Pazite, da nihce ne uporabi izdelka, ne da bi
pred tem prebral navodila.

- Shranite knjizico z navodili za nadaljnjo upo-
rabo.

+Vsaka drzava ima drugacne zakone in pred-
pise na podroc¢ju varnosti pri prevazanju ot-
rok v vozilih. Zato vam svetujemo, da se za
podrobnejse informacije obrnete na pristoj-
ne organe.

- POZOR! Statisti¢ne analize prometnih nesrec¢
kazejo, da so zadnji sedezi v vozilu obicajno
varnejsi od sprednjih: zato vam svetujemo, da
otrodki varnostni sedez namestite na zadniji
sedez. Najbolj varen je sredinski zadnji sedez,
Ce je opremljen s 3-tockovnim varnostnim
pasom.

- POZOR! NEVARNOST! Za skupino 0+ (od
0 do 13 kg): tega otroskega sedeza nikoli ne
namescajte na sprednje sedeze, opremljene
z zratno blazino. Otroski sedeZ lahko name-
stite na sprednji sedez samo, Ce ste izklopili
sprednjo zra¢no blazino: za navodila glede
izklopa zracne blazine se pozanimajte pri
proizvajalcu avtomobila oz. si preberite na-
vodila za uporabo avtomobila.

- Poskrbite, da so vsi potniki v vozilu seznanje-
ni s postopkom jemanja otroka iz sedeza v
primeru sile.

« Tega otroskega sedeza nikdar ne uporabljajte
na avtomobilskih sedezih, ki so obrnjeni boc-
no ali nazaj.

« Otroski sedeZ namestite le na avtomobilske
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sedeze, ki so pritrjeni na 3asijo in obrnjeni
naprej. Prepricajte se, da so vsi zloZljivi oz.
vrtljivi avtomobilski sedezi ¢vrsto zaskoceni;
v nasprotnem primeru lahko povzrocijo ne-
varnost.

« Pri namescanju otroskega sedeza v avtomo-
bil pazite na to, da ga ne bodo ovirali avto-
mobilski sedeZi ali vrata avtomobila.

+ Noben avtomobilski sedez ne more zagoto-
viti popolne varnosti vasega otroka v prime-
ru nesrece, toda uporaba tega izdelka zmanj-
Suje tveganje poskodb ali smirti.

-Ce naslednjih navodil ne boste natan¢no
upostevali, se lahko tveganje do resnih po-
skodb otroka ne poveca zgolj v primeru
nesre¢, temvec¢ tudi zaradi drugih okolis¢in
(npr: nenadno zaviranje itd.): vedno preveri-
te, da je otroski sedez pravilno in varno na-
mescen na sedez vozila.

- Ce je otroski sedez poskodovan, deformiran
ali obrabljen, ga je treba zamenjati: morda
ne ustreza ve¢ originalnim varnostnim stan-
dardom.

«lzdelka ne smete nikakor spreminjati, razen
Ce je spremembo odobril proizvajalec.

+Ne namescajte nobenih dodatkov, rezerv-
nih delov ali komponent, ki jih ne dobavlja
proizvajalec ali pa niso bili odobreni s strani
proizvajalca.

« Otroka v otroskem sedezu nikdar ne puscajte
nenadzorovanega, iz kakr$nega koli razloga.
-Vedno preverite, da je otroski sedez varno
pritrjen na sedez v avtomobilu; v nasprotnem

primeru lahko poskoduje potnike.

- Med avtomobilski sedeZ in otroski sedez ter
med otroski sedez in otroka nikdar ne name-
3cajte predmetov in dodatkov, razen pribora,
ki ga je odobril proizvajalec: v primeru nes-
rece se lahko zgodi, da sedez ne bo deloval
pravilno.

-Ce je avto izpostavlien neposredni soné-
ni svetlobi, priporo¢amo, da otroski sedez
pokrijete.

« Tudi po manjsi nesreci otroski sedez utrpi po-
skodbe, eprav niso vidne s prostim ocesom.
Zaradi tega ga je treba zamenjati.

+Ne uporabljajte rabljenih otroskih varno-
stnih sedezev: na njih so mozne strukturne
poskodbe, ki s prostim ocesom niso opazne,



vendar kljub temu negativno vplivajo na var-
nost izdelka.

« Artsana zavraca vso odgovornost zaradi nep-
rimerne uporabe izdelka.

«Prevleko sedeza lahko zamenjate samo
z enako, ki jo je odobril proizvajalec, saj
predstavlja neodtujljiv del otroskega varno-
stnega sedeza. Otroskega sedeza nikoli ne
uporabljajte brez prevleke, da ne bi ogrozili
varnosti otroka.

- Preverite, da zadrzevalni pas ni zavit, tako da
boste preprecili morebitno ukles¢enje pasu ali
kakr$nega koli drugega dela otroskega sedeza
med vrata avtomobila oz. drgnjenje pasu ob
ostre robove. Ce je zadrzevalni pas porezan ali
poskodovan, ga je treba zamenjati.

- Ne prevazajte nepritrjenih ali nezavarovanih
predmetov ali prtljage na zadnji polici vozila:
v primeru nezgode ali sunkovitega zaviranja
lahko poskodujejo sopotnike.

- Poskrbite, da so vsi potniki pripeti z varno-
stnimi pasovi, tako zaradi njihove varnosti kot
tudi zato, da v primeru nesrece ali nenadne-
ga zaviranja ne poskodujejo otroka.

-Na dolgih potovanjih se redno ustavljajte.
Otroci se med voznjo hitro utrudijo. Med
voznjo ne odstranjujte otroka iz njegovega
varnostnega sedeza. Ce va$ otrok potrebuje
pozornost, poiscite varno mesto za postanek
in ustavite.

- Za nedonosencke, ki so se rodili pred 37.
tednom nosecnosti, je lahko potovanje v
otroskem sedezu nevarno. Ti novorojencki
imajo lahko pri sedenju v otroskem sedezu
tezave z dihanjem. Zato priporo¢amo, da se
pred odhodom iz bolninice posvetujete s
svojim zdravnikom ali zdravniskim osebjem,
tako da lahko podajo zdravnisko mnenje o
tem, ali se vas otrok iz bolnice lahko pelje v
otroskem sedezu.

VSEBINA:

1. OPIS DELOV

2. LASTNOSTI IZDELKA

3. OMEJITVE IN ZAHTEVE PRI UPORABI IZDEL-
KA IN AVTOMOBILSKEGA SEDEZA

4. KAKO NAMESTITI OTROSKI SEDEZ SKUPINE
0+ (OD 0 DO 13 kg) V AVTO

5. KAKO NAMESTITI OTROSKI SEDEZ SKUPINE 1 i,

(9-18 kg) V AVTO S SISTEMOM ISOFIX
6. KAKO NAMESTITI OTROSKI SEDEZ SKUPINE
1(9-18 kg) V AVTO S 3-TOCKOVNIM VARNO-
STNIM PASOM
7. KAKO NAMESTITI OTROSKI SEDEZ SKUPINE 2
(15-25 kg) V AVTO S 3-TOCKOVNIM VARNO-
STNIM PASOM in ZGORNJIM PRITRDILNIM
TRAKOM
8. KAKO NAMESTITI OTROSKI SEDEZ SKUPINE 2
(15-25 kg) V AVTO S 3-TOCKOVNIM VARNO-
STNIM PASOM
9. CHICCO BEBECARE
9.1 KAKO VKLOPIM SISTEM CHICCO BEBECARE
9.2 NACIN DELOVANJA SISTEMA CHICCO
BEBECARE
9.3 UPORABA APLIKACIJE CHICCO BEBECARE
NA VEC NAPRAVAH
9.4 UPRAVLJANJE DVEH OTROSKIH SEDEZEV
S SISTEMOM CHICCO BEBECARE Z ENIM
DRUZINSKIM RACUNOM
9.5 REDNO OBVESCANJE O OTROKU V OTRO-
SKEM SEDEZU ZA DALJSE OBDOBJE
9.6 BATERIJA
10. NASTAVITEV NAKLONA
11. NASTAVITEV VISINE PASOV IN VZGLAVNIKA
12. NASTAVITEV ZAPONKE OTROSKEGA SEDEZA
13. ODSTRANJEVANJE 5-TOCKOVNIH VAR-
NOSTNIH PASOV
14. NAMESTITEV OTROKA V OTROSKI SEDEZ
15. CISCENJE IN VZDRZEVANJE

1. OPIS DELOV

Slika 1 (Sprednji del otroskega sedeza)
A. Gumb za nastavitev pasu in visine vzglavnika
B. Pre¢no rdece vodilo za pas v skupini 2

C. Ramenska pasova

D. Avtomobilski varnostni pasovi

E. Mini oporna blazina (0-9 kg)

F. Gumb za nastavitev pasu

G. Trak za nastavitev pasu

H. Rocica za nastavitev naklona sedeza

. Oblazinjeni mednozni pas

J. Zaponka za pripenjanje/odpenjanje pasov

Slika 2 (Stranski pogled na otroski sedez)
K. Oznake za namescanje

L. Rdeca sponka

M. Trebusno rdece vodilo za pas v skupinah 1in 2
N. Modro vodilo za pas za namestitev v skupini 0+



O. Rdece vodilo za pas za namestitev v skupini
2 (odstavek 8)

P Konektorji sistema Isofix

Q Gumbi za sproscanje konektorjev sistema Isofix

Slika 3 (Zadnji del otroskega sedeza)

R.Pas za odstranjevanje konektorjev sistema
Isofix

S. Obloga za zgornji pritrdilni trak

T. Zgornji pritrdilni trak

U. Kljuka zgornjega pritrdilnega traku

V.Gumb za nastavitev zgomnjega pritrdilnega pasu

W. Prikazovalnik zategnjenosti

X. Nalepka s potrdilom o homologaciji

2.LASTNOSTI IZDELKA

+Ta otroski sedez je odobren za “skupino
0+/1/2" za otroke od rojstva do 25 kg (pribl.
0do 6 let), in je v skladu z evropskim standar-
dom ECE R44/04.

+Ta odobritev je "univerzalna'’, kar pomeni, da
lahko otroski varnostni sedeZ uporabljate v
vseh tipih avtomobilov.

POZOR! "Universal" pomeni, da se prilega ve-

¢ini, vendar ne vsem avtomobilskim sedezem.

MOZNE KONFIGURACIJE ZA NAMESTITEV

Skupina Namestitev Vrsta .
homologacije
v | zaomg prsaimi | 50X
gormiip UNIVERSAL
trak
0+ 1,2 3-to¢kovni varno- UNIVERSAL

stni pas

3-tockovni varno-

2 stni pas +zgornji | SEMI-UNIVERSAL

pritrdilni trak

POMEMBNO OPOZORILO

KAKO NAMESTITI OTROSKI SEDEZ SKU-

PINE 0+/1/2 1ZKLJUCNO S 3-TOCKOVNIM

PASOM UNIVERSAL

1.To je "univerzalen" sistem za zadrzevanje ot-
rok. Odobren je v skladu z normo S$t. 44/04
za splosno uporabo v vozilih in je primeren
za namestitev v vecino, a ne vsa vozila.

2. Pravilna namestitev je verjetna, e je proi-

142

zvajalec vozila izjavil, da je v vozilo mogoce
namestiti "univerzalen" sistem za zadrzeva-
nje otrok za to starostno skupino.

3.Ta sistem za zadrzevanje otrok je bil oznacen
kot "univerzalen" — s testiranjem pod bolj
zahtevnimi pogoji kot pri starejsih modelih
brez te oznake.

4. Namestitev je primerna samo v vozilih s sta-
ti¢nim 3-tockovnim pasom oz. s 3-toc¢kovnim
pasom z navijalom v skladu z normo UN/ECE
st. 16 ali drugimi podobnimi standardi.

5.V primeru dvomov se obrnite na proizvajal-
ca sistema za zadrzevanje otrok ali na po-
oblas¢enega prodajalca.

KAKO NAMESTITI OTROSKI SEDEZ SKU-
PINE 1 Z SISTEMOM ISOFIX - UNIVERSAL
1.To je sistem za zadrZzevanje otrok ISOFIX.
Ustreza standardom ECE R44/04 glede upo-
rabe v vozilih s sistemi varnostnega pripe-
njanja ISOFIX.

Pri uporabi s sistemom ISOFIX UNIVERSAL je

pomembno, da preberete navodila za upo-

rabo vozila, preden namestite otroka v otro-
ki sedez.V navodilih boste nasli informacijo

o tem, kateri avtomobilski sedeZi ustrezajo

velikostnemu razredu otroskega sedeza s

certifikatom ISOFIX UNIVERSAL.

3.Ta sistem za zadrzevanije otrok je bil oznacen
kot "univerzalen" - s testiranjem pod bolj
zahtevnimi pogoji kot pri starejsih modelih
brez te oznake.

4. Sistem za zadrzevanje otrok lahko uporab-
ljate z naslednjo skupino po masi otroka in
velikostnim razredom sistema ISOFIX: SKU-
PINA 1, razred B1.

5.V primeru dvomov se obrnite na proizvajal-
ca sistema za zadrzevanje otrok ali na po-
oblas¢enega prodajalca.

POZOR! Ce uporabljate ISOFIX, prikljucek

spodnjih sistemov pripenjanja ni dovolj. Prav

tako je pomembno, da zgornji pripenjalni trak
pritrdite na to¢ko pripenjanja, ki jo zagotavlja
proizvajalec avtomobila.

N

KAKO NAMESTITI OTROSKI SEDEZ SKU-
PINE 2 Z ZGORNJIM PRIPENJALNIM TRA-
KOM IN 3-TOCKOVNIM PASOM SEMI-UNI-
VERSAL



.Konfiguracija za namestitev otroskega sedeza
z zgornjim pripenjalnim pasom in 3-tockov-
nim pritrjevalnim trakom je delno univerzalna
in na voljo izklju¢no za vozila s "seznama odo-
brenih vozil', ki je prilozen izdelku.

2. Namestitev je primerna samo v vozilih s sta-
ti¢nim 3-toc¢kovnim pasom oz. s 3-tockovnim
pasom z navijalom v skladu z normo UN/ECE
$t. 16 ali drugimi podobnimi standardi.

3.V primeru dvomov se obrnite na proizvajal-

ca sistema za zadrzevanje otrok ali na po-

oblas¢enega prodajalca.

3.OMEJITVE IN ZAHTEVE PRI UPORABI

1ZDELKA IN AVTOMOBILSKEGA SEDEZA

POZOR! Naslednjih omejitev in zahtev glede

uporabe izdelka in sedeza vozila se morate

strogo drzati: v nasprotnem primeru varnost
ne bo zagotovljena.

- Ta otroski sedeZ je odobren samo za prevaza-
nje otrok, tezkih od 0 do 25 kg (od rojstva do
priblizno 6. leta starosti).

+Sedez vozila mora biti opremljen s 3-tock-
ovnim varnostnim pasom, bodisi stati¢nim
bodisi z navijanjem, ki je v skladu z normo
UN/ECE St. 16 ali drugimi enakovrednimi
standardi (slika 4).

- POZOR! - Otroskega sedeza nikdar ne na-
mescajte na sedeze, ki so opremljeni samo z
2-tockovnim varnostnim pasom (slika 5).

- Otroski sedez lahko namestite na sprednji
sopotnikov sedez ali kateri koli zadnji sedez.
Tega otroskega sedeza nikdar ne uporabljajte
na avtomobilskih sedezih, ki so obrnjeni boc-
no ali nazaj (slika 6).

« Izdelek je namenjen izklju¢no za uporabo kot
otroski varnostni sedez za vozila; ni name-
njen za uporabo v zaprtih prostorih.

4. KAKO NAMESTITI OTROSKI SEDEZ SKU-
PINE 0+ (OD 0 DO 13 kg) V AVTO

3.0

ry:

POZOR! Kadar otroski sedez uporabljate za
skupino 0+ (od 0 do 13 kg), ga vedno name-
stite obrnjenega nazaj. Ce je sprednji sedez
avtomobila opremljen z zra¢no blazino, jo
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pred namestitvijo otroskega sedeza izklopite.
Nevarnost smrti ali hudih poskodb.

POZOR! Tocke, skozi katere mora pas pri na-
mesc¢anju sedeza za skupino 0+ (od 0 do 13
kg), so oznacene s SVETLO MODRO barvo.
POZOR! Oporne blazine ne uporabljajte, e je
otrok tezji od 9 kg.

Otroski sedezZ s pomocjo rocice za nastavitev
naklona (G) nastavite v polozaj 4 z najvec¢jim
kotom naklona (slika 7).

Otroski sedez namestite na izbran sedez v
vozilu tako, da bo obrnjen nazaj in ¢im bolj
izvlecite 3-tockovni varnostni pas avtomobila.
Trebusni in pre¢ni del napeljite med avtomo-
bilskim sedezem in podnoZjem otroskega se-
deza (slika 8).

Pritrdite zaponko sedeza, da slisite "KLIK" (slika 9).
Namescati zacnite na tisti strani, kjer je zapon-
ka. Rdeco sponko (L) drzite odprto in precni
del pasu v celoti vstavite vanjo (slika 10). Nato
vstavite pas v doloceno svetlo modro vodilo
pasu (N) (slika 11).

Namestitev opravite tudi na strani navijalnega
dela pasu. Rde¢o sponko (L) drzite odprto in
pas v celoti vstavite vanjo (slika 12). Nato vsta-
vite pas v doloceno svetlo modro vodilo pasu
(N) (slika 13).

Sponko (L) na nasprotni strani (tam, kjer je
zaponka) drzite odprto in pas ¢im mocneje
zategnite z vle¢enjem pre¢nega dela proti na-
vijalu, da bo pravilno drsel (slika 14).

POZOR! Preverite, da je otroski sedez tesno
in pravilno namesc¢en na sedez vozila; preve-
rite, da je varnostni pas mo¢no zategnjen. Ce
otrodki sedeZ ni ¢vrsto in varno namescen na
avtomobilski sedez, ponovite namestitev.
POZOR! Vedno preverite, da je varnostni pas
enakomerno porazdeljen na vseh tockah in
da ni zvit.

POZOR! NIKDAR ne namescajte avtomobil-
skega varnostnega pasu kakor koli drugace od
nacina, ki je opisan v teh navodilih.

POZOR! V primeru uporabe v vozilu, ki ima na
zadnjih sedezih pasove z vgrajeno zracno bla-
zino (napihljivi zadnji varnostni pasovi), lahko
kombinacija napihljivega dela varnostnega pasu
in zadrzevalnega sistema za otroke povzroci
hude telesne poskodbe ali smrt! Zadrzevalnega



sistema za otroke ne vgrajujte skupaj z napihlji-
vim varnostnim pasom.

Za informacije o namescanju otroka v sedez,
glejte odstavek 13. NAMESTITEV OTROKA V
OTROSKI SEDEZ

5. KAKO NAMESTITI OTROSKI SEDEZ SKU-
PINE 1 (9-18 kg) V AVTO S SISTEMOM
ISOFIX

POZOR! Ce otrok tehta manj kot 9 kg, ne upo-
rabljajte sedeza, ki je obrnjen naprej.

Ce Zelite namestiti sedez, najprej povlecite pas
(R) navzven ter odstranite konektorje sistema
Isofix (P) (slika 15).

Nato odstranite zgornji pritrjevalni trak z zad-
nje obloge (S) (slika 16).

Otroski sedeZ namestite na sedez in pri tem
upostevajte predloge iz uporabniskih navodil
vasega avtomobila.

Dva konektorja sistema ISOFIX (P) pritrdite na
ustrezni kljuki ISOFIX na avtomobilskem se-
dezu med naslonjalom in sedezem (slika 17).
POZOR! Avtomobilski sedez povlecite proti
sebi in se prepricajte, da sta oba prikazovalni-
ka zelene barve (slika 18), da se prepricate o
pravilni namestitvi sedeza.

POZOR! Prepricajte se, da med otroskim se-
dezem in avtomobilskim sedezem ali med
otroskim sedezem in avtomobilskimi vrati ni
predmetov.

Otroski sedez ¢vrsto pritisnite ob naslonjalo
avtomobilskega sedeza (slika 19), da bo zago-
tovo varno namescen.

Namestitev otroskega sedeza nujno dokoncajte
Z namestitvijo zgornjega pritrjevalnega traku (T).
POZOR! V uporabniskih navodilih avtomobila
poiscite informacijo o tem, kam v avtomobilu
pripnete zgornji pritrjevalni trak. Ta tocka za
pripenjanje ima posebno oznako (slika 20) in
jo lahko najdete na mestih z oznakami 21A -
21B-21C-21D.

POZOR! Prepricajte se, da uporabljate zgornji
pritrjevalni trak, ki je namenjen posebej temu.
Ne zamenjajte ga z obro¢kom za obesanje
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torb (slika 22).

POZOR! Zgornji pritrjevalni trak napeljite med
avtomobilskim naslonjalom in vzglavnikom.
Nikoli ne napeljujte zgornjega pritrjevalnega
traku ez vzglavnik.

S pritiskom na gumb za nastavitev (V) podalj-
Sajte zgornji pritrjevalni trak.

Ko najdete tocko za pripenjanje, pripnite na
kljuko zgornjega pritrjevalnega traku (U).
Mocno vlecite pas, dokler ni dobro napet ter
nastavite dolZino zgornjega pritrjevalnega tra-
ku. Ko je pritrjevalni trak dovolj napet, se prika-
zovalnik na pasu obarva zeleno (W) (slika 23).
Preostali pas zvijte in ga poveZzite z jezkom.
POZOR! V primeru uporabe v vozilu, ki ima na
zadnjih sedezih pasove z vgrajeno zra¢no bla-
zino (napihljivi zadnji varnostni pasovi), lahko
kombinacija napihljivega dela varnostnega pasu
in zadrzevalnega sistema za otroke povzroci
hude telesne poskodbe ali smrt! Zadrzevalnega
sistema za otroke ne vgrajujte skupaj z napihlji-
vim varnostnim pasom. Namestite z uporabo si-
stema ISOFIX ali postavite otroski sedez na sedez
s primernim varnostnim pasom. Pri namestitvi z
ISOFIX sistemom neuporabljenega varnostnega
pasu ne postavite za otroski sedez, ker bi se lahko

sprozil napihljivi del pasu.

Za podiranje otroskega sedeza snemite zgor-
nji povezovalni trak in konektorje sistema
Isofix s pritiskom na gumbe za spros¢anje ko-
nektorjev (Q) (slika 24). Ce jih Zelite ponovno
namestiti, jih potisnite do konca navznoter.

Za informacije o namesc¢anju otroka v sedez,
glejte odstavek 13. NAMESTITEV OTROKA V
OTROSKI SEDEZ

6. KAKO NAMESTITI OTROSKI SEDEZ SKU-
PINE 1 (9-18 kg) V AVTO S 3-TOCKOV-
NIM VARNOSTNIM PASOM

= [\ #
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POZOR! Nikdar ne namescajte avtomobilske-
ga varnostnega pasu kakor koli drugace od

nacina, ki je opisan v teh navodilih.
Prehodna mesta za varnostne pasove so na




otroskem sedezZu jasno oznacena z rdecimi
elementi.

Otroski sedeZ postavite na izbrani avtomobil-
ski sedez.

POZOR! Prepricajte se, da med otroskim se-
dezem in avtomobilskim sedezem ali med
otroskim sedezem in avtomobilskimi vrati ni
predmetov.

Povlecite avtomobilski varnostni pas in ga na-
peljite skozi prostor med naslonjalom in pod-
nozjem otroskega sedeza (slika 25).

Trebudni del avtomobilskega 3-tockovnega
varnostnega pasu napeljite skozi dolocena
rdeca trebusna vodila za pas (M). Izvlecite ga
na drugi strani otroskega sedeza in ga pritrdite
na zaponko sedeza, da se zaslisi "KLIK" (slika 26).
Namestitev opravite tudi na strani navijalnega
dela pasu. Rdeco sponko (L) drzite odprto in
pas v celoti vstavite vanjo (slika 27).

Po koncani namestitvi je treba zadrzevalni pas
¢im mocneje zategniti. Pre¢ni del moc¢no pov-
lecite proti navijalu in pritrdite z rde¢o sponko
(L) (slika 28).

POZOR! Preverite, da je otroski sedez tesno
in pravilno namesc¢en na sedez vozila; preve-
rite, da je varnostni pas mo¢no zategnjen. Ce
otroski sedez ni ¢vrsto in varno namescen na
avtomobilski sedez, ponovite namestitev.
POZOR! V primeru uporabe v vozilu, ki ima
na zadnjih sedezih pasove z vgrajeno zra¢no
blazino (napihljivi zadnji varnostni pasovi),
lahko kombinacija napihljivega dela varnost-
nega pasu in zadrzevalnega sistema za otro-
ke povzro¢i hude telesne poskodbe ali smrt!
Zadrzevalnega sistema za otroke ne vgrajujte
skupaj z napihljivim varnostnim pasom. Na-
mestite z uporabo sistema ISOFIX ali postavite
otroski sedez na sedez s primernim varnost-
nim pasom. Pri namestitvi z ISOFIX sistemom
neuporabljenega varnostnega pasu ne po-
stavite za otroski sedez, ker bi se lahko sprozil
napihljivi del pasu.

Za informacije o namescanju otroka v sedez,
glejte odstavek 13. NAMESTITEV OTROKA V
OTROSKI SEDEZ

SEDEZ
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POZOR! Pred namesc¢anjem otroskega sede-
Za in otroka nastavite polozaj zaponke otro-
skega sedeza (od A do B), kot je prikazano v
odstavku 11. NASTAVITEV ZAPONKE OTROSKE-
GA SEDEZA.

Otroski sedez postavite na izbrani avtomo-
bilski sedez. POZOR! Prepricajte se, da med
otroskim sedezem in avtomobilskim sedezem
ali med otroskim sedezem in avtomobilskimi
vrati ni predmetov.

Povlecite avtomobilski varnostni pas in ga na-
peljite skozi prostor med naslonjalom in pod-
nozjem otroskega sedeza (slika 29).

Trebudni del avtomobilskega 3-toc¢kovnega
varnostnega pasu napeljite skozi dolo¢ena
rdeca trebusna vodila za pas (M). lzvlecite ga
na drugi strani otroskega sedeza in ga pritrdite
na zaponko sedeza, da se zaslisi "KLIK" (slika 30).
Namestitev opravite tudi na strani navijalnega
dela pasu. Rdeco sponko (L) drzite odprto in
pas v celoti vstavite vanjo (slika 31).

Po koncani namestitvi je treba zadrzevalni pas
¢im mocneje zategniti. Pre¢ni del moc¢no pov-
lecite proti navijalu in pritrdite z rdeco sponko
(L) (slika 32).

Namestitev otroskega sedeza nujno dokon-
Cajte z namestitvijo zgornjega pritrjevalnega
traku (T).

POZOR! V uporabniskih navodilih avtomobila
poiscite informacijo o tem, kam v avtomobilu
pripnete zgornji pritrjevalni trak. Ta tocka za
pripenjanje ima posebno oznako (slika 20) in
jo lahko najdete na mestih z oznakami 21A -
21B-21C-21D.

POZOR! Prepricajte se, da uporabljate zgornji
pritrjevalni trak, ki je namenjen posebej temu.
Ne zamenjajte ga z obrockom za obedanje
torb (slika 22).

POZOR! Zgornji pritrjevalni trak napeljite med
avtomobilskim naslonjalom in vzglavnikom.
Nikoli ne napeljujte zgornjega pritrjevalnega
traku ez vzglavnik.

S pritiskom na gumb za nastavitev (V) podalj-




3ajte zgorniji pritrjevalni trak.

Ko najdete tocko za pripenjanje, pripnite na
kljuko zgornjega pritrjevalnega traku (U).
Mocno vlecite pas, dokler ni dobro napet ter
nastavite dolzino zgornjega pritrjevalnega tra-
ku. Ko je pritrjevalni trak dovolj napet, se prika-
zovalnik na pasu obarva zeleno (W) (slika 33).
Preostali pas zvijte in ga poveZite z jezkom.
POZOR! Preverite, da je otroski sedez tesno
in pravilno names¢en na sedez vozila; preve-
rite, da je varnostni pas mo¢no zategnjen. Ce
otroski sedez ni ¢vrsto in varno namescen na
avtomobilski sedez, ponovite namestitev.
POZOR! V primeru uporabe v vozilu, ki ima
na zadnjih sedezih pasove z vgrajeno zra¢no
blazino (napihljivi zadnji varnostni pasovi),
lahko kombinacija napihljivega dela varnost-
nega pasu in zadrzevalnega sistema za otro-
ke povzro¢i hude telesne poskodbe ali smrt!
Zadrzevalnega sistema za otroke ne vgrajujte
skupaj z napihljivim varnostnim pasom..

Ta vrsta namestitve je DELNO UNIVERZALNA.
Kompatibilnost z vasim vozilom lahko preveri-
te na seznamu vorzil, ki je prilozen izdelku.

Za informacije o namesc¢anju otroka v sedez
glejte odstavek 13. NAMESTITEV OTROKA V
OTROSKI SEDEZ.

8. KAKO NAMESTITI OTROSKI SEDEZ SKU-
PINE 2 (15-25 kg) V AVTO S 3-TOCKOV-
NIM VARNOSTNIM PASOM

= &
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POZOR! Pred namescanjem otroskega sede-
Za in otroka odstranite vgrajene avtomobilske
5-tockovne pasove in pri tem upostevajte
odstavek 12. ODSTRANJEVANJE 5-TOCKOVNIH
VARNOSTNIH PASOV

Otroski sedez postavite na izbrani avtomobil-
ski sedez.

POZOR! Prepricajte se, da med otroskim se-
dezem in avtomobilskim sedezem ali med
otroskim sedezem in avtomobilskimi vrati ni
predmetov.

POZOR! Zadnji del otroskega sedeza se mora
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tesno prilegati avtomobilskemu sedezu.
odstavek 10. NASTAVITEV VISINE PASOV IN
VZGLAVNIKA)

Otroka namestite v sedez, da bo s hrbtom nas-
lonjen na naslonjalo.

Pre¢ni del avtomobilskega varnostnega pasu
vstavite v rdece vodilo pre¢nega pasu, ki je
vgrajeno v vzglavnik (B) (slika 34).

Trebusni del napeljite skozi rdece vodilo za pas
na tisti strani sedeza, kjer je navijalo (slika 35).
Nato vstavite precni in trebusni del pasu v rde-
¢e vodilo za pas na strani, kjer je zaponka, in
pripnite pas, da slisite KLIK (slika 36)

Nastavite viSino vzglavnika in pazite, da je
polozaj rdecega vodila pre¢nega dela varno-
stnega pasu (B) najve¢ 2 cm nad otrokovimi
rameni (slika 37).

Pre¢ni del varnostnega pasu povlecite
navzgor (slika 38), da bo v celoti napet in se bo
tesno prilegal otrokovim nogam in prsnemu
kosu, vendar ne pretesno!

POZOR! Preverite, da je rocica za prilagajanje
avtomobilskega varnostnega pasu nagnjena
ali vsaj poravnana z naslonjalom na avtomo-
bilskem sedezu (slika 39).

POZOR! V primeru uporabe v vozilih,
opremljenih s pasovi zadnjih sedezev z vgra-
jeno zra¢no blazino (napihljivi pasovi), sledite
navodilom proizvajalca vozila.

9. CHICCO BEBECARE

Sistem Chicco BebéCare smo zasnovali in
razvili kot opozorilni sistem v primeru, da je v
otroskem sedezu $e vedno prisoten otrok oz.
za primer, ko se uporabnik za¢ne nenamerno
premikati stran od vozila brez otroka. To smo
dosegli s posebnimi senzorji, ki so vgrajeni v
otroski sedez.

Chicco BebeCare je zasnovan in razvit za upo-
rabo izklju¢no pri otrocih, ki tehtajo 5 kg ali vec.

ZAVRNITEV ODGOVORNOSTI

+ Uporaba te opreme v nobenem primeru ne
more nadomestiti odgovornosti in/ali nadzo-
ra s strani voznika vozila (in/ali sopotnikov).
Chicco BebéCare je zgolj pripomocek: otroka
v vozilu nikoli ne puscajte nenadzorovanega.

« Artsana zavraca vsakrsno odgovornost v pri-



meru $kodnih dogodkov in/ali kakrsnih koli
drugih posledic (to velja tudi za nepravilno
uporabo elektronske opreme), saj je sistem
Chicco BebéCare namenjen zgolj kot po-
moc in opozorilo za preprecevanje neljubih
dogodkov in/ali posledic, ¢e ste otroka nena-
merno pozabili v sedezu.

« Sistem Chicco BebeCare ne more prepreciti
tveganja resnih poskodb ali smrti. « Upora-
ba te opreme v nobenem primeru ne more
nadomestiti nadzora in odgovornosti s strani
voznika/skrbnika/zastopnika/vzgojitelja oz
kogar koli drugega, ki skrbi za otroka.

VARNOSTNA OPOZORILA

« Za pravilno uporabo otroskega sedeza si pre-
berite napotke v teh navodilih za uporabo.

« Senzorji so vgrajeni v sedalni del.

- Sistem Chicco BebeCare deluje samo, Ce se
prevleka otroskega sedeza popolnoma prile-
ga njegovemu ogrodju.

« Chicco BebeéCare deluje le, ¢e sloj med tipa-
lom in pokrovom ostane v svoji legi.

-Po ¢is¢enju previeke (CISCENJE PREVLEKE)
preverite, ali sistem Chicco BebéCare deluje
pravilno.

+ Med ¢iscenjem ali vzdrZzevanjem ne premak-
nite in/ali odstranite sloja med tipalom in
pokrovom.

« Sestavnih delov sistema Chicco BebéCare ne
odstranjujte med  ¢is¢enjem/vzdrzevanjem
avtomobilskega sedeza. Opremo lahko za-
menjate samo, Ce je baterija prazna. Poseg
izvedite v skladu z navodili, ki jih prejmete pri
nasi servisni sluzbi.

- Prepricajte se, da otroski sedez ne pride v stik
s kakréno koli tekoc¢ino. Ce pride (v omeje-
nem obsegu) tekocina v stik s senzorjem, ki
je namesc¢en na sedezu, ga previdno osusite
in ocistite povrsino s suho krpo Sloja med ti-
palom in pokrovom ne smete nikoli premak-
niti in/ali odstraniti. Pocakajte in preverite
ponovno, ali sistem Chicco BebeCare deluje
pravilno. Ce ne deluje pravilno oz. ¢e imate
kakrsni koli dvom glede delovanja, stopite v
stik s servisno sluzbo.

-Ce pride otroski sedez v stik s kakrsno koli
tekocino, lahko sistem Chicco BebeCare za-
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sedeZ spet popolnoma suh.

« Za pravilno delovanje sistema Chicco Bebe-
Care je pomembno, da otroski sedez pravilno
shranite, kadar ta ni v uporabi. Pri tem mo-
rate upostevati omejitev temperature (med
-20°Cin +60 °C) ter vlaznosti zraka (< 95 %).

« Ne uporabljajte pribora, ki ga ni odobril pro-
izvajalec sistema, saj boste le tako zagotovili
pravilno delovanje sistema Chicco BebéCare.

- Ko je pametni telefon povezan s sistemom
Chicco BebeCare, mora biti vkloplien in
njegova akumulatorska baterija zadostno
napolnjena.

«Med prvo namestitvijo in vedno, ko se prija-
vite z druzinskim racunom, morate imeti na
voljo internetno povezavo (mobilni podatki
ali brezzi¢no omrezje).

VAZNO:

« Sistem Chicco BebeéCare deluje zgolj v po-
vezavi s pametnim telefonom z names¢eno
aplikacijo Chicco BebeCare.

- Ce je pametni telefon izklopljen, sistem Chi-
cco BebeCare ne bo deloval.

- Ce je modul za Bluetooth® poskodovan, sis-
tem Chicco BebéCare ne bo deloval.

- Ce internetna povezava (mobilni podatki ali
Wi-Fi) ni na voljo, opozorilna sporocila ne
bodo poslana vnaprej izbranim stikom.

- Ce sloj med tipalom in pokrovom premakne-
te in/ali odstranite, sistem Chicco BebéCare
ne bo deloval.

-Ce je aktiven nacin za letalo, sistem Chicco
BebeéCare ne bo deloval.

« Aplikacijo Chicco BebeCare lahko prenesete
samo prek uradnih spletnih trgovin.

- Ce ni sprejema signala, Chicco BebéCare e
vedno pravilno aktivira alarm prve stopnje,
vendar ne more poslati opozorilnih sporocil
na Stevilke stikov v sili (alarm druge stopnje).

« Sistem Chicco BebéCare ne moti normalne-
ga delovanja sistema Bluetooth®, ki je lahko
na voljo v avtomobilu.

« Za neokrnjeno delovanje sistema mora biti
aplikaciji Chicco BebeCare omogocen nene-
hen dostop do poloZaja pametnega telefona
prek dovoljenj za ugotavljanje lokacije.

OPOZORILO:

- Naslednje korake je treba izvesti pred vsako



uporabo sistema Chicco BebéCare:

- Preverite, da sistem deluje pravilno, tako kot
je opisano v poglavju 9.1 Kako vklopim sis-
tem Chicco BebeéCare, tocka d).

Ko je pametni telefon povezan s sistemom
Chicco BebeéCare, mora biti vkloplien in
njegova akumulatorska baterija zadostno
napolnjena.

« Povezava Bluetooth® mora biti aktivna.

+ Nacin za letalo mora biti izklopljen.

« Povezava GPS mora biti vedno aktivna.

- Ce uporabljate dva ali ve¢ pametnih telefo-
nov z namesceno aplikacijo Chicco Bebe-
Care, boste morali preveriti, kateri telefon je
aktivno povezan z otroskim sedezem in ga
ne smete zamenjati.

9.1 KAKO VKLOPIM SISTEM CHICCO
BEBECARE

a) Prenesite aplikacijo Chicco BebéCare

Pred uporabo morate prenesti aplikacijo Chi-

cco BebeCare. Ob prvem dostopu boste v

aplikaciji prejeli navodila, kako ustvariti svoj

racun in uporabljati sistem Chicco BebeCare.

b) Ustvarite druzinski racun

Pred prvo uporabo je treba ustvariti »druzinski
ratun« z enotnim geslom. Samo s tem racu-
nom boste lahko sistem Chicco BebeCare
uporabljali z dolo¢enim otroskim sedezem.
Geslo se deli z vsemi uporabniki, ki uporabljajo
otroski sedez s sistemom Chicco BebeCare.
VAZNO: Ko ustvarjate druzinski ra¢un, morate
imeti na voljo internetno povezavo (mobilni
podatki ali brezzi¢no omreZzje).

VAZNO: Ce geslo druzinskega racuna spreme-
nite, je treba novo geslo deliti z vsemi uporab-
niki z istim druzinskim racunom.

) Vnesite Stevilke za primer v sili

Stevilke v sili, na katere bodo poslana opozoril-
na sporocila, morajo biti vnesene ob prvi upo-
rabi aplikacije (opozorilo druge stopnje, glejte
poglavje 9.2 Nacin delovanja sistema Chicco
BebeCare) z vsemi podatki, ki so potrebni za
dolocitev lokacije otroka.

Vnesti morate najmanj 1 in najvec 5 Stevilk za
primer v sili.

Stevilke za primer v sili morate izbrati iz svo-
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jega telefonskega imenika na pametnem te-
lefonu. Stevilke lahko vedno dodate, izbrisete
ali spremenite.

VAZNO: Pri izbiranju $tevilk morate imeti na
voljo internetno povezavo (mobilni podatki ali
brezzi¢cno omrezje).

VAZNO: Stevilke za primer v sili morajo biti
mobilne Stevilke in ne stacionarne ali drzavne
Stevilke za klic v sili.

VAZNO: Vedno preverite, da so Stevilke za
primer v sili pravilne in da po vnosu pravilno
delujejo.

d) Povezite otroski sedez z druzinskim
racunom
Da poveZete otroski sedez s sistemom Chicco
BebeCare z druzinskim racunom, skenirajte
kodo QR na otroskem sedezu. Koda QR je na-
tisnjena na tipski nalepki sedeza, do nje lahko
dostopate sele po tem, ko ste odstranili srebr-
no plast ter podrgnite s kovancem (slika 58).
Skeniranjem kode QR bo aplikacija prepoznala
model otroskega sedeza, nato preprosto vklo-
pite povezavo Bluetooth®, pritisnite na sedisce
otroskega sedeza in se mu priblizajte s tele-
fonom. S tem boste otroski sedez povezali z
druzinskim racunom.
Z istim druzinskim ra¢unom se lahko poveze-
te najvec 3 otroske sedeze s sistemom Chicco
BebeCare.
Vsak sedez se lahko poveze zgolj z ENIM dru-
Zinskim racunom.
VAZNO: Ce je koda QR vnaprej vidna ali delno
vidna, stopite v stik s servisno sluzbo.
VAZNO: Pri skeniranju kode QR morate imeti
na voljo internetno povezavo (mobilni podat-
ki ali brezzi¢no omrezje).

e) Preverite, ali senzorji delujejo pravilno
Redno preverite pravilno delovanje sistema
Chicco BebéCare tako, da pritisnete na sedisce
otroskega sedeza, kadar v njem ni dojencka.

f) Vnesite informacije o dojencku

Potem, ko ste otroski sedez povezali z druzin-
skim racunom, vnesite ime in datum rojstva
otroka. Ce Zelite, lahko dodate tudi fotografijo.

Artsana ne zagotavlja, da bo oprema delova-



la pravilno zunaj zgoraj opisanih pogojev ali
v primeru nepravilne uporabe (vklju¢no z, a
brez omejitev, nepravilno namestitvijo otrok v
otroski sedez, namestitvijo zivali v sedez ipd.).

9.2 NACIN DELOVANJA SISTEMA CHICCO
BEBECARE

Sistem se vklopi/poveze v nekaj sekundah od

trenutka, ko svojega otroka namestite v otro-

3ki sedez. Sistem bo na aplikacijo poslal signal,

s katerim vas bo obvestil, da je otrok name-

sen v sedezu. Cas vklopa/vzpostavljanja

povezave je odvisen od lastnosti pametnega
telefona. V nekaterih primerih lahko traja to
tudi do vec¢ 10 sekund.

Opozorilni sistem se vklopi v trenutku, ko se

s pametnim telefonom, ki je povezan z otros-

kim sedeZem, umaknete stran od avtomobila,

v katerem je namescen otroskim sedezem z

otrokom.

Sistem Chicco BebéCare ima dve stopnji opo-

zoril:

.Opozorilo prve stopnje: Ce se s pametnim
telefonom umaknete stran od avtomobila, v
katerem je namescen sedez z otrokom, se
bo na telefonu sprozilo zvo¢no in vizualno
opozorilo, ki ga lahko utisate v 40 sekundah.
Ce se boste s pametnim telefonom ponov-
no priblizali otroskemu sedezu, se opozorilo
ne bo ugasnilo. To pomeni, da boste mo-
rali odpreti aplikacijo in pritisniti na tipko
»STOP«.

2.0pozorilo druge stopnje: to opozorilo se

vklopi v trenutku, ¢e opozorila prve stopnje
niste potrdili v doloc¢enem c¢asu. Takrat bo
aplikacija poslala opozorilna sporocila na
vse vnaprej dolocene Stevilke za primer v
sili, z informacijami o lokaciji otroka.

Aplikacija Chicco BebeCare Ze vkljucuje paket

Lopozorilnih sporocil”. Koli¢ina sporocil se bo

zmanjsala z vsakih alarmom druge stopnje

skladno z vnesenim stevilom stikov v sili. Opo-
zorilna sporocila je mogoce kupiti v aplikaciji

Chicco BebeCare.

Ce je stevilo preostalih opozorilnih sporocil

prenizko, je potrebno kupiti enega od pake-

tov, ki so na voljo v razdelku ,Nakupi” znotraj
aplikacije.

Ce ni na voljo dovolj opozorilnih sporotil, bo :

sistem onemogocen in ne bo deloval.

Ce signala ni na voljo, bo sistem Chicco Bebe-
Care pravilno sprozil opozorilo prve stopnje,
vendar pa ne bo poslal opozorilna sporocila
na Stevilke za primer v sili (opozorilo druge
stopnje).

9.3 UPORABA APLIKACIJE CHICCO BEBE-
CARE NA VEC NAPRAVAH
Ko ste prijavili svoj druzinski racun in povezali
otroski sedez s sistemom Chicco BebeCare
tako, da ste skenirali kodo QR, lahko uporabite
sistem Chicco BebéCare tudi skupaj z drugimi
pametnimi telefoni z namesc¢eno aplikacijo
Chicco BebeCare. En druzinski racun lahko
uporabite z nesteto razli¢nih naprav z name-
s¢eno aplikacijo Chicco BebeCare.
Nastavitve, ki ste jih izbrali na prvem pamet-
nem telefonu (Stevilke za primer v sili, pove-
zava s otroskim sedezem in podatki o otroku)
bodo samodejno na voljo tudi na drugih
pametnih telefonih z namesc¢eno aplikacijo
Chicco BebeCare, ki uporabljajo isti druzinski
racun.
VAZNO: ¢e geslo druzinskega ra¢una spreme-
nite, je treba novo geslo deliti z vsemi uporab-
niki z istim druzinskim racunom.
VAZNO: Ce sta v istem avtomobilu dva pame-
tna telefona, ki sta bila povezana z otroskim
sedezem, z aktivno aplikacijo Chicco BebéCa-
re, potem se bo otroski sedez povezal zgolj z
ENIM telefonom, odvisno od aktivnosti siste-
ma Bluetooth® na telefonih in tega pogoja ne
boste mogli spremeniti, vse dokler ne boste
otroka vzeli iz sedeza ali pa signala Bluetooth®
ne bo vec na voljo.
Ce se oseba s pametnim telefonom, ki je po-
vezan z otroskim sedezem, v tem trenutku
zaCne premikati stran od avtomobila, v kate-
rem je namescen otroski sedez z otrokom:
+na pametnem telefonu se sprozi opozorilo
prve stopnje, ki ga lahko utisate tako, da pri-
tisnete tipko »STOP« v aplikaciji. Tako boste
preprecili posilianje opozorilna sporocila na
vse stevilke za primer v sili;
« po nekaj sekundah se bo drugi pametni tele-
fon, ki je $e vedno v avtomobilu, samodejno
povezal z otroskim sedezem.

49 OPOZORILO: Ce uporabljate dva ali ve¢ pame-



tnih telefonov z namesceno aplikacijo Chicco
BebeéCare, boste morali preveriti, kateri telefon
je aktivno povezan z otroskim sedezem in ga
ne smete zamenjati.

9.4 UPRAVLJANJE DVEH OTROSKIH SE-
DEZEV S SISTEMOM CHICCO BEBECA-
RE Z ENIM DRUZINSKIM RACUNOM

Z enim druzinskim racunom lahko povezete

najvec 3 otroske sedeze s sistemom Chicco

BebeéCare, tako da sledite korakom v poglav-

ju 9.1 Kako se vklopi sistem Chicco BebéCare,

tockid)ine).

Aplikacija Chicco BebéCare bo hkrati spre-

mljala stanje vseh otroskih sedeZev.

9.5 REDNO OBVESCANJE O OTROKU V
OTROSKEM SEDEZU ZA DALJSE OB-
DOBJE

Ce je otrok v otroskem sedezu za ve¢ kot 30

minut, se bo na vasem pametnem telefonu

pojavilo potisno obvestilo, skupaj s kratkim
zvocnim signalom. Uporabnik lahko izklopi
samo zvoc¢no opozorilo, in sicer na zaslonu

»nastavitve/obvestilac.

9.6 BATERIJA

Stanje napolnjenosti baterije sistema Chicco
BebeéCare lahko spremljate s pomocjo aplika-
cije. Ce baterija skoraj prazna, stopite v stik z
naso servisno sluzbo, kjer vam bodo dali navo-
dila, kako postopati v primeru menjave.

TA I1ZDELEK JE SKLADEN Z DO-
LOCBAMI DIREKTIVE 2012/19/
EU.

Oznaka s prec¢rtano kosarico na iz-
delku pomeni, da je treba izdelek
ob koncu njegove Zivljenjske dobe
predelati lo¢eno od gospodinjskih odpad-
kov, da ga je treba oddati v posebni center
za loceno zbiranje elektricnih in elektronskih
naprav ali ga oddati prodajalcu, ko kupujemo
novo sorodno napravo. Uporabnik je ob kon-
cu zivljenjske dobe omenjene naprave dolzan
slednjo oddati v posebne centre za zbiranje
posebnih odpadkov. Ustrezno lo¢eno zbira-
nje za nadaljnjo predajo opuscene naprave v
recikliranje, predelavo in okolju prijazno uni-
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Cenje, prispeva k preprecevanju morebitnih
negativnih ucinkov na okolje in na zdravje
ter omogoca reciklazo materialov iz katerih je
naprava izdelana. Za podrobnejse informacije
o razpoloZljivih sistemih zbiranja se obrnite
na lokalno ustanovo za predelavo odpadkov
ali na prodajalno, kjer je bila naprava kupljena.

SKLADNOST Z DIREKTIVO EU

2006/66/ES, s trenutno veljav-

no razli¢ico. Simbol precrtanega

smetnjaka na bateriji ali njeni em-
balazi pomeni, da je treba baterije ob koncu
njihove Zivljenjske dobe zavreci loceno od
gospodinjskih odpadkov. Odnesti jih je treba
na zbirno mesto, ki ga je za to dolocila vlada ali
lokalne oblasti, ali pa jih oddati prodajalcu pri
nakupu novih sorodnih polnilnih ali nepolnil-
nih baterij. Kemijski znaki (Hg za Zivo srebro,
Cd za kadmij, Pb za svinec), natisnjeni pod pre-
¢rtanim smetnjakom na kolesih, oznacujejo
tip snovi v bateriji. Uporabnik je odgovoren za
to, da baterije ob koncu njihove Zivljenjske
dobe odnese na ustrezno zbirno mesto, kjer
jih predelajo in reciklirajo. S pravilnim odlaga-
njem izrabljenih baterij z lo¢enim zbiranjem
odpadkov in reciklazo, obdelavo in okolju pri-
jaznim odlaganjem pomagamo prepreciti
morebitne negativne posledice za okolje in
zdravje ljudi ter pomagamo reciklirati materia-
le, iz katerih je naprava izdelana. Neustrezno
odlaganje izdelka lahko $koduje okolju in
zdravju ljudi. Za podrobnejse informacije o
razpolozljivih sistemih zbiranja se obrnite na
lokalno ustanovo za predelavo odpadkov ali
na prodajalno, kjer je bil izdelek kupljen.

1ZJAVA O SKLADNOSTI.

Podjetje Artsana S.p.A. izjavlja, da je radijska
oprema tipa P123BSCS skladna z direktivo
2014/53/EU. Celotno besedilo izjave o skla-
dnosti z evropsko direktivo je na voljo na:
www.chicco.com/declarations.

V skladu z Odlo¢bo Evropske komisije st.
2000/299/ES z dne 6. aprila 2000 je frekvencni
pas, ki ga uporablja ta izdelek, usklajen za vse
drzave ¢lanice EU, s ¢imer se izdelek uvrs¢a v
razred 1 in ga je dovoljeno uporabljati v vseh
drzavah Evropske Unije.



Oprema je zdruZljiva s standardom za nizkoe-

nergijsko porabo tehnologije Bluetooth®.

- Frekven¢no obmocje: obmocje ISM med
2,402 GHz do 2,480 GHz;

- Kanali: 40 kanalov, vsak ustreza obmocju do
2 MHz,

+ Moc prenosa: - 4 dBm (prenos do antene);

+ Maksimalna mo¢; 0,398 mW;

- Standard radijskih valov: 802.15.1;

Sistem Chicco BebeCare »Varnostni sistem za
otroka v avtomobilu« je bil izdelan na podlagi
izuma inZenirja Stefana Fontana.

10. NASTAVITEV NAKLONA

Ce Zelite spremeniti naklon otroskega sedeza,
povlecite rocico, ki se nahaja pod sedis¢em
(H), proti sebi.

Ce imate namescen otroski sede skupine 0+ (O-
13 kg), ga nastavite v povsem nagnjen poloZzaj.
V skupinah 1 (9-18 kg) in 2 (15-25 kg) lahko
sedez nastavite v 3 razlicne polozaje (slika 40).

11.NASTAVITEV  VISINE
VZGLAVNIKA
Z uporabo gumba za nastavitev vzglavnika in
pasu lahko isto¢asno nastavite visino vzglavni-
ka in pasu (A) (slika 41).
Ce Zelite vzglavnik nastaviti v visji poloZaj, s pri-
tiskom na gumb F sprostite varnostne pasove
ter hkrati pridrzite dva zadrzevalna pasova
otroskega sedeza pod ramenskima pasovoma
in ju povlecite k sebi. Nato dvignite gumb A.
Ce Zzelite spustiti vzglavnik, pritisnite gumb A.
Za pravilno nastavitev mora biti vzglavnik name-
3¢en tako, dazadrzevalna pasova izhajata iz hrbtne-
ga naslona na visini otrokovih ramen (slika 42).

PASOV IN

12.NASTAVITEV ZAPONKE OTROSKEGA
SEDEZA
Zaponko otroskega sedeza lahko nastavite v
dva razli¢na polozaja: A in B.
Polozaj A: uporabljajte za skupino 0+ (od 0
do 13 kg) in skupino 1 (9-18 kq).
PoloZaj B: uporabljajte za skupino 2 (15-25 kg).
Zaponka je ob nakupu v polozaju A.
Ce sede? uporabljate za skupino 2 (15-25 kg),
jo premaknite v polozaj B.
Odstranite oblazinjeni mednozni pas (I). Obrni-

te kovinski konektor in premaknite iz polozaja A
v polozaj B (slika 43). Nato preverite, da se pas
ni zvil. Zaponko veckrat potegnite, da se prep-
ricate o njeni pravilni namestitvi. Po nastavitvi
znova namestite oblazinjeni mednozni pas.
13. ODSTRANJEVANJE 5-TOCKOVNIH
VARNOSTNIH PASOV
S pomocjo gumba F ¢im bolj sprostite 5-tock-
ovne varnostne pasove.
S pomocjo gumba za nastavitev vzglavnika in
Otroski sedezZ obrnite tako, da gledate zadnji
del sedeza.
Oba pasova snemite s kovinskega konektorja
(slika 44).
Kovinski konektor postavite v njegovo doloce-
no lezis¢e (slika 45).
Snemite oblogo in s pritiskom na povezovalni
obro¢ odstranite ramenske pasove (slika 46).
Odstranite pasove in snemite ramenske paso-
ve ter jih spravite za kasnejso uporabo.
POZOR! Ob ponovnem namescanju 5-tock-
ovnih pasov bodite pozorni, da jih napeljete
Cez kovinski zati¢ (slika 47). Odprite zaponko
(slika 48). Vsak pas in pripadajoci jezicek navij-
te (slika 49a) in navit pas namestite v predal
na hrbtiscu (slika 49b). Odstranite oblazinjeni
mednozni pas (). Zaponko odstranite z obla-
zinjenja (slika 50 a). Zaponko obrnite za 90° in
vstavite pas v odprtino ter povlecite zaponko
navzgor (slika 50 b). Odstranite polistiren, vsta-
vite zaponko v svoje lezis¢e in znova namesti-
te polistiren (slika 50 ¢).

14.NAMESTITEV OTROKA V OTROSKI SEDEZ
Preden otroka namestite v otroski sedez, pri-
tisnite gumb za nastavitev pasov (F) in hkrati
primite oba zadrZevalna pasova otroskega
sedeza pod ramenskim delom ter ju povlecite
proti sebi, tako da ju popustite.

S pritiskom na rde¢ gumb odpnite zaponko
(J) pasov otroskega sedeza in povlecite za-
drZevalna pasova navzven. Zdaj lahko otroka
namestite v otroski sedez.

Pravilno namestite mednozni pas (1), vzemite var-
nostna pasova, spajite dva jezicka zaponke (slika
51-52) inju ¢vrsto potisnite v leZis¢e zaponke, tako
da se z glasnim klikom zaskocita (slika 53).



15. CISCENJE IN VZDRZEVANJE
VZDRZEVANJE

Za Cis¢enje in vzdrzevanje prevleke mora pos-
krbeti odrasla oseba.

Pranje previeke

Prevleko otroskega sedeza je mogoce v celoti
sneti in jo oprati ro¢no ali v pralnem stroju pri
30 °C. Pri pranju upostevajte navodila z nasitka
na prevleki.

Pranje v pralnem stroju pri 30 °C.
K Beljenje s klorom ni dovoljeno.

g Susenje v stroju ni dovoljeno.

i Likanje ni dovoljeno.

:®: Kemicno cisc¢enje ni dovoljeno.

Nikoli ne uporabljajte abrazivnih cistil ali topil.

Prevleke ne susite s centrifugo, ampak jo pus-

tite, da se sama posusi brez ozemanja. Prevle-

ko lahko zamenjate le z drugo prevleko, ki jo je

odobril proizvajalec, saj predstavlja neodtujljiv

del otroskega sedeza in s tem eno izmed nje-

govih varnostnih lastnosti.

POZOR! Varnostnega sedeza za otroke nikoli

ne uporabljajte brez previeke, da ne bi ogrozili

varnosti otroka.

Ce zelite sneti prevleko, sledite naslednjemu

postopku:

- Odstranite vzglavnik, zacnite z zgornjim de-
lom (slika 54)

- Odstranite elastiko z vodil pre¢nega dela
pasu (B) (slika 55)

- Odstranite elastiko, ki je pritrjena na vzglav-
nik (slika 56)

- Odstranite prevleko sedeza, zac¢nite pri vrhu
(slika 57).

Cis¢enje plasti¢nih in kovinskih delov

Za cis¢enje plasti¢nih delov oziroma delov iz
lakirane plocevine uporabljajte le vlazno krpo.
Nikoli ne uporabljajte abrazivnih cistil ali topil.
Gibljivih delov varnostnega sedeza za otroke
nikakor ne matzite.
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PREVERJANJE OHRANJENOSTI SESTAV-

NIH DELOV

Svetujemo vam, da redno preverjate ohranje-

nost naslednjih delov:

« Prevleka: prepricajte se, da polnilo ne izhaja
iz previeke.

Preverite ohranjenost Sivov, ki ne smejo biti

pretrgani.

«pasovi: na predelih nastavitvenega traku,
mednoznega pasu, ramenskih krakov in v
predelu ploscice za nastavitev pasov preve-
rite, da platnena obloga ni obrabljena ali da
zadrzevalni pas ni poskodovan ali oguljen.

« plasti¢ni deli: preverite ohranjenost vseh pla-
sticnih delov, na katerih ne sme biti ocitnih
poskodb ali razbarvanih predelov.

POZOR! Ce opazite, da je otroski varnostni

sedez deformiran ali moc¢no obrabljen, ga

zamenjajte: tak varnostni sedez verjetno ne
zagotavlja ve¢ prvotne varnosti.

SHRANJEVANJE IZDELKA

Ko otroski varnostni sedez ni namescen v vo-
zilu, vam svetujemo, da ga hranite v suhem
prostoru, dalec¢ od virov toplote ter ga zascitite
pred prahom, vlago in neposredno son¢no
svetlobo.

ODSTRANJEVANJE IZDELKA MED OD-
PADKE

Ko otroski varnostni sedez ne ustreza vec
originalnim varnostnim standardom, ga ne
uporabljajte vec ter ga ustrezno zavrzite med
odpadke. Pri tem vedno upostevajte okoljske
predpise, ki veljajo v vasi drzavi.

GARANCUA

Garancija za ta izdelek velja za vse okvare, ki
so nastale kot posledica obicajne uporabe v
skladu z navodili za uporabo.

Garancija zato ne velja v primeru poskodb, ki
so nastale kot posledica nepravilne uporabe,
obrabe ali nesrece.

Za Cas trajanja garancije si, kjer so na voljo, pre-
berite ustrezna dolocila iz nacionalne zakono-
daje drzave nakupa.



@ uruTsTVvA ZA
UPOTREBU

VEOMA VAZNO! ODMAH PROCITATI
UPOZORENJE! PRE UPOTREBE, UKLONITE |
ODLOZITE SVE PLASTICNE KESE | AMBALAZU
| DRZITE IH VAN DOMASAJA DECE. PRE-
PORUCUJE SE DA OVE PREDMETE ODLOZITE
U ODGOVARAJUCI SABIRNI CENTAR ZA SORTI-
RANJE SMECA, KAO STO NALAZU VAZECI
PROPISI.

UPOZORENJA

- Pazljivo procitajte ova uputstva pre nego $to
postavite i montirate proizvod. Ne dozvolite
nikom ko nije procitao uputstva da koristi
proizvod.

«Sacuvajte ovu knjizicu sa uputstvima za
buducu upotrebu.

-Svaka zemlja ima razlicite bezbednosne
zakone i propise za prevoz dece u kolima. Iz
tog razloga, obratite se lokalnim vlastima za
vise informacija.

+UPOZORENJE! Prema statistikama sa-
obracajnih nesrec¢a, zadnje sediste vozi-
la je generalno bezbednije od prednjeg
sedista: zato preporucujemo da auto
sediste montirate na zadnje sediste vozila.
Konkretno, srednji deo zadnjeg sedista je
najbezbedniji ukoliko je sediste opremljeno
pojasom sa vezivanjem u 3 tacke.

- UPOZORENJE! OPASNOST! Za grupu 0+
(od 0 do 13 kg): nikada ne montirajte ovo
decje auto sediste na prednje sediste koje
ima prednji vazdusni jastuk. Decje auto
sediste moze se montirati na prednje sediste
jedino ukoliko je prednji vazdusni jastuk
deaktiviran: proverite kod proizvodaca au-
tomobila ili pogledajte uputstvo za upotre-
bu za uputstva o tome kako da deaktivirate
vazdusni jastuk.

- Pobrinite se da svi putnici u vozilu znaju kako
da izvade dete iz de¢jeg auto sedista u sluca-
junuzde.

- Nikada ne koristite decje auto sediste na
sedistima koja su okrenuta na stranu ili ka
nazad.

+Montirajte decje auto sediste jedino na

sedistima koja su pri¢vrs¢ena za 3asiju au-
tomobila i okrenuta ka napred. Pobrinite se
da sva sklopiva ili rotirajuca auto sedista uvek
budu bezbedno pri¢vri¢ena na svom mestu;
ukoliko nisu, mogu biti opasna.

- Kada montirate decje auto sediste, vodite
ra¢una da ga nijedno sediste automobila ni
vrata ne mogu ometati.

+Nijedno auto sediste ne moze garantovati
potpunu bezbednost vaseg deteta u slucaju
nezgode, ali upotreba ovog proizvoda sman-
juje rizik od ozbiljnih povreda ili smrti.

« Rizik od ozbiljnih povreda deteta povecava
se ne samo u slucaju nezgode, ve¢ i u drugim
okolnostima (npr.: pri naglom kocenju, itd.)
ukoliko se ne prate pazZljivo ova uputstva:
uvek proverite da li je de¢je auto sediste
pravilno pri¢vrs¢eno za sediste vozila.

« Ukoliko je decje auto sediste osteceno, de-
formisano ili pohabano, mora se zameniti:
ono moze vise da ne ispunjava originalne
bezbednosne standarde.

+ Ovaj proizvod se ne sme menjati ni na koji
nacin ukoliko to nije odobrio proizvodac.

-Nemojte da montirate nikakvu dodatnu
opremu, rezervne delove ili komponente
koje nije isporucio ili odobrio proizvodac.

- Nikada ne ostavljajte dete bez nadzora u de¢-
jem auto sedistu, ni iz kog razloga.

« Uvek se pobrinite da decje auto sediste bude
bezbedno pri¢vriceno za sediste automo-
bila; ukoliko nije, to moze povrediti putnike,
ili im naskoditi.

-Nikada ne ubacujte nista izmedu sedista
automobila i decjeg auto sedista, ili izmedu
decjeg auto sedista i deteta, osim ako to nije
dodatna oprema koju je odobrio proizvodac:
u slucaju saobracajne nezgode, decje auto
sediste mozda nece raditi ispravno.

« Preporucuje se da prekrijete decje auto
sediste ukoliko je vozilo izlozeno direktnoj
suncevoj svetlosti.

- Nakon nezgode, ¢ak i manje, decje sediste
pretrpi ostecenje, cak i ako se to ne vidi
golim okom. Zato u tom slucaju mora biti
zamenjeno.

« Ne koristite polovna decja auto sedista: moz-
da su pretrpela strukturna ostecenja koja
nisu vidljiva golim okom, ali koja mogu da



dovedu u pitanje bezbednost proizvoda.

« Artsana ne prihvata nikakvu odgovornost za
neadekvatnu upotrebu proizvoda.

- Tkanina sedista mora se zameniti onom koju
je odobrio proizvodac¢ bududi da ¢ini sas-
tavni deo decjeg auto sedista. Da bi se osi-
gurala bezbednost vaseg deteta, de¢je auto
sediste se nikada ne sme koristiti bez fabricke
presviake.

- Proverite da sigurnosni kaisevi nisu uvrnuti
da bi se izbeglo da kais ili bilo koji deo decjeg
auto sedista ostane zaglavljen izmedu vrata
automobila, ili da se tare o ostre ivice. Ukoliko
je sigurnosni pojas pokidan ili izlizan, mora se
zameniti.

- Ne prevozite slabo pri¢vrs¢ene ili neobez-
bedene predmete ili prtljag na zadnjoj polici
vozila: oni mogu da povrede putnike u sluca-
ju nezgode ili iznenadnog kocenja.

- Pobrinite se da svi putnici u automobilu vezu
svoje pojaseve, zbog njihove vlastite bezbed-
nosti i zbog toga sto tokom puta mogu da
povrede dete u slucaju nezgode ili naglog
zaustavljanja automobila.

- Na dugim putovanjima pravite ¢este pauze.
Deca se lako umore. Ne vadite dete is decjeg
auto sedista tokom puta. Ukoliko je vasem
detetu potrebna paznja, nadite bezbedno
mesto i stanite.

+Nedonosc¢ad rodena pre 37. nedelje trud-
noce izlazu se riziku ukoliko se stave u decje
auto sediste. Ova novorodencad mogu imati
problema sa disanjem kada se stave u decje
auto sediste. Preporucujemo da konsultujete
svog doktora ili bolni¢ko osoblje za njihovo
misljenje o tome da li vase dete moze da se
prevozi u de¢jem auto sedistu kada napusti
bolnicu.

SADRZAJ:

1. OPIS DELOVA

2. KARAKTERISTIKE PROIZVODA

3. OGRANICENJA | ZAHTEVI U VEZI SA UPO-
TREBOM PROIZVODA | AUTO SEDISTA

4.KAKO MONTIRATI DECJE AUTO SEDISTE
GRUPE 0+ (OD 0 DO 13 kg) U AUTOMOBILU

5.KAKO MONTIRATI DECJE AUTO SEDISTE
GRUPE 1 (9-18 kg) U AUTOMOBILU SA 1SO-
FIX SISTEMOM
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6.KAKO MONTIRATI DECJE AUTO SEDISTE
GRUPE 1 (9-18 kg) U KOLIMA SA POJASOM
KOJI SE VEZUJE U 3 TACKE.
7. KAKO MONTIRATI DECJE AUTO SEDISTE GRUPE
2(15-25 kg) U KOLIMA SA POJASOM KOJI SE VE-
ZUJE U 3TACKE i TOP TETHER SISTEMOM
8.KAKO MONTIRATI DECJE AUTO SEDISTE
GRUPE 2 (15-25 kg) U KOLIMA SA POJASOM
KOJI SE VEZUJE U 3 TACKE.
9. CHICCO BEBECARE
9.1 KAKO SE AKTIVIRA CHICCO BEBECARE
9.2 PO KOM PRINCIPU RADI CHICCO BE-
BECARE

9.3 KORISCENJE APLIKACIJE CHICCO BEBE-
CARE NA VISE UREDAJA

9.4 UPRAVLJANJE SISTEMOM CHICCO BEBE-
CARE NA DVA AUTO SEDISTA ZA DECU
PUTEM JEDNOG PORODICNOG NALOGA

9.5 POVREMENA OBAVESTENJA AKO SE DETE
NADE U AUTU DUZI VREMENSKI PERIOD
9.6 BATERIJA
10. PODESAVANJE NAGIBA
11. PODESAVANJE VISINE POJASEVA | NASLO-
NA ZA GLAVU

12. PODESAVANJE  KOPCE DECJEG AUTO
SEDISTA

13. SKIDANJE POJASEVA KOJI SE VEZUJU U 5
TACAKA

14.STAVLJANJE DETETA U DECJE AUTO
SEDISTE

15. CISCENJE | ODRZAVANJE

1. OPIS DELOVA

Slika 1 (Prednja strana decjeg auto sedista)

A.Dugme za podesavanje visine naslona i
pojasa

B.Vodi¢ za instalaciju dijagonalnog crvenog
pojasa ugr. 2

C Kaidevi za ramena

D. Pojasevi auto sedista

E. Mini-buster jastuk (0-9 kg)

F Dugme za podesavanje pojasa

G. Kai$ za podesavanje pojasa

H. Poluga za podesavanje nagiba sedista

. Postavljena pregrada za nogu

J. Kopca za vezivanje/odvezivanje pojasa

Slika. 2 (De¢je auto sediste iz profila)
K. Nalepnice za instalaciju



L. Crvenidrzac

M. Vodic za instalaciju crvenog pojasa koji ide
preko stomaka ugr. 1igr.2

N Vodic za instalaciju plavog pojasa u gr. 0+

O.Vodic za instalaciju crvenog pojasa u gr. 2
(pasus 8)

P Isofix konektori

Q. Dugmad za otpustanje Isofix konektora

Slika. 3 (Zadnja strana deéjeg auto sedista)
R. Pojas za uklanjanje Isofix konektora

S. Top Tether pricvrsc¢ivanje

T.Top Tether

U. Kuka Top Tether sistema

V. Dugme za podesavanje pojasa sa kukom za
fiksiranje sedista

W. Indikator zategnutosti

X. Homologacijska oznaka

2. KARAKTERISTIKE PROIZVODA

U de¢jem auto sedistu ,Grupe 0+/1/2" odo-
breno je prevoziti decu od rodenja do 25 kg
(otprilike od 0 do 6 godina starosti), i u skladu
je sa evropskom normom ECE R44/04.

+Ovo odobrenje ima oznaku ,Universal’, $to
znaci da se decje auto sediste moze koristiti
u svim vrstama vozila.

UPOZORENJE! ,Universal” znaci da je kom-

patibilno sa vec¢inom, ali ne sa svim auto

sedistima.

MOGUCE INSTALACIONE KONFIGURACIJE

Grupa Instalacija Vrsta
P ) homologacije
1 Isofix + sistem ISOFIX
Top Tether UNIVERSAL
04,1,2 |POIskolisevezu |y epon
je u 3 tacke
pojas sa
2 vezivanjemu 3 | SEMI-UNIVERSAL
tacke + Top Tether
VAZNO UPOZORENJE

KAKO MONTIRATI DECJE AUTO SEDISTE
GR. 0+/1/2 ISKLJUCIVO SA - UNIVERSAL
POJASEM KOJI SE VEZUJE U 3 TACKE

.Ovo je,Universal”sigurnosni sistem za decu.
Odobren je Uredbom br. 44/04 za opstu up-
otrebu u vozilima, i odgovara vecini, ali ne
svim auto sedistima.
2.Ispravno postavljanje je moguce onda kada
je proizvodac vozila naveo da vozilo ima
mogucnosti za postavljanje ,Universal” sig-
urnosnog sistema za decu iz ove starosne
grupe.
3.0vaj sigurnosni sistem za decu klasifikovan
je oznakom ,Universal” pod strozim uslovima
od onih koji su primenjivani na ranije modele
na kojima nije stajalo ovo obavestenje.

4.Pogodan je samo za vozila koja imaju
staticne pojaseve sa vezivanjem u 3 tacke
ili pojaseve na uvlacenje sa vezivanjem
u 3 tacke odobrene u skladu sa UN/ECE
Uredbom broj. 16, ili drugim ekvivalentnim
standardom.

5. Usluc¢ajunedoumica,obratitese proizvodacu

sigurnosnog sistema ili prodavcu.

KAKO MONTIRATI DECJE AUTO SEDISTE
GR. 1 SA ISOFIX - UNIVERSAL SISTEMOM
1.0v je ISOFIX sigurnosni sistem za decu.
Odobren je ECE R44/04 standardom za up-
otrebu u vozilima koja su opremljena ISOFIX
bezbednosnim sistemima pri¢vri¢ivanja.
.Za upotrebu ISOFIX UNIVERSAL sistema,
neophodno je da procitate uputstvo za
upotrebu vozila pre nego $to montirate
decje auto sediste. U uputstvu Cete videti
koja auto sedista su kompatibilna sa klasom
ISOFIX UNIVERSAL sertifikovanog decjeg
auto sedista.
3.0vaj sigurnosni sistem za decu klasifikovan
je oznakom,Universal” pod strozim uslovima
od onih koji su primenjivani na ranije modele
na kojima nije stajalo ovo obavestenje.
4. Grupa dece i ISOFIX klasa za koje se moze
koristiti sigurnosni sistem za decu su: GRUPA
1, klasa B1.
5. Uslu¢ajunedoumica,obratite se proizvodacu
sigurnosnog sistema ili prodavcu.
UPOZORENJE! Kada se koristi ISOFIX,
nije dovoljno povezivanje nizih sistema
pric¢vri¢ivanja. Takode je bitno da se poveze

Jop Tether” za tacku pricvrc¢ivanja koju je

N

. obezbedio proizvodac.



KAKO MONTIRATI DECJE AUTO SEDISTE
GR. 2 SA TOP TETHER SISTEMOM I -SEMI
- UNIVERSAL POJASEM KOJI SE VEZUJE U
3 TACKE

. Pri montiranju dec¢jeg auto sedista sa Top
Tether sistemom i pojasem koji se vezuje u
3 tacke konfiguracija ima oznaku Semi-Uni-
versal i kompatibilna je iskljucivo sa vozilima
navedenim u posebnoj knjizici,Spisak odo-
brenih vozila”koja se dostavlja uz proizvod.
Pogodan je samo za vozila koja imaju
staticne pojaseve sa vezivanjem u 3 tacke
ili pojaseve na uvlacenje sa vezivanjem
u 3 tacke odobrene u skladu sa UN/ECE
Uredbom broj. 16, ili drugim ekvivalentnim
standardom.
Uslucajunedoumica,obratitese proizvodacu
sigurnosnog sistema ili prodavcu.
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3. OGRANICENJA | ZAHTEVI U VEZI SA UP-

OTREBOM PROIZVODA | AUTO SEDISTA
UPOZORENJE! Strogo se pridrzavajte
sledecih ogranicenja i zahteva u vezi sa upo-
trebom proizvoda i auto sedista: u suprotnom
se ne moze garantovati bezbednost.

+ Ovo dedje auto sediste odobreno je upotreblja-
vati jedino za decu koja imaju izmedu 01 25 kg
(od rodenja do 6 godina starosti, otprilike).

« Auto sediste mora biti opremljeno pojasem koji
se vezuje u 3 tacke, stati¢nim ili na uvlacenje,
koji je u skladu sa UNI/ECE Uredbom br. 16 ili
drugim ekvivalentnim standardom (Slika 4).

+ UPOZORENJE! Nikada ne montirajte decje
auto sediste na sediste koje je opremljeno
samo pojasem koji se vezuje u 2 tacke (Slika 5).

+Decje auto sediSte moze se montirati na
prednje suvozacevo sediste, ili na bilo koje
zadnje sediste. Nikada ne koristite de¢je auto
sediste na sedistima koja su okrenuta na
stranu ili ka nazad (Slika 6).

+ Ovaj proizvod je namenjen iskljuc¢ivo da se
koristi kao decje auto sediste; ne treba ga ko-
ristiti u zatvorenom prostoru.

4. KAKO MONTIRATI DECJE AUTO SEDISTE
GRUPE 0+ (OD 0 DO 13 kg) U KOLIMA
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UPOZORENJE! Kada se koristi za Grupu 0+ (od
0 do 13 kg), uvek montirajte decje auto sediste
u smeru obrnutom od smera voznje. Ukoliko
je prednje sediste automobila opremljeno
vazdusnim jastukom, deaktivirajte vazdusni jas-
tuk pre nego $to montirate decje auto sediste.
Opasnost od smrti ili ozbiljnih povreda.
UPOZORENJE! Tacke kroz koje mora proci po-
jas da bi se montiralo sediste za Grupu 0+ (od 0
do 13 kg) istaknute su SVETLO PLAVOM bojom.
UPOZORENJE! Nikada ne koristite buster jas-
tuk ukoliko dete ima vise od 9 kg.

Postavite decje auto sediste u polozaj 4, uz
maksimalni ugao nagiba,pomocu poluge za
podesavanje nagiba (G), (Slika 7).

Postavite decje auto sediste tako da je okrenu-
to ka zadnjem delu automobila i izvucite po-
jas sa vezivanjem u 3 tacke, povlaceci ga sto
je dalje moguce. Provucite deo koji ide oko
stomaka i dijagonalno izmedu sedista i donjeg
dela dec¢jeg auto sedista (Slika 8).

Povezite pojas u kopcu sedista, treba da Cujete
LKLIK" (Slika 9).

Zapocnite montiranje na istoj strani gde je
kopca. Uzmite dijagonalni deo pojasa i u pot-
punosti ga ubacite u crveni drzac (L), drzeci
ga otvorenim (Slika 10). Zatim ubacite pojas u
posebni svetlo plavi deo za pojas (N) (Slika. 11).
Nastavite sa montazom na strani gde se nal-
azi deo pojasa koji je na uvlacenje. Ubacite u
potpunosti pojas u crveni drzac (L), drze¢i ga
otvorenim (Slika 12). Zatim ubacite pojas u
posebni svetlo plavi deo za pojas (N) (Slika. 13).
Da bi pojas bio sto je moguce vise zategnut,
povucite dijagonalni deo prema retraktoru
drze¢i otvorenim drzac (L) na suprotnoj stra-
ni (onoj gde je kopca) kako bi pojas mogao
pravilno da klizi (Slika 14).

UPOZORENJE! Proverite da li dec¢je auto
sediste stoji ¢vrsto na mestu, i da li je pravilno
pricvr¢eno za sediste vozila; proverite da li je
sigurnosni pojas zategnut. Ukoliko de¢je auto
sediste nije ¢vrsto i bezbedno montirano na
auto sedistu, montirajte ga ponovo.
UPOZORENJE! Uvek proverite da li je sig-
urnosni- pojas ravnomerno rasporeden na
svim mestima i da li se negde uvrce.

6UPOZORENJE! NIKADA ne montirajte sig-



urnosni pojas auto sedista na nacin koji nije
naveden u ovim uputstvima.

UPOZORENJE! U slucaju upotrebe u vozilima
opremljenim pojasevima na zadnjem sedistu
sa integrisanim vazdusnim jastukom (pojasevi
na naduvavanje), interakcija dela pojasa koji se
naduvava sa ovim bezbednosnim sedistem za
decu moze da dovede do ozbiljne povrede
ili cak smrtil Ne postavljajte sediste za decu
koristeci sigurnosni pojas na naduvavanje.

Za stavljanje deteta u sediste pogledajte pasus
13. STAVLJANJE DETETA U DECJE AUTO SEDISTE

5. KAKO MONTIRATI DECJE AUTO SEDISTE
GRUPE 1 (9-18 kg) U AUTOMOBILU SA
ISOFIX SISTEMOM
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UPOZORENJE! Ukoliko dete ima manje od 9
kg, ne koristite auto sediste koje je okrenuto u
smeru voznje.

Da biste montirali auto sediste, uklonite Isofix
konektore (P) povlacenjem pojasa (R) ka spolja
(Slika 15).

Zatim skinite Top Tether sistem sa zadnje po-
lice (S) (SI. 16).

Stavite decje auto sediste na sediste uzimajuci
u obzir opcije predloZene u uputstvu za upo-
trebu vaseg automobila.

Pricvrstite dva ISOFIX konektora (P) na
odgovarajuce ISOFIX kuke na auto sedistu
izmedu naslona i sedista (Slika 17). UPO-
ZORENJE! Povucite auto sediste prema vama,
a zatim proverite da li su dva indikatora zelena
(Slika 18) da biste se uverili da je sediste pravil-
no montirano.

UPOZORENJE! Pobrinite se da ne bude
nikakvih predmeta izmedu de¢jeg auto sedis-
ta i sedista vozila ili izmedu decjeg auto sedis-
ta i vrata automobila.

Cvrsto gurnite de¢je auto sediste prema naslonu
auto sedista (Slika 19) da biste bili sigurni da je
bezbedno postavljeno na svoje mesto.
Montaza dec¢jeg auto sedista zavrsena je tek
kada se montira Top Tether sistem (T).

UPOZORENJE! Pogledajte uputstvo za upo- 157

trebu vaseg vozila da biste utvrdili gde se Top
Tether sistem dec¢jeg auto sedista povezuje
sa automobilom. Ova tacka pri¢vri¢ivanja
oznacena je posebnom nalepnicom (Slika 20)
i moze se naci na polozajima prikazanim na
slikama 21A - 21B - 21C - 21D.
UPOZORENJE! Proverite da li je Top Tether
pricvric¢ivac koji se koristi onaj koji je posebno
naznacen. Nemojte ga pomesati sa prstenom
koji se koristi za kacenje torbi (Slika 22).
UPOZORENJE! Provucite Top Tether izmedu
vrha naslona sedista i naslona za glavu. Nikada
ne provlacite Top Tether iznad naslona za glavu.
Produzite Top Tether pojas pritiskom na
dugme za podesavanje (V).

Nakon $to ste utvrdili tacku pri¢vricivanja,
povezite na nju Top Tether kuku (U).

Podesite duzinu Top Tether pojasa tako $to
Cete snazno povlaciti pojas sve dok se ne
zategne. Indikator na pojasu ¢e postati zelen
(W) kada tether bude adekvatno zategnut
(Slika 23). Smotajte visak pojasa i zavezite ga
pomocu cicka.

UPOZORENJE! U slucaju upotrebe u vozilima
opremljenim pojasevima na zadnjem sedistu
sa integrisanim vazdusnim jastukom (pojasevi
na naduvavanje), interakcija dela pojasa koji
se naduvava sa ovim bezbednosnim sedistem
za decu moze da dovede do ozbiljne povrede
ili ¢ak smrtil Ne postavijajte sediste za decu
koriste¢i sigurnosni pojas na naduvavanje.
Umesto toga upotrebite ISOFIX, ili pomerite
decije sediste na mesto sa prikladnijim sigurno-
snim pojasem. Prilikom postavljanja koristeci
ISOFIX, slobodni pojas ne treba da se zakopca
iza sigurnosnog sistema za decu, jer e se time
aktivirati deo pojasa koji se naduvava.

Da biste razmontirali de¢je auto sediste, ot-
kacite Top Tether i Isofix konektore pritiskom na
dugmad za otpustanje (Q) (Slika 24). Da biste ih
u potpunosti vratili gurajte ih ka unutra.

Za stavljanje deteta u sediste pogledajte pasus
13. STAVLJANJE DETETA U DECJE AUTO SEDISTE

6. KAKO MONTIRATI DECJE AUTO SEDISTE
GRUPE 1 (9-18 kg) U KOLIMA SA POJAS-
OM KOJI SE VEZUJE U 3 TACKE.
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UPOZORENJE! Nikada ne montirajte sig-
urnosni pojas na nacin koji nije naveden u
ovim uputstvima.

Lezista za sigurnosne pojaseve su jasno
oznacena na dec¢jem auto sedistu crvenom
bojom.

Postavite decje auto sediste na odabrano
sedite.

UPOZORENJE! Pobrinite se da ne bude
nikakvih predmeta izmedu de¢jeg auto sedis-
ta i sedista vozila ili izmedu decjeg auto sedis-
ta i vrata automobila.

Povucite sigurnosni pojas i progurajte ga kroz
prostor izmedu naslona i donjeg dela decjeg
auto sedista (Slika 25).

Provucite onaj deo pojasa sa vezivanjem u 3
tacke koji ide oko stomaka kroz posebna crve-
no oznacena mesta za pojas koji ide oko sto-
maka (M). Izvucite ga sa druge strane decjeg
auto sedista i pricvrstite ga za kopcu sedista
dok ne zacujete KLIK" (Slika 26).

Nastavite sa montazom na strani gde se nal-
azi deo pojasa koji je na uvlacenje. Ubacite u
potpunosti pojas u crveni drzac¢ (L), drze¢i ga
otvorenim (Slika 27).

Nakon sto ste zavrsili sa montazom, neophod-
no je da zategnete sigurnosni kais $to je vise
moguce. Povucite dijagonalni deo snazno
ka retraktoru i pricvrstite pomocu crvenog
drzaca (L) (Slika 28).

UPOZORENJE! Proverite da li de¢je auto
sediste stoji ¢vrsto na mestu, i da li je pravilno
pri¢vric¢eno za sediste vozila; proverite da li je
sigurnosni pojas zategnut. Ukoliko decje auto
sediste nije ¢vrsto i bezbedno montirano na
auto sedistu, montirajte ga ponovo.
UPOZORENJE! U slucaju upotrebe u vozilima
opremljenim pojasevima na zadnjem sedistu
sa integrisanim vazdu3nim jastukom (pojasevi
na naduvavanje), interakcija dela pojasa koji se
naduvava sa ovim bezbednosnim sedistem za
decu moze da dovede do ozbiljne povrede
ili ¢ak smrtil Ne postavljajte sediste za decu
koristec¢i sigurnosni pojas na naduvavanje.
Umesto toga upotrebite ISOFIX, ili pomerite
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decije sediste na mesto sa prikladnijim si-
gurnosnim pojasem.  Prilikom postavljanja
koristeci ISOFIX, slobodni pojas ne treba da
se zakopca iza sigurnosnog sistema za decu,
jer ¢e se time aktivirati deo pojasa koji se na-
duvava.

Za stavljanje deteta u sediste pogledajte
pasus 13. STAVLJANJE DETETA U DECJE AUTO
SEDISTE

7. KAKO MONTIRATI DECJE AUTO SEDISTE
GRUPE 2 (15-25 kg) U KOLIMA SA PO-
JASOM KOJI SE VEZUJE U 3 TACKE i TOP
TETHER SISTEMOM

= 424
TR i —\\Q (%)

UPOZORENJE! Pre nego $to montirate auto
sediste i stavite u njega vase dete, podesite
polozaj kopce decjeg auto sedista (od A do B)
kao 3to je nazna¢eno u pasusu 11. PODESA-
VANJE KOPCE DECJEG AUTO SEDISTA
Postavite decje auto sediste na odabrano
sediste. UPOZORENJE! Pobrinite se da ne
bude nikakvih predmeta izmedu decjeg auto
sedista i sedista vozila ili izmedu decjeg auto
sedista i vrata automobila.

Povucite sigurnosni pojas i progurajte ga kroz
prostor izmedu naslona i donjeg dela decjeg
auto sedista (Slika 29).

Provucite onaj deo pojasa sa vezivanjem u 3
tacke koji ide oko stomaka kroz posebna crve-
no oznacena mesta za pojas koji ide oko sto-
maka (M). Izvucite ga sa druge strane decjeg
auto sedista i pri¢vrstite ga za kopcu sedista
dok ne zacujete KLIK" (Slika 30).

Nastavite sa montazom na strani gde se nal-
azi deo pojasa koji je na uvlacenje. Ubacite u
potpunosti pojas u crveni drzac (L), drze¢i ga
otvorenim (Slika 31).

Nakon sto ste zavrsili sa montazom, neophod-
no je da zategnete sigurnosni kais $to je vise
moguce. Povucite dijagonalni deo snazno
ka retraktoru i pri¢vrstite pomocu crvenog
drzaca (L) (Slika 32).

Montaza decjeg auto sedista zavrsena je tek
kada se montira Top Tether sistem (T).



UPOZORENJE! Pogledajte uputstvo za upo-
trebu vaseg vozila da biste utvrdili gde se Top
Tether sistem decjeg auto sedista povezuje
sa automobilom. Ova tacka pri¢vri¢ivanja
oznacena je posebnom nalepnicom (Slika 20)
i moze se naci na polozajima prikazanim na
slikama 21A - 21B-21C-21D.
UPOZORENJE! Proverite da li je Top Tether
pricvrsc¢ivac koji se koristi onaj koji je posebno
naznacen. Nemojte ga pomesati sa prstenom
koji se koristi za kacenje torbi (Slika 22).
UPOZORENJE! Provucite Top Tether izmedu
vrha naslona sedista i naslona za glavu. Nikada
ne provlacite Top Tether iznad naslona za glavu.
Produzite Top Tether pojas pritiskom na
dugme za podesavanje (V).

Nakon $to ste utvrdili tacku pricvri¢ivanja,
povezite na nju Top Tether kuku (U).

Podesite duzinu Top Tether pojasa tako $to
cete snazno povlaciti pojas sve dok se ne
zategne. Indikator na pojasu ¢e postati zelen
(W) kada tether bude adekvatno zategnut
(Slika 33). Smotajte visak pojasa i zavezite ga
pomocu cicka.

UPOZORENJE! Proverite da li de¢je auto
sediste stoji ¢vrsto na mestu, i da li je pravilno
pri¢vrs¢eno za sediste vozila; proverite da li je
sigurnosni pojas zategnut. Ukoliko decje auto
sediste nije ¢vrsto i bezbedno montirano na
auto sedistu, montirajte ga ponovo.
UPOZORENJE! U slucaju upotrebe u vozilima
opremljenim pojasevima na zadnjem sedistu
sa integrisanim vazdusnim jastukom (pojasevi
na naduvavanje), interakcija dela pojasa koji se
naduvava sa ovim bezbednosnim sedistem za
decu moZe da dovede do ozbiljne povrede
ili ¢ak smrtil Ne postavljajte sediste za decu
koristeci sigurnosni pojas na naduvavanje.

Ova vrsta montaze nosi oznaku SEMI-UNIVER-
SAL. Da biste proverili kompatibilnost sa svo-
jim vozilom pogledajte listu vozila isporu¢enu
uz proizvod.

Za stavljanje deteta u sediste pogledajte
pasus 13. STAVLJANJE DETETA U DECJE AUTO
SEDISTE.

8. KAKO MONTIRATI DECJE AUTO SEDISTE

GRUPE 2 (15-25 kg) U KOLIMA SA POJA- 159

SOM KOJI SE VEZUJE U 3 TACKE.

—) \
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UPOZORENJE! Pre nego $to montirate dec-
je auto sediste i stavite u njega vase dete,
uklonite integrisane pojaseve za vezivanje
u 5 tacaka kao sto je navedeno u pasusu 12.
SKIDANJE POJASEVA KOJI' SE VEZUJU U 5
TACAKA

Postavite decje auto sediste na odabrano
sediste.

UPOZORENJE! Pobrinite se da ne bude
nikakvih predmeta izmedu de¢jeg auto sedis-
ta i sedista vozila ili izmedu decjeg auto sedis-
ta i vrata automobila.

UPOZORENJE! Zadnji deo decjeg auto sedis-
ta mora biti blisko priljubljen uz auto sediste.
Namestite naslon za glavu u najvisi polozaj
(pogledajte pasus 10 PODESAVANJE VISINE
POJASEVA | NASLONA ZA GLAVU)

Stavite dete u sediste sa ledima naslonjenim
na naslon.

Ubacite dijagonalni deo sigurnosnog pojasa
u crveno obelezeno mesto za dijagonalni deo
pojasa, koje je integrisano u naslon za glavu
(B) (Slika 34).

Provucite deo koji ide oko stomaka kroz crve-
no obelezeno mesto za pojas na strani sedista
gde se nalazi retraktor (Slika 35). Nastavite sa
montiranjem sedista tako $to cete dijagonalni
deo pojasa i deo koji ide oko stomaka ubaciti
u crveno obeleZzeno mesto za pojas, na strani
gde se nalazi kopca, i pricvrsticete pojas tako
da zacujete KLIK (Slika 36)

Podesite visinu naslona za glavu tako da crve-
no mesto za dijagonalni pojas (B) bude iznad
ramena deteta najvise 2 cm (Slika 37).
Povucite dijagonalni deo pojasa ka gore (Slika
38) tako da ceo pojas bude zategnut i blisko
priljubljen uz noge i grudi deteta, a da ne
bude previse zategnut!

UPOZORENVJE! Proverite da li je regulator sig-
urnosnog pojasa polozen ili barem u ravni sa
naslonom auto sedista (Slika 39).
UPOZORENJE! U slucaju upotrebe u vozi-
lima opremljenim pojasevima na zadnjem
sedistu sa integrisanim vazdusnim jastukom
(pojasevi na naduvavanje), pratite uputstva



proizvodaca vozila.

9. CHICCO BEBECARE

Chicco BebéCare je osmisljen i razvijen sa
idejom da signalizira prisustvo deteta u auto
sedistu za decu i da obavesti korisnika ako se
sluc¢ajno udalji od automobila bez deteta, sve
to zahvaljuju¢i senzorima koji su integrisani u
sediste automobila.

Chicco BebéCare je ispitan i projektovan za
koris¢enje iskljucivo za najmlade sa tezinom
od 5 kg navise.

ODRICANJE ODGOVORNOSTI
+ Upotreba ove opreme ni u kom slucaju ne
menja odgovornost i/ili nadzor od strane
vozaca (i/ili osoba koje se nalaze u vozilu).
Chicco BebeCare sluzi samo kao pomod: Ni-
kada ne ostavljajte dete bez nadzora u autu.
+Kompanija Artsana nije odgovorna na bilo
koji nacin u slucaju nepredvidenih dogadaja
i/ili posledica istih (takode kada je u pitanju
nepravilan rad elektronske opreme), jer je
Chicco BebeCare isklju¢ivo namenjen da
funkcionise kao pomoc¢ i da pruzi upozorenje
u vidu alarma, ¢ime se sprecavaju dogadaji
i/ili posledice prouzrokovane zaboravnoscu.
« Chicco BebéCare ne smanjuje rizik od teske
povrede ili smrti. Koris¢enje ove opreme ni
na koji na¢in ne menja nadzor i odgovor-
nost vozaca/negovatelja/staratelja/mentora
niti bilo koje druge osobe koja vodi racuna
o detetu.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA

+Za pravilno koris¢enje auto sedista po-
gledajte uputstva koja se nalaze u ovom
priru¢niku.

« Senzori su ugradeni u odeljak sedista.

« Chicco BebéCare funkcionise samo ako po-
stava auto sedista savrseno prianja uz telo
auto sedista.

« Chicco BebéCare funkcionise samo ako sloj
izmedu senzora i presvlake ostane u original-
nom polozaju.

-Kada ocistite postavu (CISCENJE POSTAVE),
proverite da li Chicco BebéCare funkcionise
kako treba.

-Kada obavljate ciscenje li

redovno
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odrzavanje, ne pomerajte niti uklanjajte sloj
izmedu senzora i presviake.

« Prilikom  ¢id¢enja/servisiranja auto sedista,
ne rasklapajte komponente sistema Chic-
co BebeéCare. Oprema moze da se zameni
samo ako je nivo baterije nizak i u skladu sa
uputstvima korisnicke podrske.

-Vodite racuna da auto sediste ne dode u
kontakt sa bilo kakvom vrstom te¢nosti.
Ako te¢nost dode u kontakt sa senzorom
postavljenim na sediste, a povrsina koja je
vlaZna je ograni¢ena, paZljivo je osusite i
nezno prebridite povrinu senzora koristeci
suvu krpu i ni u kom slucaju ne uklanjajte i
ne pomerajte sloj izmedu senzora i presviake.
Sacekajte i jos jednom proverite da li Chicco
BebéCare funkcionise kako treba. Ako ne radi
kako treba ili ako sumnjate na neispravnost,
kontaktirajte korisni¢ku podrsku.

« Ako auto sediste dode u kontakt sa te¢noscu,
Chicco BebeCare moze priviemeno da presta-
ne da radi dok se sediste ne osusi potpuno.

«Pravilno cuvanje auto sedista (izuzev sva-
kodnevne upotrebe u autu) je od velikog
znacaja za ispravan rad sistema Chicco
BebeCare, a takode je potrebno pridrzavati
se ograni¢enja u pogledu temperature
(izmedu -20°C i +60°C) i vlaznosti (< 95%).

« Koris¢enje neodobrene opreme ne garantuje
ispravan rad sistema Chicco BebeCare.

«Potrebno je da pametan telefon bude
uklju¢en i da ima dovoljan nivo napunjenosti
baterije za period tokom kog ce biti uparen
sa sistemom Chicco BebeCare.

« Potreban je pristup internetu prilikom prve
instalacije i svaki put kada je potrebno da se
unesu detalji porodi¢nog naloga (mobilni
podaci ili WiFi mreza).

VAZNO:

« Chicco BebeCare radi samo u kombinaciji sa
pametnim telefonom na koji je instalirana
aplikacija Chicco BebeCare.

«Ako je pametan telefon iskljucen, sistem
Chicco BebeCare nece raditi.

« Ako je Bluetooth® ostecen, sistem Chicco
BebeCare nece raditi.

« Ako ne postoji internet veza (mobilni podaci
ili Wi-Fi), poruke upozorenja nece biti posla-



te unapred odredenim kontaktima za hitne
slucajeve.

« Ako je sloj izmedu senzora i presvlake po-
meren i/ili uklonjen, sistem Chicco BebeCare
nece raditi.

« Ako se aktivira rezim rada u avionu, sistem
Chicco BebéCare nece raditi.

« Aplikacija Chicco BebéCare se moze preuzeti
iskljucivo sa zvani¢ne prodavnice.

<Ako nema prijema, Chicco BebéCare
ispravno aktivira alarm prvog nivoa, ali ne
moze da 3alje poruke upozorenja na brojeve
za hitne slucajeve (alarm drugog nivoa).

« Chicco BebéCare ne ometa normalan rad
Bluetooth® sistema koji postoji u kolima.

- Potrebno je da se omoguci neprekidan pri-
stup pametnom telefonu putem dozvole za
lokaciju, kako bi aplikacija Chicco BebeCare
podrzala kompletan rad sistema.

UPOZORENJE:

- Provere koje treba izvrsiti svaki put kad se ko-
risti Chicco BebeCare:

« Proveriti da i sve radi kako treba, na nacin
opisan u pasusu 9.1 Kako se aktivira Chicco
BebeéCare, tacka d).

-Potrebno je da pametan telefon bude
uklju¢en i da ima dovoljan nivo napunjenosti
baterije za period tokom kog ce biti uparen
sa sistemom Chicco BebeCare.

- Potrebno je da Bluetooth® bude aktivan.

+Rezim rada u avionu mora da bude deakti-
viran.

- GPS mora uvek da bude aktivan.

« Ako se koriste dva ili vise telefona na kojima
je instalirana aplikacija Chicco BebeCare, ne-
ophodno je da se utvrdi onaj koji je na efika-
san nacin povezan sa auto sedistem i samim
tim se uvek mora nositi sa sobom.

9.1 KAKO SE AKTIVIRA CHICCO BEBECARE
a) Preuzmite aplikaciju Chicco BebéCare
Aplikacija Chicco BebeCare se mora preuzeti.
Prilikom prvog povezivanja, aplikacija ¢e dati
uputstva za registrovanje naloga i koris¢enje
Chicco BebeCare.

b) Napravite porodi¢ni nalog

Potrebno je da se,porodi¢ni nalog” napravi sa %

jednom lozinkom. Ovaj nalog ¢e biti jedini kog
mogu da koriste osobe koje koriste odredeno
auto sediste sa sistemom Chicco BebeCare.
Lozinka se deli sa svim korisnicima koji dolaze
u dodir sa auto sedistem na koje je instaliran
sistem Chicco BebeCare.

VAZNO: Potreban je pristup internetu prilikom
kreiranja porodi¢nog naloga (mobilni podaci
ili WiFi mreza).

VAZNO: Ako se promeni lozinka za porodi¢ni
nalog, nova lozinka se mora podeliti sa svim
korisnicima koji imaju isti porodicni nalog.

c) Unesite brojeve za hitne slucajeve
Brojevi za hitne slucaje na koje se 3alju poruke
upozorenja moraju da se unesu neposredno
nakon prvobitnog pristupa (drugi nivo -
pogledajte pasus 9.2 Po kom principu radi
Chicco BebeCare), a poruke sadrze podatke
potrebne za geografsko lociranje podrucja u
kom se dete nalazi.

Potrebno je uneti minimalno 1, a maksimalno
5 brojeva za hitne slucajeve.

Brojevi za hitne slucajeve se biraju iz kontaka-
ta u vasem pametnom telefonu i mogu da se
dodaju/brisu i/ili se mogu naknadno zameniti.
VAZNO: Za vreme ove radnje potreban je
pristup internet vezi (mobilni podaci ili WiFi
mreza).

VAZNO: Brojevi za hitne slucajeve treba da
budu brojevi mobilnih telefona, a ne fiksni te-
lefoni ili nacionalni brojevi za hitne slucajeve.
VAZNO: Kada ih unesete, uvek proverite da
li brojevi za hitne slucajeve rade i da i su
ispravni.

d) Povezite auto sediSte sa porodi¢nim
nalogom
Da biste povezali auto sediste sa sistemom
Chicco BebeCare sa porodi¢nim nalogom,
nastavite tako $to ¢ete skenirati QR kod koji se
nalazi na auto sedistu. QR kod je odstampan
na nalepnici sa tipom odobrenja i moze da
se vidi samo kada se skine srebrna folija, tako
sto Cete je izgrebati novcicem (slika 58). Ske-
niranjem QR koda, aplikacija prepoznaje mo-
del auto sedista, zatim jednostavno ukljucite
Bluetooth®, primenite pritisak na auto sediste i

: pribliZite telefon sedistu, kako bi ste ih poveza-



li i spojili auto sediste sa porodi¢nim nalogom.
Maksimalno 3 auto sedista sa sistemom Chic-
co BebéCare mogu da budu povezana na isti
porodi¢ni nalog.

Odredeno auto sediste moze da se poveze
SAMO sa jednim porodi¢nim nalogom.
VAZNO: Ako je QR kod ve¢ vidljiv ili je
delimi¢no  vidljiv, kontaktirajte  korisnicku
podrsku.

VAZNO: Potreban je pristup internet vezi kada
se skenira QR kod (mobilni podaci ili WiFi
mreza).

e) Proverite da li senzori rade kako treba

S vremena na vreme izvrsite test pritiska na
auto sediste (ne za vreme voznje) kako biste
proverili da li Chicco BebeéCare funkcionise.

f) Unesite podatke o detetu

Kada povezete auto sediste sa porodicnim
nalogom, unesite ime i datum rodenja deteta.
Takode mozete da unesete fotografiju.

Artsana ne garantuje rad opreme osim u
slucajevima navedenim iznad, ili u slucaju
nepravilne upotrebe (ukljucuju¢i, ali bez
ogranicenja na, upotrebu sa decom koja nisu
pravilno vezana za auto sediste, ako se koristi
sa zivotinjama itd.).

9.2PO KOM PRINCIPU RADI
BEBECARE

Sistem se aktivira/povezuje par sekundi nakon

sto se beba stavi u auto sediste i aplikacija daje

do znanja da se beba nalazi u auto sedistu.

Vreme aktivacije/povezivanja se razlikuje u za-

visnosti od karakteristika pametnog telefona;

u odredenim slucajevima moze biti potrebno

vise od par sekundi.

Alarmni sistem se aktivira istog trenutka kada

se pametan telefon koji je povezan sa auto

sedistem udalji od auta u kom je montirano
auto sediste i u kom se nalazi beba.

Chicco BebéCare ima dva nivoa alarma:

1. Alarm prvog nivoa: ako se pametan telefon
udalji od auta u kom je montirano auto
sediste i u kom se nalazi beba, na pamet-
nom telefonu e se pojaviti zvucni i vizuelni
alarm kog mozete da ugasite u roku od 40

CHICCO
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sekundi. Ako se pametan telefon pomeri
blize auto sedistu, time se nece zaustaviti
alarm, a potrebno je da ga ugasite putem
aplikacije tako Sto cete pritisnuti dugme
,STOP".

2. Alarm drugog nivoa: ovaj alarm se aktivira
onog trenutka kada se alarm prvog nivoa
ne utisa u predvidenom roku i alje poru-
ke upozorenja na sve unapred definisane
brojeve telefona za hitne slucajeve sa infor-
macijama koje su potrebne za geografsko
lociranje podrucja u kom se dete nalazi.

Aplikacija Chicco BebéCare dolazi sa paketom

Jporuka upozorenja” koje se smanjuju sa sva-

kom porukom alarma drugog nivoa za broj

koji je jednak broju unetih kontakata za hit-
ne slucajeve. Poruke upozorenja mogu da se
kupe putem aplikacije Chicco BebeCare.

U slu¢aju nedovoljnog broja preostalih poruka

upozorenja, potrebno je da se obavi kupovi-

na jednog od paketa koji je dostupan u delu
aplikacije namenjenom za to,,Purchases” (Ku-
povine).

Ako nije dostupan dovoljan broj poruka upo-

zorenja, sistem je onemogucen i nece raditi.

Ako ne postoji signal, Chicco BebéCare ¢e akti-

virati alarm prvog nivoa, medutim, ne¢e moci

da 3alje poruke upozorenja brojevima za hitne
slucajeve (alarm drugog nivoa).

9.3 KORISCENJE  APLIKACIJE CHICCO
BEBECARE NA VISE UREDAJA

Nakon $to se registruje porodi¢ni nalog i auto
sediste poveze sa sistemom Chicco BebéCa-
re, tako Sto se pametnim telefonom skenira
QR koéd, moguce je koristiti sistem Chicco
BebeCare sa drugim pametnim telefonima
koji takode imaju instaliranu aplikaciju Chic-
co BebeCare. Isti porodi¢ni nalog moze da se
koristi sa neogranicenom brojem uredaja na
kojima vec¢ postoji instalirana aplikacija Chicco
BebeCare.

Podesavanja koja su definisana na prvom te-
lefonu (brojevi za hitne slu¢ajeve, povezivanje
auto sedista i podataka o detetu) takode ce
biti dostupna na ostalim telefonima koji imaju
aplikaciju Chicco BebéCare i koji koriste isti
porodi¢ni nalog.

VAZNO: ako se promeni lozinka za porodi¢ni



nalog, nova lozinka se mora podeliti sa svim
korisnicima koji imaju isti porodi¢ni nalog.
VAZNO: ako u istom autu postoje dva pamet-
na telefona koji su prethodno povezani sa auto
sedistem i na oba je aktivna aplikacija Chicco
BebeCare, auto sediste ¢e se povezati SAMO
sa jedinim od ta dva telefona, na osnovu re-
aktivnosti Bluetooth® sistema pojedinacnog
pametnog telefona i ovo se ne moze prome-
niti sve dok se dete ne izvadi iz auto sedista ili
dok se ne izgubi Bluetooth® signal.

Ako se osoba sa telefonom koji je povezan sa
auto sedistem u tom trenutku udalji od auta
dok je dete u auto sedistu:

« alarm prvog nivoa e se aktivirati na pamet-
nom telefonu, i moze se utisati tako sto cete
u aplikaciji pritisnuti dugme ,STOP". Ovim se
onemogucava slanje poruka upozorenja na
brojeve za hitne slucajeve;

« posle nekoliko sekundi, drugi pametni tele-
fon koji se jos uvek nalazi u autu ce se auto-
matski povezati sa auto sedistem.
UPOZORENJE: ako se koriste dva ili vise tele-
fona na kojima je instalirana aplikacija Chicco
BebeCare, neophodno je da se utvrdi onaj koji
je na efikasan nacin povezan sa auto sedistem
i samim tim se uvek mora nositi sa sobom.

9.4 UPRAVLJANJE SISTEMOM CHICCO
BEBECARE NA DVA AUTO SEDISTA ZA
DECU PUTEM JEDNOG PORODICNOG
NALOGA

Maksimalno 3 auto sedista sa sistemom

Chicco BebéCare moZete da poveZete na isti

porodic¢ni nalog tako $to Cete pratiti postupke

izodeljka 9.1 Kako se aktivira Chicco BebeCare,
tacke d)ie).

Aplikacija Chicco BebeCare ¢e nadgledati sta-

tus oba auto sedista u isto vreme.

9.5 POVREMENA OBAVESTENJA AKO SE
DETE NABE U AUTU DUZI VREMENSKI
PERIOD

Ako dete ostane u auto sedistu duze od 30
minuta, na telefonu ¢e se pojaviti prosledeno
obavestenje pra¢eno kratkim zvu¢nim  si-
gnalom. Korisnik moze da onemogudci samo
zvucni signal na ekranu ,settings/notifica-
tions” (postavke/obavestenja).
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9.6 BATERIJA

Nivo baterije u sistemu Chicco BebeCare
moze da se prati putem aplikacije. Ako je nivo
baterije nizak, kontaktirajte korisni¢ku podrsku
koja ¢e vam dati uputstva kako da je zamenite.

OVAJ PROIZVOD JE U SKLADU
SA DIREKTIVOM 2012/19/EU.
Simbol precrtane korpe koji se
nalazi na aparatu oznacava da
proizvod, nakon isteka roka upo-
trebe, s obzirom da se sa njim
postupa odvojeno od ostalog ku¢nog otpa-
da, treba odneti u posebni centar za sku-
plianje elektri¢nih i elektronskih uredaja ili
ga naknadno predati prodavcu u momentu
kupovine nekog sli¢cnog uredaja. Korisnik je
duzan da nakon isteka roka upotrebe odlozi
uredaj na za to predvidena mesta. Ukoliko se
oprema koja se vise ne koristi ispravno saku-
plia na posebnim deponijama, ona se moze
reciklirati, tretirati ili odlagati ekoloski i time
spreciti negativne uticaje na okolinu i zdravlje,
doprinoseci reciklazi materijala ovog proizvo-
da. Za detaljnije informacije o nacinima priku-
pljanja, obratiti se lokalnoj sluzbi odgovornoj
za eliminisanje otpada, ili prodajnom mestu
na kom je uredaj kupljen.

USKLAPENOST SA DOPUNJE-

NOM EU DIREKTIVOM 2006/66/

EC. Simbol precrtane kante za

smece na baterijama ili pakovanju
pokazuje da se, na kraju radnog veka, moraju
odlagati odvojeno od gradskog otpada pu-
tem predvidenih postrojenja za sakupljanje
otpada od stranih vlade ili lokalnih viasti ili se
moraju vratiti prodavcu pri kupovini novih
ekvivalentnih punjivih ili nepunjivih baterija.
Hemijski simboli (Hg za Zivu, Cd za kadmijum,
Pb za olovo) odstampani ispod simbola precr-
tane korpe oznacavaju tip supstance koje ba-
terija  sadrzi. Korisnik je odgovoran za
odnosenje baterija na posebno mesto za odla-
ganje otpada na kraju njihovog radnog veka
kako bi mogle da se obrade i recikliraju. Pravil-
no odlaganje praznih baterija putem odvoje-
nog sakupljanja otpada i kasnijeg recikliranja,
obrada i ekoloski prilagodljivo odlaganje



smeca ¢e pomoci u sprecavanju eventualnih
negativnih posledica po okolinu i ljudsko
zdravlje i bice korisno za recikliranje materijala
od kojih su baterije napravljene. Nepravilno
odlaganje proizvoda od strane korisnika moze
da Steti Zivotnoj sredini i da narusi zdravlje lju-
di. Za dalje informacije u vezi sa dostupnim
servisima za odlaganje otpada, kontaktirajte
lokalnu agenciju za odlaganje otpada ili pro-
davnicu gde je kupljen proizvod.

IZJAVA O USKLADENOSTI

Ovim putem kompanija Artsana Sp.A.
izjavljuje da je radio oprema tipa P123BSCS u
skladu sa Direktivom 2014/53/EU. Kompletan
tekst EU deklaracije o usaglasenosti dostupan
je na sledecoj internet adresi: www.chicco.
com/declarations.

U skladu sa odlukom Evropske komisije br.
2000/299/EC od 06/04/2000, raspon frekven-
cije koji koristi ovaj proizvod je uskladen za
sve zemlje Evropske unije i stoga se radi o
proizvodu klase 1 koji se moze koristiti u svim
zemljama Evropske unije.

Oprema radi u skladu sa standardom Blueto-

oth® Low-Energy.

- Opseg frekvencije: ISM opseg 2,402 GHz —
2,480 GHz;

« Kanali: 40 kanala, svaki sa opsegom jednakim
2 MHz;

+ Snaga prenosa: - 4 dBm (prenos na antenu);

+ Maksimalna snaga: 0,398 mW;

- Standardni radio: 802.15.1;

Chicco BebéCare,Bezbednosni sistem za decu
U autu” razvijen je na osnovu inovacija do
kojih je dosao inzenjer Stefano Fontana.

10. PODESAVANJE NAGIBA

Da biste podesili nagib decjeg auto sedista,
povucite ka sebi polugu koja se nalazi ispod
sedista (H).

Kada montirate de¢je sediste Gr. 0+ (0-13 kg),
ono se mora prilagoditi maksimalno spusten-
om polozaju.

U Gr. 1 (9-18 kg) i Gr. 2 (15-25 kg) auto sediste
se moze podesiti u 3 razli¢ita poloZaja (Slika 40).
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11. PODESAVANJE VISINE POJASEVA |
NASLONA ZA GLAVU

Visina naslona za glavu i pojaseva moze se istovre-

meno podesiti pomocu dugmeta za podesavan-

je naslona za glavu i pojasa (A) (Slika 41).

Da biste povecali visinu naslona za glavu,

otpustite sigurnosne pojaseve pritiskom na

dugme F i uisto vreme drzite dva kaisa de¢jeg

auto sedista ispod kaiseva za ramena i povu-

cite ih ka sebi. Zatim podignite dugme A.

Da biste spustili naslon za glavu, pritisnite

dugme A.

Da biste ih pravilno podesili, naslon za glavu

mora da bude namesten tako da kaisevi izlaze

iz naslona u visini ramena deteta (Slika 42).

12. PODESAVANJE KOPCE DECJEG AUTO
SEDISTA

Kopca de¢jeg auto sedista moze biti postavlje-

na u dva razli¢ita polozaja: A i B.

Polozaj A: koristi se za Gr. 0+ (od 0 do 13 kg)

iGr.1(9-18kg).

Polozaj B: koristi se za Gr. 2 (15-25 kg).

Kopca je u poloZaju A kada se sediste kupi.
Kada se sediste koristi za Gr. 2 (15-25 kg), neo-
phodno je prebaciti je u polozaj B.
Skinite postavljeni kais koji stoji izmedu nogu (1).
Okrenite metalni konektor i prebacite iz poloza-
ja A u polozaj B (Slika 43). Nakon toga proverite
da se pojas nije uvrnuo. Povucite kopcu neko-
liko puta da proverite da i je ispravno umet-
nuta. Nakon podesavanja, vratite na mesto
postavljeni kai$ koji stoji izmedu nogu.

13. SKIDANJE POJASEVA KOJI SE VEZUJU
U5TACAKA
Popustite pojaseve sa vezivanjem u 5 tacaka
koliko god je to moguce pomocu dugmeta F.
Podesite naslon za glavu na njegovu maksi-
malnu visinu pomoc¢u dugmeta za podesa-
vanje naslona za glavu i pojaseva (A).
Okrenite de¢je auto sediste tako da gledate u
zadnji deo sedista.
Skinite dva pojasa sa metalnih konektora (Slika 44).
Stavite metalni konektor u njegovo specijalno
leZiste (Slika. 45).
Otvorite poklopac, skinite kaiSeve za ramena,
razdvajajuci ih pritiskom na povezujuci prsten
(Slika 46).



Sklonite pojaseve i skinite kaiseve za ramena, i
Cuvajte ih za buducu upotrebu.
UPOZORENJE! Kada ponovo budete monti-
rali pojaseve sa vezivanjem u 5 tacaka, nemo-
jte zaboraviti da provucete pojaseve iznad
metalnog dela (Slika 47). Otvorite kopcu
(slika 48). Urolajte kaiseve sa odgovarajucom
kopcom okrenutom na gore (slika 49a) i
postavite urolani kais u odeljak u naslonu
sedista (slika 49b). Skinite postavljeni kai$ koji
stoji izmedu nogu (1). Izvucite kopcu iz sedista
automobila (slika 50a). Okrenite kopcu za 90°
tako Sto cete postaviti kais u otvor i povuci
kopcu na gore (slika 50b). Skinite polistiren,
umetnite kopcu u leziste i ponovo postavite
polistiren (slika 50c).

14. STAVLJANJE DETETA U DECJE AUTO
SEDISTE
Pre nego sto stavite vase dete u decje auto
sediste, pritisnite dugme za podesavanje po-
jasa (F) i, u isto vreme, drzite dva kaisa decjeg
auto sedista ispod kaiseva za ramena i povu-
cite ih ka sebi da biste ih olabavili.
Otkacite kopcu (J) pojasa decjeg auto sedis-
ta pritiskom na crveno dugme i povlacenjem
kaiseva ka spolja. Sada mozete da stavite svoje
dete u de¢je auto sediste.
Pravilno postavite kais koji stoji izmedu nogu,
uzmite pojaseve, preklopite dva kaisa kopce
(Slika 51-52) i zajedno ih pritisnite ¢vrsto u
leziste kopce da Cujete da je glasno kliknulo
(Slika 53).

15. CISCENJE | ODRZAVANJE
ODRZAVANJE

Cis¢enje i odrzavanje mora vrsiti isklju¢ivo
odrasla osoba.

Kako ¢istiti fabricku presvlaku
Fabricka presvlaka decjeg auto sedista moze
se skinuti i oprati ru¢no ili u masini za pranje
vesa na 30°C Pogledajte nalepnicu sa uputst-
vima za ¢iscenje presvlake sedista.

Masinsko pranje na 30°C.

K Ne izbeljivati

g Ne susiti u susilici
i Ne peglati
:®: Ne cistiti hemijskim metodama

Ne koristite nikad abrazivne deterdzente ni

rastvarace. Ne okrecite navlaku da se osusi i

ostavite je da se osusi

bez cedenja. Fabricka presviaka moze se

zameniti jedino presvlakom koju je odobrio

proizvodac,

budu¢i da predstavlja integralni deo decjeg

auto sedista, te je samim tim jedna od njego-

vih bezbednosnih karakteristika.

UPOZORENJE! Da bi se osigurala bezbed-

nost decjeg auto sedista, nikada ga nemojte

koristiti bez njegove fabricke presviake.

Da biste skinuli fabricku presviaku pratite

sledeca uputstva:

- Skinite naslon pocevsi od gornjeg dela (Slika
54)

- Skinite lastis sa mesta za dijagonalni pojas (B)
(Slika 55)

- Skinite lastis pri¢vrscen za naslon za glavu
(Slika 56)

- Skinite presvlaku sedista pocevsi od gornjeg
dela (Slika 57).

Ciscenje plasti¢nih ili metalnih delova
Cistite plasticne delove i delove oblozene
metalom samo vlaznom krpom. Ne koristite
nikad abrazivne deterdZente ni rastvarace.
Pokretni delovi de¢jeg auto sedista ne smeju
se podmazivati.

PROVERA STANJA KOMPONENTI

Preporucuje se da redovno proveravate stanje

sledecih komponenti da biste bili sigurni da

nisu ostecene ili pohabane:

- fabricka presvlaka: proverite da li punjenje
izlazi po Savovima.

Pogledajte stanje $avova: oni moraju uvek biti

netaknuti i neosteceni.

« pojasevi: proverite da li je fabricka postava
izlizana i da li su kaiSevi pohabani na delovi-
ma koji pripadaju kaiSu za podesavanije, ploci



za podedavanje kaiseva koji stoji izmedu
nogu, kaiseva za ramena, i ostalih kaiseva.
- plasti¢ni delovi: proverite da li su plasti¢ni
delovi pohabani, osteceni ili izbledeli.
UPOZORENJE! Ukoliko je decje auto sediste
osteceno, deformisano ili pohabano, ono mora
biti zamenjeno jer mogu biti ugrozene njegove
originalne bezbednosne karakteristike.

CUVANJE PROIZVODA

Kada nije montirano u automobilu, preporucu-
je se da decje auto sediste Cuvate na suvom
mestu, daleko od izvora toplote i da ga zastitite
od prasine, vlage i direktne sunceve svetlosti.

ODLAGANJE PROIZVODA

Kada decje auto sediste vise ne ispunjava
originalne bezbednosne standarde, prestanite
da ga koristite, i odlozite ga u odgovarajucem
sabirnom centru. OdloZite ga postujuci uvek
pravila zastite Zivotne sredine i propise koji
vaze u zemlji upotrebe.

GARANCLA

Proizvod je pod garancijom od svake neis-
pravnosti nastale u normalnim uslovima up-
otrebe kao sto je to predvideno uputstvom.
Garancija se stoga nece primenjivati u slucaju
ostecenja izazvanih neodgovaraju¢om upo-
trebom, habanjem ili nesre¢nim slu¢ajem.

Za vreme trajanja garancije na neispravnost
pogledajte posebne odredbe nacionalnih
zakona koji si primenjuju u zemlji kupovine,
gde je to predvideno.
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@ HASZNALATI UTASITAS

FONTOS TUDNIVALO! FELTETLENUL OL-
VASSA EL!

FIGYELEM! HASZNALAT ELOTT TAVOLITSON
EL MINDEN MUANYAG ZACSKOT ES CSO-
MAGOLOANYAGOT, HOGY A GYERMEKEK NE
FERHESSENEK HOZZA! JAVASOLJUK, HOGY A
HATALYOS JOGSZABALYOKNAK MEGFELELO-
EN, EZEKET AZ ANYAGOKAT EGY ERRE A CEL-
RA KIALAKITOTT HULLADEKGYUJTO PONTON
HELYEZZE EL.

FIGYELMEZTETES

+ A termék Osszeszerelése és rogzitése eldtt
figyelmesen olvassa el az Gtmutatét! Ne en-
gedje, hogy a terméket az Utmutato elolva-
sasa nélkul barki hasznalja!

- Orizze meg a haszndlati Gtmutatét, mivel ké-
sébb is szliksége lehet ra!

- Orszdgonként eltéréek a gyermekek sze-
mélyautéban valé biztonsagos szallitdsanak
szabalyai. Ezért tanacsos bévebb informacio-
ért a helyi hatésdgokat megkeresni.

-FIGYELMEZTETES! A baleseti statisztikdk
szerint a gépjarmuvek hétso Ulései dltaldban
biztonsdgosabbak, mint az elsé tlések: Ezért
javasoljuk, hogy a gyermekilést a hatsé ulé-
sekre szerelje be. A legbiztonsagosabb hely
hétul, kdzépen van, ha az lés 3-pontos biz-
tonsagi 6vvel van ellatva.

- FIGYELMEZTETES! VESZELY! 0+ kor( gyer-
mekek szédmara (testsuly: 0-13 kg): Ezt a gyer-
meklést soha ne rogzitse olyan elsé Glésbe,
ahol 1égzsdk van! A gyermekulés csak akkor
szerelhetd az els6 Ulésbe, ha a Iégzsak ki van
kapcsolva: A gépjarmU gyartojatél vagy tulaj-
donosétol érdeklédjon, hogyan kapcsolhatd
ki a légzsak!

- Gy6z6djon meg arrél, hogy a jarma 6sszes
utasa tudja, hogyan kell vészhelyzetben ki-
venni a gyermeket a gyermekuilésbol!

- Soha ne hasznélja a gyermekulést hatra vagy
oldalra néz¢ tlésekben!

- Kizérélag olyan Ulésekbe szerelje be a gyer-
mekilést, amelyek az auté karosszéridjahoz
vannak régzitve és menetirdnnyal szembe
néznek. Gy6zédjon meg arrél, hogy minden
felhajthato vagy forgathaté autéulés mindig
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biztonsdgosan legyen rogzitve; Ellenkezd
esetben veszélyt jelenthetnek.

« A gyermekulés rogzitésekor Ugyeljen arra,
hogy az auto ajtéi vagy egyéb Ulései ne le-
gyenek Utban!

- Egyetlen gyermekilés sem garantdlia a
gyermek teljes biztonsagat baleset esetén,
de a termék alkalmazasa csokkenti a sulyos
sérilés, illetve a halal bekévetkezésének koc-
kazatat.

«A gyermek sulyos sérulésének kockazata
nem csupan balesetek sordn jelentkezik,
hanem egyéb helyzetekben is (pl.: hirtelen
fékezés), amennyiben az aldbbi eldirasokat
nem tartja be: mindig ellendrizze, hogy a
gyermekulés megfeleléen van-e rogzitve az
autodlésre.

« A gyermekdlést sériilés, deformélédas vagy
elhasznélodas esetén ki kell cserélni: eléfor-
dulhat, hogy mér nem felel meg az eredeti
biztonsagi szabvénynak.

« A terméket tilos barmely, a gyérto altal nem
engedélyezett mdédon maédositani.

« Ne probéljon a termékre olyan kiegészitoket,
alkatrészeket vagy szerelvényeket régziteni,
melyeket a gyarté nem hagyott jova.

« Soha, semmilyen okbdl ne hagyja a gyerme-
ket feltgyelet nélkul a gyermekilésben!

+Mindig ellendrizze, hogy a gyermekilés
megfeleléen van-e rogzitve az autéulésre; ha
nincs jol rogzitve, az utasok sérilését okoz-
hatja.

- Kizérélag a gyarto altal jévédhagyott kiegé-
szitéket helyezzen a jarmu Ulése és a gyer-
mekulés, illetve a gyermekdilés és a gyermek
kozé: kulonben baleset esetén a gyermeku-
Iés nem tud megfeleléen miikodni.

« Javasoljuk, hogy takarja le a gyermekdilést, ha
a jarmUvet kozvetlendl éri a nap.

« A gyermekiilés akar egy apro baleset soran is
megsérll, még akkor is, ha sértetlennek lat-
szik. Ezért ilyenkor ki kell cserélni.

+Ne hasznéljon masodkézbdl valé gyerme-
kdlést: ezek kordbban szabad szemmel nem
lathato szerkezeti sérlléseket szenvedhettek,
tehat a termék biztonsagat veszélyeztetik.

+ Az Artsana nem vdllal semmilyen, a termék
nem megfelelé hasznalatabdl eredé felelds-
séget.



« Az Uléshuzatot kizardlag a gyartd éltal jova-
hagyott mésik huzatra cserélje ki, mivel az a
gyermekulés szerves részét képezi. A gyer-
mek biztonsdga érdekében a gyermekulést
tilos huzat nélkul hasznalni.

- Ugyeljen r&, hogy a biztonsagi dvek ne legye-
nek megcsavarodva, a régzitépantok vagy a
gyermekulés barmely egyéb része ne szorul-
jon be az ajtok kozé, illetve ne surlédjon sem-
milyen éles felulet targyon! Ha a biztonsagi
ov elszakad vagy elkopik, ki kell cserélni.

+Ne szdllitson billegé vagy le nem rogzitett
targyakat vagy csomagokat a gépjarmu ka-
laptartéjan. Ezek balesetkor vagy hirtelen
fékezésnél a bent Uldket megsebesithetik.

- Gy6z6djon meg réla, hogy minden utas a
sajat biztonsdga érdekében bekapcsolta a
biztonsagi 6vét, mivel Utkdzben megsebe-
sithetik a gyermeket hirtelen fékezés vagy
baleset esetén!

+ Hosszabb utazds esetén iktasson be gyakori
pihendket. A gyermekek gyorsan elfdradnak.
Utazas kdzben ne vegye ki a gyermeket a
gyermekulésbdl. Ha a gyermekkel gond van,
keressen egy olyan helyet, ahol biztonsdgo-
san meg tud 4lIni az autéval.

« Aterhesség 37. heténél kordbban vildgra jott,
koraszulott babak esetében a gyermekulés
hasznalata veszélyes lehet. Az ilyen koraszu-
|6tteknél légzési nehézséget okozhat, ha a
gyermekulésbe Ultetik Sket. llyen esetben ja-
vasoljuk, hogy kérjék ki a gyermekorvos vagy
a kérhézban dolgozd szakemberek vélemé-
nyét a gyermekulés hasznalatérol.

TARTALOMJEGYZEK:

1. ALKATRESZEK LEIRASA

2. TERMEKJELLEMZOK

3. A TERMEK ES AZ AUTOULES HASZNALATA-
RA VONATKOZO FELTETELEK ES KORLATO-
ZASOK

4. A GYERMEKULES BESZERELESE AZ AUTOU-
LESBE 0+ KORU GYERMEKEK SZAMARA
(TESTSULY: 0-13 kg)

5.A GYERMEKULES BESZERELESE AZ AU-
TOULESBE 1. KORCSOPORTBA TARTOZO
GYERMEKEK SZAMARA (9-18 kg) AZ ISOFIX
RENDSZER SEGITSEGEVEL

6. A GYERMEKULES BESZERELESE AZ AUTOU-
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LESBE 1. KORCSOPORTBA TARTOZO GYER-
MEKEK SZAMARA (9-18 kg) 3-PONTOS BIZ-
TONSAGI OV SEGITSEGEVEL
7. A GYERMEKULES BESZERELESE AZ AUTOU-
LESBE 2. KORCSOPORTBA TARTOZO GYER-
MEKEK SZAMARA (15-25 kg) 3-PONTOS BIZ-
TONSAGI OV ES FELSO SZIJ SEGITSEGEVEL
8. A GYERMEKULES BESZERELESE AZ AUTOU-
LESBE 2. KORCSOPORTBA TARTOZO GYER-
MEKEK SZAMARA (15-25 kg) 3-PONTOS
BIZTONSAGI OV SEGITSEGEVEL
9. CHICCO BEBECARE
9.1 A CHICCO BEBECARE BEKAPCSOLASA
9.2 HOGYAN MUKODIK A CHICCO BEBECARE
9.3 A CHICCO BEBECARE APP HASZNALATA
TOBB ESZKOZON
94 KET AUTOSULES KEZELESE A CHICCO
BEBECARE-REL EGY CSALADI FIOKKAL
9.5 RENDSZERES ERTESITES HOSSZABB IDEIG
AZ AUTOBAN LEVO GYERMEKROL
9.6 ELEM
10. DOLESSZOG BEALLITASA
11. A PANTOK ES A FEJTAMASZ MAGASSAGA-
NAK BEALLITASA
12. A GYERMEKULES CSATJANAK BEALLITASA
13. 5-PONTOS BIZTONSAGI OV ELTAVOLITASA
14.A GYERMEK BEULTETESE A GYERMEKU-
LESBE
15. TISZTITAS ES KARBANTARTAS

1. ALKATRESZEK LEIRASA

1. abra (gyermekiilés el6Inézete)

A.Fejtémasz magassdg- és pantszabalyzo
gomb

B. Keresztirdnyu piros pant atvezetéje a 2. kor-
csoport szaméra

C. Vallpantok

D. Auto biztonséagi dvek

E. Mini magasitd parna (0-9 kg)

F. Pant bedllité gombja

G. Pant beallito szalagja

H. Az Ulés d6lésszogének bedllito karja

. Parnazott labelvalasztd

J. Az 6vek zaro-/nyitocsatja

2. abra (gyermekiilés oldalnézete)

K. Beszerelési cimkék

L. Piros kapocs

M. Vizszintes piros pant dtvezetdje az 1. és 2.



korcsoport szamara

N.Kék pant atvezetéje a O+ korcsoport szé-
mara

O. Piros pant atvezetdje a 2. korcsoport szama-
ra (8. bekezdés)

P Isofix csatlakozok

Q. Isofix csatlakozo kiengedd gombjai

3. abra (gyermekiilés hatulnézete)
R. Isofix csatlakozé eltavolité pantja

S. Felsé szij huzata

T. Felso szij

U. Felsé szij kampdja

V. Fels6 szij bedllitd gombja

W. Feszességjelzé

X. Honositasi cimke

2. TERMEKJELLEMZOK

- Ez a gyermekulés az 1., 2. és 0+ korcsoportba
tartozd, max. 25 kg testsulyu (0-tél kb. 6 éves
korig) gyermekek széllitdséhoz készilt, és
megfelel az ECE R44/04 eurdpai norménak.

+A termék besoroldsa ,Univerzdlis’, ami azt
jelenti, hogy barmilyen tipusd autdban hasz-
nalhato.

FIGYELEM! Az ,Univerzilis" besorolds azt je-

lenti, hogy a termék a legtobb, de nem mind-

egyik tipusu autdban hasznélhatd.

LEHETSEGES BESZERELESI MODOK

Korcso- Beszerelés Megfeleloseg
port tipusa
1 Isofix + rendszer ISOFIX
Fels6 szij UNIVERZALIS
0+,1,2 | SPontosbizion | yepz 4
sagi 6v
2 3-pontos bizton- | RESZBEN UNIVER-
sagi oV + felsd szij ZALIS
FONTOS FIGYELMEZTETES

A GYERMEKULES BESZERELESE A 0+, 1 ES

2 KORCSOPORT SZAMARA KIZAROLAG

A 3-PONTOS, UNIVERZALIS BIZTONSAGI

OV SEGITSEGEVEL

1.Ez egy ,univerzélis” besoroldst gyermek-
biztonsagi eszkéz. A 44/04 sz. rendeletnek
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megfelel6en ltaldnosan alkalmas gépjér-
muvekben valé hasznalatra, és a legtébb,
de nem mindegyik autéiléshez megfeleld.

2. Amennyiben a gépjarml gyartdja szerint

az autd megfeleld az ilyen kord gyermekek

részére készlt,Univerzélis” besorolasu gyer-

mekbiztonsdgi eszkdzok hasznélatéhoz, a

termék nagy valészinlséggel beszerelhetd

az autdba.

Ez a gyermekbiztonsagi eszkoz joval szigo-

rubb feltételek szerint kapott ,Univerzalis”

besorolast, mint a kordbbi, hasonlé jelzéssel
nem rendelkezé termékek.

4. A gyermekulés csak akkor szerelheté be az
autéba, ha a jarm( statikus vagy automata
visszahuizds, 3-pontos biztonsagi Ovvel sze-
relt, amely megfelel a 16. sz. UN/ECE el6iras-
nak vagy més egyenértéki szabvanynak.

.Ha kérdése van, vegye fel a kapcsolatot a
gyermekulés gyértojaval vagy viszonteladd-
javal.

]

wi

A GYERMEKULES BESZERELESE AZ 1.
KORCSOPORT SZAMARA ISOFIX UNIVER-
ZALIS RENDSZER SEGITSEGEVEL

1.Ez egy ISOFIX gyermekbiztonsagi eszkoz.
Medgfelel az ECE R44/04 szamd, ISOFIX biz-
tonsagi  rogzitérendszerek gépjarmiben
valé hasznalatérol sz6lé szabvanynak.

2. Az ISOFIX UNIVERZALIS rendszer hasznala-
tdhoz olvassa el a gépjarm( hasznalati uta-
sitasat, miel6tt a gyermekulést rogzitené!
A hasznalati utasitdsban megtaldlja, hogy
mely autéulés tipusok kompatibilisek az
ISOFIX UNIVERZALIS rendszert alkalmazd
gyermekulés méretbesoroldsaval.

3. Ez a gyermekbiztonsagi eszkoz joval szigo-
ribb feltételek szerint kapott ,Univerzalis”
besorolast, mint a kordbbi, hasonlé jelzéssel
nem rendelkezé termékek.

4. A gyermekbiztonsagi eszkozt az aldbbi test-
sulycsoport és ISOFIX méretek esetén lehet
hasznalni: 1. CSOPORT, B1 osztaly.

5.Ha kérdése van, vegye fel a kapcsolatot a
gyermekulés gyartojaval vagy viszonteladd-
javal.

FIGYELEM! Az ISOFIX hasznélata esetén az

alsé rogzitérendszerek nem nydjtanak kelld

biztonsagot. Ezért fontos, hogy a,felsé szijat”is



bekapcsoljk a gépjarmu gyartdja éltal kialaki-
tott dtvezetd ponton keresztul.

A GYERMEKULES BESZERELESE A 2. KOR-
CSOPORT SZAMARA A FELSO SZziJ ES A
3-PONTOS, RESZBEN UNIVERZALIS BIZ-
TONSAGI OV SEGITSEGEVEL
1. A gyermekulést a felsé szij és a 3-pontos
részben univerzdlis biztonsagi v segitsé-
gével kizérélag olyan jarmlvekbe lehet
beszerelni, amelyek a termékhez mellékelt
"Kompatibilis jarmUvek" fuzet listajdban ki-
fejezetten szerepelnek.
2. A gyermekdilés csak akkor szerelheté be az
autéba, ha a jarm( statikus vagy automata
visszahUzds, 3-pontos biztonsagi 6vvel sze-
relt, amely megfelel a 16. sz. UN/ECE el&iras-
nak vagy mas egyenérték( szabvanynak.
Ha kérdése van, vegye fel a kapcsolatot a
gyermekdlés gyértdjaval vagy viszonteladd-
javal.
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3. A TERMEK ES AZ AUTOULES HASZNA-
LATARA VONATKOZO FELTETELEK ES
KORLATOZASOK

FIGYELEM! Szigortan tartsa be a termék és

az autdulés haszndlatara vonatkozo aldbbi fel-

tételeket és korldtozasokat: ellenkezé esetben

a biztonsdg nem garantalt.

+ Agyermekulés kizarolag 0 és 25 kg kozotti gyer-
mekek szamdra hasznalhato (kb. 6 éves korig).

+ A gyermekulés csak akkor szerelheté be az
autdba, ha a jarm{ statikus vagy automata
visszahUzds, 3-pontos biztonsagi ovvel sze-
relt, amely megfelel a 16. sz. UN/ECE el&iras-
nak vagy més egyenértékl szabvanynak (4.
4bra).

-FIGYELMEZTETES! Soha ne hasznélja a
gyermekulést olyan autédlésben, amely
csupdn 2-pontos biztonsagi évvel szerelt (5.
abra).

+ A gyermekdilés a gépjarmu elsé utasilésére
vagy barmelyik hatsé Ulésére beszerelhetd.
Soha ne hasznélja a gyermekdilést hétra vagy
oldalra néz¢ tlésekben (6. dbra)!

- A termék kifejezetten és kizarélag autoban
haszndlhaté gyermekulésként vald haszna-
latra készUlt: ne hasznalja a lakésban.

4. A GYERMEKULES BESZERELESE AZ AU-
TOULESBE 0+ KORU GYERMEKEK SZA-
MARA (TESTSULY: 0-13 kg)

Vo 2%
) = P

FIGYELEM! Ha O+ korcsoportba (testsuly:
0-13 kg) tartozé gyermeket kivan szallitani, a
gyermekulést mindig menetirdnynak hattal
szerelje be az autoulésbe! Ha az autd elso Glé-
sénél 1égzsék van, kapcsolja ki a légzsakot, mi-
elétt beszereli a gyermekdilést! Az aktiv 1égzsak
sérilést vagy halalt okozhat.

FIGYELEM! A 0+ korcsoport (0-13 kg) esetén
a biztonsagi dvet a VILAGOSKEKKEL jelslt pon-
tokon kell &tvezetni.

FIGYELEM! A magasité parnat soha ne hasz-
nalja 9 kg feletti gyermeknél!

Pat N

A hattdmla-bedllitd kar (G) segitségével dllitsa
a gyermekilést 4-es pozicidba, maximalis d6-
|ésszogbe.(7. dbra)!

Forditsa a gyermekulést menetiranynak hattal,
majd huzza ki az autd 3-pontos biztonsagi
ovét, amennyire lehetséges! Vezesse at az 6v
keresztirdnyu és vizszintes szakaszat az Ulés és
a gyermekdlés aljzata kozott (8. dbra)!
Rogzitse a gyermekulés csatjat! Ekkor egy kat-
tanas hallatszik (9. dbra).

A csat fel6li oldalon kezdje az 6sszeszerelést!
lllessze az 6v keresztirdnyU szakaszat a piros
kapocsba (L), de ne zarja be (10. dbra)! Majd
illessze az Gvet a megfeleld vildgoskék atveze-
tébe (N) (11. &bra)!

Az 6sszeszerelést az Ov visszahUzhat6 szaka-
széval folytassal lllessze az dvet teljesen a piros
kapocsba (L), de ne zarja be (12. dbra)! Majd
illessze az dvet a megfeleld vildgoskék atveze-
tébe (N) (13.abra)!

Az Ovet a lehetd legszorosabbra kell hizni
Ugy, hogy a kapcsot (L) nyitva tartva, a csattal
ellenkezé oldalon meghuzza az 6v keresztira-
nyu szakaszat az 6vvisszahuzo irdnyaba, igy az
v megfeleléen tud csuszni (14. bra).
FIGYELEM! Ellendrizze, hogy a gyermekulés
jol van-e rogzitve, és hogy szorosan illeszke-
dik-e az autéilésbe: ellendrizze, hogy a biz-

20 tonsagi Ov szoros-e. Ha a gyermekiilést nem



sikertlt elég szorosan az Uléshez rogzitenie,
ismételje meg a miveletet.

FIGYELEM! Mindig ellenérizze, hogy a biz-
tonsagi 6v egyenletesen fekszik-e, és hogy
nincs-e megcsavarodval

FIGYELEM! SOHA ne rogzitse a fent leirtaktol
eltéré médon a gyermekulést!

FIGYELEM! Amennyiben olyan jarmuvekben
haszndlja, ahol a hatsé biztonsagi ovekbe
integrélt légzsakok vannak (feftjodd ovek),
a jarmu ovének felftjodo része ezzel a gyer-
mekbiztonsagi rendszerrel  kdlcsonhatasba
léphet, és sulyos sértlést vagy halélt okozhat!
Ne telepitse ezt a gyermekbiztonsagi ren-
dszert felftjodo biztonsagi dvet hasznélva.

A gyermeket a 13. bekezdésben lefrtak szerint
Ultesse a gyermekdlésbe! A GYERMEK BEULTE-
TESE A GYERMEKULESBE

5. A GYERMEKULES BESZERELESE AZ AU-
TOULESBE 1. KORCSOPORTBA TARTO-
20 GYERMEKEK SZAMARA (9-18 kg) AZ
ISOFIX RENDSZER SEGITSEGEVEL
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FIGYELEM! Ha a gyermek testsulya 9 kg-nél
kevesebb, ne haszndlja a gyermekulést me-
netirdnnyal szemben!

A gyermekulés beszereléséhez tavolitsa el az
ISOFIX csatlakozokat (P) ugy, hogy az 6vet (R)
kifelé huzza (15. dbra)!

Ezutdn vegye le a felsé szijat a hatsé huzatrél
(S) (16. &bra)!

A gyermekilést az auté haszndlati utasitdsaban
javasolt poziciéba helyezze el az autoulésben!
Rogzitse az ISOFIX csatlakozdkat (P) az autdu-
[és megfeleld ISOFIX kampdiba, melyek a hat-
tdmla és az Uléspdrna kozott vannak (17. &bra)!
FIGYELEM! Hizza maga felé a gyermekdilést,
és ellendrizze, hogy a két jelz6 zold (18. &bra),
tehdt az Ulés megfeleléen van rogzitve!
FIGYELEM! Ellendrizze, hogy nincs-e a gyer-
mekilés és az auto Ulése vagy a gyermekilés
és az ajtd kozott valamilyen targy!

Nyomja a gyermekilést erésen az autdulés
hattamlajanak (19. abra), hogy megbizonyo-
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sodjon réla, hogy biztosan van rogzitve!

A gyermekillés beszerelése csak akkor megfe-
lel6, ha a felsé szijat (T) is hasznélja.
FIGYELEM! A jarmU haszndlati utasitadsaban
keresse meg, hogy hol csatlakoztathatd a
gyermekulés felsé szija az autdhoz! Ezt a rogzi-
tési pontot egy kulon cimkével jelzik (20. dbra),
ésa 21A - 21B - 21C - 21D &brékon lathatod
pozicidkban taldlhaté meg.

FIGYELEM! Ellendrizze, hogy a felsé szij rog-
zitéséhez valdban az erre kijelélt pontot hasz-
nalja-e! Ne keverje 6ssze a csomagok felakasz-
tasdra kialakitott gydrdvel (22. dbra)!
FIGYELEM! Vezesse &t a felsé szijat az au-
téllés hattdmlajanak teteje és a gyermekilés
fejtdmasza kozott! Soha ne vezesse &t a felsé
szfjat az autdilés fejtdmasza mogott!

A felsé szijat kilazithatja a szabalyozd gomb
(V) megnyomésaval.

Miutdn beazonositotta a régzitépontot, csat-
lakoztassa a felsé szij kampdjat (U)!

Allitsa be a felsé szij hosszat ugy, hogy erétel-
jesen feszesre huzza a szijat! A szijon elhelye-
zett jelz6 zold szinre vélt (W), ha a szij megfele-
|6en feszes (23. dbra). A maradék szijat tekerje
fel, és rogzitse a tépdzarrall

FIGYELEM! Amennyiben olyan jarmUvekben
hasznélja, ahol a hatsd biztonsagi dvekbe
integrélt légzsakok vannak (fefujodo ovek),
a jarmu ovének felftjodo része ezzel a gyer-
mekbiztonsagi  rendszerrel  kolcsonhatésba
|éphet, és sulyos sérulést vagy haldlt okozhat!
Ne telepitse ezt a gyermekbiztonsagi ren-
dszert felfyjédd biztonsdgi Gvet hasznal-
va. Telepitse helyette ISOFIX-et hasznalva,
vagy mozgassa a kocsi Ulését helyzetbe
megfeleld tipusy biztonsagi ovet hasznalva.
Amikor ISOFIX-szel telepiti, a nem hasznalt
biztonsagi dvet nem szabad becsatolni a
gyermekbiztonsagi rendszer mégott, mivel ez
az ov felfujodd részét le fogja foglalni.

A gyermekiilés kiszereléséhez el6szor akassza
ki a fels¢ szijat és az ISOFIX csatlakozdkat a ki-
engedé gombbal (Q) (24. dbra)! A visszahelye-
zéshez nyomja Sket befelé!

A gyermeket a 13. bekezdésben leirtak szerint
Ultesse a gyermekilésbe! A GYERMEK BEULTE-



TESE A GYERMEKULESBE

6.A GYERMEKULES BESZERELESE AZ AU-
TOULESBE 1. KORCSOPORTBA TARTOZO
GYERMEKEK SZAMARA (9-18 kg) 3-PON-
TOS BIZTONSAGI OV SEGITSEGEVEL
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FIGYELEM! SOHA ne rogzitse a fent lefrtaktol
eltéré moédon a gyermekdilést!

A biztonsagi 6v dtvezetési pontokat a gyerme-
kulésen piros szin jelzi.

Helyezze a gyermekulést a kivalasztott Ulésrel
FIGYELEM! Ellendrizze, hogy nincs-e a gyer-
mekulés és az auto Ulése vagy a gyermekulés
és az ajtd kozott valamilyen targy!

Huizza ki az autd biztonsagi 6vét, majd vezesse
4t a hattamla és a gyermekdlés aljzata kozott
(25. &bra)!

Vezesse at az autd 3-pontos biztonsagi Ovének
vizszintes szakaszat a pirossal jelzett tvezetd
pontokon (M)! Huzza ki az dvet a gyermekulés
tuloldalan, és kapcsolja be a csatot! Ekkor kat-
tanas hallatszik (26. dbra).

Az Osszeszerelést az Ov visszahlzhatd szaka-
szaval folytassal lllessze az Gvet teljesen a piros
kapocsba (L), de ne zarja be (27. dbra)!

A beszerelés végén fontos, hogy szorosra hiiz-
za a biztonsagi 6vet. Huzza a keresztirdnyU sza-
kaszt az 6vvisszahlzo irdnyaba, majd rogzitse
a piros kapoccsal (L) (28. &bra)!

FIGYELEM! Ellendrizze, hogy a gyermekdilés
jol van-e rogzitve, és hogy szorosan illeszke-
dik-e az autéulésbe: ellendrizze, hogy a biz-
tonsagi Ov szoros-e. Ha a gyermekilést nem
sikertlt elég szorosan az Uléshez rogzitenie,
ismételje meg a miveletet.

FIGYELEM! Amennyiben olyan jarmdvekben
haszndlja, ahol a hats¢ biztonsagi Gvekbe
integrélt 1égzsakok vannak (feftjodd ovek),
a jarmu 6vének felfujodo része ezzel a gyer-
mekbiztonsagi rendszerrel  kolcsonhatdsba
Iéphet, és sulyos sérllést vagy haldlt okozhat!
Ne telepitse ezt a gyermekbiztonsagi ren-
dszert felfUjodd biztonsdgi Ovet hasznél-
va. Telepitse helyette ISOFIX-et haszndlva,
vagy mozgassa a kocsi Ulését helyzetbe
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megfeleld tipusu biztonsagi Gvet hasznélva.
Amikor ISOFIX-szel telepiti, a nem hasznalt
biztonsagi dvet nem szabad becsatolni a
gyermekbiztonsagi rendszer mogott, mivel ez
az ov felfujodd részét le fogja foglalni.

A gyermeket a 13. bekezdésben leirtak szerint
liltesse a gyermekiilésbe! A GYERMEK BEULTE-
TESE A GYERMEKULESBE

7. A GYERMEKULES BESZERELESE AZ AU-
TOULESBE 2. KORCSOPORTBA TARTO-
ZO GYERMEKEK SZAMARA (15-25 kg)
3-PONTOS BIZTONSAGI OV ES FELSO
SZiJ SEGITSEGEVEL
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FIGYELEM! Mieldtt beszereli a gyermekulést,
és belellteti a gyermeket, dllitsa be a gyerme-
kilés csatjat (A-tél B-ig) a 11. bekezdésben
leirtak szerint! A GYERMEKULES CSATJANAK
BEALLITASA

Helyezze a gyermekiilést a kivéalasztott Ulésrel
FIGYELEM! Ellendrizze, hogy nincs-e a gyer-
mekulés és az autd Ulése vagy a gyermekulés
és az ajtd kozott valamilyen targy!

Huzza ki az auto biztonsagi 6vét, majd vezesse
4t a hattdmla és a gyermekdlés aljzata kozott
(29. &bra)!

Vezesse 4t az autd 3-pontos biztonsagi dvének
vizszintes szakaszat a pirossal jelzett dtvezetd
pontokon (M)! Huizza ki az 6vet a gyermekuilés
tuloldalan, és kapcsolja be a csatot! Ekkor kat-
tanas hallatszik (30. dbra).

Az Gsszeszerelést az Ov visszahUzhat6 szaka-
szaval folytassal lllessze az Gvet teljesen a piros
kapocsba (L), de ne zarja be (31. &bra)!

A beszerelés végén fontos, hogy szorosra hiiz-
za a biztonsagi 6vet. Hlzza a keresztirdnyu sza-
kaszt az Ovvisszahuzo irdnydba, majd régzitse
a piros kapoccsal (L) (32. dbra)!

A gyermekilés beszerelése csak akkor megfe-
lel6, ha a fels6 szijat (T) is haszndlja.
FIGYELEM! A jarmu hasznélati utasitdsdban
keresse meg, hogy hol csatlakoztathatd a
gyermekulés felsé szfja az autdhoz! Ezt a régzi-
tési pontot egy kulon cimkével jelzik (20. dbra),




ésa 21A - 21B - 21C - 21D &brdkon lathato
pozicidkban talédlhaté meg.

FIGYELEM! Ellendrizze, hogy a felsé szij rog-
zitéséhez valoban az erre kijelolt pontot hasz-
nalja-e! Ne keverje 6ssze a csomagok felakasz-
tasara kialakitott gy(drtvel (22. dbra)!
FIGYELEM! Vezesse 4t a fels6 szijat az au-
téulés hattdmlajanak teteje és a gyermekdlés
fejtdmasza kozott! Soha ne vezesse at a felsé
szfjat az autéulés fejtdmasza mogott!

A fels6 szijat kilazithatja a szabélyozd gomb
(V) megnyomésaval.

Miutdn beazonositotta a rogzitépontot, csat-
lakoztassa a felsd szij kampdjat (U)!

Allitsa be a fels® szij hosszat ugy, hogy erétel-
jesen feszesre huzza a szfjat! A szfjon elhelye-
zett jelzé zold szinre valt (W), ha a szij megfele-
|6en feszes (33. abra). A maradék szfjat tekerje
fel, és rogzitse a tépodzarrall

FIGYELEM! Ellendrizze, hogy a gyermekulés
jol van-e rogzitve, és hogy szorosan illeszke-
dik-e az autdulésbe: ellendrizze, hogy a biz-
tonsagi Ov szoros-e. Ha a gyermekilést nem
sikertlt elég szorosan az Uléshez rogzitenie,
ismételje meg a muveletet.

FIGYELEM! Amennyiben olyan jarmuvekben
haszndlja, ahol a hats¢ biztonsagi Gvekbe
integrélt légzsakok vannak (feftjodd ovek),
a jarmu ovének felftjodo része ezzel a gyer-
mekbiztonsagi rendszerrel  kdlcsonhatasba
|éphet, és sulyos sértlést vagy haldlt okozhat!
Ne telepitse ezt a gyermekbiztonsagi ren-
dszert felftjodo biztonsagi dvet hasznélva.

Ez a beszerelési mod csak RESZBEN UNIVER-
ZALIS. Ezért ellendrizze, hogy az 6n autdja sze-
repel-e a termékhez mellékelt ,Kompatibilis
jarmuUvek” listajan!

A gyermeket a 13. bekezdésben lefrtak szerint
lltesse a gyermekiilésbe! A GYERMEK BEULTE-
TESE A GYERMEKULESBE

8.A GYERMEKULES BESZERELESE AZ
AUTOULESBE 2. KORCSOPORTBA TAR-
TOZO GYERMEKEK SZAMARA (15-25
kg) 3-PONTOS BIZTONSAGI OV SEGIT-
SEGEVEL
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FIGYELEM! Miel6tt beszereli az Ulést, és be-
lellteti a gyermeket, tdvolitsa el a gyermeki-
|ésrél a 12. bekezdésben ismertetett 5-pontos,
beépitett dvet! 5-PONTOS BIZTONSAGI OV
ELTAVOLITASA

Helyezze a gyermekdilést a kivalasztott Glésre!
FIGYELEM! Ellendrizze, hogy nincs-e a gyer-
mekulés és az autd Ulése vagy a gyermekulés
és az ajtd kozott valamilyen targy!

FIGYELEM! A gyermekulés hatdnak teljes
fellletén érintkeznie kell az autéulés hattdm-
ldjéval.

Allitsa a fejtémaszt a legmagasabb pozicioba
(10. bekezdés)! A PANTOK ES A FEJTAMASZ
MAGASSAGANAK BEALLITASA

Ultesse a gyermeket az lésbe Ugy, hogy a
hattdmlan fekudjon a gyermek hata!

lllessze az autd biztonsagi dvének keresztira-
nyU szakaszat a fejtdmlan (B) taldlhatd piros
dtvezetokbe (34. dbra)!

Vezesse at az Ov vizszintes szakaszat az Ulésen
levé piros dtvezetékon is az dvvisszahuzoé ol-
dalén (35. dbra)! Ezutdn illessze a keresztiranyu
és vizszintes szakaszt a csat oldalan taldlhatd
piros dtvezetékbe és hiizza szorosra, amig egy
kattanast nem hall (36. &bra)!

Allitsa be a fejtamasz magassagét Ugy, hogy a
keresztirdnyu ov piros atvezetéije (B) a gyermek
vélla folott maximum 2 cm-rel legyen (37. &bra)!
Huzza felfelé az 6v keresztirdnyU szakaszat (38.
&bra), hogy az 6v teljes hosszaban megfelels-
en simuljon a gyermek ldbaira és mellkasdra,
de ne legyen neki tul szoros!

FIGYELEM! Gy&z6djon meg réla, hogy az
autd biztonsagi 6v szabélyozdja az autdulés
hattamlajanak tdmaszkodik, vagy legaldbb
azzal egy vonalban van (39. dbra)!
FIGYELEM! Amennyiben olyan jarmUvekben
hasznélja, ahol a hatso biztonsagi dvekbe inte-
grélt légzsakok vannak (fefujodé ovek), koves-
se a jarmU gydrtdjanak utasitasait.

9. CHICCO BEBECARE
A Chicco BebeéCare-t arra tervezték és
fejlesztették, hogy jelezze a baba jelenlétét



az autésulésben, és értesitse a felhasznaldt,
ha véletlentl az autétdl a baba nélkul tavo-
zik, az autosllésbe szerelt érzékeldknek
koszénhetéen.

A Chicco BebeCare kialakitasa kizarélag 5 kg
feletti sulyd gyermekek szamara megfeleld.

NYILATKOZAT

+ A készllék haszndlata semmiképp sem
helyettesiti a jarmUvezeté (és/vagy annak
utasai) fellgyeletét és/vagy felel6sségét .
A Chicco BebeCare csak tdmogatd eszkdz:
Soha ne hagyja a gyermeket felugyelet
nélkul az autéban.

«Az Artsana nem felel semmiképp kare-
semények és/vagy kovetkezmények ese-
tén (beleértve az elektronikus felszerelések
helytelen mukodését is), mivel a Chicco
BebéCare célja kizarélag az, hogy segitséget
és riasztast biztositson az olyan események
és/vagy kovetkezmények megel6zésére,
amelyeket a feledékenység okozott.

+ A Chicco BebéCare nem akadélyozza meg
a sulyos sérllések és haldlesetek kockézatat.
A készulék hasznalata semmiképp sem
helyettesiti a vezeté/gondozo/feltigyels/
oktato, vagy azon személy fellgyeletét és
felel6sségét, aki a babat gondozza.

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

« Az autoslilés helyes haszndlatdhoz olvassa el az
ebben a kézikdnyvben talélhato utasitasokat.

« Az érzékelbk az Ulés részbe vannak beépitve.

+ A Chicco BebeCare csak akkor mikodik, ha az
autésulés szovetburkolata tokéletesen tapad
az autésulés testéhez.

+ A Chicco BebeCare csak akkor mukadik, ha
az érzékeld és a fedél kdzotti réteg az eredeti
helyén marad.

- A szovethuzat tisztitdsa (A SZOVETHUZAT
TISZTITASA) utan ellendrizze, hogy a Chicco
BebeCare megfelel6en mikodik-e.

- Tisztitdsi  vagy karbantartdsi mdlveletek
végrehajtdsa kdzben ne mozgassa és/vagy
ne tavolitsa el a réteget az érzékel6 és a fedél
kozott.

+Ne tévolitsa el a Chicco BebeCare alka-
trészeket az autdllés tisztitdsa/karbantartasa

soran. A készulék csak akkor cserélhetd ki, -

ha az elem lemerllt, és az Ugyfélszolgalat
utasitdsainak megfelelen.

« Az autosllésre semmiképp ne kerdljon
semmilyen tipusu folyadék. Ha folyadék
kerll az Ulésen [évo érzékeldre és nem
lesz tul nedves, dvatosan széritsa meg és
finoman tisztitsa meg az érzékeld fellletét
szaraz ruhédval soha ne mozgassa és/vagy
tavolitsa el a réteget az érzékeld és a fedél
kozul. Vérjon és ellenérizze Ujra, hogy a
Chicco BebeCare megfeleléen mikodik. Ha
nem mUkodik, vagy kétség esetén forduljon
az ugyfélszolgalathoz.

+ Ha az autosulésre valamilyen folyadék kertl, a
Chicco BebeCare ideiglenesen leéllhat, amig
az autosUlés teljesen megszéarad.

« Az aut6sulés helyes taroldsa (@ mindennapos
hasznélaton kivil az autéban) fontos ahhoz,
hogy a Chicco BebéCare folyamatosan, val-
tozatlanul Uzemeljen, és be kell tartani a
hémeérsékletre (-20 ° C és + 60 ° C kozott) és
a pératartalomra (<95%) vonatkozé hatarér-
tékeket.

+Ha nem jovahagyott tartozékot haszndl, a
Chicco BebeCare helyes mUkodése nem
biztosftott.

« Az okostelefonnak bekapcsolva kell lennie, és
az akkumuldtor legyen eléggé feltoltve, amig
a Chicco BebéCare-rel tarsitva hasznlja.

«Az elsé telepités sordn és olyan minden
alkalommal, amikor a csaladi fickba belép,
internetkapcsolatra van szikség (mobil adat-
vagy WiFi hlozat).

FONTOS:

+ A Chicco BebeCare csak olyan okostelefonnal
mukodik egyttt, amelyre a Chicco BebéCare
APP telepitve van.

+ Ha az okostelefon ki van kapcsolva, a Chicco
BebeCare rendszer nem fog mikodni.

+ Ha a Bluetooth® megsérult, a Chicco BebeCa-
re rendszer nem fog muikodni.

«Ha  nincs  internetkapcsolat  (mobil
adathalozat vagy Wi-Fi), a riasztasi Uzene-
teket nem fogja elkildeni az elézetesen
bedllitott vészhelyzeti kapcsolatoknak.

«Ha az érzékels és a fedél kozotti réteget
elmozditjdk és/vagy eltavolitjdk, a Chicco
BebéCare rendszer nem fog mukodni.



- Repiil6gép izemmaodban a Chicco BebéCare
rendszer nem fog muikodni.

+A Chicco BebeCare APP csak a hivatalos
4ruhazakbdl tolthetd le.

+Ha nincs vétel, a Chicco BebéCare aktivalja
helyesen az elsé szintl riasztast, de nem
kild riasztdsi Uzeneteket a vészhelyzeti
szamoknak (mésodszint( riasztds).

+ A Chicco BebeCare nem zavarja az auté Blue-
tooth® rendszerének rendes miikodését.

+Az okostelefon pozicidjahoz vald él-
landé  hozzdférést engedélyezni kell a
helymeghatarozasi  jogosultsagokkal —an-

nak érdekében, hogy a Chicco BebéCare
alkalmazads tdmogassa a rendszer teljes
mukodését.

FIGYELEM!

+ A Chicco BebéCare minden egyes hasznala-
takor elvégzendd ellendérzések:

« Ellendrizze, hogy megfeleléen mukodik-e a
9.1 A Chicco BebéCare bekapcsoldsa cimi
fejezet d) pontjdban lefrtak szerint.

« Az okostelefonnak bekapcsolva kell lennie, és
az akkumulator legyen eléggé feltoltve, amig
a Chicco BebéCare-rel térsitva hasznalja.

« A Bluetooth®-nak aktfvnak kell lennie.

« A, Repulégép” tizemmaodot ki kell kapcsolni.

+ A GPS-nek mindig aktivnak kell lennie.

+ Ha két vagy tobb olyan okostelefont hasznal,
amelyre telepitve van a Chicco BebeCare
APP, meg kell hatérozni, hogy melyik van
ténylegesen az autdsiléshez csatlakoztatva,
és ezért mindig tartsa maganal.

9.1A CHICCO BEBECARE BEKAPC-
SOLASA

a) Toltse le a Chicco BebéCare APP-t

A Chicco BebeCare APP-ot le kell tolteni.

Amikor el&szor belép, az APP megadja az

utasitdsokat a fiok regisztralasdhoz és a Chicco

BebeCare haszndlatéhoz.

b) Hozzon létre egy csaladi fiokot

Egy ,csaladi fiokot” kell 1étrehozni egyetlen
jelszéval. Egyedul ezt a fidkot hasznélhatjak
azok, akik azt az Ulést hasznéljak, amelyre a
Chicco BebeCare telepitve van.

A jelsz6 meg van osztva minden olyan felha-
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sznaloval, aki azzal az autosuléssel kapcsolatba
1ép, amelyre a Chicco BebéCare telepitve van.
FONTOS: A csaladi fidk létrehozasakor inter-
netkapcsolatra van szikség (mobil adat- vagy
WiFi haldzat).

FONTOS: Ha megvéltoztatja a csaladi jelszot,
akkor az Uj jelszét meg kell osztani az 6sszes
olyan felhasznéloval, aki ugyanazt a csaladi
fiokot hasznalja.

c) Adja meg a segélyhivo szamokat

A vészhivd szamokat, amelyekre a riasztési
Uzeneteket elkildi, meg kell adni az elsé
belépéskor (masodik szint - lasd a 9.2 Hogyan
mukadik a Chicco BebeCare c. részt), amely a
baba helyének geolokaciés adatait tartalmazza.
Legaldbb 1 és maximum 5 segélyhivé szamot

kell megadni.

A segélyhivéd szémokat az okostelefon
névjegyzékébdl kell  kivalasztani, késébb
is  hozzdadhatdk,  torolheték  és/vagy

kicserélhetok.

FONTOS: E muvelethez internetkapcsolatra
van szlkség (mobil adat- vagy WiFi hélozat).
FONTOS: A segélyhivo szémoknak mobiltele-
fonszdmoknak kell lennitik, nem lehet veze-
tékes vagy nemzeti segélyhivé szam.
FONTOS: Mindig ellendrizze, hogy a segélyhivo
szamok helyesek-e, és mukodnek-e, miutan
beadta ket.

d) Csatlakoztassa az autdsiilést a csaladi
fiokhoz
Ha a Chicco BebeCare autosilést a csaladi
fickhoz akarja tarsitani, folytassa a QR-kod
beolvasdsdval az autdsilésen. A QR-kod a
tipus-jovahagyasi cimkére van nyomtatva és
csak az ezlstfélia eltdvolitasa utan lathato, egy
érmével megkarcolva (58. dbra)! A QRCode-
ot beszkennelve az alkalmazés felismeri az
autésulés tipusat. Ezutdn egyszerien kapc-
solja be a Bluetooth®-t, fejtsen ki nyomast az
autodsulésre, és mozgassa az okostelefont a
tarsitandd autdsilés kozelébe, majd csatla-
koztassa az autdsulést a csaladi fidkhoz.
Legfeljebb 3 Chicco BebeCare autdsulés kapc-
solédhat ugyanazon csaladi fidkhoz.
A specidlis autdsilés CSAK egy csaladi fiokhoz
tarsithato.



FONTOS: Ha a QR-kéd mar lathatd vagy

részben lathatd, lépjen kapcsolatba az
Ugyfélszolgalattal.
FONTOS: A QR-kéd beolvasésakor inter-

netkapcsolatra van sztkség (mobil adat- vagy
WiFi haldzat).

e) Ellenérizze

miikodését
Rendszeresen végezzen nyomastesztet az
autosulésen (a baba nélkil is), hogy ellendrizze
a Chicco BebeCare mUikodését.

az érzékelok helyes

f) Adja meg a babaval kapcsolatos in-
formaciokat

Az autdsulés és a csaladi fiok tarsitasa utan irja
be a gyermek nevét és sziletési dadtumat. Be-
adhat egy fényképet is.

Az Artsana nem garantdlja a késztlék miikodését
a fentiektd! eltérd kortlmények kozott, illetve
nem megfelelé hasznalat esetén (beleértve, de
nem kizarolag, az autdsulésre nem megfeleléen
rogzitett gyermekekkel valé hasznélatot, ha élla-
tokkal egyutt hasznaljak stb.) .

9.2HOGYAN MUKODIK A CHICCO
BEBECARE

A rendszer néhany masodperc mdulva

bekapcsol/csatlakozik azutdn, hogy a baba

az autosllésbe kerdl, és jelzi az APP-on ke-
resztll, hogy a gyermek az autésilésben van.

A bekapcsolési/csatlakozasi idé az okostele-

fon tulajdonsagai alapjan véltozik; egyes ese-

tekben néhany masodpercig is eltarthat.

Ariasztérendszer abban a pillanatban bekapc-

sol, amikor az autosiléshez csatlakoztatott

okostelefon eltdvolodik az autétdl, amelybe
az autdsilés be van szerelve az autéban lévd
gyermekkel.

A Chicco BebéCare két riasztasi szinttel ren-

delkezik:

1. Els6 szint( riasztas: ha az okostelefon eltavo-
lodik az autotol, amelybe az autosilés be
van szerelve az autdban Iévé gyermekkel,
hangjelzés hallhato és riasztas jelenik meg
az okostelefonon, amely 40 mésodpercen
belul elhallgattathatd. Ha az okostelefon
Ujra kozel kerll az autésiiléshez, ez nem
allitja le a riasztast, a,STOP”gombot kell me-
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gnyomni az APP-on.

2. Mésodik szint( riasztas: akkor kapcsol be,
amikorazelsészintlriasztastnem halkitottak
le az elsé szintl riasztas idékeretében, és a
riasztasi Uzeneteket-t kuld az Osszes elére
meghatérozott segélyhivd szdmra azzal az
informécidval, ami a baba foldrajzi helyének
meghatérozaséhoz sziikséges.

A Chicco BebeCare alkalmazds egy ‘riasztasi
Uzenetek” csomaggal van ellatva, amely min-
den maésodik szintl riasztési Uzenet esetén
csokken a megadott vészhelyzeti kapcsola-
tok szdmaval megegyezé értékkel. A riasztési
lzeneteket a Chicco BebeCare alkalmazason
keresztll lehet megvasarolni.

Ha nem maradt riasztdsi Uzenet, meg kell

vasarolni a kaphaté csomagok valamelyikét az

alkalmazas "Vasarlasok” c. részében.

Ha nincs elég riasztasi Uzenet, a rendszer le

van tiltva és nem fog mukodni.

Ha nincs jel, a Chicco BebéCare megfelel6en

aktivdlja az elsé szintli riasztast, ugyanakkor

nem tudja elktldeni az a riasztési Gzeneteket-t

a segélyhivd széamokra (masodik szintl ria-

SZtas).

9.3A CHICCO BEBECARE APP HA-
SZNALATA TOBB ESZKOZON
Miutén regisztrélta a csaladi fiokot, és a Chicco
BebeCare autdsulést a QR-kédot az okostele-
fonnal beolvasva tarsftotta, a Chicco BebeCa-
re-t mas okostelefonokkal is hasznalhatja,
amelyekre a Chicco BebéCare APP telepitve
van. Ugyanazt a csaladi fiokot korlatlan szamu
eszkozzel haszndlhatja, amelyre kordbban te-
lepitették a Chicco BebeCare APP-ot.
Az elsé okostelefonon elére meghatérozott
beéllitésok (segélyhivd szamok, az autdsulés
és a gyermek adatainak térsitasa) automatiku-
san elérhetdk lesznek a tobbi Chicco BebeCa-
re APP-os okostelefonon is, amelyek ugyanazt
a csaladi fiokot hasznaljak.
FONTOS: ha megvaltoztatja a csaladi jelszot,
akkor az Uj jelszét meg kell osztani az 6sszes
olyan felhasznéloval, aki ugyanazt a csaladi
fickot haszndlja.
FONTOS: ha két olyan okostelefon taldlhatod
ugyanabban az autéban, amelyeket kordbban
tarsitott az autésiléshez, és mindkettén aktiv



a Chicco BebéCare APP, akkor az autostlés a
ketté kozul CSAK az egyikhez csatlakozik az
okostelefonok  Bluetooth®-rendszerének re-
agalasa alapjan. Ezt nem lehet megvéltoztatni,
amig a baba nincs eltévolitva az autdsulésrdl,
vagy amig a Bluetooth®-jel meg nem sz(inik.

Ha az, akinek az okostelefonja az autésiiléshez

csatlakoztatva van, abban a pillanatban

eltdvolodik az autotdl ugy, hogy a baba az
autdsulésben van:

+az elsé szint( riasztds bekapcsol az okostele-
fonon, amely elnémithato, ha az APP-on me-
gnyomija a,STOP"gombot. Ez megakadalyoz-
za, hogy az a riasztési Uzeneteket-t elkuldje a
segélyhivé szamokra;

-néhany masodperc mulva a masodik oko-
stelefon, amely még mindig az autéban van,
automatikusan csatlakozik az autéstléshez.

FIGYELEM! ha két vagy tobb olyan okostele-

font haszndl, amelyre telepitve van a Chic-

co BebéCare APP, meg kell hatdrozni, hogy
melyik van ténylegesen az autostiléshez csat-
lakoztatva, és ezért mindig tartsa maganal.

9.4 KET AUTOSULES KEZELESE A CHIC-
CO BEBECARE-REL EGY CSALADI
FIOKKAL

A Chicco BebéCare-hez legfeliebb 3

autosulést lehet tarsitani ugyanazon csalddi

fiokkal, megismételve a 9.1. Chicco BebeCare
bekapcsoldsa c. fejezet d) és e) pontjaiban leirt
mUveleteket.

A Chicco BebéCare APP egyidejlileg feltgyeli

mindegyik autdstilés dllapotat.

9.5 RENDSZERES ERTESITES HOSSZABB
IDEIG AZ  AUTOBAN  LEVO
GYERMEKROL

Ha a gyermek toébb mint 30 percig marad az

autdsulésben, az okostelefonon megjelenik

egy azonnali értesités, rovid hangjelzéssel. A

felhasznald kikapcsolhatja csak a hangjelzést a

bedllitdsok/értesitések” képerny&oldalon.

9.6 ELEM

A Chicco BebéCare készllék elemének
feszlltségszintie  az  APP  segitségével
feligyelhet. Ha a szint alacsony, forduljon az

Ugyfélszolgélathoz, hogy megkapja a cserére 177

vonatkozd utasitasokat.

EZ A TERMEK MEGFELEL A

2012/19/EU IRANYELVNEK

A késztiléken feltlintetett athuzott

kosér jelzés arra utal, hogy mi-
E el a készulék élettartamanak a

végén a haztartasi hulladékoktdl
kulonélléan kezelendd, azt egy elektro-
mos és elektronikus készllékek szelektiv
begyjtésével foglalkozd helyen kell leadni,
vagy egy vele azonos Uj készulék vasarldsa-
kor a viszonteladénak &tadni A hasznélo
felelés a kiselejtezett késztlék megfeleld
gyUjtéhelyen torténd leadéasaért. A megfeleld
szelektiv hulladékgyjtés, azaz a leselejte-
zett készllék késébbi — a kornyezettel kom-
patibilis - Ujrafelhasznaldsa, kezelése és
megsemmisitése; segit megakadalyozni a
kornyezetre és az egészségre gyakorolt karos
hatast, valamint hozzdjarul a termék anya-
gainak Ujrahasznositasdhoz. A rendelkezésre
416 hulladékgyjté rendszerekre vonatkozd
részletesebb informaciokért forduljon a helyi
hulladékfeldolgozo szolgalathoz vagy az tzle-
thez, ahol a terméket vasarolta.

AZ EU

IRANYELVNEK VALO

MEGFELELOSEG. Az 4thuzott

kuka jelzés az elemen vagy csoma-
goldsan azt jelenti, hogy az elemeket élettarta-
muk  végén  nem a  kommunilis
hulladékgydjtbe, hanem a kormany vagy a
helyi hivatalok  altal  erre  kijelolt
hulladékgydjtébe kell kidobni, vagy pedig
vissza kell adni a kereskedének, amikor Uj, azo-
nos télthetd vagy nem tolthetd elemet vesz.
Az dthuzott szemétgyUjté tartély alatt lathatd
vegyjelek (Hg a higanyt, Cd a kadmiumot és
Pb az 6lomot jelzi) az elemekben Iévé anyago-
kat azonositjak: A felhaszndld felelds azért,
hogy elvigye az elemeket a szelektiv
hulladékgy(jtébe élettartama végén, amelyek
figy feldolgozhatdak és Ujrahasznosithatoak.
Ha a lemerllt  elemeket  szelektiv
hulladékgydjtébe helyezi el, amit Ujraha-
sznositanak, szakszerlien kezelnek és kornye-
zetvédelmi szempontbol megfeleléen értal-

2006/66/EK



matlanitanak, elésegiti a kornyezetre és az
emberi egészségre gyakorolt esetleges ne-
gativ kdvetkezmények elkerdilését, és azoknak
az  anyagoknak az  Ujrahasznositasat,
amelyekbdl az elemek készilnek. A termék
nem medfelelé artalmatlanitdsaval a felha-
sznalo karosithatja a kornyezetet és az emberi
egészséget. A rendelkezésre allo
hulladékgyijté  szolgaltatdsokra vonatkozd
részletesebb informéciokért forduljon a helyi
hulladékfeldolgozé szolgalathoz vagy az tzle-
thez, ahol a készlléket véasarolta.

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT.

Az Artsana S.p.A. kijelenti, hogy a P123BSCS
tipusu radiokészilék megfelel a 2014/53/
EU irdnyelv  rendelkezéseinek. Az EU
megfelel6ségi nyilatkozat teljes szovege a
kovetkezé webhelyen érhetd el:
www.chicco.com/declarations.

Az Eurdpai Bizottsdg 2000. &prilis 6,
2000/299/EK hatarozatdnak megfeleléen, a
készulék altal hasznélt frenkvenciasdvot az
EU orszagai szintjén harmonizalték, ennek
megfeleléen ez egy 1. osztdly besoroldsu
termék, melyet az Eurdpai Unid minden
orszadgaban lehet hasznalni.

A készllék a Bluetooth® alacsony ener-

giafogyasztas-szabvanynak medgfeleléen

mukodik.

- Frekvenciatartoményok: 2402 GHz - 2480
GHz-es ISM sdv;

« Csatorndk: 40 csatorna, mindegyik 2 MHz-es
savval;

- Atviteli teljesitmény: - 4 dBm (az antenna felé
tovébbitva);

+ Maximalis teljesitmény; 0,398 mW;

+ Radio szabvany: 802.15.1;

A Chicco BebeCare ,gyermekbiztonségi
rendszer a gépkocsiban” Stefano Fontana
mérnok dltal készitett taladlmany alapjan van
kifejlesztve.

10. DOLESSZOG BEALLITASA
A délésszog véltoztatasahoz hizza maga felé
az Ulés alatt léve kart (L)!

A 0+ korcsoport (0-13 kg) esetében a hattam- 178

|4t maximalisan héatradontott pozicidba kell
allftani.

Az 1. (9-18 kg) és 2. (15-25 kg) korcsoportok
esetében a hattamlat 3 kulonbozé pozicidba
lehet dllitani (40. dbra).

11. A PANTOK ES A FEJTAMASZ MAGAS-
SAGANAK BEALLITASA
A pantok és a fejtdmasz magassaga egyszerre
beallithaté az erre valé gombbal (A) (41. dbra).
A fejtémasz lejjebb allithatd ugy, hogy kien-
gedi a biztonsagi dveket az F gombbal, és
ezzel egy idében megfogja a véllpantok alatt
a gyermekulés biztonsagi oveit, és maga felé
huzza 6ket. Ezutan engedje fel az A gombot!
A fejtémasz lejjebb &llithaté az A gombbal.
A helyes bedllitds érdekében a fejtdmlat ugy
kell szabalyozni, hogy a pantok a gyermek
véllmagassagéaban bujjanak el6 a hattdmlabdl
(42. bra).

12. A GYERMEKULES CSATJANAK BEAL-
LITASA

A gyermekulés csatja két killonbozé pozicioba
allithatd: A és B.

A pozicié: 0+ (0-13 kg) és 1. (9-18 kg) kor-

csoportok szamara.

B pozicié: 2. (15-25 kg) korcsoport szdmara.
A termék csatja eredetileg A poziciéban van.
Viszont, ha az Ulést 2. (15-25 kg) korcsoportba
tartozd gyermek haszndlja, a csatot B pozicio-
ba kell allitani.
Tavolitsa el a parnazott labelvalasztét (1) For-
gassa el a fém csatlakozdt A-bdl B pozicidba
(43. dbra)! Ezutén ellendrizze, hogy az 6v nem
tekeredett-e foll Huzza meg tobbszor a csatot,
és ellendrizze, hogy megfeleléen a helyén
van-e! A bedllitas végén helyezze vissza a par-
nazott labelvalasztot!

13. 5-PONTOS BIZTONSAGI OV ELTAVO-
LITASA

Lazitsa ki az 5-pontos biztonsagi ovet az F

gombbal, amennyire csak lehet!

Allitsa a fejtamaszt a legmagasabb pozicioba a

bedllité gombbal (A)!

Forditsa meg a gyermekdilést ugy, hogy hozza-

férjen a hatuljdhoz!

Huzza ki a két ovet a fém csatlakozobdl (44.



dbra)!

lllessze a fém csatlakozot a megfeleld résbe
(45. dbra)!

Huzza szét a huzatot, és tavolitsa el a vallpan-
tokat Ugy, hogy az éket 6sszekapcsold gydrit
megnyomja, és igy azok szétvalaszthatdak
egymastdl (46. dbra)!

Tavolitsa el a biztonsagi dveket, vegye le a
vallpantokat, és tegye el esetleges késoébbi
felhasznalasra!

FIGYELEM! Az 5-pontos biztonsagi 6vek visz-
szaszerelésekor ne felejtkezzen el arrdl, hogy
az Oveket a fém csat folott kell dtvezetni (47.
abra)! Nyissa ki az Ovcsatot (48. dbra). Tekerjen
fel minden szfjat és a megfelelé nyelvet (49a.
abra), és helyezze a feltekert szfjat a hattdmlan
lévo rekeszbe (Fig. 49b). Tavolitsa el a parné-
zott ldbelvélasztot (). Vegye ki az vcsatot az
léshuzatbdl (50 a abra). Forgassa el az dvcsa-
tot 90°-ban a szijat a nyildsba helyezve, és
meghuzva a csatot felfelé (50 b dbra). Vegye ki
a polisztirént, helyezze be a csatot a foglalata-
ba, és helyezze vissza a polisztirént (50 c abra).

14.A GYERMEK BEULTETESE A GYERME-
KULESBE
Miel6tt a gyermeket bedllteti, nyomja meg a
szabélyozé gombot (F), és ezzel egy idében
fogja meg a gyermekulés két biztonsagi pant-
jata vallpantok alatt, és két kézzel hiizza maga
felé, hogy meglazitsa Sket!
Kapcsolja ki a gyermekulés pantjainak dvcsat-
jat (J) ugy, hogy lenyomja a piros gombot, és
a biztonsagi pantokat a kifelé hizzal Ezutén
betltetheti a gyermeket az Glésbe.
Igazitsa helyre a labelvalasztét (1), fogja meg a
pantokat, fektesse egymdsra pantok két csa-
tos végét (51. és 52. abra), és egyszerre nyom-
ja bele 6ket az dvcsatba, amig egy kattandst
nem hall (53. &bra)!

15.TISZTITAS ES KARBANTARTAS
KARBANTARTAS

A tisztitdst és karbantartast kizarélag felnétt
végezheti.

A huzat tisztitasa
A gyermekulés huzata levehetd és kézzel vagy
mosdgépben

30 °C-on moshatd. A mosasnal tartsa be a hu-
zat cimkéjén feltintetett utasitasokat.

Mosdgépben 30 °CG-on moshato.

K Fehériteni tilos

@ Szaritbgépben széritani tilos

i Vasalni tilos
:®: Vegytisztitasa tilos

Soha ne hasznaljon karcold hatdsu tisztitdsze-

reket vagy olddszert. Ne centrifugélja a huza-

tot, és kicsavaras nélkul

teregesse ki szaradni! A szovetbd! készult hu-

zat kizérolag egy masik, a gyarto altal jovaha-

gyott huzattal cserélheto ki,

mivel ez a gyermekulés szerves része és annak

biztonsagi tartozéka.

FIGYELEM! A gyermekulést tilos huzat nélkdl

hasznalni, mert ezzel gyermeke biztonsagat

veszélyezteti.

Ahuzat levételénél a kovetkez&képpen jarjon el:

-Vegye le a fejtdmaszt a tetején kezdve (54.
abra)!

- Huzza le a rugalmas boritdst a keresztiranyu
ovek atvezetdirdl (B) (55. dbra)!

- Huzza le a rugalmas boritast a fejtdmaszrol
(56. dbra)!

- Tavolitsa el az tléshuzatot fellilré| kezdve (57.
dbra)!

A miianyag vagy fém részek tisztitasa

A mUanyagbol vagy festett fémbdl készult
alkatrészek tisztitdsat nedves ruhédval végezze.
Soha ne haszndljon karcold hatdsu tisztitosze-
reket vagy oldészert. A gyermekulés mozgat-
hato részeit semmivel nem szabad megkenni.

AZ ALKATRESZEK EPSEGENEK ELLENOR-

ZESE

Javasoljuk, hogy a kovetkezé alkatrészek ép-

ségét és elhasznalodasi fokat rendszeresen

ellendrizze:

«szOvetbdl készilt huzat: Ellendrizze, hogy
nem tlremkedett-e ki a bélés, vagy nem hul-



lik-e a varrasnal!

Ellendrizze a varrasok dllapotat: Mindig épnek

kell lennitk.

- pantok: Ellendrizze, nincs-e a textil szovésé-
ben rendellenes szélgyengulés, nincs-e el-
kopva a biztonséagi 6v a szabdlyozo heveder-
nél, az dgyékndl, a vallaknal és a biztonsagi
ovek lapjanal.

- mUanyag részek: Ellenérizze a muanyag al-
katrészek elhasznalédasi fokdt, ezeken nem
lehet szemmel lathaté sérilés vagy elszine-
z6dés.

FIGYELEM! A gyermeklést sérilés, deforma-

|6dds vagy elhasznalodas esetén ki kell cserél-

ni, mert eléfordulhat, hogy mér nem felel meg
az eredeti biztonsagi szabvanynak.

ATERMEK TAROLASA

Hasznalaton kivul tarolja a gyermekulést sza-
raz, héforrastdl tavoli, portdl, nedvességtdl,
kozvetlen napsitéstdl védett helyen.

A TERMEK HULLADEKKENT TORTENO EL-
HELYEZESE

Amikor a gyermekdilés elért élettartama végé-
hez, ne hasznalja tovabb, hanem hulladékként
helyezze el egy erre kijeldlt gyUjtéponton!
Mindig az adott orszagban hatélyos hulla-
dékkezelési eléirdsoknak és jogszabélyoknak
megfeleléen kell a terméket hulladékként
elhelyezni.

GARANCIA

A termékre a hasznalati utasitdsban foglalt
rendeltetés szerinti hasznalat esetén vallalunk
megfeleléségi garanciat.

A garancia nem terjed ki a nem rendelte-
tésszer( hasznélat, kopés vagy baleset okozta
kérokra.

A megfeleléségi garancia idétartamét a vasar-
1&s orszagaban hatdlyos nemzeti jogszabélyok
konkrét rendelkezései hatdrozzék meg.
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(@ UPUTE ZA UPORABU

VRLO VAZNO! ODMAH PROCITAJTE
PAZNJA! PRIJE UPORABE SKINITE | UKLONITE
MOGUCE PLASTICNE VRECICE | SVE DIJELOVE
KOJI CINE AMBALAZU PROIZVODA ILI IH U
SVAKOM SLUCAJU DRZITE DALEKO OD DO-
HVATA DJECE. PREPORUCUJEMO DA TE ELE-
MENTE ODLOZITE ODVOJENO, SUKLADNO
VAZECIM ZAKONIMA.

UPOZORENJA

- Za montiranje i postavljanje proizvoda stro-
go slijedite upute. Izbjegavajte da autosjeda-
licu rabi osoba koja nije procitala upute.

- Cuvajte ovaj priru¢nik za buduc¢u uporabu.

+Svaka zemlja ima svoje zakone i razlicite
uredbe o sigurnosti za prijevoz djece u au-
tomobilu. Stoga savjetujemo da za vise infor-
macija kontaktirate lokalna tijela.

- PAZNJA! Na osnovi statistickin podataka o
nesre¢ama, straznja sjedala u vozilu opéenito
su sigurnija od onog prednjeg: preporucuje
se, dakle, postavljanje autosjedalice na stra-
Znja sjedala vozila. Narocito, najsigurnije je
srednje straznje sjedalo - ako ima pojas u 3
tocke.

- PAZNJA! OZBILJNA OPASNOST! Autosje-
dalicu iz grupe 0+ (0-13 kg) nemojte nikad
rabiti na prednjem sjedalu koje ima predniji
zracni jastuk. Autosjedalicu se smije posta-
viti na prednje sjedalo jedino ako je predniji
zracni jastuk deaktiviran: kod proizvodaca
automobila ili u priru¢niku s uputama za
automobil provjerite postoji li moguc¢nost
deaktiviranja zra¢nog jastuka.

- Preporucujemo da sve putnike obavijestite o
nacinu oslobadanja djeteta u slucaju opasnosti.

- Ovu autosjedalicu nemojte nikad koristiti na
sjedalima koja su okrenuta bo¢no ili obrnuto
od smjera kretanja.

- Postavite autosjedalicu samo na sjedala koja
su pravilno pri¢vri¢ena za strukturu automo-
bila i okrenuta u smjeru kretanja. Pazite da su
sva preklopna ili okretna automobilska sjeda-
la dobro pri¢vricena, inace bi ona u slucaju
nesre¢e mogla predstavljati opasnost.

- Posvetite paznju postavljanju autosjedalice

u automobil, kako ona ne bi smetala nekom
1

pomi¢nom sjedalu ili vratima.

« Potpunu sigurnost djeteta u slu¢aju nesrece
ne moze jamciti niti jedna autosjedalica, ali
uporaba ovog proizvoda smanjuje rizik od
teskih ozljeda ili smrti.

«Rizik od ozbiljnih ozljeda djeteta - ne samo
u slu¢aju prometne nesrece nego i u drugim
okolnostima (npr. naglo kocenje itd.) - pove-
¢ava se ako se strogo ne pridrzavate uputa na-
vedenih u ovom priru¢niku: uvijek provjerite je
li autosjedalica pravilno pri¢vri¢ena za sjedalo.

+U slucaju ostecenja, deformacije ili velike
istroSenosti autosjedalice, morate je zamije-
niti jer moze biti da je izgubila izvorna sigur-
nosna obiljeZja.

- Nemojte vriti nikakve izmjene niti dodavanja
na proizvodu bez odobrenja proizvodaca.

«Nemojte montirati dodatnu opremu, rezer-
vne dijelove niti komponente koje nije ispo-
rucio proizvodac.

«Nemojte nikad i ni iz kog razloga ostavljati
dijete na autosjedalici bez nadzora.

«Nemojte nikad ostavljati nepricvrd¢enu au-
tosjedalicu na sjedalu automobila: mogla bi
udariti i ozlijediti putnike.

« Nemojte stavljati nista Sto nije neki odobreni
dio dodatne opreme za proizvod ni izmedu
sjedala automobila i autosjedalice, niti izme-
du autosjedalice i djeteta: u slucaju promet-
ne nesrece autosjedalica mozda nece isprav-
no funkcionirati.

+ U slu¢aju ostavljanja automobila na izravnoj
suncevoj svjetlosti, savjetujemo da autosje-
dalicu pokrijete.

«Nakon nesrece - pa i manje - autosjedalica
moze pretrpjeti oste¢enja koja nisu uvijek
vidljiva golim okom: stoga je treba zamijeniti.

«Nemojte koristiti rabljene autosjedalice: nji-
hova konstrukcija bi mogla biti oste¢ena a da
se to ne vidi golim okom, no to moze ugroziti
sigurnost proizvoda.

«Tvrtka Artsana odbija svaku odgovornost za
neprikladnu uporabu proizvoda.

«Navlaku smijete zamijeniti iskljuc¢ivo navla-
kom koju je odobrio proizvoda¢, jer ona
predstavlja sastavni dio autosjedalice. Au-
tosjedalicu se ne smije nikad koristiti bez
navlake, kako se ne bi ugrozila sigurnost
djeteta.



- Kontrolirajte da se traka pojasa nije zavila i
izbjegavajte da se pojas ili dijelovi autosjeda-
lice uklijeste vratima, odnosno struzu o ostre
vrhove. Ako na pojasu ima posjekotina ili se
pohabao, treba ga zamijeniti.

« Provjerite da se ne prevoze predmeti ili prt-
ljaga koji nisu sigurno pri¢vrséeni ili namje-
steni, pogotovo na polici prtljaznika vozila:
u slucaju nesrece ili naglog kocenja mogli bi
ozlijediti putnike.
Provjerite koriste li svi putnici u vozilu vlastiti
sigurnosni pojas, kako zbog vlastite sigurno-
sti tako i da za vrijeme putovanja - u slu¢aju
nesrece ili naglog kocenja - ne bi ozlijedili
dijete.
U slucaju dugih putovanja, ¢esto se zaustav-
ljajte. Dijete se vrlo lako umara. Ni iz kog ra-
zloga nemojte izvlaciti dijete iz autosjedalice
dok se automobil krece. Ako je djetetu po-
trebno posvetiti pozornost, trebate pronadi
sigurno mjesto i zaustaviti se.

Autosjedalica moze predstavljati rizik za no-

vorodencad rodenu s manje od 37 tjedana

nosenja. Ta novoroden¢ad moze imati ote-
zano disanje dok sjedi u autosjedalici. Stoga
savjetujemo da se obratite svom lijecniku

ili bolnickom osoblju kako bi oni procijenili

vase dijete i preporucili vam prikladnu au-

tosjedalicu prije napustanja bolnice.

KAZALO:

1. OPIS KOMPONENTI

2. KARAKTERISTIKE PROIZVODA

3. OGRANICENJA | UVJETI UPORABE KOJI SE
ODNOSE NA PROIZVOD | NA SJEDALO U
AUTOMOBILU

4. POSTAVLJANJE U AUTOMOBIL AUTOSJEDA-
LICE GR. 0+ (0-13 kg)

5. POSTAVLJANJE U AUTOMOBIL AUTOSJEDA-
LICE GR. 1 (9-18 kg) SA SUSTAVOM ISOFIX

6. POSTAVLJANJE U AUTOMOBIL AUTOSJEDA-
LICE GR. 1 (9-18 kg) S POJASOM U 3 TOCKE

7. POSTAVLJANJE U AUTOMOBIL AUTOSJEDA-
LICE GR. 2 (15-25 kg) S POJASOM U 3 TOCKE
i GORNJIM POJASOM

8. POSTAVLJANJE U AUTOMOBIL AUTOSJEDA-
LICE GR. 2 (15-25 kg) S POJASOM U 3 TOCKE

9. CHICCO BEBECARE

9.1 KAKO AKTIVIRATI CHICCO BEBECARE

9.2 KAKO RADI CHICCO BEBECARE

9.3 UPORABA APLIKACIJE CHICCO BEBECARE
NA VISE UREDAJA

9.4 UPRAVLJANJE DVIJEMA AUTOSJEDALI-
CAMA SA SUSTAVOM CHICCO BEBECARE
PUTEM JEDNOG JEDINOG OBITELJSKOG
KORISNICKOG RACUNA

9.5 PERIODICNA OBAVIJEST ZA BEBU U AUTU
DULJE VRIJEME

9.6 BATERIJA

10. PODESAVANJE NAGIBA

11. PODESAVANJE VISINE POJASEVA | NASLO-
NA ZA GLAVU

12. PODESAVANJE KOPCE AUTOSJEDALICE

13. SKIDANJE POJASEVA U 5 TOCAKA

14. STAVLJANJE DJETETA U SJEDALICU

15. CISCENJE | ODRZAVANJE

1. OPIS KOMPONENTI

Sl. 1 (Prednja strana autosjedalice)

A. Upravljacki element za podesavanje visine
naslona za glavu i pojaseva

B.Crvena vodilica dijagonalnih pojaseva, za
postavljanje u gr. 2

C. Rameni stitnici

D. Pojasevi auto-sjedalice

E. Mini umetak (0-9 kg)

F. Gumb za podesavanje pojaseva

G.Traka za podesavanje pojaseva

H. Polugica za podesavanje nagiba sjedista

. Podstavljen dio za noge

J.Kopca za prikopc¢avanje/otkopcavanje po-

jaseva

Sl. 2 (s boka)

K. Etikete za postavljanje

L. Crvena stezaljka

M. Crvena vodilica trbusnog dijela pojasa, za
postavljanjeugr. 1igr.2

N. Svijetlo plava vodilica pojasa, za postavlja-
nje ugr.0+

O. Crvena vodilica pojaseva, za postavljanje u
gr. 2 (odlomak 8)

P. Isofix konektori

Q. Gumbi za otkacivanje konektora Isofix

Sl. 3 (Straznja strana autosjedalice)
R.Traka za izvlacenje konektora Isofix

5 S.Vratasca za gornji pojas



T. Gornji pojas (Top Tether)

U. Kukica za gornji pojas

V.Tipka za podesavanje gornjeg pojasa
W. Indikator zategnutosti

X. Naljepnica o sluzbenoj uskladenosti

2. KARAKTERISTIKE PROIZVODA

+ Ova autosjedalica je homologirana kao "Gru-
pa 0+/1/2+", za prijevoz djece od rodenja do
25 kg tezine (od 0 do otprilike 6 godina), u
skladu s europskim sigurnosnim standardom
ECE R44/04.

+ Homologacija je "univerzalnog" tipa, stoga se
autosjedalicu moze rabiti na bilo kojem mo-
delu automobila.

PAZNJA! "Univerzalna" znac¢i da je kompa-

tibilna s vecinom, ali ne i sa svim sjedalima

automobila.

MOGUCE KONFIGURACIJE POSTAVLJANJA

I Vrsta
Grupa Postavljanje homologacije
. GZ‘;;F?"("?"ﬁE‘T* ISOFIX
' POJas LIOP | yNIVERZALNA
Tether)
04,1,2 | Automobilski 1 eezalNA
pojas u 3 tocke
2| oo, | rowonen
pojas u 3 o€ ZALNA
gornji pojas
VAZNA OBAVIJEST

POSTAVLJANJE U GR. 0+/1/2 ISKLJUCIVO
S POJASOM U 3 TOCKE - UNIVERZALNA
.Ovo je "univerzalna" naprava za pridrza-
vanje, homologirana prema sigurnosnom
standardu ECE R44/04 i kompatibilna s
vecinom - ali ne svim - automobilskim sje-
dalima.

Savrsena kompatibilnost lakse se postize u
slucajevima u kojima proizvoda¢ vozila u
priru¢niku za uporabu izjavljuje da vozilo
predvida postavljanje "univerzalnih" napra-
va za pridrzavanje djece navedene dobi.
.Ova naprava za pridrzavanje je klasificira-

[

w

na kao "univerzalna" u skladu sa strozijim 193

homologacijskim kriterijima u odnosu na
prethodne modele, koji ne raspolazu ovom
obavjescu.

4. Prikladna je za primjenu u vozilima koja
imaju sigurnosni pojas u 3 tocke, staticki ili
S napravom za namotavanje, homologiran
na temelju UN/ECE Pravilnika br. 16 ili druge
istovrijedne norme.

5.U slucaju dvojbe, kontaktirajte proizvodaca
naprave za pridrzavanje djeteta ili prodavacu.

POSTAVLJANJE U GR. 1 SA SUSTAVOM

ISOFIX - UNIVERZALNA

1.0vo je naprava ISOFIX za pridrzavanje dje-
teta. Odobrena je sigurnosnim standardom
ECE R44/04 za uporabu u vozilima koja ima-
ju sustave sidrenja ISOFIX.

2. Za uporabu sustava ISOFIX UNIVERSAL, ap-
solutno je potrebno procitati priru¢nik za
automobil prije postavljanja autosjedalice.
U priru¢niku se navode mjesta kompatibilna
s klasom za odredenu veli¢inu autosjedalice
homologirane kao ISOFIX UNIVERSAL.

.Ova naprava za pridrzavanje je klasificira-
na kao "univerzalna" u skladu sa strozijim
homologacijskim kriterijima u odnosu na
prethodne modele, koji ne raspolazu ovom
obavjescu.

4.Tezinska grupa i klasa dimenzija ISOFIX za
koju se naprava moze koristiti su: GRUPA 1,
klasa B1.

5. U slucaju dvojbe, kontaktirajte proizvodaca
naprave za pridrzavanje djeteta ili prodava-
cu.

PAZNJA! Za vrijleme uporabe ISOFIX-a, pri-

¢vrsc¢ivanje donjim sidristima nije dostatno.

Apsolutno je potrebno pricvrstiti gornji pojas

("Top Tether") u tocku sidrenja koju je predvi-

dio proizvodac automobila.

w

POSTAVLJANJE U GR. 2 S GORNJIM POJA-

SOM | POJASOM U 3 TOCKE - POLU-UNI-

VERZALNA

1. Postavljanjem autosjedalice s gornjim po-
jasom i pojasom u 3 tocke dobiva se po-
lu-univerzalna konfiguracija, kompatibilna
isklju¢ivo s vozilima navedenim u odgovara-
jucem "Popisu automobila" koji se dostavlja
s proizvodom.



2. Prikladna je za primjenu u vozilima koja
imaju sigurnosni pojas u 3 tocke, staticki ili
s napravom za namotavanje, homologiran
na temelju UN/ECE Pravilnika br. 16 ili druge
istovrijedne norme.

3.U slucaju dvojbe, kontaktirajte proizvodaca
naprave za pridrzavanje djeteta ili prodavacu.

3. OGRANICENJA | UVJETI UPORABE KOJI
SE ODNOSE NA PROIZVOD | NA SJEDA-
LO U AUTOMOBILU

PAZNJA! Strogo se pridrzavajte sliedecih

ogranic¢enja i uvjeta uporabe koji se odnose

na proizvod i na sjedalo u automobilu, u su-
protnom sigurnost se ne jamci.

- Ova autosjedalica je homologirana za upora-
bu s djecom tezine iskljucivo od 0 do 25 kg
(od rodenja do otprilike 6 godina).

« Sjediste automobila mora imati sigurnosni
pojas u 3 tocke, staticki ili s napravom za na-
motavanje, homologiran na temelju UN/ECE
Pravilnika br. 16 ili druge istovrijedne norme
(sl. 4).

- PAZNJA! Nemojte nikad postavljati autosje-
dalicu ako se radi o sigurnosnom pojasu u
dvije tocke (sl. 5).

« Autosjedalicu mozete postaviti na prednje
sjedalo suvozaca ili na bilo koje straznje sje-
dalo. Ovu autosjedalicu nemojte nikad kori-
stiti na sjedalima koja su okrenuta bo¢no ili
obrnuto od smjera kretanja (sl. 6).

« Proizvod je namijenjen iskljucivo uporabi kao
autosjedalica, a ne za ku¢nu uporabu.

4.POSTAVLJANJE U AUTOMOBIL AU-
TOSJEDALICE GR. 0+ (0-13 kg)
QXY
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PAZNJA! Kad je koristite u gr. 0+ (od 0 do 13
kg), postavite je uvijek u smjeru suprotnom
od smjera kretanja. Ako prednje sjedalo auto-
mobila ima zracni jastuk, deaktivirajte ga prije
postavljanja autosjedalice. Opasnost od smrti
ili teskih ozljeda.

PAZNJA! Tocke kroz koje treba provudi pojas
za postavljanje u gr. 0+ (0-13 kg) istaknute su
SVIJETLO PLAVOM bojom.
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PAZNJA! Nemojte nikad rabiti umetak ako je
dijete teze od 9 kg.

Podesite autosjedalicu u polozaj 4 koji odgo-
vara najvecem nagibu, pomocu polugice za
podesavanje nagiba (G, sl. 7).

Namjestite autosjedalicu na sjedalo suprotno
od smjera kretanja pa izvucite automobilski
sigurnosni pojas u 3 tocke koliko god je to
moguce. Provucite i trbusni i dijagonalni dio
izmedu sjedista i postolja autosjedalice (sl. 8).
Zakacite kopcu sjedala tako da se zacuje "KLIK"
(sl. 9).

Pocnite postavljanje na strani kopce. Uzmite
dijagonalni dio pojasa i sasvim ga uvucite u
crvenu stezaljku (L) drzedi je otvorenu (sl. 10).
Potom uvucite pojas u odgovarajucu svijetlo
plavu vodilicu pojasa (N, sl. 11).

Nastavite s postavljanjem na strani naprave za
namotavanje pojasa. Sasvim uvucite pojas u
crvenu stezaljku (L) drzeci je otvorenu (sl. 12).
Potom uvucite pojas u odgovarajucu svijetlo
plavu vodilicu pojasa (N, sl. 13).

Kako biste $to je moguce vise zategnuli pojas,
povucite dijagonalni dio prema napravi za
namotavanje drze¢i otvorenu stezaljku (L) na
suprotnoj strani (na strani kopce) kako bi pojas
pravilno klizio (sl. 14).

PAZNJA! Provjerite pravilnost postavljanja: je
li pojas dobro zategnut te je li autosjedalica
¢vrsto pri¢vric¢ena i prianja li za sjedalo. Ako
nije tako, ponovite postavljanje od pocetka.
PAZNJA! Uvijek provjerite je |i pojas rav-
nomjerno rasporeden u svim tockama i da
nije zavijen.

PAZNJA! Nemojte NIKAD provlaciti sigurno-
sni pojas automobila u polozaje drugacije od
onih navedenih.

PAZNJA! U slucaju uporabe u vozilima koja
imaju straznje sigurnosne pojaseve s inte-
griranim zracnim jastucima (zra¢ni pojasevi),
medudjelovanje onog dijela pojasa u vozilu
koji se napuhuje i ovog sustava pridrzavanja
djece moze prouzrociti teske ozljede ili smrt.
Ovaj sustav pridrZavanja djece nemojte po-
stavljati rabeci sigurnosni zra¢ni pojas.

O stavljanju djeteta pogledajte u 13. odlomku.
STAVLJANJE DJETETA U SJEDALICU



5.POSTAVLJANJE U AUTOMOBIL AU-

TOSJEDALICE GR. 1 (9-18 kg) SA SUSTA-

VOM ISOFIX
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PAZNJA! Nemojte koristiti autosjedalicu
postavljenu u smjeru kretanja ako dijete tezi
manje od 9 kg.
Za postavljanje u automobil, izvucite konek-
tore Isofix (P) povlaceci traku (R) prema vani
(sl. 15).
Potom izvucite gornji pojas smjesten u stra-
Znjim vratascima (S, sl. 16).
Namjestite autosjedalicu na sjedalo prema
opcijama koje se predlazu u priru¢niku s upu-
tama vaseg automobila.
Zakacite dva konektora ISOFIX (P) za odgova-
rajuce spojeve ISOFIX na sjedalu automobila,
izmedu naslona za leda i sjedista (sl. 17). PA-
ZNJA! Uvjerite se da je autosjedalica pravilno
prikacena povlacedi je prema sebi, zatim pro-
vjerite da dva signalizatora pokazuju zelenu
boju (sl. 18).
PAZNJA! Provjerite da nema predmeta iz-
medu autosjedalice i sjedala u automobilu ili
autosjedalice i vrata.
Snazno gurnite autosjedalicu prema naslonu
za leda u automobilu (sl. 19) kako biste osigu-
rali najvece prianjanje.
Postavljanje autosjedalice ¢e biti dovrseno
samo i jedino kad se postavi gornji pojas (T).
PAZNJA! U priru¢niku s uputama za automo-
bil pronadite to¢ku kacenja gornjeg pojasa
autosjedalice. Ta tocka kacenja je oznacena
odgovaraju¢om etiketom (sl. 20), a moze se
nalaziti u polozajima koji se pokazuju na slika-
ma21A-21B-21C-21D.
PAZNJA! Provjerite je li sidriste koje se koristi
za gornji pojas ono predvideno. Nemojte ga
pobrkati s prstenom za pri¢vré¢ivanje prtljage
(sl. 22).
PAZNJA! Provucite gornji pojas izmedu
gornjeg dijela naslona za leda sjedala u au-
tomobilu i naslona za glavu. Nemojte nikad
provlaciti gornji pojas iznad naslona za glavu
u automobilu.
lzvucite traku gornjeg pojasa pritiskom na tip-
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ku za podesavanje (V).

Nakon sto ste utvrdili tocku sidrenja, spojite na
nju kukicu gornjeg pojasa (U).

Snazno povucite traku kako biste podesili
duzinu gornjeg pojasa i zategnuli ga. Pravilnu
zategnutost potvrdit ¢e zelena boja indikato-
ra (W) na traci (sl. 23). Namotajte visak trake i
ucvrstite ga odgovarajucim filcom.

PAZNJA! U slucaju uporabe u vozilima koja
imaju straznje sigurnosne pojaseve s inte-
griranim zracnim jastucima (zra¢ni pojasevi),
medudjelovanje onog dijela pojasa u vozilu
koji se napuhuje i ovog sustava pridrzavanja
djece moze prouzrociti teske ozljede ili smrt.
Ovaj sustav pridrzavanja djece nemojte po-
stavljati rabeci sigurnosni zracni pojas. Po-
stavite pomocu sustava Isofix ili premjestite
autosjedalicu na sjedalo s prikladnim tipom
sigurnosnog pojasa. Pri postavljanju sustavom
Isofix, sigurnosni pojas ne smijete vezati iza
autosjedalice, jer bi se tako zahvatio dio pojasa
koji se napuhuije.

Kako biste skinuli autosjedalicu, otkacite gor-
nji pojas i konektore Isofix pomocu gumbova
za otkacivanje (Q, sl. 24). Gurnite ih na unutra
da se potpuno uvuku.

O stavljanju djeteta pogledajte u 13. odlomku.
STAVLJANJE DJETETA U SJEDALICU

6.POSTAVLJANJE U AUTOMOBIL AU-
TOSJEDALICE GR. 1 (9-18 kg) S POJA-
SOM U 3 TOCKE
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PAZNJA! Nemojte nikad provlaciti pojas u
polozaje drugacije od onih navedenih u ovom
priru¢niku.

Tocke za provlacenje pojaseva istaknute su na
auto-sjedalici elementima crvene boje.
Postavite auto-sjedalicu na Zeljeno sjediste.
PAZNJA! Provjerite da nema predmeta iz-
medu autosjedalice i sjedala u automobilu ili
autosjedalice i vrata.

Povucite sigurnosni pojas automobila i pro-
vucite ga izmedu naslona za leda i postolja



autosjedalice (sl. 25).

Provucite trbusni dio automobilskog pojasa
u tri tocke u odgovarajuce crvene vodilice tr-
busnog dijela pojasa (M). Izvucite ga s druge
strane autosjedalice i zakacite u kopcu sjedala
tako da se zacuje KLIK (sl. 26).

Nastavite s postavljanjem na strani naprave za
namotavanje pojasa. Sasvim uvucite pojas u
crvenu stezaljku (L) drzedi je otvorenu (sl. 27).
Nakon sto ste dovrsili postavljanje trebate $to
je moguce vise zategnuti sigurnosni pojas. Na-
stavite snazno povlaceci dijagonalni dio pre-
ma napravi za namotavanje; na kraju blokirajte
crvenu stezaljku (L, sl. 28).

PAZNJA! Provjerite pravilnost postavljanja: je
li pojas dobro zategnut te je li autosjedalica
¢vrsto pri¢vrs¢ena i prianja li za sjedalo. Ako
nije tako, ponovite postavljanje od pocetka.
PAZNJA! U slucaju uporabe u voziima koja
imaju straznje sigurnosne pojaseve s inte-
griranim  zraCnim  jastucima (zracni pojasevi),
medudjelovanje onog dijela pojasa u vozilu koji
se napuhuje i ovog sustava pridrzavanja dje-
ce moze prouzrociti teske ozljede ili smrt. Ovaj
sustav pridrzavanja djece nemojte postavijati
rabedi sigurnosni zracni pojas. Postavite pomocu
sustava Isofix ili premjestite autosjedalicu na
siedalo s prikladnim tipom sigurnosnog pojasa.
Pri postavljanju sustavom Isofix, sigurnosni pojas
ne smijete vezati iza autosjedalice, jer bi se tako
zahvatio dio pojasa koji se napuhuje.

O stavljanju djeteta pogledajte u 13. odlomku.
STAVLJANJE DJETETA U SJEDALICU

7.POSTAVLJANJE U AUTOMOBIL AU-
TOSJEDALICE GR. 2 (15-25 kg) S POJA-
SOM U 3 TOCKE i GORNJIM POJASOM
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PAZNJA! Prije postavijanja autosjedalice u
automobil i stavljanja djeteta, promijenite
polozaj kopce autosjedalice (iz A u B) kako se
navodi u 11. odlomku. PODESAVANJE KOPCE
AUTOSJEDALICE.

Postavite auto-sjedalicu na Zeljeno sjediste.
PAZNJA! Provjerite da nema predmeta iz-
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medu autosjedalice i sjedala u automobilu ili
autosjedalice i vrata.

Povucite sigurnosni pojas automobila i pro-
vucite ga izmedu naslona za leda i postolja
autosjedalice (sl. 29).

Provucite trbusni dio automobilskog pojasa
u tri tocke u odgovarajuce crvene vodilice tr-
busnog dijela pojasa (M). Izvucite ga s druge
strane autosjedalice i zakacite u kopcu sjedala
tako da se zacuje KLIK (sl. 30).

Nastavite s postavljanjem na strani naprave za
namotavanje pojasa. Sasvim uvucite pojas u
crvenu stezaljku (L) drzeci je otvorenu (sl. 31).
Nakon sto ste dovrsili postavljanje trebate $to
je moguce vise zategnuti sigurnosni pojas. Na-
stavite snazno povlace¢i dijagonalni dio pre-
ma napravi za namotavanje; na kraju blokirajte
crvenu stezaljku (L, sl. 32).

Postavljanje autosjedalice c¢e biti dovrseno
samo i jedino kad se postavi gornji pojas (T).
PAZNJA! U priru¢niku s uputama za automo-
bil pronadite tocku kacenja gornjeg pojasa
autosjedalice. Ta tocka kacenja je oznacena
odgovarajuc¢om etiketom (sl. 20), a moze se
nalaziti u polozajima koji se pokazuju na slika-
ma21A-21B-21C-21D.

PAZNJA! Provjerite je i sidriste koje se koristi za
gomnji pojas ono predvideno. Nemojte ga pobr-
kati s prstenom za pri¢vré¢ivanje prtljage (sl. 22).
PAZNJA! Provucite gornji pojas izmedu
gornjeg dijela naslona za leda sjedala u au-
tomobilu i naslona za glavu. Nemojte nikad
provlaciti gornji pojas iznad naslona za glavu
u automobilu.

lzvucite traku gornjeg pojasa pritiskom na tip-
ku za podesavanje (V).

Nakon $to ste utvrdili tocku sidrenja, spojite
kukicu (U) gornjeg pojasa.

Snazno povucite traku kako biste podesili
duZinu gornjeg pojasa i zategnuli ga. Pravilnu
zategnutost potvrduje zelena boja indikatora
(W) na traci (sl. 33). Namotajte visak trake i
ucvrstite ga odgovarajucim filcom.

PAZNJA! Provjerite pravilnost postavljanja: je
li pojas dobro zategnut te je li autosjedalica
¢vrsto pri¢vric¢ena i prianja li za sjedalo. Ako
nije tako, ponovite postavljanje od pocetka.
PAZNJA! U slucaju uporabe u vozilima koja
imaju straznje sigurnosne pojaseve s inte-



griranim zracnim jastucima (zra¢ni pojasevi),
medudjelovanje onog dijela pojasa u vozilu
koji se napuhuje i ovog sustava pridrzavanja
djece moze prouzrociti teske ozljede ili smrt.
Ovaj sustav pridrzavanja djece nemojte po-
stavljati rabeci sigurnosni zra¢ni pojas.

Ovo postavljanje je POLU-UNIVERZALNOG
tipa. Kako biste provjerili kompatibilnost s vla-
stitim vozilom, pogledajte popis vozila koji se
dostavlja s proizvodom.

O stavljanju djeteta pogledajte u 13. odlomku.
STAVLJANJE DJETETA U AUTOSJEDALICU.

8.POSTAVLJANJE U AUTOMOBIL AU-
TOSJEDALICE GR. 2 (15-25 kg) SA SI-
GURNOSNIM POJASOM U 3 TOCKE

PAZNJA! Prije postavljanja autosjedalice u auto-
mobil i stavljanja djeteta, skinite integrirane po-
jaseve u pet toCaka s autosjedalice - pogledajte
12. odlomak. SKIDANJE POJASEVA U 5 TOCAKA.
Postavite auto-sjedalicu na zeljeno sjediste.
PAZNJA! Provjerite da nema predmeta iz-
medu autosjedalice i sjedala u automobilu ili
autosjedalice i vrata.

PAZNJA! Straznji dio autosjedalice mora do-
bro prianjati za sjedalo.

Podesite naslon za glavu u najvisi polozaj (po-
gledajte 10. odlomak: PODESAVANJE VISINE
POJASEVA | NASLONA ZA GLAVU).

Posjednite dijete tako da mu leda dobro pria-
njaju na naslon za leda autosjedalice.

Uvucite dijagonalni dio sigurnosnog pojasa
automobila u crvenu vodilicu dijagonalnog
pojasa, integriranu u naslon za glavu (B, sl. 34).
Provucite trbusni dio kroz crvenu vodilicu poja-
sa koja se nalazi na sjedistu, na strani naprave za
namotavanje (sl. 35). Nastavite s postavljanjem
tako da uvucete dijagonalnii trbusni dio pojasa
u crvenu vodilicu pojasa na strani kopce te za-
kacite pojas tako da se zacuje KLIK (sl. 36).
Podesite visinu naslona za glavu tako da crve-
na vodilica dijagonalnog pojasa (B) bude na-
mjestena u polozaju iznad ramena djeteta, na
udaljenosti od najvise 2 cm (sl. 37).

Povucite dijagonalni dio sigurnosnog pojasa
automobila prema gore (sl. 38) tako da cijeli
pojas bude zategnut i dobro prianja na prsni
kos i na noge djeteta, no nemojte ga previse
zategnuti!

PAZNJA! Provjerite nalazi li se regulator sigurno-
snog pojasa automobila iza naslona za leda (il u
istoj liniji s njim) sjedala u automobilu (sl. 39).
PAZNJA! U slu¢aju uporabe u vozilima koja
imaju straznje sigurnosne pojaseve s inte-
griranim zra¢nim jastucima (zracni pojase-
vi), pridrzavajte se priru¢nika s uputama za
proizvod u automobilu.

9. CHICCO BEBECARE

Sustav Chicco BebeCare je proucavan i
razvijen u svrhu signaliziranja prisutnosti dje-
teta na autosjedalici i upozoravanja korisnika u
trenutku kad se slu¢ajno udalji od automobila
bez djeteta, zahvaljujudi prisutnosti senzora
integriranih unutar autosjedalice.

Sustav Chicco BebéCare proucavan je i
razvijen za uporabu iskljuc¢ivo s malom dje-
com, pocevsi od 5 kg tezine.

OGRANICENJE ODGOVORNOSTI

« Uporaba uredaja ni u kom sluc¢aju ne zamjen-
juje odgovornost i/ili nadzor vozaca vozila (i/
ili ostalih osoba nazo¢nih u njemu). Chicco
BebeCare je samo instrument za podrsku:
nemojte nikad ostavljati dijete bez nadzora
u automobilu.

« Artsana se nece ni na koji na¢in moci smatra-
ti odgovornom u slucaju stetnih dogadaja i/
ili posljedica (pa i onih u vezi s nepravilnim
radom elektronickog uredaja) bilo kakve
naravi, budu¢i da je Chicco BebeCare jedi-
no instrument za pomoc i davanje alarma
radi prevencije dogadaja i/ili posljedica
prouzroc¢enih zaboravom.

«Chicco BebéCare ne sprjecava rizik od
teskih ozljeda ili smrti. Uporaba uredaja
ni u kom sluc¢aju ne zamjenjuje nadzor i
odgovornost vozaca/povjerenika/nadzor-
nika/skrbnika ili onoga tko u svakom
slucaju ¢uva dijete.

SIGURNOSNA UPOZORENJA

87-Za pravilnu uporabu autosjedalice pogle-



dajte upute u ovom priru¢niku.

« Senzori su integrirani u sjedalo autosjedalice.

« Chicco BebeCare radi iskljucivo ako tekstilna
navlaka autosjedalice savrseno prianja na
okvir autosjedalice.

« Chicco BebéCare radi iskljucivo ako sloj koji
se nalazi izmedu senzora i navlake ostane u
svom prvobitnom polozaju.

-Nakon ¢iécenja tekstilne navlake (CISCENJE
TEKSTILNE NAVLAKE), provjerite radi li Chicco
BebéCare pravilno.

« Prilikom  CiS¢enja i obavljanja  radnji
odrzavanja nemojte premjestiti i/ili ukloniti
sloj koji se nalazi izmedu senzora i navlake.

«Pri ¢is¢enju/odrzavanju autosjedalice ne-
mojte demontirati komponente Chicco
BebéCare. Zamjena uredaja se dopusta samo
u slucaju da se baterija ispraznila i to prema
uputama za zamjenu koje ¢e dati Sluzba za
korisnike.

«Izbjegavajte da autosjedalica dode u dodir

s teku¢inama bilo koje vrste. Ako tekucina
dode u dodir sa senzorom koji se nalazi na
sjedistu i radi se o mocenju u ograni¢enoj
mjeri, oprezno osusite i blago ocistite
povrsinu senzora suhom krpom apsolutno
izbjegavajuci premjestanje i/ili uklanjanje
sloja koji se nalazi izmedu senzora i navlake.
Pricekajte i ponovno provijerite radi li Chicco
BebeéCare pravilno. U slucaju da ne radi ili u
slucaju dvojbi, stupite u kontakt sa Sluzbom
za korisnike.

« Ako autosjedalica dode u dodir s teku¢inama
bilo koje vrste, Chicco BebéCare moze privre-
meno prestati raditi, sve dok autosjedalica ne
bude potpuno suha.

« Autosjedalicu je vazno pravilno ¢uvati (izvan
okvira svakodnevne uporabe u automobilu)
kako bi se odrzao nepromijenjen rad susta-
va Chicco BebeCare, pri ¢emu se moraju
postovati ogranicenja temperature (od -20
°C do +60 °C) i vlage (< 95%).

« Kod uporabe bilo kakvog neodobrenog do-
datnog dijela ne jam¢i se pravilan rad sustava
Chicco BebeCare.

- Smartphone mora biti uklju¢en i imati do-
voljnu autonomiju za razdoblje uporabe u
kombinaciji sa sustavom Chicco BebeCare.

- Tijekom prvog postavljanja i pri svakom 188

unosenju obiteljskog korisnickog racuna
potrebna je internetska veza (mobilna ili WiFi
podatkovna mreza).

VAZNO:

« Chicco BebeCare radi samo ako je prisutan
jedan smartphone s instaliranom aplikacijom
Chicco BebéCare.

« Ako se smartphone iskljuci, sustav Chicco
BebéCare ne radi.

«Ako se Bluetooth® osteti, sustav Chicco
BebeéCare ne radi.

- Ako nema internetske veze (mobilne ili WiFi
podatkovne mreze), poruke alarma nece biti
poslane unaprijed odredenim kontaktima za
hitne slucajeve.

« Ako sloj koji se nalazi izmedu senzora i navla-
ke premjestite i/ili uklonite, sustav Chicco
BebéCare nece raditi.

« Dok je aktivan nacin zrakoplov, sustav Chicco
BebeéCare ne radi.

« Aplikaciju Chicco BebeCare se mora preuzeti
jedino sa sluzbenih trgovina.

+ U slucaju da nema signala, Chicco BebeCa-
re ¢e pravilno aktivirati alarm prve razine,
medutim nije u stanju poslati poruke alarma
brojevima za hitne slucajeve (alarm druge
razine).

« Chicco BebeCare ne utjece na normalan rad
sustava Bluetooth® eventualno prisutnog u
automobilu.

«Kako bi aplikacija Chicco BebeCare bila u
stanju podnositi kompletan rad sustava,
obvezno morate uvijek dopustiti pristup
polozaju pametnog telefona putem dozvola
za pracenje lokacije.

UPOZORENJE:

+u nastavku se navode kontrole koje treba
izvrsiti pri- svakoj uporabi sustava Chicco
BebeCare.

« Provjerite radi li pravilno kao $to se opisuje u
odlomku 9.1 Kako aktivirati Chicco BebéCare,
tocka d).

« Smartphone mora biti ukljucen i imati do-
voljnu autonomiju za razdoblje uporabe u
kombinaciji sa sustavom Chicco BebéCare.

- Bluetooth® mora biti aktiviran.

« Nacin “zrakoplov”mora biti deaktiviran.



+ GPS mora biti stalno aktiviran.

+ U slucaju istovremene uporabe dvaju ili vise
smartphonea na kojima je instalirana aplika-
cija Chicco BebéCare, potrebno je utvrditi koji
od njih je stvarno povezan s autosjedalicom i
njega se, dakle, ne smije nikad napustiti.

9.1 KAKO AKTIVIRATI CHICCO BEBECARE
a) Preuzmite aplikaciju Chicco BebéCare
Potrebno je preuzeti aplikaciju Chicco
BebeCare. Kod prvog pristupanja aplikacija
Ce dati sve upute koje treba slijediti za registri-
ranje korisni¢kog ra¢una i za uporabu sustava
Chicco BebéCare.

b) Kreiranje
racuna
Potrebno je kreirati jedan “obiteljski korisnicki
racun” s jednom jedinom lozinkom. Taj ce
korisnicki racun biti jedini kojim ce se modi
sluziti oni koji ¢e rabiti bas tu autosjedalicu sa

sustavom Chicco BebeCare.

Lozinku  dijele svi  korisnici  koji  ce
medudjelovati s autosjedalicom sa sustavom
Chicco BebéCare.

VAZNO: pri kreiranju obiteljskog korisnickog
racuna potrebna je internetska veza (mobilna
ili WiFi podatkovna mreza).

VAZNO: ako promijenite obiteljsku lozinku,
novu lozinku morate podijeliti sa svim korisni-
cima koji se sluze istim obiteljskim korisnickim
racunom.

obiteljskog  korisnickog

c) Unosenje brojeva za hitne slucajeve
Kod prvog pristupanja potrebno je unije-
ti brojeve za hitne slucajeve na koje ce biti
poslane poruke alarma (druga razina - vidi
odlomak 9.2 Kako radi Chicco BebéCare) s
podacima koji ¢e posluziti za geolokaliziranje
podru¢ja u kojem se nalazi dijete.

Brojevi za hitne slucajeve koje treba unijeti
krecu se od najmanje 1 do najvise 5.

Brojeve za hitne slucajeve treba odabrati iz
imenika vlastitog smartphonea, a vremenom
ih je moguce dodati, izbrisati i/ili zamijeniti.
VAZNO: tijekom obavljanja ove radnje po-
trebna je internetska veza (mobilna ili WiFi
podatkovna mreza).

VAZNO: brojevi za hitne slu¢ajeve moraju biti 189

brojevi mobilne telefonije, ne fiksne mreze niti
nacionalni brojevi za hitne slucajeve.

VAZNO: nakon $to ste dovriili unosenje, uvijek
provjerite jesu li brojevi za hitne slucajeve
ispravni i rade i.

d) Pridruzivanje  autosjedalice  obi-
teljskom korisnickom racunu
Kako biste autosjedalicu sa sustavom Chicco
BebéCare pridruzili obiteljskom korisni¢kom
racunu, morate skenirati QR kod autosjedalice.
QR kod je otisnut na naljepnici o homologa-
ciji, a vidi se nakon uklanjanja srebrnog sloja
koji mozete ostrugati kovanicom (sl. 58). Pri
skeniranju QR koda aplikacija prepoznaje
model autosjedalice; kasnije ¢e biti dovoljno
ukljuciti - Bluetooth®, pritisnuti  sjediste i
pribliziti smartphone autosjedalici radi upa-
rivanja te pridruziti autosjedalicu obiteljskom
korisnickom racunu i povezati je s njim.
Istom  obiteljskom  korisnickom  racunu
moguce je pridruZiti do najvise 3 autosjedalice
sa sustavom Chicco BebeCare.
Specificnu autosjedalicu moze se pridruZiti
SAMO  jednom  obiteljskom  korisni¢kom
racunu.
VAZNO: ako se QR kod vec vidiili se djelomi¢no
vidi, stupite u kontakt sa Sluzbom za korisnike.
VAZNO: tijekom skeniranja QR koda potrebna
je internetska veza (mobilna ili WiFi po-
datkovna mreza).

e)Provjerite rade li senzori ispravno
Pritiskanjem  sjedista (pa i bez djeteta)
periodi¢no provjeravajte radi li sustav Chicco
BebeCare.

f) Unosenje podataka o djetetu

Nakon $to ste autosjedalicu pridruzili obi-
teljskom korisni¢ckom rac¢unu, trebate unijeti
ime i datum rodenja djeteta. Mozete umetnuti
i njegovu fotografiju.

Artsana ne jamd¢i rad uredaja u uvjetima
drukgijim od onih navedenih, kao ni u slucaju
bilo kakve neprikladne uporabe (izmedu osta-
log - navodi se kao primjer, ali ne iscrpan - u
slucaju uporabe s malom djecom koja nisu
pravilno ucvri¢ena na autosjedalicama, u



slucaju uporabe sa Zivotinjama itd.).

9.2 KAKO RADI CHICCO BEBECARE
Sustav se aktivira/povezuje nekoliko sekundi
nakon sto se dijete namjesti na autosjedalicu
i signalizira prisutnost djeteta na autosje-
dalici putem aplikacije. Vrijeme aktiviranja/
povezivanja se mijenja na temelju specificnih
karakteristika smartphonea; u pojedinim
slucajevima moze zahtijevati nekoliko dese-
taka sekundi.

Sustav alarma se aktivira u trenutku u kojem

se smartphone povezan s autosjedalicom
udalji od automobila na kojem je postavljena

autosjedalica s djetetom na njoj.

Chicco BebéCare predvida dvije razine alarma.

.Alarm prve razine: ako se smartphone
udalji od automobila u kojem je postavlje-
na autosjedalica s dijetom na njoj, na
smartphoneu ce se pojaviti jedan zvucni
i vizualni alarm koji se moze utisati u roku
od 40 sekundi. Alarm nece prestati ako se
smartphone priblizi autosjedalici, nego tre-
ba medudjelovatis aplikacijom pritiskom na
gumb "STOP”.

. Alarm druge razine: aktivira se u trenutku u
kojem alarm prve razine niste utidali u vre-
menskom okviru koji predvida alarm prve
razine te Salje poruke alarma svim unaprijed
odredenim brojevima za hitne slucajeve,
zajedno s naznakama korisnim za geoloka-
liziranje podrucja u kojem se nalazi dijete.

Aplikacija Chicco BebeCare serijski nudi paket

»poruka za alarm, koji ¢e se pri svakom alar-

mu druge razine smanjiti za koli¢inu jednaku

broju unesenih kontakata za hitne slucajeve.

Poruke za alarm mozete kupiti putem aplika-

cije Chicco BebéCare.

U slucaju da preostale poruke za alarm nisu

dovoljne, morate kupiti jedan od raspolozivih

paketa u odgovarajucoj sekciji »Kupnja« u

aplikaciji.

Ako broj poruka za alarm nije dovoljan, sustav

Ce se deaktivirati i nece raditi.

U slucaju da nema signala, Chicco BebeCare ¢e

pravilno aktivirati alarm prve razine, medutim

nije u stanju poslati poruke alarma-ove brojevi-
ma za hitne slucajeve (alarm druge razine).

N
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9.3 UPORABA  APLIKACIJE CHICCO
BEBECARE NA VISE UREDAJA
Nakon $to ste registrirali obiteljski korisnicki
racun i skeniranjem QR koda uparili autosje-
dalicu koja ima sustav Chicco BebéCare sa
smartphoneom, Chicco BebeCare se moze
rabiti i s drugim smartphoneima na kojima
je instalirana aplikacija Chicco BebéCare. Isti
obiteljski korisnicki racun moguce je rabiti
na neograni¢enom broju uredaja na kojima
je prethodno instalirana aplikacija Chicco

BebeCare.

Postavke koje ste unaprijed definirali pu-

tem prvog smartphonea (brojevi za hitne

slucajeve, pridruzivanje autosjedalice i podaci

o djetetu) bit ¢e automatski raspolozivi i na

ostalim smartphoneima s aplikacijom Chic-

co BebeCare koji se koriste istim obiteljskim
korisni¢kim racunom.

VAZNO: ako promijenite obiteljsku lozinku,

novu lozinku morate podijeliti sa svim korisni-

cima koji se sluze istim obiteljskim korisnickim
rac¢unom.

VAZNO: ako su na istom automobilu prisutna

dva smartphonea prethodno uparena s au-

tosjedalicom i na kojima je aktivna aplikacija

Chicco BebeCare, autosjedalica ¢e se povezati

SAMO s jednim od njih - ovisno o reaktivnosti

sustava Bluetooth® pojedinog smartphonea - i

taj se uvjet nece moci promijeniti sve dok se

dijete ne izvadi iz autosjedalice ili dok se ne
izgubi signal Bluetooth®.

Ako se vlasnik smartphonea koji je u tom tre-

nutku povezan s autosjedalicom udalji od au-

tomobila u kojem dijete sjedi na autosjedalici:

«aktivira se alarm prve razine na njegovom
smartphoneu, koji se moze utisati putem
aplikacije, pritiskom na gumb “STOP" Na taj
nacin se izbjegava slanje poruke alarma-ova
na brojeve za hitne slucajeve;

- nakon nekoliko sekundi, drugi smartphone
koji je jos u automobilu automatski ¢e se po-
vezati s autosjedalicom.

UPOZORENJE: u slucaju istovremene uporabe
dvaju ili vise smartphonea na kojima je insta-
lirana aplikacija Chicco BebéCare, potrebno je
utvrditi koji je od njih stvarno povezan s au-
tosjedalicom i njega se, dakle, ne smije nikad
napustiti.



9.4 UPRAVLJANJE DVJEMA AUTOSJE-
DALICAMA SA SUSTAVOM CHICCO
BEBECARE PUTEM JEDNOG JEDI-
NOG OBITELJSKOG KORISNICKOG
RACUNA

Jednom te istom obiteljskom korisnickom

racunu moguce je pridruziti najvise 3 au-

tosjedalice sa sustavom Chicco BebeCare,
ponavljajuci radnje iz odlomka 9.1 Kako akti-

virati Chicco BebeCare, tocke d) i e).

Aplikacija Chicco BebeCare istovremeno ce

pratiti stanje svake pojedine autosjedalice.

9.5 PERIODICNA OBAVIJEST ZA BEBU U

AUTU DULJE VRIUEME
Ako dijete ostane sjediti na autosjedalici vise
od 30 minuta, na smartphoneu se pojavljuje
jedna push obavijest, popracena kratkim
zvucnim signalom. Korisnik moze deaktivirati
samo zvucni signal, putem zaslona “postavke/
obavijesti”.

3.6 BATERIJA

Putem aplikacije moguce je pratiti razinu ba-
terije koja se nalazi u unutradnjosti uredaja
Chicco BebeCare. U slucaju da je razina niska,
stupite u kontakt sa Sluzbom za korisnike koja
¢e vam dati upute za zamjenu.

OVAJ PROIZVOD ZADOVOLJA-
VA NORMU 2012/19/ES.

Simbol prekrizene kosare koji se
nalazi na aparatu oznacava da je
proizvod, nakon isteka njegovog
uporabnog roka, s obzirom da se
njegova uporaba obavlja odvojeno od osta-
log domacinskog otpada, potrebno odnjeti
u odvojeni centar za skupljanje elektri¢nih i
elektronskih uredaja ili ga naknadno preda-
ti prodavacu u momentu kupovine nekog
slicnog uredaja. Korisnik je obavezan nakon
isteka uporabnog roka, odlozi uredaj na za
to predvidena mjesta. Adekvatnim odvoje-
nim sakupljanjem rashodovanog uredaja radi
buduceg recikliranja, obrade i zbrinjavanja na
ekoloski prihvatljiv nacin doprinosi se izbjega-
vanju mogucih nepovoljnih utjecaja na okoli$
i na zdravlje ljudi te pospjesuje recikliranje
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materijala od kojih se proizvod sastoji. Za de-
taljnije informacije o nac¢inima prikupljanja,
obratiti se lokalnoj sluzbi odgovornoj za go-
spodarenje otpadom, ili prodajnom mjestu na
kojemu je uredaj kupljen.

SUKLADNOST DIREKTIVI
2006/66/EZ EUROPSKOG PAR-
LAMENTA | VIJECA i naknadnim
izmjenama. Simbol prekrizene
kante za otpad na baterijama ili na ambalazi
proizvoda oznacava da - bududi da se s njima
treba postupati odvojeno od ku¢nog otpada
- se njih na kraju njihovog korisnog vijeka ne
smije odlagati kao komunalni otpad, nego ih
treba odnijeti u reciklazno dvoriste il ponovno
predati prodavacu prilikom kupnje novih ekvi-
valentnih, punjivih i ne punjivih baterija. Even-
tualni kemijski simbol Hg, Cd, Pb ispod
prekrizene kante za otpad oznacava vrstu tvari
koju baterija sadrzi: Hg = Ziva, Cd = kadmij, Pb
= olovo. Korisnik je obvezan predati baterije u
reciklazno dvoriste na kraju njihovog uporab-
nog vijeka kako bi se mogle obraditi i reciklira-
ti. Adekvatnim odvojenim  sakupljanjem
istrodenih baterija radi buduceg recikliranja,
obrade i zbrinjavanja na ekoloski prihvatljiv
nacin doprinosi se izbjegavanju mogucih ne-
povoljnih utjecaja na okoli$ i na zdravlje ljudi
te pospjesuje recikliranje tvari od kojih se ba-
terije sastoje. llegalnim odlaganjem proizvoda
od strane korisnika nanosi se steta okoliu i
narusava zdravlje ljudi. Za detaljnije informa-
cije o raspolozivim nacinima odlaganja obrati-
te se lokalnoj sluzbi za gospodarenje otpa-
dom ili trgovini u kojoj ste obavili kupnju.

ECIZJAVA O USAGLASENOSTI:

Proizvodac Artsana S.p.A. izjavljuje da je tip
radio uredaja P123BSCS sukladan direktivi
2014/53/EU. Cijeli tekst Izjave o sukladnosti EU
raspoloziv je na sljedecoj internetskoj stranici:
www.chicco.com/declarations.

U skladu s Odlukom br. 2000/299/EZ Europ-
skog vijeca od 6. 4. 2000. godine, frekvencijski
pojas kojim se koristi ovaj proizvod uskladen
je u svim drzava ¢lanicama EU, stoga je ovo
proizvod klase 1 i moze ga se slobodno rabiti
u svim zemljama Europske unije.



Uredaj radi u skladu s normom za sustav Blue-

tooth® niske razine energije.

«Raspon frekvencija: 2402 GHz - 2480 GHz
ISM pojas

« Kanali: 40 kanala, svaki obiljezava sirina poja-
sa 2 MHz

- Prijenos snage: - 4 dBm (prenesena anteni)

+ Maksimalna snaga: 0,398 mW

« Standardni radio: 802.15.1

“Sigurnosni sustav za djecu u automobilu”

Chicco BebeCare razvijen je na temelju izuma

inz. Stefano Fontana.

1. PODESAVANJE NAGIBA

Za promjenu kuta nagiba trebate povuci prema
sebi polugicu koja se nalazi ispod sjedista (H).
Kad je postavljena u gr. 0+ (0-13 kg), autosje-
dalicu morate podesiti u poloZaj najveceg
kuta nagiba.

Ugr. 1(9-18kg)igr.2 (15-25 kg) autosjedalicu
mozete podesiti u 3 razli¢ita polozaja (sl. 40).

11.PODESAVANJE VISINE POJASEVA |
NASLONA ZA GLAVU

Visinu naslona za glavu i pojaseva moze se

podesiti istovremeno pomocu upravljackog

elementa za podesavanje naslona za glavu i

pojaseva (A, sl. 41).

Kako biste povisili naslon za glavu trebate

otpustiti sigurnosne pojaseve pritiskom na

gumb F i istovremeno uhvatiti dva pojasa

autosjedalice ispod ramenih Stitnika te po-

vuéi prema sebi. Sad podignite upravljacki

element A.

Kako biste spustili naslon za glavu trebate pri-

tisnuti upravljacki element A.

Za ispravno podesavanje, naslon za glavu

mora biti namjesten tako da pojasevi izlaze iz

naslona za leda u visini ramena djeteta (sl. 42).

12. PODESAVANJE KOPCE AUTOSJEDALICE
Kopc¢u autosjedalice mozete podesiti u dva
razli¢ita polozaja: Ai B.
+ Polozaj A: uporaba u gr. 0+ (0-13 kg) i gr.
1(9-18 kg).
Polozaj B: uporaba u gr. 2 (15-25 kg).
U trenutku kupnje kopca se nalazi u poloZaju A.
Kad se autosjedalicu koristi u gr. 2 (15-25 kg),

192

treba prijeci u polozaj B.

Skinite podstavljeni dio za noge (I). Okrenite
metalni konektor i prebacite iz polozaja A u
polozaj B (sl. 43). Nakon te radnje provjerite
da se traka nije namotala. Povucite kopcu vise
puta kako biste se uvjerili da je pravilno uvuce-
na. Nakon podesavanja ponovno namjestite
podstavljeni dio za noge.

13. SKIDANJE POJASEVA U 5 TOCAKA
Pomoc¢u gumba F popustite pojaseve u 5 to-
Caka Sto je moguce vise.

Podesite naslon za glavu u njegov najvisi polo-
Zaj pomocu upravljackog elementa za pode-
avanje naslona za glavu i pojaseva (A).
Okrenite autosjedalicu tako da se pred vama
nalazi njezina straznja strana.

Skinite dvije trake s metalnog konektora (sl. 44).
Namjestite metalni konektor u odgovarajuce
sjediste (sl. 45).

Otvorite vratasca, skinite ramene Stitnike od-
vojivsi ih pomocu spojnog prstena (sl. 46).
lzvucite trake, skinite ramene Stitnike i Cuvajte
ih za buducu uporabu.

PAZNJA! Prilikom ponovnog postavljanja
pojaseva u 5 toc¢aka ne zaboravite provudi
trake iznad metalne osovine (sl. 47). Otvorite
kopcu (sl. 48). Namotajte svaku pojedinu traku
i njezin jezicak (sl. 49 a); tako namotanu traku
smjestite u prostor na naslonu za leda (sl. 49
b). Skinite podstavljeni dio za noge (I). Izvucite
kopcu iz tekstiine navlake (sl. 50 a). Okrenite
kopcu za 90° pa namjestite traku u otvor po-
vlaceci kopcu prema gore (sl. 50 b). lzvadite
polistirol, uvucite kop¢u u odgovarajuce sjedi-
ste pa ponovno namjestite polistirol (sl. 50 c).

14. STAVLJANJE DJETETA U SJEDALICU
Prije stavljanja djeteta pritisnite gumb za po-
desavanje pojaseva (F) i istodobno uhvatite
dva pojasa autosjedalice ispod ramenih stit-
nika te ih povucite prema sebi kako biste ih
popustili.

Otkopcajte kopcu (J) pojaseva autosjedalice
pritiskom na crveni gumb i produzite poja-
seve prema vani. Sad mozete staviti dijete u
autosjedalicu.

Pravilno namjestite dio koji dijeli noge (I),
uhvatite pojaseve, stavite dva jezicka kopce (sl.



51 = 52) jedan na drugi i zajedno ih odlu¢no
gurnite u sjediste na kopci sve dok ne Cujete
glasni "klik" (sl. 53).

15. CISCENJE | ODRZAVANJE
ODRZAVANJE

Odrzavanje i ¢is¢enje autosjedalice mora izvr-
Siti jedino odrasla osoba.

Ciscenje navlake

Navlaka autosjedalice moze se skinuti i oprati
ru¢no ili u perilici rublja na

30 °C. Za pranje slijedite upute koje su navode
na etiketi navlake.

Pranje u perilici na 30°C

i Ne glacati
:®: Ne prati kemijski

Ne koristiti abrazivna sredstva za cis¢enje

ili otapala. Navlaku nemojte centrifugirati i

ostavite je da se osusi bez sazimanja. Navlaku

mozete zamijeniti iskljuc¢ivo navlakom koju je

odobrio proizvodac, bududi da je sastavni dio

autosjedalice te dakle sigurnosni element.

PAZNJA! Autosjedalicu se ne smije nikad ko-

ristiti bez navlake, kako se ne bi ugrozila sigur-

nost djeteta.

Kako biste skinuli tekstil, postupite kako se na-

vodi u nastavku.

- Skinite naslon za glavu pocevsi od gornjeg
dijela (sl. 54)

- Izvucite elasti¢nu traku iz vodilica dijagonal-
nih pojaseva (B, sl. 55)

- Skinite elasti¢nu traku zakacenu za naslon za
glavu (sl. 56)

- Skinite navlaku sa sjedista pocevsi odozgo
(sl. 57).

Ciscenje plasti¢nih ili metalnih dijelova
Plasti¢ne ili metalne lakirane dijelove Cistite
samo vlaznom krpom. Nemojte nikad koristiti
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abrazivna sredstva za Cis¢enje ili otapala. Po-
kretne dijelove autosjedalice ne smijete ni na
koji nacin podmazivati.

KONTROLA CJELOVITOSTI KOMPONENATA

Preporuc¢ujemo redovito provjeravanje cjelovito-

sti i stanja istrosenosti komponenata koje slijede.

« navlaka: provjerite da ne izlazi podstava ili da
se ne dolazi do kidanja njenih dijelova.

Provjerite stanje $avova koji moraju uvijek biti

cjeloviti.

« pojasevi: provjerite da nije doslo do vidljivog
oslabljenja tekstilne strukture sa smanjenjem
debljine trake za podesavanje, dijela koji
razdvaja noge, stitnika ramena i u podrucju
ploce za podesavanje pojaseva.

« plasti¢ni dijelovi: provjerite stupanj istroseno-
sti svih plasti¢nih dijelova koji ne smiju pokazi-
vati vidljive znakove ostecenja ili gubitka boje.

PAZNJA! U slucaju ostecenja, deformacije

ili velike istrosenosti autosjedalice, morate je

zamijeniti: moze biti da je izgubila izvorna si-

gurnosna obiljezja.

CUVANJE PROIZVODA

Kad autosjedalica nije postavljena u automo-

bilu, preporuc¢ujemo da je ¢uvate na suhom

mjestu, daleko od izvora topline i zasti¢cenu
od prasine, vlage te izravne sunceve svjetlosti.

ODLAGANJE PROIZVODA

Kad se dostigne predvideni rok uporabe au-
tosjedalice, treba prekinuti s njezinom upora-
bom i odloZiti je u otpad. Radi zastite okolisa,
odvojite razli¢ite vrste otpada sukladno zakon-
skim propisima na snazi u vlastitoj zemlji.

JAMSTVO

Jamcimo za ispravnost proizvoda ukoliko se
isti koristi u normalnim uvjetima koristenja
predvidenim u uputama za koristenje.
Jamstvo nece vaziti u slucaju Steta nastalih
uslijed neispravnog koristenja, istrodenosti ili
slucajnih dogadaja. Tijekom razdoblja vaze-
nja jamstva, upucuje se da se za nedostatke
konzultiraju posebne odredbe vazec¢ih nacio-
nalnih standarda koje se primjenjuju u drzavi
u kojoj je proizvod kupljen, ako takve postoje.



@ INSTRUCTIUNI DE
FOLOSIRE

FOARTE IMPORTANT! A SE CITI IMEDIAT
AVERTISMENT! INAINTE DE FOLOSIRE INLA-
TURATI ORICE SAC DIN PLASTIC PRECUM Sl
TOATE ELEMENTELE AMBALAJULUI SI NU LE
LASATI LA INDEMANA COPIILOR. SE RECO-
MANDA ELIMINAREA ACESTOR MATERIALE
PRIN COLECTAREA SELECTIVA, IN CONFORMI-
TATE CU NORMELE IN VIGOARE PENTRU ELIMI-
NAREA DESEURILOR.

AVERTISMENTE

« Pentru montarea si instalarea produsului, ur-
mati cu strictete instructiunile . Evitati folosi-
rea produsului de catre persoane care nu au
citit instructiunile.

- Pastrati acest manual pentru utilizari viitoare.

- Fiecare tard prevede legi si reglementdri di-
ferite n ceea ce priveste siguranta copiilor in
timpul transportului in automobil. De aceea,
se recomanda sa contactati autoritatile loca-
le pentru informatii detaliate.

+ AVERTISMENT! Conform statisticilor asupra
accidentelor, in general locurile din spatele
automobilului sunt mai sigure decat cel din
fatd: de aceea se recomandd instalarea sca-
unului de masina pe locurile din spate. Sca-
unul cel mai sigur este cel central posterior,
daca este echipat cu centurd in 3 puncte.

« AVERTISMENT! PERICOL GRAV! Pentru
grupa 0+ (0-13 kg) nu utilizati niciodatd
acest scaun de masind pe un scaun anterior
echipat cu airbag frontal. Scaunul de masi-
nd pentru copii poate fi instalat pe scaunul
anterior numai dacd airbag-ul frontal este
dezactivat: consultati producdtorul auto sau
manualul de instructiuni al automobilului cu
privire la dezactivarea airbag-ului.

- Se recomanda ca toti pasagerii sa fie infor-
mati cu privire la modalitatea de scoatere a
copilului in caz de urgentd.

+ Nu folositi acest scaun pe banchete asezate
lateral sau contrar sensului de mers.

- Instalati scaunul de masind pentru copii pe
scaune fixate corect pe structura autovehicu-
lului, orientate in sensul de mers. Aveti grija
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sa nu lasati nefixate scaunele auto care se
pliaza sau care se rotesc; in caz de accident
ar putea constitui un pericol.

- Acordati atentie modului in care este instalat
scaunul de masina pentru copii, astfel incat
sa evitati contactul cu un scaun mobil sau cu
portiera.

« Niciun scaun de masind pentru copii nu poa-
te garanta siguranta totald a copilului in caz
de accident, insa folosirea acestui produs re-
duce riscul de leziuni grave sau deces.

« Riscul unor raniri grave ale copilului, nu nu-
mai in caz de accident, ci si in alte situatii (de
ex. franari bruste etc.) creste daca indicatiile
din acest manual nu sunt respectate cu aten-
tie: verificati intotdeauna ca scaunul de masi-
na pentru copii sa fie corect fixat.

-Tn cazul in care scaunul de masin pentru co-
pii este deteriorat, deformat sau foarte uzat,
acesta trebuie inlocuit, este posibil s isi fi
pierdut caracteristicile initiale de siguranta.

« Nu efectuati modificari sau adaosuri produ-
sului fara aprobarea producétorului.

«Nu instalati accesorii, piese de schimb si
componente care nu sunt furnizate de pro-
ducdtor.

+Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat
in scaunul de masina pentru copii, indiferent
de motiv.

« Nu l3sati niciodata scaunul de masina pentru
copii nefixat pe scaunul automobilului, ar pu-
tea lovi si rdni pasagerii.

+Nu intercalati accesorii neaprobate pentru
acest produs intre scaunul auto si scaunul de
masind pentru copii sau intre scaunul de ma-
sind pentru copii si copil: in caz de accident,
este posibil ca scaunul auto pentru copii sa
nu functioneze corect.

« Dacd automobilul este lasat in lumina directa
a soarelui, se recomanda sa acoperiti scaunul
de masind pentru copii.

-Tn urma unui accident usor, scaunul de ma-
sind pentru copii poate suferi daune care nu
sunt mereu vizibile cu ochiul liber: de aceea,
trebuie inlocuit.

« Nu folositi un scaun de masina pentru copii
la mana a doua: ar putea avea daune structu-
rale care nu se vad cu ochiul liber, insd care
compromit siguranta produsului.



- Societatea comerciald Artsana declind orice
responsabilitate in caz de folosire neadecva-
td a produsului.

« Husa textila poate fi inlocuitd numai cu una
aprobatd de producdtor, deoarece aceasta
reprezintd parte integrantd a scaunului de
masind pentru copii. Pentru a garanta sigu-
ranta copilului in scaunul de masina pentru
copii, nu-l utilizati niciodata fara husa textild
a acestuia.

- Verificati ca centrura de siguranta sa nu fie
rasucita, pentru a evita prinderea acesteia sau
a partilor scaunului de masina pentru copii
intre portiere sau frecarea acesteia de varfuri
tdioase. Dacd centura este tdiatd sau destra-
mata, trebuie sé o inlocuiti.

« Verificati s nu aveti in timpul transportului,
n special pe polita interioara din spatele au-
tomobilului, obiecte sau bagaje care sa nu fi
fost fixate sau pozitionate in siguranta: in caz
de accident sau frana brusca, acestea ar pu-
tea rani pasagerii.

« Asigurati-va ca toti pasagerii din autovehicul
folosesc centuri de sigurantd, atat pentru si-
guranta personald cat si pentru evitarea ranirii
copilului in caz de accident sau frana brusca.

-In timpul calatoriilor lungi faceti opriri dese.
Copilul oboseste foarte usor. Nu scoateti sub
nicio forma copilul din scaunul de masina
pentru copii in timp ce automobilul este in
miscare. In cazul in care copilul necesita aten-
tie, trebuie sd gasiti un loc sigur si sd va opriti.

+ Nou-nascutii prematur la mai putin de 37 de
sdptdmani de sarcina pot fi supusi riscurilor
in scaunul de masina pentru copii. Acestia
pot avea probleme respiratorii atunci cand
sunt asezati in scaunul de masina pentru
copii. De aceea, va recomandam sa consul-
tati medicul sau personalul spitalului care
pot evalua starea copilului dumneavoastra si
recomanda scaunul de masina pentru copii
potrivit inainte de externare.

CUPRINS:

1. DESCRIERE COMPONENTE
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3.RESTRICTII SI' CONDITII DE UTILIZARE CU
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5. INSTALAREA SCAUNULUI DE MASINA PEN-
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TRU COPII IN AUTOMOBIL Gr. 2 (15-25 kg.)
CU CENTURAIN 3 PUNCTE si TOP TETHER
8.INSTALAREA SCAUNULUI DE MASINA PEN-
TRU COPII TN AUTOMOBIL GR. 2 (15-25 KG.)
CU CENTURA TN 3 PUNCTE
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10. REGLAREA INCLINARII SCAUNULUI
11. REGLAREA INALTIMII CENTURILOR SI' A
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MASINA PENTRU COPII
15. CURATARE SI INTRETINERE

1. DESCRIERE COMPONENTE

Fig. 1 (Partea din fata a scaunului de ma-

sina pentru copii)

A.Buton de reglare a inaltimii tetierei si cen-
turilor

B. Ghidaj rosu al centurii diagonale pentru in-
stalarea pentru Gr. 2

C. Centuri protectie umeri

D. Centuri siguranta scaun

E. Pernutd reductor (0-9 kg)

F. Buton de reglare a centurilor

G. Curea de ajustare a centurilor

H. Manetd de reglare a inclindrii scaunului

. Cureaua dintre picioare matlasata



J. Catarama pentru cuplarea/decuplarea cen-
turilor

Fig. 2 (Vedere din profilul scaunului de

masina pentru copii)

K. Etichete instalare

L. Clema rosie

M. Ghidaj abdominal centuri rosu pentru in-
stalarea pentru Gr. 1 si Gr. 2

N. Ghidaj centuri albastru deschis pentru in-
stalarea pentru Gr. 0+

O. Ghidaj centuri rosu pentru instalarea pentru
Gr. 2 (paragraful 8)

P. Conectori Isofix

QButoane pentru decuplarea conectorilor
Isofix

Fig. 3 (Partea din spate a scaunului de
masina pentru copii)

R. Centura de extragere a conectorilor Isofix
S. Capac Top Tether

T.Top Tether

U. Carlig Top Tether

V. Buton de reglare Top Tether

W. Indicator de intindere

X. Etichetd de omologare

2. CARACTERISTICILE PRODUSULUI

- Acest scaun de masind pentru copii este
omologat pentru ,Grupa 0+/1/2+" pentru
transportul copiilor de la nastere pana ce
ating greutatea de 25 kg (de la O la aproxima-
tiv 6 ani), conform normelor regulamentului
european ECE R44/04.

- Omologarea este de tipul ,Universal’, asadar
scaunul de masind pentru copii poate fi utili-
zat pe orice model de automobil.

AVERTISMENT! ,Universal” inseamnd cd este

compatibil cu majoritatea dar nu cu toate

banchetele auto.

CONFIGURATII POSIBILE DE INSTALARE

Grupa Instalare Tip de
omologare

1 Sistem Isofix + ISOFIX
Top Tether UNIVERSAL

Centurain 3
puncte a automo-
bilului

0+,1,2 UNIVERSAL

Centurdin 3
puncte a auto-
mobilului + Top

Tether

SEMI-UNIVERSAL

ANUNT IMPORTANT

INSTALAREA PENTRU GR. 0+/1/2 EXCLUSIV

CU CENTURA IN 3 PUNCTE - UNIVERSAL

. Acesta este un dispozitiv universal” de reti-
nere a copiilor, omologat conform regula-
mentului ECE R44/04 si este compatibil cu
marea majoritate, dar nu cu toate banche-
tele auto.

2.Se poate obtine cu usurintd compatibilita-
tea perfectd in cazul in care producdtorul
autovehiculului declard in manualul de fo-
losire al acestuia ca in constructia autovehi-
culului s-a prevazut instalarea dispozitivelor
de retinere a copiilor de tip universal pentru
respectiva clasa de varsta.

. Acest dispozitiv de retinere a fost clasificat
ca fiind ,universal” conform unor criterii de
omologare mai stricte fatd de modelele
precedente care nu dispun de acest anunt.

4. Poate fi folosit in autovehiculele prevazute

cu centurd de siguranta in 3 puncte, statica
sau cu retractor, omologatd in conformitate
cu Regulamentul UN/ECE Nr.16 sau cu alte
standarde echivalente.

5.Dacd aveti neldmuriri, va rugam sa contac-

tati producdtorul dispozitivului de retinere
sau vanzdtorul autorizat.

w

INSTALAREA PENTRU GR. 1 CU SISTEMUL

ISOFIX - UNIVERSAL

1. Acesta este un dispozitiv ISOFIX de fixare a
copilului. Este aprobat prin Regulamentul
ECE R44/04 pentru utilizarea in vehiculele
dotate cu sisteme de prindere ISOFIX.

2. Pentru utilizarea unui sistem ISOFIX UNIVER-
SAL este absolut necesar sé cititi manualul
autovehiculului inainte de instalarea scau-
nului de masina pentru copii. Manualul va
indica locurile potrivite pentru categoria



dimensionald a scaunului de masina pentru
copii, omologat ISOFIX UNIVERSAL.

3. Acest dispozitiv de retinere a fost clasificat
ca fiind ,universal” conform unor criterii de
omologare mai stricte fatd de modelele
precedente care nu dispun de acest anunt.

4. Grupa de greutate si categoria dimensiona-
1a ISOFIX pentru care se poate utiliza dispo-
zitivul sunt: GRUPA 1, categoria B1.

5. Daca aveti neldmuriri, vd rugam sd contac-
tati producatorul dispozitivului de retinere
sau vanzdtorul autorizat.

AVERTISMENT! In timpul utilizarii ISOFIX,

fixarea ancorajelor inferioare nu este sufici-

enta. Trebuie neaparat sa fixati,Top Tether” pe
punctul de ancorare stabilit de producatorul
autovehiculului.

INSTALAREA PENTRU GR.2 CU TOP TE-
THER SI CENTURA IN 3 PUNCTE - SEMI-U-
NIVERSAL

.Instalarea scaunului de masina pentru copii
cu Top Tether si centura in 3 puncte repre-
zintd configuratia semi-universala si este
compatibild exclusiv cu vehiculele indicate
in,Lista de autovehicule” specifica, furnizata
fmpreuna cu produsul.

Poate fi folosit in autovehiculele prevazute
cu centura de siguranta in 3 puncte, staticd
sau cu retractor, omologata in conformitate
cu Regulamentul UN/ECE nr.16 sau cu alte
standarde echivalente.

Dacéd aveti nelamuriri, vd rugam sd contac-
tati producdtorul dispozitivului de retinere
sau vanzdtorul autorizat.
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3.RESTRICTII $I CONDITII DE UTILIZARE
CU PRIVIRE LA PRODUS SI LA SCAUNUL
AUTO

AVERTISMENT! Respectati cu atentie urma-

toarele restrictii si conditii de utilizare referi-

toare la produs si la scaunele automobilului: in
caz contrar nu putem garanta siguranta.

+ Acest scaun de masind pentru copii este
omologat numai pentru copiii cu greutatea
intre 0 si 25 de kg. (de la nastere pana la apro-
ximativ 6 ani).

- Scaunul poate fi folosit doar in autovehicu-

lele prevazute cu centurd de sigurantd in 3 197

puncte, statica sau cu retractor, omologatd in
conformitate cu Regulamentul UN/ECE nr.16
sau cu alte standarde echivalente (Fig.4).

« AVERTISMENT! - Nu instalati niciodatd sca-
unul de masind pentru copii cu centura in
doud puncte a automobilului (Fig. 5).

« Scaunul de masina poate fi instalat pe scau-
nul din fata al pasagerului sau pe oricare din
scaunele din spate. Nu folositi acest scaun pe
banchete asezate lateral sau contrar sensului
de mers.(Fig.6)

« Acest produs poate fi folosit exclusiv ca sca-
un de masind pentru copii, nu poate fi folosit
in casa.

4.INSTALAREA SCAUNULUI DE MASINA
PENTRU COPII IN AUTOMOBIL Gr. 0+
(0-13 kg.)
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AVERTISMENT! La utilizarea pentru Gr. 0+
(0-13 kg), instalati intotdeauna scaunul de ma-
sind pentru copii in sens contrar directiei de
mers. Daca scaunul anterior al automobilului
este echipat cu airbag, dezactivati airbag-ul
nainte de a instala scaunul de masina pentru
copii. Pericol de deces sau vatamari grave.
AVERTISMENT! unctele prin care este tre-
cuta centura la instalarea pentru Gr. 0+ (0-13
kg) sunt evidentiate prin culoarea ALBASTRU
DESCHIS.

AVERTISMENT! Nu utilizati niciodata pernu-
ta reductor atunci cand copilul are o greutate
mai mare de 9 kg.

Reglati scaunul de masina pentru copii in po-
zitia 4, corespunzatoare rabatdrii maxime, utili-
zand maneta de ajustare (G), (Fig. 7).
Pozitionati scaunul de masina pentru copii in
sens contrar directiei de mers si trageti cen-
tura in 3 puncte, alungind-o cat mai mult
posibil. Treceti fie portiunea abdominald fie
cea diagonala intre scaun si baza scaunului de
masina pentru copii (Fig. 8).

Cuplati catarama scaunului pana ce auziti
,CLIC" (Fig. 9).

Incepeti instalarea din partea laterald a cata-



ramei. Prindeti portiunea diagonala a centu-
rii, introducand-o complet in clema rosie (L),
tinand-o deschisa (Fig. 10). Apoi introduceti
centura in ghidajul albastru deschis al centurii
(N) (fig. 11).

Continuati instalarea din partea retractorului
centurii. Introduceti complet centura in clema
rosie (L), tinand-o deschisé (Fig. 12). Apoi in-
troduceti centura in ghidajul albastru deschis
al centurii (N) (fig. 13).

Pentru a intinde cat mai mult centura, trageti
portiunea diagonald catre retractor, tinand
deschisa clema (L) de pe latura opusa (latura
cataramei) astfel incat centura sé se deruleze
corect (Fig. 14).

AVERTISMENT! Verificati corectitudinea in-
staldrii, cd centura este bine intinsa si ca sca-
unul de masina pentru copii este bine fixat si
stabil pe bancheta. Daca nu este asa, repetati
de lainceput operatiunea de instalare.
AVERTISMENT! - Verificati intotdeauna ca
centura este distribuita uniform in toate punc-
tele si cd nu este rasucita.

AVERTISMENT! Nu treceti NICIODATA cen-
tura automobilului in pozitii diferite de cele
indicate.

AVERTISMENT! Tn cazul utilizdrii in vehicule
dotate cu centuri de siguranta posterioare
cu airbaguri integrate (,centuri gonflabile”),
interactiunea dintre portiunea gonflabild a
centurii vehiculului cu acest dispozitiv de
retinere a copilului in autovehicul poate
cauza vatamadri corporale grave sau deces. Nu
instalati acest dispozitiv e retinere a copilului
in autovehicul folosind centura de sigurantd
gonflabila.

Pentru a aseza copilul, consultati paragraful
13. ASEZAREA COPILULUI N SCAUNUL DE MA-
SINA PENTRU COPII

5.INSTALAREA SCAUNULUI DE MASINA
PENTRU COPII IN AUTOMOBIL Gr. 1 (9-
18 kg.) CU SISTEMUL ISOFIX

AVERTISMENT! u utilizati scaunul de masina
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pentru copii in directia de mers daca greuta-
tea copilului este mai mica de 9 kg.

Pentru a-linstala in automobil, scoateti conec-
torii Isofix (P) tragand cureaua (R) catre exte-
rior (Fig. 15).

Apoi, scoateti Top Tether amplasat pe capacul
posterior (S) (Fig. 16).

Pozitionati scaunul de masind pentru copii con-
sultdnd optiunile recomandate in manualul de
instructiuni al automobilului dumneavoastré.
Fixati conectorii ISOFIX (P) pe dispozitivele
corespunzatoare de cuplare ISOFIX amplasate
pe scaunul automobilului, intre spétar si scaun
(Fig. 17). AVERTISMENT! Verificati eficienta
cupldrii, trdgand Inspre dumneavoastra sca-
unul de masina pentru copii si verificati apoi
dacé cele doud indicatoare arata culoarea ver-
de (Fig. 18).

AVERTISMENT! Verificati sa nu fie amplasat
niciun obiect intre bancheté si scaunul de ma-
sind pentru copii sau intre scaunul de masina
pentru copii si portiera..

Impingeti cu putere scaunul de masind pentru
copii pe spatarul automobilului (Fig. 19) pen-
tru a garanta aderentd maxima.

Instalarea scaunului de masind pentru copii
este finalizata numai si exclusiv prin instalarea
Top Tether (T).

AVERTISMENT! Consultati manualul de in-
structiuni al automobilului pentru a identifica
punctul de prindere al Top Tether al scaunului
de masind pentru copii. Acest punct de prin-
dere este marcat printr-o etichetad specifica
(Fig. 20) si poate fi in pozitiile indicate in figuri-
le21A-21B-21C-21D.

AVERTISMENT! Verificati daca sistemul de
prindere utilizat pentru Top Tether este cel
prevazut. Asigurati-vd ca nu il confundati cu
inelul prevazut pentru fixarea bagajelor (Fig.
22).

AVERTISMENT! Treceti Top Tether prin partea
de sus a spatarului scaunului automobilului si
prin tetierd. Nu treceti niciodata Top Tether
deasupra tetierei automobilului.

Alungiti cureaua Top Tether apasand butonul
de reglare (V).

Dupé identificarea punctului de prindere, co-
nectati carligul Top Tether (U).

Reglati lungimea centurii Top Tether tragand



cu putere de curea pentru a o intinde. Intin-
derea corecta este confirmatd prin culoarea
verde a indicatorului (W) de pe curea (Fig. 23).
Rulati surplusul de curea si fixati-l cu benzi
adezive de tip,velcro”.

AVERTISMENT! Tn cazul utilizdrii in vehicule
dotate cu centuri de sigurantd posterioare
cu airbaguri integrate (,centuri gonflabile”),
interactiunea dintre portiunea gonflabild a
centurii vehiculului cu acest dispozitiv de
retinere a copilului in autovehicul poate
cauza vatamadri corporale grave sau deces. Nu
instalati acest dispozitiv e retinere a copilului
in autovehicul folosind centura de sigurantd
gonflabild. Instalati utilizand sistemul Isofix
sau deplasati scaunelul pe un scaun cu un
tip de centurd de sigurantd corespunzator.
In timpul instaldrii cu sistemul Isofix, centura
de siguranta nu trebuie sa fie prinsa in spate-
le scdunelului deoarece ar ocupa portiunea
gonflabild a centurii.

Pentru a dezinstala scaunul de masina pentru
copii, decuplati Top Tether si conectorii Isofix
cu ajutorul butoanelor de decuplare (Q) (Fig.
24). Tmpingeti-le spre interior pentru ca aces-
tea sa se retraga complet.

Pentru a aseza copilul, consultati paragraful
13. ASEZAREA COPILULUI N SCAUNUL DE MA-
SINA PENTRU COPII

6.INSTALAREA SCAUNULUI DE MASINA
PENTRU COPII iIN AUTOMOBIL Gr. 1 (9-
18 kg.) CU CENTURA IN 3 PUNCTE

\ 2%
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AVERTISMENT! Nu treceti niciodatd centura in
pozitii diferite de cele indicate in acest manual.
Locurile pe unde trebuie sa fie petrecutd cen-
tura de siguranta sunt puse in evidentd prin
culoarea rosie pe scaunul de masiné al copi-
lului.
Pozitionati scaunul de masind pentru copii pe
locul recomandat.
AVERTISMENT! Verificati sa nu fie amplasat
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niciun obiect intre banchetd si scaunul de ma- 159

sina pentru copii sau intre scaunul de masina
pentru copii si portierd.

Trageti centura de siguranta a automobilului,
trecand-o prin spatiul dintre spdtar si baza sca-
unului de masina pentru copii (Fig. 25).
Treceti portiunea abdominala a centurii in trei
puncte prin ghidajele rosii abdominale ale
centurii (M). Extrageti-o din cealaltd parte a
scaunului de masina pentru copii si prindeti-o
de catarama scaunului pana ce se aude un
CLIC (Fig. 26).

Continuati instalarea de pe partea retracto-
rului centurii. Introduceti complet centura in
clema rosie (L), tinand-o deschisa (Fig. 27).
Dupa finalizarea instaldrii, trebuie sa intindeti
cat mai mult centura de sigurantd. In acest
scop, trageti cu putere de partea diagonald
catre retractor si la final blocati clema rosie (L)
(Fig. 28).

AVERTISMENT! Verificati corectitudinea in-
staldrii, ca centura este bine intinsa si ca sca-
unul de masina pentru copii este bine fixat si
stabil pe banchetd. Dacd nu este asa, repetati
de la Inceput operatiunea de instalare.
AVERTISMENT! In cazul utilizdrii in vehicule
dotate cu centuri de siguranta posterioare
cu airbaguri integrate (,centuri gonflabile”),
interactiunea dintre portiunea gonflabild a
centurii vehiculului cu acest dispozitiv de
retinere a copilului in autovehicul poate
cauza vatamari corporale grave sau deces. Nu
instalati acest dispozitiv de retinere a copilului
in autovehicul folosind centura de siguranta
gonflabild. Instalati utilizdnd sistemul Isofix
sau deplasati scaunelul pe un scaun cu un
tip de centurd de sigurantd corespunzator.
In timpul instaldrii cu sistemul Isofix, centura
de siguranta nu trebuie sa fie prinsa in spate-
le scdunelului deoarece ar ocupa portiunea
gonflabild a centurii.

Pentru a aseza copilul, consultati paragraful
13. ASEZAREA COPILULUI IN SCAUNUL DE MA-
SINA PENTRU COPII

7.INSTALAREA SCAUNULUI DE MASINA
PENTRU COPII iIN AUTOMOBIL Gr. 2
(15-25 kg.) CU CENTURA IN 3 PUNCTE
i TOP TETHER
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AVERTISMENT! Inainte de a incepe instalarea
scaunului de masind pentru copii in automo-
bil, modificati pozitia cataramei scaunului de
masind pentru copii (de la A la B), conform in-
dicatiilor de la paragraful 11. REGLAREA CATA-
RAMEI SCAUNULUI DE MASINA PENTRU CORPII.
Pozitionati scaunul de masind pentru copii pe
locul recomandat. AVERTISMENT! Verificati
sa nu fie amplasat niciun obiect intre banche-
ta si scaunul pentru copil sau intre scaunul
pentru copil si portiera.

Trageti centura de siguranta a automobilului,
trecand-o prin spatiul dintre spatar si baza sca-
unului de masina pentru copii (Fig. 29).
Treceti portiunea abdominald a centurii in trei
puncte prin ghidajele rosii abdominale ale
centurii (M). Extrageti-o din cealaltd parte a
scaunului de masina pentru copii si prindeti-o
de catarama scaunului pana ce se aude un
CLIC (Fig. 30).

Continuati instalarea din partea retractorului
centurii. Introduceti complet centura in clema
rosie (L), tinand-o deschisa (Fig. 31).

Dupa finalizarea instalarii, trebuie sa intindeti
cat mai mult centura de sigurantd. In acest
scop, trageti cu putere de partea diagonald
catre retractor si la final blocati clema rosie (L)
(Fig. 32).

Instalarea scaunului de masina pentru copii
este finalizatd numai si exclusiv prin instalarea
Top Tether (T).

AVERTISMENT! Consultati manualul de in-
structiuni al automobilului pentru a identifica
punctul de prindere al Top Tether al scaunului
de masind pentru copii. Acest punct de prin-
dere este marcat printr-o eticheta specifica
(Fig. 20) si poate fi In pozitiile indicate in figuri-
le21A-21B-21C-21D.

AVERTISMENT! Verificati daca sistemul de
prindere utilizat pentru Top Tether este cel
prevdzut. Asigurati-vd ca nu il confundati cu
inelul prevézut pentru fixarea bagajelor (Fig.
22).

AVERTISMENT! Treceti Top Tether prin partea

de sus a spatarului scaunului automobilului si 500

prin tetierd. Nu treceti niciodata Top Tether
deasupra tetierei automobilului.

Alungiti cureaua Top Tether apasand butonul
de reglare (V).

Dupéd identificarea punctului de prindere, co-
nectati carligul Top Tether (U).

Reglati lungimea centurii Top Tether tragand
cu putere de curea pentru a o intinde. Intin-
derea corecta este confirmata prin culoarea
verde a indicatorului (W) de pe curea (Fig. 33).
Rulati surplusul de curea si fixati-l cu benzi
adezive de tip velcro”.

AVERTISMENT! erificati corectitudinea insta-
larii, cd centura este bine intinsa si ca scaunul
de masina pentru copii este bine fixat si stabil
pe scaun. Daca nu este asa, repetati de la ince-
put operatiunea de instalare.
AVERTISMENT! In cazul utilizarii in vehicule
dotate cu centuri de sigurantd posterioare
cu airbaguri integrate (,centuri gonflabile”),
interactiunea dintre portiunea gonflabild a
centurii vehiculului cu acest dispozitiv de
retinere a copilului in autovehicul poate
cauza vatamadri corporale grave sau deces. Nu
instalati acest dispozitiv de retinere a copilului
in autovehicul folosind centura de siguranta
gonflabila.

Aceasta instalare este de tip SEMI-UNIVERSAL.
Pentru a verifica compatibilitatea cu propriul
vehicul, consultati lista de vehicule furnizata
impreuna cu produsul.

Pentru a aseza copilul, consultati paragraful
13. ASEZAREA COPILULUI TN SCAUNUL DE MA-
SINA PENTRU COPII.

8.INSTALAREA SCAUNULUI DE MASINA
PENTRU COPII Gr. 2 (15-25 kg.) CU CEN-
TURA IN 3 PUNCTE A AUTOMOBILULUI

=\
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AVERTISMENT! Inainte de a incepe instalarea
scaunului auto pentru copii in automobil si de
a aseza copilul, indepartati centurile integrate
in cinci puncte ale scaunului de masind pen-
tru copii, consultand paragraful 12. INDEPAR-



TAREA CENTURIIIN 5 PUNCTE

Pozitionati scaunul de masind pentru copii pe
locul recomandat.

AVERTISMENT! Verificati sa nu fie amplasat
niciun obiect intre bancheta si scaunul de ma-
sind pentru copii sau intre scaunul de masina
pentru copii si portiera.

AVERTISMENT! Partea din spate a scaunului
de masina pentru copii trebuie sa fie bine spri-
jinita pe bancheta auto.

Reglati tetiera in pozitia aferentd inaltimii
maxime (consultati paragraful 10. REGLAREA
INALTIMII CENTURILOR SI ATETIEREI

Asezati copilul cu spatele bine sprijinit pe spa-
tarul scaunului auto pentru copii.

Introduceti portiunea diagonald a centurii au-
tomobilului in ghidajul rosu al centurii diago-
nale, incorporat in tetiera (B) (Fig. 34).

Treceti portiunea abdominald prin ghidajul
rosu al centurii, amplasat pe scaun pe partea
cu retractorul (Fig. 35). Continuati instalarea
introducand portiunea diagonald si abdomi-
nald a centurii prin ghidajul rosu al centurii, pe
latura cu catarama, cupland centura pana ce
se aude un CLIC (Fig. 36)

Reglati indltimea tetierei, astfel incat ghidajul
rosu al centurii diagonale (B) sé fie pozitionat
deasupra spatelui copilului, la o distantd maxi-
ma de 2 cm (fig. 37).

Trageti in sus partea diagonald a centurii (Fig.
38), astfel incat intreaga centurd sa fie bine in-
tinsa si fixatd pe pieptul si picioarele copilului,
insd nu o strangeti prea mult!
AVERTISMENT! Asigurati-va ca dispozitivul
de reglare a centurii de siguranta ramane mai
in spate (sau cel mult aliniat) cu spatarul scau-
nului din automobil (Fig. 39).
AVERTISMENT! In caz de utilizare in auto-
vehicule dotate cu centuri de sigurantd po-
sterioare cu airbaguri integrate (centuri gon-
flabile), consultati manualul de instructiuni al
producdtorului masinii.

9. CHICCO BEBECARE

Chicco BebeCare a fost studiat si dezvoltat
pentru a semnala prezenta copilului pe scaun
si pentru a avertiza utilizatorul atunci cand se
indepdrteaza accidental de masind fara copil,
cu ajutorul senzorilor integrati in scaun.
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Chicco BebéCare a fost conceput si dezvoltat
pentru utilizarea exclusiva de catre minori cu
greutatea de cel putin 5 kg.

DECLINAREA RASPUNDERII

« Utilizarea dispozitivului nu inlocuieste in
niciun caz responsabilitatea si/sau vigilenta
soferului vehiculului (si/sau a celorlalti ocu-
panti ai acestuia). Chicco BebeCare este doar
un instrument de asistenta: nu ldsati nicioda-
ta copilul nesupravegheat in masina.

« Artsana nu poate sd fie trasa la raspundere
in niciun fel in cazul unor evenimente si/sau
consecinte negative (de asemenea, in lega-
turd cu functionarea incorecta a dispozitivu-
lui electronic) de orice naturd, intrucat Chic-
co BebeéCare constituie doar un instrument
de asistentd si alarmd pentru prevenirea
evenimentelor si/sau consecintelor cauzate
prin omisiune.

« Chicco BebeCare nu impiedica riscul de va-
tdmare grava sau deces. Utilizarea dispozi-
tivului nu inlocuieste in niciun caz vigilenta
si responsabilitatea soferului / tutorelui /
persoanei responsabile sau a celei care are
copilul in custodie.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA

«Pentru utilizarea corectd a scaunului auto,
consultati instructiunile din acest manual.

« Senzorii sunt integrati in sezutul scaunului
auto.

« Chicco BebeCare functioneaza numai daca
husa textild a scaunului adera perfect pe
scaun.

+Chicco BebeéCare functioneazd doar daca
stratul aplicat intre senzor si husa ramane in
pozitia initiala.

-Dupé curdtarea husei textile (CURATAREA
HUSEI TEXTILE), verificati daca aplicatia Chic-
co BebeCare functioneaza corect.

« La efectuarea curatarii si a intretinerii, nu de-
plasati si/sau indepartati stratul aplicat intre
senzor si husa.

- Pentru operatiunile de curdtare/intretinere a
scaunului auto, nu demontati componentele
Chicco BebeCare. Inlocuirea dispozitivului
este permisa numai cu bateria descdrcata si
in conformitate cu instructiunile de inlocuire



care vor fi furnizate de Serviciul Clienti.

+ Nu ldsati scaunul sa intre in contact cu niciun
fel de lichide. Dacé lichidul intrd in contact cu
senzorul amplasat pe scaun si daca suprafata
uda este limitata, uscati cu atentie si stergeti
usor suprafata senzorului folosind o laveta
uscata evitand sa deplasati si/sau sa indepar-
tati stratul aplicat intre senzor si husa (Fig. 38).
Asteptati si verificati din nou daca dispoziti-
vul Chicco BebéCare functioneazi corect. In
cazul unei defectiuni sau dacéd exista indoiel,
contactati Serviciul Clienti.

- Daca scaunul intrd in contact cu lichide de
orice fel, dispozitivul Chicco BebéCare se
poate opri temporar pana cand scaunul este
complet uscat.

« Pdstrarea corecta a scaunului (in afara utiliza-
rii zilnice In masind) este importanta pentru
a mentine nemodificata functionarea Chicco
BebéCare si trebuie sa respecte limitdrile de
temperaturd (de la -20 °C pand la +60 °C) si
umiditate (< 95%).

- Utilizarea oricaror accesorii neautorizate nu
garanteaza functionarea corectd a dispoziti-
vului Chicco BebéCare.

+ Smartphone-ul trebuie sa fie pornit si s aibd o
autonomie suficientd pentru perioada de uti-
lizare impreund cu aplicatia Chicco BebeCare.

-In timpul primei instaléri si de fiecare datd
cand este introdus contul de familie, este ne-
cesard o conexiune la internet (retea de date
mobile sau WiFi).

IMPORTANT:

+ Chicco BebéCare functioneaza numai in pre-
zenta unui smartphone cu aplicatia Chicco
BebéCare instalata.

+Dacé smartphone-ul este oprit, sistemul
Chicco BebéCare nu va functiona.

« Dacé sistemul Bluetooth® are probleme, sis-
temul Chicco BebéCare nu va functiona.

-In absenta conexiunii la internet (retea de
date mobile sau WiFi), mesajele de alama nu
vor fi trimise catre persoanele de contact de
urgenta prestabilite.

- Daca stratul aplicat intre senzor si husa se de-
plaseazd si/sau se indeparteazs, sistemul Chic-
co BebéCare nu functioneaza corespunzator.

+ Cu modul avion activat, sistemul Chicco Be- 0

beCare nu functioneaza.

« Aplicatia Chicco BebéCare trebuie sd fie des-
carcatd numai din magazinele oficiale.

- Tn cazul in care nu existd semnal, Chicco Bebé-
Care activeaza corect alarma de primul nivel,
insd nu poate trimite mesajele de alarmd la
numerele de urgenta (alarma de nivelul doi).

« Chicco BebeCare nu interfereazd cu functio-
narea normala a sistemului Bluetooth® care
poate fi prezent in vehicul.

« Pentru ca aplicatia Chicco BebeCare sa poata
accepta functionarea completa a sistemului,
este obligatoriu sa permiteti intotdeauna ac-
cesarea pozitiei smartphone-ului prin inter-
mediul permisiunilor de localizare.

AVERTISMENT!

« Verificati de fiecare datd cand utilizati Chicco
BebeCare:

« Functionarea corecta conform descrierii de la
punctul d), paragraful 9.1,Cum se activeaza
Chicco BebéCare'”.

« Smartphone-ul trebuie sé fie pornit si sa aiba
0 autonomie suficientd pentru perioada de
utilizare impreuna cu aplicatia Chicco Bebe-
Care.

- Sistemul Bluetooth® trebuie sa fie activ.

- Modul,Avion”trebuie sé fie dezactivat.

« GPS-ul trebuie sa fie intotdeauna activ.

+Daca sunt folosite simultan doud sau mai
multe smartphone-uri pe care este instalata
aplicatia Chicco BebéCare, este necesar sa
se identifice cel care este conectat efectiv la
scaun si, prin urmare, acesta trebuie pastrat
intotdeauna cu dumneavoastra.

9.1 CUM SE ACTIVEAZA CHICCO BEBE-
CARE

a) Descarcati aplicatia Chicco BebéCare
Trebuie sa descdrcati aplicatia Chicco BebeCa-
re. La prima pornire, aplicatia va furniza toate
instructiunile care trebuie urmate pentru a
inregistra contul si pentru a folosi Chicco Be-
beCare.

b) Crearea contului de familie

Trebuie sa creati un ,cont de familie” cu o pa-
rold unica. Acest cont va fi singurul utilizat de
cei care vor folosi scaunul respectiv cu Chicco



BebéCare.

Parola este mpartasitd tuturor utilizatorilor
care vor interactiona cu scaunul echipat cu
dispozitivul Chicco BebeCare.

IMPORTANT: La crearea contului de familie,
aveti nevoie de o conexiune la internet (retea
de date mobile sau WiFi).

IMPORTANT: Dacéd parola de familie este
schimbata, noua parola trebuie sa fie comu-
nicatd tuturor utilizatorilor aceluiasi cont de
familie.

c) Introducerea numerelor de urgenta

La prima accesare, va fi necesar sa introduceti
numerele de urgenta la care se vor trimite me-
sajele de alarmd (nivelul doi - consultati secti-
unea 9.2 Cum functioneaza Chicco BebeCare)
care contine datele ce vor fi folosite pentru
geolocalizarea zonei in care se gdseste copilul.
Numerele de urgentd care trebuie introduse
variazd de la cel putin 1 pana la maximum 5.
Numerele de urgenta trebuie selectate din
agenda smartphone-ului si pot fi adaugate,
sterse si/sau fnlocuite in timp.

IMPORTANT: In timpul acestei operatii, este
necesar sa aveti o conexiune la internet (retea
mobild de date sau WiFi).

IMPORTANT: Numerele de urgenta trebuie sd
fie numere de telefon mobil si nu de retea fixa
sau de urgentd valabile la nivel national.
IMPORTANT: Verificati intotdeauna corectitu-
dinea si functionarea numerelor de urgenta
dupa introducerea acestora.

d) Asocierea contului de familie cu scaunul
Pentru a asocia scaunul cu dispozitivul Chic-
co BebéCare contului de familie, este necesar
sd scanati codul QR al scaunului. Codul QR
este tipdrit pe eticheta de omologare si este
vizibil numai dupd indepartarea foliei argintii,
zgariind deasupra cu o moneda (Fig. 58). Prin
scanarea codului QR, aplicatia recunoaste mo-
delul scaunului auto si ulterior va fi suficient
sa activati Bluetooth®-ul, sa apdsati pe scaun si
sa apropiati smartphone-ul de scaun pentru a
asocia si a conecta scaunul la contul familiei.
La acelasi cont de familie pot fi asociate ma-
xim 3 scaune cu Chicco BebeCare.

Scaunul specific poate fi asociat unui SINGUR 503

cont de familie.

IMPORTANT: Tn cazul in care codul QR este
deja vizibil sau partial vizibil, contactati Servi-
ciul Clienti.

IMPORTANT: Cand scanati codul QR, este ne-
cesar sa aveti o conexiune la internet (retea de
date mobile sau WiFi).

e) Verificati functionarea corecta a sen-
zorilor

Efectuati periodic teste de presiune asupra

scaunului (inclusiv fara copil) pentru a verifica

functionarea sistemului Chicco BebeCare.

f) Introducerea datelor despre copil

Dupa asocierea scaunului la contul de familie,
trebuie sd introduceti numele copilului si data
nasterii. De asemenea, puteti sa introduceti o
fotografie a acestuia.

Artsana nu garanteaza functionarea dispozi-
tivului In conditii diferite de cele mentionate
mai sus, precum si in caz de orice utilizare ne-
corespunzatoare (inclusiv, cu titlu exemplifica-
tiv si nu exhaustiv, in caz de utilizare cu minori
neasigurati corespunzator in scaun, in caz de
utilizare cu animale etc.).

9.2 CUM FUNCTIONEAZA CHICCO BEBE-
CARE
Sistemul este activat/conectat dupa cateva
secunde de la momentul in care copilul este
asezat in scaun si semnaleazd prezenta copilu-
lui pe scaun prin intermediul aplicatiei. Timpul
de activare/conectare variazd in functie de
caracteristicile specifice ale smartphone-ului;
n unele cazuri poate dura cateva zeci de se-
cunde.
Sistemul de alarmd este activat atunci cand
smartphone-ul conectat la scaun se indepar-
teaza de masina in care este instalat scaunul
auto si copilul rdmane la bord.
Chicco BebéCare oferd doud nivele de alarma:
1. Alarma de nivelul unu: in cazul in care
smartphone-ul se indeparteaza de masina
avand copilul la bord, pe smartphone va
aparea o alarmd sonord si vizuala, care poate
fi dezactivata in termen de 40 de secunde.
Apropierea smartphone-ului de scaun nu



determinad incetarea alarmei, ci este esential
sa se interactioneze cu aplicatia, prin apdsa-
rea butonului,STOP".

. Alarma de nivelul doi: este activatd atunci
cand alarma de nivelul unu nu a fost dezac-
tivatd in intervalul de timp prevazut pentru
alarma de nivelul unu, prin trimiterea unui
mesajele de alarma la toate numerele de ur-
gentd predefinite cu informatii utile pentru
geolocalizarea zonei in care se afld copilul.

Aplicatia Chicco BebéCare oferd implicit un
pachet de,mesaje de alarmd” care se vor redu-
ce la fiecare alarmd de nivelul doi cu un numar
egal cu persoanele de contact de urgenta in-
troduse. Se pot achizitiona mesaje de alarma
prin intermediul aplicatiei Chicco BebéCare.

In cazul in care mesajele de alarmd rémase

sunt insuficiente, se poate achizitiona unul

dintre pachetele disponibile in sectiunea

,Cumparaturi”din aplicatie.

Daca numdrul de mesaje este insuficient, sis-

temul este dezactivat si, deci, nu va functiona.

Dacéd nu exista campul Chicco BebeCare,

se activeaza corect alarma de primul nivel,

neputand insa sa se trimitd mesajele de alar-
ma-urile catre numerele de urgentd (alarmd
de nivelul doi).

N

9.3 UTILIZAREA APLICATIEI CHICCO BE-
BECARE PE MAI MULTE DISPOZITIVE
Dupa inregistrarea contului de familie si aso-
cierea scaunului care contine sistemul Chicco
BebeCare cu smartphone-ul, prin scanarea co-
dului QR, puteti utiliza, de asemenea, Chicco
BebeéCare cu alte smartphone-uri care au in-
stalate aplicatia Chicco BebeCare. Puteti utiliza
acelasi cont de familie pe un numar nelimitat
de dispozitive care au instalatd deja aplicatia
Chicco BebeCare.
Setdrile implicite prin primul smartphone (nu-
mere de urgentd, asocierea scaunului si datele
despre copil) vor fi disponibile in mod auto-
mat si pe celelalte smartphone-uri cu aplicatia
Chicco BebeéCare si care utilizeaza acelasi cont
de familie.
IMPORTANT: dacd parola de familie este
schimbata, noua parola trebuie sa fie comu-
nicata tuturor utilizatorilor aceluiasi cont de
familie.
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IMPORTANT: daca in aceeasi masina exista
doud smartphone-uri asociate in prealabil cu
scaunul si care au activd aplicatia Chicco Be-
béCare, scaunul se va conecta NUMAI la unul
dintre cele doug, in functie de reactivitatea sis-
temului Bluetooth® de pe fiecare smartphone
si aceasta conditie nu poate fi modificata pana
la indepadrtarea copilului din scaun sau pana la
pierderea semnalului Bluetooth®.

In cazul in care proprietarul smartphone-ului

conectat in acel moment la scaun se indepar-

teazd de masina in timp ce copilul este asezat
pe scaun:

- este declansatd alarma de nivelul unu pe
smartphone-ul persoanei respective, care
poate fi dezactivata din aplicatie, prin apa-
sarea butonului,STOP”. Astfel, este evitata tri-
miterea unui mesajele de alarma la numerele
de urgentg;

- dupéd cateva secunde, al doilea smartphone
care se afla incd In masind se va conecta au-
tomat la scaun.

AVERTISMENT! dacé sunt folosite simultan
doua sau mai multe smartphone-uri pe care
este instalatd aplicatia Chicco BebeCare, este
necesar sa se identifice cel care este conectat
efectiv la scaun si, prin urmare, acesta trebuie
pastrat intotdeauna cu dumneavoastra.

9.4 GESTIONAREA A DOUA SCAUNE CU
CHICCO BEBECARE PRINTR-UN SIN-
GUR CONT DE FAMILIE

Este posibil sa asociati acelasi cont de familie

cu maxim 3 scaune avand instalat dispozitivul

Chicco BebeCare, prin repetarea operatiilor

descrise la punctele d) si e) din sectiunea 9.1

,Cum se activeazd Chicco BebeéCare'”.

Aplicatia Chicco BebéCare monitorizeaza sta-

rea fiecarui scaun simultan.

9.5 NOTIFICARE PERIODICA A PREZEN-
TEI COPILULUI LA BORD PENTRU O
LUNGA PERIOADA DE TIMP

Tn cazul in care copilul rémane asezat pe scaun
pentru mai mult de 30 de minute, pe smartp-
hone apare o notificare push, insotita de un
semnal sonor scurt. Numai semnalul sonor
poate fi dezactivat de catre utilizator, prin in-
termediul ecranului,setdri/notificari’.



9.6 BATERIE

Prin intermediul aplicatiei este posibil sd se
monitorizeze nivelul bateriei prezente in in-
teriorul dispozitivului Chicco BebéCare. Daca
acesta este scazut, contactati Serviciul Clienti
de unde veti obtine indicatii pentru inlocuire.

ACEST PRODUS ESTE IN CON-
FORMITATE CU DIRECTIVA
2012/19/UE.

Simbolul tomberonului tdiat care
apare pe aparat, va arata cd gesti-
onarea deseurilor produsului, dupa
scoaterea sa din uz, trebuie sa se faca separat
de deseurile casnice; ca urmare, acesta trebuie
sa fie trimis intr-un centru de colectare dife-
rentiatd, special amenajat pentru aparatele
electrice si electronice sau s fie returnat van-
zétorului, iIn momentul achizitiondrii unui nou
produs, echivalent. Utilizatorul este insarcinat
cu expedierea aparatului, la sfarsitul duratei
de viatd a acestuia, la un centru specializat.
Gestionarea diferentiatd adecvata, in vederea
reutilizarii aparatului supus reciclarii, tratarii
si elimindrii deseurilor, contribuie la evitarea
posibilului impact negativ asupra mediului
inconjurdtor si sanatatii, favorizand in acelasi
timp reciclarea materialelor componente ale
produsului. Pentru informatii detaliate cu pri-
vire la sistemele decolectare disponibile, va
rugam sa va adresati serviciului local de ges-
tionare a deseurilor, sau magazinului de unde
I-ati achizitionat.

CONFORMITATEA CU DIRECTI-

VA UE 2006/66/CE cu modifica-

rile ulterioare. Simbolul tombero-

nului barat prezent pe baterii sau
pe ambalajul produsului indica faptul cd aces-
tea, la sfarsitul duratei de viatd utild, intrucat
trebuie sd fie tratate separat de deseurile me-
najere, nu trebuie sa fie eliminate ca deseuri
urbane, ci trebuie sé fie incredintate unui cen-
tru de colectare diferentiatd a deseurilor sau
returnate distribuitorului la momentul achiziti-
onarii de baterii noi echivalente reincarcabile
si nerecuperabile. Orice simbol chimic Hg, Cd,
Pb amplasat sub cosul barat indicé tipul de
substantd continuta de baterie, Hg = Mercur,

Cd = Cadmiu, Pb = Plumb. La sfarsitul duratei
lor de viata, utilizatorul este responsabil pen-
tru incredintarea bateriilor cdtre centre de co-
lectare autorizate pentru a facilita tratarea si
reciclarea. Colectarea diferentiatd adecvata, in
vederea reutilizarii aparatului supus reciclarii,
tratarii si eliminarii deseurilor, contribuie la evi-
tarea posibilului impact negativ asupra me-
diului inconjurator si sanatatii umane si favori-
zeaza reciclarea materialelor componente ale
bateriei. Depozitarea abuzivéd a produsului de
catre utilizator implica deteriorarea mediului si
a sanatdtii umane. Pentru informatii detaliate
cu privire la sistemele de colectare disponibile,
va rugam sa va adresati serviciului local de
gestionare a deseurilor sau magazinului de
unde I-ati achizitionat.

DECLARATIE DE CONFORMITATE.
Fabricantul, Artsana S.p.A., declard cd tipul de
echipament hertzian P123BSCS este conform
cu directiva 2014/53/UE. Textul intreg al de-
claratiei de conformitate UE este disponibil
la urmatoarea adresd Internet: www.chicco.
com/declarations.

Conform deciziei 2000/299/CE din 06.04.2000 a
Comisiei Europene, banda de frecventa utiliza-
td de acest produs este armonizata in toate sta-
tele membre ale UE, motiv pentru care acesta
este un produs de clasa 1 si poate fi utilizat in
mod liber in toate Tarile Uniunii Europene.

Dispozitivul functioneaza in conformitate cu

standardul Bluetooth® Low-Energy.

+Gama de frecvente: 2402 GHz - 2480 GHz
banda ISM;

« Canale: 40 de canale, fiecare avand o latime
de banda de 2 MHz;

« Putere de transmisie: - 4 dBm (transmisd catre
antend);

- Putere maxima; 0,398 mW;

- Standard radio: 802.15.1;

,Sistemul de sigurantd auto pentru copii”Chic-
co BebeCare a fost dezvoltat pe baza inventiei
ing. Stefano Fontana.

10. REGLAREA INCLINARII SCAUNULUI

505 Pentru a regla rabatarea, trageti catre dum-



neavoastra maneta situatd sub scaun (H).
Cand este instalat pentru Gr. 0+ (0-13 kg.),
scaunul de masina pentru copii trebuie sé fie
reglat in pozitia de rabatare maxima.

Pentru Gr. 1 (9-18 kg.) si Gr. 2 (15-25 kg.) scau-
nul de masina pentru copii poate fi reglat in 3
pozitii diferite (Fig.40).

11. REGLAREA INALTIMII CENTURILOR Sl
ATETIEREI
Tnaltimea tetierei si a centurilor poate fireglata
simultan, prin intermediul butonului de regla-
re a tetierei si centurilor (A) (Fig. 41).
Pentru a mari indltimea tetierei, eliberati cen-
turile de siguranta apdsand butonul F si, in
acelasi timp, prindeti cele doua centuri ale
scaunului de masina pentru copii de sub cen-
turile pentru umeri si trageti-le cdtre dumnea-
voastra. In acest moment ridicati butonul A.
Pentru a cobori tetiera, apdsati pe butonul A.
Pentru a o ajusta in mod corect, tetiera trebuie
sa fie montata astfel incat centurile sé iasa din
spatar la indltimea umerilor copilului (Fig. 42).

12. REGLAREA CATARAMEI SCAUNULUI
DE MASINA PENTRU COPII
Catarama scaunului de masind pentru copii
poate fi reglatd in doua poxzitii diferite: A si B.
Pozitia A: utilizare pentru Gr. 0+ (0-13 kg.) si
Gr.1(9-18kg.).
Pozitia B: utilizare pentru Gr. 2 (15-25 kg.).
La achizitie, catarama se afld in pozitia A.
Cand scaunul de masina pentru copii este uti-
lizat pentru Gr. 2 (15-25 kg.), trebuie sa treceti
la pozitia B.
Indepartati centura matlasata dintre picioare
(I). Rotiti conectorul de metal si treceti de la
pozitia A la pozitia B (Fig. 43). Dupa aceastd
operatiune, verificati sa nu se fi rulat cureaua.
Trageti catarama de mai multe ori pentru a
va asigura ca este bine cuplatd. Dupa reglare,
puneti la loc centura matlasatd dintre picioare.

13. INDEPARTAREA CENTURIIIN 5 PUNCTE
Utilizand butonul F, sldbiti cat mai mult posibil
centurile in 5 puncte.

Reglati tetiera in pozitia aferenta indltimii ma-
xime utilizdnd butonul de reglare a tetierei si
a centurilor (A).
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Intoarceti scaunul de masind pentru copii
astfel incat sa aveti in fata partea posterioara
a scaunului.

Indepértati cele doud curele din conectorul
metalic (Fig. 44).

Asezati conectorul metalic in locasul specific
(Fig. 45).

Deschideti capacul, indepartati centurile pen-
tru umeri, separandu-le cu ajutorul inelului de
conexiune (Fig. 46).

Trageti curelele si extrageti centurile pentru
umeri, pastrandu-le pentru utilizare ulterioara.
AVERTISMENT! Pentru operatiunea de re-
montare a centurilor in 5 puncte, nu uitati sa
treceti curelele deasupra pinului metalic (Fig.
47). Deschideti catarama (Fig. 48). Rulati fieca-
re centura si limba aferentd (Fig. 49a) si puneti
centura rulatd in compartimentul de pe spatar
(Fig. 49b). Scoateti centura matlasata dintre
picioare (I). Scoateti catarama de pe invelisul
textil (Fig. 50 a). Rotiti catarama la 90° introdu-
cand centura in spatiul liber si tragand in sus
catarama (Fig. 50 b). Scoateti polistirenul, in-
troduceti catarama in locasul specific si puneti
la loc polistirenul (Fig. 50 c).

14.ASEZAREA COPILULUI IN SCAUNUL
DE MASINA PENTRU COPII
Tnainte de a aseza copilul, apdsati pe butonul
de reglare a centurilor (F) si, in acelasi timp,
trageti centurile catre dumneavoastra pentru
ale slabi.
Decuplati catarama (J) a centurilor scaunului de
masind pentru copii, apasand pe butonul rosu si
trageti centurile cdtre exterior. Acum copilul poa-
te fi agezat in scaunul de masina pentru copii.
Asezati corect centura dintre picioare (I), prin-
deti centurile, suprapuneti cele doua limbi ale
cataramei (Fig. 51 - 52) si impingeti-le cu pute-
re pe amandoua in interiorul cataramei pana
ce auziti un clic” (Fig. 53B).

15. CURATARE $I INTRETINERE
INTRETINERE

Operatiunile de curdtare si intretinere trebuie
sd fie efectuate numai de catre un adult.

Curatarea husei textile
Husa din material textil a scaunului de masina



pentru copii este complet detasabild si potri-
vitd pentru spélarea manuald sau cu masina
de spalat la

30°C. Va rugdm sa consultati eticheta produ-
sului, pentru instructiuni referitoare la curdta-
rea tesaturii scaunului.

Lavabil la 30 °Cin masina de spalat rufe.

K Nu folositi indlbitori.
g Nu stoarceti mecanic
i Nu célcati

:®: Nu curétati chimic

Nu folositi niciodatd detergenti abrazivi sau

solventi. Nu centrifugati si ldsati sa se usuce

fard a stoarce. Husa scaunului trebuie sé fie in-

locuitd doar cu o altd husa aprobata de catre

producator,

deoarece este parte integranta a scaunului de

masina pentru copii si, prin urmare, face parte

din elementele de siguranta.

AVERTISMENT! Pentru siguranta copilului in

scaunul de masina, nu-l utilizati niciodata fara

husa textila a acestuia.

Pentru a indeparta materialul textil, urmati in-

dicatiile de mai jos:

-Indepértati tetiera pornind din partea supe-
rioard (Fig. 54)

- Scoateti elasticul din ghidajele diagonale ale
centurii (B) (Fig. 55)

- Indepértati elasticul prins de tetiera (Fig. 56)

-Indepartati husa de pe scaun, pornind de sus
(Fig. 57).

Curatarea componentelor din plastic si
metal

Curdtati componentele din plastic si din metal cu
0 panza umeda. Nu folositi niciodata detergenti
abrazivi sau solventi. Piesele mobile ale scaunului
auto pentru copii nu trebuie sa fie lubrifiate.

CONTROLUL INTEGRITATII COMPONEN-
TELOR
Se recomanda sa verificati periodic integrita-
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tea si starea uzurii urmdtoarelor componente:

« husa: verificati sa nu iasa din cusaturi captu-
seala.

Verificati starea cusaturilor: acestea trebuie sa

fie intotdeauna intacte si nedeteriorate.

- centurile de siguranta: verificati ca materialul
sa nu fie uzat, destramat, mai ales in zona de
reglare a centurii, a picioarelor , a umerilor si
in dreptul placutei care ajusteaza centurile

- componentele din plastic: verificati ca piese-
le din plastic sd nu fie uzate, deteriorate sau
decolorate.

AVERTISMENT! Daca scaunul auto pentru

copii este deteriorat, deformat sau uzat, aces-

ta trebuie inlocuit. Este posibil sa isi fi pierdut
caracteristicile originale de siguranta.

DEPOZITAREA PRODUSULUI

Atunci cand nu este montat in automobil, este
recomandat sd depozitati scaunul de masina
pentru copii intr-un loc uscat, departe de sur-
se de céldura si ferit de praf, umiditate si razele
directe ale soarelui.

ELIMINAREA PRODUSULUI

Atunci cand scaunul de masina pentru copii
atinge limita de utilizare prevazutd, nu-I mai
utilizati si depuneti-l la un punct adecvat de
colectare a deseurilor. Pentru protejarea me-
diului, separati tipurile diferite de deseuri res-
pectand reglementdrile de mediu in vigoare
din tara n care este utilizat.

GARANTIE

Produsul este garantat impotriva oricarui de-
fect de conformitate in conditii normale de
utilizare, conform specificatiilor din instructi-
unile de utilizare.

Astfel, garantia nu se va aplica in caz de daune
provocate de utilizarea necorespunzatoare,
uzurd sau evenimente accidentale.

Pentru durata garantiei cu privire la defectele
de conformitate, consultati prevederile speci-
fice din legislatia nationala aplicabild in tara de
achizitie, daca sunt prevazute.



(@ NAvVOD K POUZITI

VELMI DULEZITE! PRECTETE SI POZORNE
PRILOZENE INSTRUKCE PRO POUZITI!
POZOR! PRED POUZITIM ODSTRANTE
A ZLIKVIDUJTE PRIPADNE PLASTOVE SACKY
A VSECHNY CASTI OBALU TOHOTO VYROBKU
NEBO JE ALESPON UCHOVEJTE MIMO DOSAH
DETI. DOPORUCUJEME TYTO CASTI VYHODIT
DO TRIDENEHO ODPADU V SOULADU S PLAT-
NYMIVYHLASKAMI A NARIZENIMI.

UPOZORNENI

«PYi montdzi a pfipevnéni vyrobku presné
dodrzujte ndvod k pouziti. Nedovolte, aby
kdokoliv pouzival vyrobek, pokud se predtim
neseznamf s timto ndvodem!

+Navod uschovejte pro pfipadné budouci
pouziti.

+V jednotlivych statech plati rizné vyhldsky
a bezpecnostni predpisy vztahujici se na
prepravu déti ve vozidle. Proto je vhodné se
obrétit na mistni orgdny ohledné podrobnéj-
Sich informacf!

-POZOR! Ze statistik dopravnich nehod
vyplyva, Ze zadni sedadla vozidla jsou bez-
pecnéjsi nez prednf: doporucujeme proto
pfipevnit autosedacku na zadni sedadla.
Nejbezpecnéjsf je prostfedni zadnf sedadlo,
pokud je vybaveno tfibodovym pasem.

-POZOR! VELMI NEBEZPECNE! Pro sku-
pinu 0+ (0-13 kg): Nikdy nepouZzivejte tuto
autosedacku na prednim sedadle, pokud je
vybaveno airbagem. Autosedacku je mozné
pripevnit na predni sedadlo, pouze pokud je
airbag deaktivovan: informujte se 0 moznosti
deaktivace airbagu pfimo u vyrobce nebo
v navodu k pouziti vozidla.

- Doporucujeme, aby vsichni spolucestujici
byli obezndmeni se zpUsobem odepnuti
past a uvolnénf ditéte ze sedacky v pifpade
nouze.

- Nikdy nepfipevriujte autosedacku na sedadla
otoc¢end do boku nebo proti sméru jizdy.

- Pfipevnéte autosedacku pouze na sedadla
spravné upevnéna ke konstrukci vozidla a
otocend po smeéru jizdy. Velkou pozornost
vénujte skldpécim ¢i oto¢nym sedadltm,
zkontrolujte, zda jsou spravné ukotvend,
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v pifpadé nehody by mohla predstavovat
nebezpeci.

« Pfi upevnovani autosedacky do vozidla po-
stupujte se zvysenou obezietnosti a dbejte,
aby se nemohla dostat do kontaktu s pred-
nim sedadlem nebo dvefmi vozidla.

- Z4dné autosedacka nezaruci Uplnou bezpec-
nost ditéte v pfipadé nehody, ale jeji pouziti
snizf riziko zranéni nebo smrti ditéte.

«Riziko vézného zranéni ditéte se zvysuje
nejen v pfipadé nehody, ale i v jinych situa-
cich (napt. prudké zabrzdéni), pokud nejsou
presné dodrzovany pokyny uvedené v tomto
navodu k pouziti: vzdy zkontrolujte, zda je au-
tosedacka spravné upevnéna k sedadlu.

- Pokud je autosedacka poskozend, deformo-
vana, velmi opotfebovand, nebo pokud jf
dokonce néjaka ¢ast chybi, musi byt vymé-
néna, protoze uz nemusi spliovat pdvodni
pozadavky na bezpecnost.

+Na vyrobku nesmi byt provedena zddna
Uprava nebo zména bez predchoziho sou-
hlasu vyrobce.

« Nepouzivejte dopliiky, ndhradni dily nebo
¢asti, které nejsou dodavény vyrobcem.

«Za zédnych okolnosti nikdy nenechdvejte
dité v autosedacce bez dozoru.

« Nikdy nenechévejte autosedacku na sedadle
vozidla neupevnénou, mohla by pfi narazu
zranit spolucestujici.

- Nepouzivejte zadny predmét, pokud neni
vyrobcem dodévén jako doplnék, at uz mezi
sedadlem a autosedackou nebo mezi auto-
sedackou a ditétem: v piipadé nehody by
autosedacka nemusela byt pIné funkeni!

« Pokud nechate auto dlouho stat na pifmém
slunci, doporucujeme autosedacku prikryt.

« | pfi malé dopravni nehodé maze dojit k po-
Skozeni struktury autosedacky, i kdyz nezna-
telnému pouhym okem: je proto nutné ji
vymenit.

+Nepouzivejte autosedacku  zakoupenou
v bazarech nebo z druhé ruky: mohlo dojit
k vaznému poskozeni struktury autosedac-
ky, pficemz zdvada nemusi byt viditelna
pouhym okem, ale miZe snizit bezpecnost
vyrobku.

« Spole¢nost Artsana nenese zadnou odpo-
védnost za nespravné pouzivani vyrobku.



- Potah mizZe byt nahrazen pouze potahem
schvalenym vyrobcem, nebot je nedilnou
soucasti autosedacky. Autosedacka nesmf
byt nikdy pouzivana bez potahu, aby nebyla
ohrozena bezpecnost ditéte.

« Zkontrolujte, zda neni popruh pasd prekrou-
ceny, a zabrante tomu, aby se popruh ¢i ¢asti
autosedacky mohly priviit ve dvefich auta
nebo se trely o ostré hrany. Pokud je pés
natrzeny nebo se pare, je nutné jej vymenit.

« Zkontrolujte, zda nevezete ve vozidle vol-
né lezici nebo Spatné upevnéné predméty
a zavazadla, a to zvlasté na zadni odkladaci
desce. v pfipadé nehody nebo prudkého
zabrzdéni by mohly zranit osoby ve vozidle.

- Ujistéte se, zda majf vichni spolujezdci za-
pnut bezpe¢nostni pas, a to jak pro jejich
vlastnf bezpecnost, tak i proto, Ze by v pfipa-
dé nehody nebo prudkého zabrzdéni mohli
zranit vase dité.

« Béhem dlouhych cest délejte ¢asto zastavky.
Dité se velmi snadno unavi. Z zddného dd-
vodu neodpinejte dité z autosedacky, pokud
je auto v pohybu. Jestlize dité vyzaduje vasi
pozornost, najdéte vhodné misto k zastaveni
a zastavte.

+Pro déti narozené predcasné pred 37. tyd-
nem téhotenstvi muize byt autosedacka
nebezpecna. Tyto déti pokud jsou usazeny v
autosedacce, mohou mit problémy s dyché-
nim. Doporuc¢ujeme proto obratit se na vase-
ho lékare nebo na personél porodnice, ktery
po zhodnoceni stavu vaseho ditéte, vam
pred odjezdem z porodnice mize doporucit
vhodny druh autosedacky.
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1.POPIS CASTI

Obr. 1 (Pfedni strana autosedacky)

A.Tlacitko pro nastaveni vysky opérky hlavy
a past

B. Diagonalnf ¢ervené voditko pasd pro insta-
laci ve Skupiné 2

C.Ramenni popruhy

D. Bezpecnostni pasy autosedacky

E. Polstaf mini- polstrovani (0-9 kg)

F. Tlacitko nastaveni past

G. Popruh pro nastaveni past

H. Packa na Upravu naklonénf sedadla

I. Polstrovany pas mezi nohama ditéte

J. Pfezka k uzavieni/otevieni past

Obr. 2 (Autosedacka z profilu)

K. Umisténf etiket

L. Cervené svorka

M. Cervené voditko bfisniho popruhu pro in-
stalaci ve Skupiné 1 a Skupiné 2

N. Svétle modré voditko pdasu pro instalaci ve
Skupiné 0+

0. Cervené voditko pést pro instalaci ve Sku-
piné 2 (odstavec 8)

P. Konektory Isofix

Q. Tlacitka na uvolnéni konektor Isofix



Obr. 3 (Zadni strana autosedacky)
R. Popruh k vyjmuti konektor( Isofix
S. Dvitka Top Tether

T.Top Tether

U. Hacek Top Tether

V. Tlacitko nastaveni Top Tether

W. Ukazatel napéti

X. Homologacni stitek

2.VLASTNOSTI VYROBKU

- Tato autosedacka je homologovana pro “Sku-
pinu 0+/1/2", pro pfepravu détf v auté od na-
rozeni do 25 kg véhy (od narozeni do zhruba
6 let), podle evropské normy ECE R44/04.

+Homologace je,Univerzalniho” typu, autose-
dacka tedy mdze byt pouzivana v jakémkoli
modelu automobilu.

POZOR! Univerzalni” znamen4, ze je kompa-

tibilni s vétsinou, avsak ne se vsemi sedadly

automobild.

MOZNE KONFIGURACE INSTALACE

" . Lo Typ
Skupina Pfipevnéni homologace
1 Systém Isofix + ISOFIX
Top Tether UNIVERZALNI
or,1,2 | 3P09OVIPES | yNvERZALNG
vozidla
3bodovypas | b GuNVER-
2 vozidla + Top ZALNI
Tether
DULEZITA UPOZORNENI

INSTALACE VE SKUPINE 0+/1/2 VYHRAD-

NE S 3 BODOVYMI PASY - UNIVERZALNI

.Jednd se o ,univerzalni” détské zadrzné za-
fizent, které bylo schvéleno podle evropské
normy ECE R44/04 a je pouzitelné na vetsi-
né sedadel, i kdyz ne na viech.

. Autosedacka je pIné kompatibilnf, pokud
vyrobce v pfirucce k vozidlu uvadi, Ze se pro
dané vozidlo predpokladd pouziti détskych
z4drznych zafizeni univerzélniho typu pro
danou vékovou kategorii.

N

3.Tato autosedacka byla klasifikovana jako 510

LJuniverzalni’, protoze vyhovuje pfisnéjsim
pozadavkim pro homologaci oproti pred-
chazejicim modeltm, které takto oznaceny
nejsou.

4. Je vhodna pro pouziti ve vozidlech vyba-
venych tffbodovymi bezpecnostnimi pasy,
pevnymi nebo s automatickym navijenim,
které byly schvaleny podle ustanoveni nor-
my UN/ECE ¢ 16 nebo jinych podobnych
norem.

5.V pripadé jakychkoliv pochybnosti se obrat-
te na vyrobce zadrzného zafizeni nebo na
prislusnou prodejnu.

INSTALACE VE SKUPINE 1 SE SYSTEMEM
ISOFIX - UNIVERZALNI
.Jedné se o détské zadrzné zafizeni ISOFIX.
Bylo schvaleno podle evropské normy ECE
R44/04 pro pourziti ve vozidlech, vybave-
nych kotevnimi zavésy ISOFIX.
Difve neZ zacnete autosedacku UNIVER-
ZALNI ISOFIX pouzivat, je nezbytné, abyste
si precetli prirucku k vozidlu. V pfirucce jsou
uvedena sedadla, kterd jsou kompatibilni se
systémem a vhodnd pro tfidu této autose-
dacky, homologované UNIVERZALNI ISOFIX.
3.Tato autosedacka byla klasifikovana jako
Juniverzalni’, protoZe vyhovuje piisnéjsim
pozadavkim pro homologaci oproti pred-
chazejicim modeltm, které takto oznaceny
nejsou.
4.Vahova skupina a tfida ISOFIX této autose-
dacky jsou nasledujici: SKUPINA 1, tfida B1.
5.V pripadé jakychkoliv pochybnostf se obrat-
te na vyrobce zadrzného zafizeni nebo na
prislusnou prodejnu.
POZOR! Béhem pouziti ISOFIX, upevnénf
spodnich ukotveni neni dostate¢né. Je nutné
upevnit“Top Tether"ke kotevnimu bodu, ktery
byl stanoveny vyrobcem vozidla.

N

INSTALACE VE SKUPINE 2 STOP TETHER A

3 BODOVYMI PASY - POLOUNIVERZALNI

1. Instalaci autosedacky s Top Tether a 3 bo-
dovym pasem je instalace polouniverzalni a
je kompatibilnf pouze s vozidly uvedenymi
na ,Seznamu automobild” dodavaného s
vyrobkem.

2. Je vhodnd pouziti ve vozidlech vybavenych



3 bodovymi bezpec¢nostnimi pasy, pevnymi
nebo s automatickym navijenim, které byly
schvéleny podle ustanoveni normy UN/ECE
¢. 16 nebo jinych podobnych norem.

3.V ptipadé jakychkoliv pochybnosti se obrat-
te na vyrobce zadrzného zafizeni nebo na
prislusnou prodejnu.

3.OMEZENI PRI POUZIVANIi VYROBKU
A POZADAVKY NA SEDADLO VOZIDLA

UPOZORNENI! Striktné dodrzujte nasledujici

omezen( a pozadavky tykajic se pouzivani vy-

robku a sedadla vozidla: v opa¢ném pfipadé
neni zaru¢ena plna bezpecnost!

«Tato autosedacka je homologovéna vyhrad-
né pro prepravu déti od 0 do 25 kg véhy (od
narozeni do pfiblizné 6 let).

+ Sedadlo vozidla musf byt vybaveno 3 bodo-
vym bezpecnostnim pasem, pevnym nebo
s automatickym navijenim, ktery byl schva-
len podle dispozic normy UN/ECE ¢. 16 nebo
jinych odpovidajicich norem (Obr. 4).

+POZOR! Nikdy nepfipeviiujte autosedacku
na sedadlo vybavené pouze dvoubodovym
bfisnim pasem (Obr. 5).

- Autosedacka mize byt pfipevnéna na
prednim sedadle pro spolujezdce nebo na
jakémkoliv ze zadnich sedadel. Nikdy nepfi-
pevnujte autosedacku na sedadla, kterd jsou
otocena do boku nebo proti sméru jizdy
(Obr. 6).

- \lyrobek je ur¢en pro pourziti vyhradné jako
autosedacka, a nikoli pro vyuziti v domacim
prostredi.

4. PRIPEVNENI AUTOSEDACKY DO VOZI-
DLA PRO SKUPINU 0+ (0-13 kg)

w
S G

POZOR! Pokud pouzivite autosedacku ve
Skupiné 0+ (od 0 do 13 kg), musi byt vzdy
pfipevnéna proti sméru jizdy. Pokud je predni
sedadlo vozidla vybaveno airbagem, musite
jej deaktivovat, dfive nezZ pfipevnite autose-
dacku. Hrozi nebezpeci smrti nebo vazného
zranén.

X,

@6\: -\Q

POZOR! Mista, kterymi musi byt protazen pas 511

pfi upeviovéni sedacky ve Skupiné 0+ (0-13
kg), jsou oznaceny SVETLE MODRE.
POZOR! Nikdy nepouzivejte pfidavné polstro-
vani, pokud dité vazi vice nez 9 kq.

Nastavte polohu autosedacky do polohy 4,
odpovidajici maximalnimu naklonéni, pomoci
péacky nastaveni naklonénf (G), (Obr. 7).
Umistéte autosedacku na sedadlo proti smé-
ru jizdy a natahnéte co nejvice 3 bodovy pas.
Protahnéte jak brisni ¢ast, tak i diagonaini mezi
sedadlem a zékladnou autosedacky (Obr. 8).
Pripevnéte prezku sedadla, dokud neuslysite
“ZACVAKNUTI" (Obr. 9).

Zapocnéte instalaci na strané prezky. Vezmé-
te diagondlni ¢ast pasu, a zcela ji zasunite do
Cervené svorky (L), zatimco je svorka oteviena
(Obr. 10). Poté vlozte pas do pfislusného svétle
modrého voditka pasu (N) (obr. 11).
Pokracujte v instalaci na strané navijece pasu.
Zcela pds zasurite do Cervené svorky (L), za-
timco je svorka oteviena (Obr. 12). Poté vlozte
péas do prislusného svétle modrého voditka
pasu (N) (obr. 13).

Abyste napnuli pas co nejvice je to mozné,
vytdhnéte diagondlni ¢asti smérem k navijeci
a podrzte otevienou svorku (L), kterd se na-
chazi na protilehlé strané (na strané prezky)
a nechte spravné proklouznout pés (Obr. 14).
POZOR! Zkontrolujte, zda je pfipevnéni sprav-
né, bezpecnostni pas dobfe napnuty a jestlije
autosedacka dtkladné upevnéna a na seda-
dle dobre drzi. Pokud tomu tak neni, provedte
viechny vyse uvedené pokyny jesté jednou.
POZOR! Vzdy se ujistéte, Ze je pas stejnomér-
né rozmistény ve vsech bodech a neni zkrou-
ceny.

POZOR! NIKDY neprotahujte péas vozidla
mimo uvedend mista.

POZOR! V pripadé pouziti ve vozidlech vy-
bavenych zadnimi bezpec¢nostnimi pésy s
integrovanymi airbagy (nafukovaci pasy),
interakce nafukovaci ¢asti bezpec¢nostniho
péasu vozidla s timto détskym zadrznym sys-
témem muUze mit za nésledek vazné zranéni
nebo smrt. Neinstalujte tento détsky zadrzny
systém za pouziti nafukovaciho bezpecnost-
niho pasu.



Pro uloZen ditéte, viz odstavec 13. USAZEN(
DITETE DO AUTOSEDACKY

5. PRIPEVNENI AUTOSEDACKY DO VOZI-
DLA PRO SKUPINU 1 (9-18 kg) SE SYS-
TEMEM ISOFIX

3.0

y\j} (%)

POZOR! Nepouzivejte autosedacku nainsta-
lovanou ve sméru jizdy v pfipadé, ze dité vazi
méné nez 9 kg.

Chcete-li provést instalaci ve vozidle, odstran-
te konektory Isofix (P) tim, Ze zatdhnete za po-
pruh (R) smérem ven (Obr. 15).

Nésledné vytdhnéte Top Tether umistény v
zadni zéklopce (S) (Obr. 16).

Umistéte autosedacku na sedadlo podle moz-
nosti navrzenych v ndvodu k pouziti vaseho
vozidla.

Zahéknéte oba konektory ISOFIX (P) do odpo-
vidajicich pfipevnéni ISOFIX, umisténych na
sedacce vozidla mezi opérkou zad a sedadlem
(Obr. 17). POZOR! Zkontrolujte, zda jste auto-
sedacku dobre pfipevnili, a to jejim zatazenim
smérem k vdm, a Ze na obou indikatorech je
vidét zelend barva (Obr. 18).

POZOR! Zkontrolujte, aby se mezi autosedac-
kou a sedadlem nebo mezi autosedackou a
dvefmi nenachézely zadné predméty

Silné pritisknéte autosedacku k sedadlu vozi-
dla (Obr. 19) tak, aby k nému autosedacka co
nejvice pfilnula.

Instalace autosedacky je kompletni pouze a
vyhradné po instalaci Top Tether (T).

POZOR! K vyhledani bodu pfipojeni Top
Tether autosedacky nahlédnéte do navodu
k pouziti vozidla. Tento pripeviovaci bod je
oznacen zvlastnim Stitkem (Obr. 20), a Ize je
nalézt v mistech znazornénych na obrazcich
21A-21B-21C-21D.

POZOR! Zkontrolujte, Ze pouzité ukotveni pro
Top Tether je, jak je pfedepsano. Neplette si to
s krouzkem uréenym k upevnéni zavazadel
(Obr. 22).

POZOR! Protéhnéte Top Tether mezi horni
Casti opérky zad vozidla a opérkou hlavy. Ni-
kdy neprotahujte Top Tether nad opérkou

212

hlavy vozidla.

Napnéte pas Top Tether stisknutim tlacitka
nastaveni (V).

Jakmile ur¢ite kotevni bod, pfipojte k nému
hacek Top Tether (U).

Nastavte délku péasu Top Tether energickym
zatazenim pdsu tak, abyste jej natahli. Jestli
jste spravné napnuli pas Ize vidét na indiké-
toru (W) zelené barvy na pasu (Obr. 23). Na-
virite presahujici pas a zajistéte jej prislusnym
suchym zipem.

POZOR! V pfipadé pouziti ve vozidlech vy-
bavenych zadnimi bezpec¢nostnimi pésy s
integrovanymi airbagy (nafukovaci pasy), in-
terakce nafukovaci ¢asti bezpe¢nostniho pasu
vozidla s timto détskym zadrznym systémem
mize mit za nasledek vézné zranéni nebo
smrt. Neinstalujte tento détsky zadrzny sys-
tém za pouziti nafukovaciho bezpe¢nostniho
pésu. Nainstalujte pomoci systému Isofix nebo
presunte détskou sedacku na sedadlo s vhod-
nym typem bezpecnostniho pésu. Pri instalaci
se systémem ISOFIX nesmi byt bezpe¢nostni
pés upevnén za sedackou, protoze by byla po-
uzitd nafukovaci ¢ast pasu.

Chcete-li odstranit autosedacku, uvolnéte Top
Tether a konektory Isofix pomoci uvoliova-
cich tlacitek (Q) (Obr. 24). Chcete-li je navratit
zpét, zcela je zatlacte dovnitf.

Pro usazenf dftéte, viz odstavec 13. USAZEN[
DITETE DO AUTOSEDACKY

6. PRIPEVNENI AUTOSEDACKY PRO SKU-
PINU 1 (9-18 kg) S 3 BODOVYM PASEM

A

POZOR! Nikdy neprotahujte pas mimo mista
uvedend v tomto névodu.

Mista protazen( pasd jsou na autosedacce vy-
znacena prvky cervené barvy.

Polozte autosedacku na zvolené sedadlo.
POZOR! Zkontrolujte, aby se mezi autosedac-
kou a sedadlem nebo mezi autosedackou a
dvefmi nenachézely zddné predméty
Zatdhnéte za bezpecnostni pas vozidla a pro-




tdhnéte jej mezi opérkou zad a zkladnou au-
tosedacky (Obr. 25).

Protdhnéte brisni ¢ast tiibodového pasu vozi-
dla do pfislusnych cervenych voditek bfisnich
popruht (M). Vytdhnéte ji druhou stranou au-
tosedacky a zahdknéte ji do prezky sedacky,
dokud neuslysite ZACVAKNUTI (Obr. 26).
Pokracujte v instalaci na strané navijece pasu.
Zcela pés zasunte do Cervené svorky (L), za-
timco je svorka oteviend (Obr. 27).

Po dokonceni instalace je tfeba co nejvice
bezpecnostni pas napnout. Pokracujte zataze-
nim za diagonalni ¢ast smérem k navijaku, pak
zajistéte Cervenou svorku (L) (Obr. 28).
POZOR! Zkontrolujte, zda je pfipevnéni sprav-
né, bezpec¢nostni pas dobfe napnuty a jestli je
autosedacka dikladné upevnéna a na seda-
dle dobfe drzi. Pokud tomu tak neni, provedte
viechny vyse uvedené pokyny jesté jednou.
POZOR! V pfipadé pouziti ve vozidlech
vybavenych zadnimi bezpecnostnimi pasy s
integrovanymi airbagy (nafukovaci pésy), in-
terakce nafukovaci ¢asti bezpe¢nostniho pasu
vozidla s timto détskym zadrznym systémem
muize mit za nasledek vézné zranéni nebo
smrt. Neinstalujte tento détsky zadrzny systém
za pouziti nafukovaciho bezpecnostniho
pasu. Nainstalujte pomoci systému Isofix
nebo presurite détskou sedacku na sedadlo
s vhodnym typem bezpecnostniho pasu.
PFi instalaci se systémem ISOFIX nesmf byt
bezpecnostni pads upevnén za sedackou,
protoZe by byla pouzita nafukovaci ¢ast pasu.

Pro usazeni ditéte, viz odstavec 13. USAZENI
DITETE DO AUTOSEDACKY

7. PRIPEVNENI AUTOSEDACKY DO VOZI-
DLA PRO SKUPINU 2 (15-25 kg) S 3 BO-
DOVYM PASEM a TOP TETHER

©

POZOR! Pred instalaci autosedacky a usazenf
ditéte, zménte polohu prezky autosedacky
(od A do B), jak je popséno v odstavci 11. NA-
STAVEN[ PREZKY AUTOSEDACKY

Polozte autosedacku na zvolené sedadlo. PO- 513

ZOR! Zkontrolujte, aby se mezi autosedackou
a sedadlem nebo mezi autosedackou a dver-
mi nenachézely zadné predméty.

Zatéhnéte bezpec¢nostni pés vozidla a protdh-
néte jej mezi opérkou zad a zakladnou auto-
sedacky (Obr. 29).

Protdhnéte brisni ¢ast tifbodového pasu vozi-
dla do prislusnych cervenych voditek bfisnich
popruhl (M). Vytdhnéte ji druhou stranou au-
tosedacky a zahdknéte ji do prezky sedacky,
dokud neuslysite ZACVAKNUTI (Obr. 30).
Pokracujte v instalaci na strané navije¢e pasu.
Zcela pas zasunite do cervené svorky (L), za-
timco je svorka oteviend (Obr. 31).

Po dokonceni instalace je tfeba co nejvice
bezpecnostni pas napnout. Pokracujte silnym
zatazenim za diagondlni ¢ast smérem k navija-
ku, pak zajistéte cervenou svorku (L) (Obr. 32).
Instalace autosedacky je kompletni pouze a
vyhradné po instalaci Top Tether (T).

POZOR! K vyhledani bodu pfipojeni Top
Tether autosedacky nahlédnéte do navodu
k pourziti vozidla. Tento pfipeviovaci bod je
oznacen zvlastnim Stitkem (Obr. 20), a Ize je
nalézt v mistech znazornénych na obrézcich
21A-21B-21C-21D.

POZOR! Zkontrolujte, Ze pouzité ukotveni pro
Top Tether je, jak je pfedepséno. Neplette si to
s krouzkem ur¢enym k upevnéni zavazadel
(Obr. 22).

POZOR! Protdhnéte Top Tether mezi hornf
Casti opérky zad vozidla a opérkou hlavy. Ni-
kdy neprotahujte Top Tether nad opérkou
hlavy vozidla.

Napnéte pas Top Tether stisknutim tlacitka
nastaveni (V).

Jakmile ur¢ite kotevni bod, pfipojte k nému
hécek (U) Top Tether.

Nastavte délku péasu Top Tether energickym
zatazenim paésu tak, abyste jej natahli. Jestli
jste spravné napnuli pas Ize vidét na indiké-
toru (W) zelené barvy na pasu (Obr. 33). Na-
vinte presahujici pas a zajistéte jej prislusnym
suchym zipem.

POZOR! Zkontrolujte, zda je pfipevnéni sprav-
né, bezpecnostni pas dobfe napnuty a jestli je
autosedacka ddkladné upevnéna a na seda-
dle dobre drzi. Pokud tomu tak neni, provedte
viechny vyse uvedené pokyny jesté jednou.



POZOR! V pfipadé pouziti ve vozidlech
vybavenych zadnimi bezpecnostnimi pasy s
integrovanymi airbagy (nafukovaci pasy), in-
terakce nafukovaci ¢asti bezpe¢nostniho pasu
vozidla s timto détskym zadrznym systémem
mlze mit za nasledek vézné zranéni nebo
smrt. Neinstalujte tento détsky zadrzny systém
za pouziti nafukovaciho bezpec¢nostniho pasu.

Tato instalace je typu POLOUNIVERZALNI
Chcete-li zkontrolovat kompatibilitu s vasim
vozidlem, nahlédnéte do seznamu vozidel,
které byl dodén s vyrobkem.

Pro usazen ditéte, viz odstavec 13. USAZENI
DITETE DO AUTOSEDACKY

8. PRIPEVNENI AUTOSEDACKY PRO SKU-
PINU 2 (15-25kg) S 3 BODOVYM PASEM
VOZIDLA

POZOR! Pred instalaci autosedacky a usazeni
ditéte, odstrante 5 bodové integrované péasy
autosedacky, jak je popsano v odstavci 12. OD-
STRANENI 5 BODOVYCH PASU

Polozte autosedacku na zvolené sedadlo.
POZOR! Zkontrolujte, aby se mezi autosedac-
kou a sedadlem nebo mezi autosedackou a
dvefmi nenachézely zddné predméty
POZOR! Zadni ¢ast autosedacky musf plné
pfiléhat na sedadlo.

Nastavte opérku hlavy do nejvyssi polohy (viz
odstavec 10. NASTAVENI VYSKY PASU A OPER-
KY HLAVY)

Usadte dité tak, aby mélo zdda dobte opfend
o opérku zad autosedacky.

Vlozte diagonalni ¢ast bezpe¢nostniho pasu vo-
zidla do diagonalniho ¢erveného voditka pasu,
integrovaného v opérce hlavy (B) (Obr. 34).
Protahnéte bfisni cast cervenym voditkem
pésu, umisténym na sedadle na strané navi-
jéku (Obr. 35). Pokracujte v instalaci vloZzenim
¢asti diagonalniho a bfisniho pasu do cerve-
ného voditka pédsu, na strané prezky, zahék-
nutim pésu, dokud neuslysite ZACVAKNUTI
(Obr. 36)

Nastavte vysku opérky hlavy tak, aby cervené
diagondini voditko péasu (B) bylo umisténé
nad ramenem ditéte do maximalni vzdalenos-
ti 2 cm (obr. 37).

Tahnéte diagonélni ¢ast pasu vozidla smérem
nahoru (Obr. 38) tak, aby byl cely pas napnuty
a dobfe priléhal k hrudniku a nohdm ditéte,
ale nestahujte jej prilis!

POZOR! Zkontrolujte, zda je reguldtor pasu
uchycen za opéradlem sedadla vozidla (nebo
je s nim alespor rovnobézny) (Obr. 39).
POZOR! V pripadé pouziti ve vozidlech vyba-
venych zadnimi bezpecnostnimi pasy s inte-
grovanym airbagem (nafukovaci pasy), postu-
pujte podle ndvodu k obsluze, ktery byl dodéan
s vozidlem.

9. CHICCO BEBECARE

Chicco BebéCare bylo navrzeno a vyvinuto tak,
aby signalizovalo pfitomnost ditéte v autose-
dacce a aby, diky pfitomnosti Cidel integrova-
nych uvniti autosedacky, varovalo uzivatele,
kdyz se ndhodné vzdéli od auta bez ditéte.
Vyrobek Chicco BebeCare je navrZzen a vyvinut
pro déti o hmotnosti nad 5 kg.

VYLOUCENi ODPOVEDNOSTI

« Pouziti zafizeni v zadném piipadé nenahra-
zuje odpovédnost a/nebo ostrazitost fidice
vozidla (a/nebo ostatnich cestujicich). Chicco
BebéCare je pouze podplirny néstroj: nikdy
nenechavejte dité v auté bez dozoru.

- Spolecnost Artsana nebude v zaddném pfipa-
dé zodpovédnd za pfipadné udélosti a/nebo
skodlivé dusledky (téz souvisejici s nesprav-
nym fungovanim elektronického zafizeni)
jakéhokoli druhu. Chicco BebeCare pouze
napomahd pti prevenci udélosti a/nebo na-
sledkd zplsobenych zapomnétlivosti.

«Chicco BebeCare nezabrani riziku vazného
zranéni nebo smrti. Pouziti zafizeni v zadném
pifpadé nenahrazuje ostrazitost a odpoveédnost
fidi¢e/péstouna/dozorujici osoby/opatrovnika
nebo osoby, které je svéreno dité do péce.

BEZPECNOSTNI UPOZORNENI
«Informace o spradvném pouzivani autosedac-
ky naleznete v pokynech tohoto ndvodu.

4 «Snimace jsou integrovany v sedaku détské



sedacky.

+ Chicco BebéCare funguje pouze tehdy, po-
kud textilni potah autosedacky dokonale
pfilne ke konstrukci autosedacky.

+ Chicco BebeCare funguje pouze v pfipadé,
Ze vrstva vloZzend mezi senzor a potah z(sta-
ne v plvodnf poloze.

- Po cisténi textilniho potahu (CISTENT TEX-
TILNIHO POTAHU), zkontrolujte, aby Chicco
BebéCare spravné fungovalo.

«Pii cisténi a Udrzbé nepfemistujte a/nebo
neodstranujte vrstvu vloZzenou mezi senzor
a potah.

- Pi cisténf / provadén( Udrzby autosedacky
nedemontujte soucdsti Chicco BebeCare. Vy-
ména zafizeni je povolena pouze v pfipadé
vybiti baterie a podle pokynd pro vyménu,
které budou dodény Zakaznickym servisem.

- Zabrante, aby se autosedacka dostala do
styku s tekutinami jakéhokoli druhu. Pokud
se tekutina dostane do styku s ¢idlem umis-
ténym na sedadle a sedadlo je pouze vihké,
suchym hadrikem peclivé osuste a jemné
otfete povrch cidla pficemz v zadném pfi-
padé nepfemistujte a/nebo neodstranujte
vrstvu vlozenou mezi senzor a potah. Pockej-
te a znovu zkontrolujte, zda Chicco BebeCare
spravné funguje. V pifpadé poruchy nebo
pochybnosti kontaktujte Zakaznicky servis.

+ Pokud se autosedacka dostane do kontaktu
s tekutinami jakéhokoli druhu, mize Chicco
BebeéCare docasné prestat fungovat, dokud
nebude autosedacka zcela sucha.

+ K zachovani nezménéné funkenosti Chicco
BebéCare je dulezité spravné uschovéni au-
tosedacky (neni-li kazdodenné pouzivana ve
vozidle) a respektovat teplotni rozmezi (od
-20°C do + 60 °C) a vlhkost (< 95%).

« Pouziti jakéhokoliv neschvaleného pfislusen-
stvi nezarucuje spravnou funkénost Chicco
BebéCare.

+ Smartphone musf byt zapnuty a musi mit do-
state¢né nabitou baterii pro dobu pouzivani
ve spojeni s Chicco BebéCare.

+Béhem prvni instalace a pokazdé, kdyz za-
déte rodinny Ucet, bude nutné se pfipojit k
internetu (mobilni datova sit nebo WiFi).

DULEZITE:

« Chicco BebéCare funguje pouze se smart- 51

phonem s nainstalovanou aplikaci Chicco
BebeéCare.

« Pokud se smartphone vypne, systém Chicco
BebéCare nebude fungovat.

« Pokud se poskodf Bluetooth®, systém Chicco
BebeéCare nebude fungovat.

« Bez pfipojeni k internetu (mobilni data nebo
sit WiFi) nebudou vystrazné zpravy na pred-
nastavené nouzové kontakty odeslany.

«Pokud se premisti a/nebo odstrani vrstva
vloZzend mezi senzor a potah, systém Chicco
BebeCare nefunguje.

«Pfi aktivovaném letovém rezimu, systém
Chicco BebeCare nebude fungovat.

« Aplikace Chicco BebéCare musi byt stazena
pouze z oficidlnich prodejen.

-V pfipadé, Zze neni pitomno pole Chicco
BebeCare, spravné aktivuje vystrahu prvni Grov-
né, zatimco nenf schopna zasilat vystrazné zpra-
vy na nouzova ¢isla (vystraha druhé drovné).

« Chicco BebeCare nezasahuje do normélntho
fungovani systému Bluetooth® ve vozidle.

« Aby mohla aplikace Chicco BebeCare pod-
porovat Uplné fungovani systému, je nutné
vzdy umoznit pfistup k poloze smartphonu
prostfednictvim povoleni k ur¢ovani polohy.

UPOZORNENI:

« Kontrola se provéadi pokazdé pfi kazdém po-
uzitl Chicco BebeCare:

+Ovérte spravnou funkénost podle pokynt
uvedenych v odstavci 9.1 Jak aktivovat Chic-
co BebeCare bod d).

« Smartphone musi byt zapnuty a musi mit do-
state¢né nabitou baterii pro dobu pouzivani
ve spojeni s Chicco BebeCare.

- Bluetooth® musi byt zapnuty.

-, Letovy” rezim musi byt vypnuty.

« GPS musi byt stale zapnuté.

- Pokud pouzivate soucasné dva nebo vice
smarthon( s nainstalovanou aplikaci Chicco
BebeCare, je nutné identifikovat zafizeni sku-
te¢né pripojené k autosedacce, a to nesmf
byt nikdy opusténo.

9.1 JAK AKTIVOVAT CHICCO BEBECARE
a) Stazeni aplikace Chicco BebéCare

Je nutné stahnout aplikaci Chicco BebeéCare.
Pri prvnim pffstupu vém aplikace poskytne



veskeré pokyny k zaregistrovani U¢tu a pouZiti
Chicco BebeéCare.

b) Vytvoieni rodinného Gctu

Je nutné vytvorit ,rodinny Gcet” s jedinym
heslem. Tento Ucet budou moci pouzivat oso-
by pouze pro danou autosedacku s Chicco
BebeCare.

Heslo je sdileno se viemi uzivateli, kteff bu-
dou pouzivat autosedacku vybavenou Chicco
BebeCare.

DULEZITE: P¥i vytvéteni rodinného U¢tu musi-
te mit k dispozici pripojen k internetu (mobil-
ni datova sit nebo WiFi).

DULEZITE: Pokud je zménéno heslo rodinné-
ho uctu, nové heslo musf byt sdileno se viemi
uzivateli, ktefi pouzivajf stejny rodinny ucet.

c) Vlozeni tisnovych cisel

V rdmci prvniho pfistupu je nezbytné vlozit
nouzova cisla, na kterd budou odesilany vy-
strazné zpravy (druhd Uroven - viz odstavec
9.2 Jak funguje Chicco BebeCare) obsahujici
Udaje, kterd slouzi ke geografické lokalizaci
oblasti, ve které se dité nachdzi.

Pocet tisnovych cisel, kterd je mozné zadat, je
minimalné 1 a maximalné 5.

Tisrova ¢isla musf byt vybrand z adresare vase-
ho smartphonu a mohou byt v pribéhu ¢asu
pfidana dalsi, vymazédna a/nebo nahrazena
jinymi.

DULEZITE: Béhem této operace musite mit k
dispozici pfipojeni k internetu (mobilni datova
sft nebo WiFi).

DULEZITE: Nouzova ¢isla musi byt mobilni te-
lefonni ¢isla. Nesmi se jednat o pevnou linku
nebo narodnf tisriové ¢fslo.

DULEZITE: Vzdy po zadani provéfte spravnost
a fungovani tisnovych ¢isel.

d) Pfidruzeni autosedacky k rodinnému
uctu
K pfidruzeni autosedacky s Chicco BebéCare k
rodinnému Uctu, je nutné naskenovat QR kod
autosedacky. QR kéd je vytistén na homolo-
gacnim Stitku a je viditelny pouze po odstra-
nénf stiforného filmu, seskrabanim mincf. Po
naskenovani QR kédu aplikace rozpozna mo-

del autosedacky (obr. 58). Poté staci zapnout 16

Bluetooth®, pritlacit na autosedacku a priblizit
smartphone k autosedacce, aby se pfidruzila a
pripojila k rodinnému uctu.

Ke stejnému rodinnému Uctu je mozné pfi-
druzit maximélné 3 autosedacky s Chicco
BebeCare.

Konkrétni autosedacka muze byt pfidruzena
POUZE k jednomu rodinnému uctu.
DULEZITE; Pokud je QR kéd jiz viditelny nebo
Castecné viditelny, kontaktujte Zakaznicky
servis.

DULEZITE: Béhem skenovani QR kédu musite
mit k dispozici pfipojen( k internetu (mobilnf
datova sit nebo WiFi).

e) Ovéite spravnou funkénost cidel
Pravidelné provédéjte tlakové testy na sedadle
(i bez ditéte), abyste zkontrolovali funkénost
Chicco BebeCare.

f) Vlozeni udaju ditéte

Po pridruzeni autosedacky k rodinnému uctu
musite zadat jméno a datum narozeni ditéte.
Je mozné vlozit také fotografii.

Spole¢nost Artsana nezarucuje provoz zafize-
ni za jinych, nez vyse uvedenych podminek,
a to i v pfipadé nevhodného pouziti (véetné,
napfiklad, pouzivani nezletilymi osobami, kte-
ré nejsou radné zajistény k autosedackam, v
pripadé poutziti se zvifaty atd.).

9.2 JAK FUNGUJE CHICCO BEBECARE
Systém se aktivuje/pfipoji po nékolika sekun-
déch od chvile, kdy je dité umisténo do au-
tosedacky a signalizuje pfitomnost ditéte v
autosedacce prostrednictvim aplikace. Doba
aktivace/pfipojeni se lisi podle specifickych
vlastnosti smartphonu; v nékterych piipadech
mUzZe trvat nékolik desftek sekund.
Systém alarmu se aktivuje, jakmile se smart-
phone pfipojeny k autosedacce vzdali od vo-
zidla, na némz je autosedacka nainstalovana s
ditétem na palubé.
Chicco BebeCare je vybaveno dvou drovrio-
vym alarmem:
1. Alarm prvni Urovné: pokud se smartphone
vzdali od vozidla, na kterém je autosedacka
nainstalovana s ditétem na palubé, objevi se



v telefonu zvukovy a vizuéIni alarm, ktery Ize
do 40 sekund utigit. Priblizeni smartphonu k
autosedacce alarm nezastavi, ale je nezbyt-
né stisknout tlacitko,STOP" v aplikaci.

Alarm druhé Urovné: aktivuje se, jestlize
alarm prvni Urovné nebyl utiSen v caso-
vém limitu stanoveném pro alarm prvniho
urovné. Odesle vystrazné zpravy na vsechna
preddefinovana tisnova &isla s Udaji o geo-
grafické lokalizaci oblasti, ve které se dité
nachaz.

Soucasti aplikace Chicco BebeCare APP je
balicek ,vystraznych zprav’, ze kterého bude
odcerpavano pfi kazdé vystraze druhé Urov-
né o mnozstvi, které odpovida poctu vioze-
nych nouzovych kontaktd. Vystrazné zpravy
Ize zakoupit prostiednictvim aplikace Chicco
BebeCare.

V pfipadé nedostate¢ného poctu zbyvajicich
vystraznych zprév je tfeba pristoupit k zakou-
peni jednoho z balickd, které naleznete v pfi-
slusné sekci,Nakupy” aplikace.

V pfipadé, ze pocet vystraznych zprav neni do-
state¢ny, dojde k deaktivaci systému a stane se
nefunkenim.

Pokud nenf k dispozici signal, Chicco BebéCa-
re sprdvné zaktivuje alarm prvni Urovné, za-
timco nenf mozné odesilat vystrazné zpravy
na tisnova cisla (Alarm druhé drovné).

N

9.3 POUZITi APLIKACE CHICCO BEBECA-
RE NA VICE ZARIZENICH
Po registraci rodinného Uctu a po pfidruzeni
k autosedacce s Chicco BebéCare pomoci
smartphonu naskenovanim QR kodu, je moz-
né pouzit Chicco BebeCare i na jinych smart-
phonech, na kterych je nainstalovana aplikace
Chicco BebeéCare. Je mozné pouzit stejny ro-
dinny Ucet na neomezeném poctu zafizenich,
na kterych byla nejdfive nainstalovand aplika-
ce Chicco BebeCare.
Vychozi nastaven( provedend prvnim smart-
phonem (tisnova ¢isla, pfidruzeni autosedacky
a Udaje o ditéti) budou automaticky dostupna
i na ostatnich smartphonech s aplikaci Chicco
BebéCare na stejném rodinném uctu.
DULEZITE: Pokud je zménéno heslo rodinné-
ho tctu, nové heslo musi byt sdileno se viemi
uzivateli, kteff pouzivajf stejny rodinny Ucet.

DULEZITE: pokud se ve stejném vozidle na-
chazi dva smartphony, dfive pridruzeny k au-
tosedacce, s aktivni aplikaci Chicco BebéCare,
autosedacka se pfipoji pouze k jednomu z
nich v zavislosti na reaktivité systému Bluetoo-
th® jednotlivych smartphon. Tato podminka
nebude moci byt zménéna, dokud bude dité

v autosedacce sedét nebo dokud se neztratf

signdl Bluetooth®.

Pokud se majitel smartphonu pfipojeného k

autosedacce vzdéli od vozidla s ditétem sedi-

cim v autosedacce:

- aktivuje se alarm prvni Urovné na smartpho-
nu, ktery mdze byt utisen stisknutim tlacitka
L,STOP" v aplikaci. Timto zpUsobem se zabrani
odeslani vystrazné zpravy na tisnova cisla;

« po nékolika sekundéch se druhy smartphone
ve vozidle automaticky pfipoji k autosedacce.

UPOZORNENI: Pokud pouzivate zarovers dva

nebo vice smarthond s nainstalovanou apli-

kaci Chicco BebéCare, je nutné identifikovat

zafizeni skute¢né pripojené k autosedacce, a

to nesmf byt nikdy opusténo.

9.4 KONTROLA DVOU AUTOSEDACEK S
CHICCO BEBECARE PROSTREDNIC-
TVIM JEDINEHO RODINNEHO UCTU

Ke stejnému rodinnému uctu Ize pridruzit ma-

ximalné 3 autosedacky s Chicco BebeCare, zo-

pakovanim operaci v odstavci 9.1 Jak aktivovat

Chicco BebéCare body d) a e).

Aplikace Chicco BebeCare bude soucasné

kontrolovat stav kazdé autosedacky.

9.5 PRAVIDELNE OZNAMENI DITETE
STAVAJICi NA PALUBE PO DELSI
DOBU

Pokud dité sedi v autosedacce po dobu delsf

nez 30 minut, na smartphonu se objevi upo-

zornéni s kratkym pipnutim. Pouze akusticky
signdl mUze uzivatel deaktivovat na obrazovce

,nastaveni/oznémeni".

9.6 BATERIE

Prostfednictvim aplikace Ize kontrolovat stav
baterie v zafizeni Chicco BebeCare. V pfipadé
nizké Urovné se obratte na Zakaznicky servis,
ktery Védm poskytne informace o vyméné.



TENTO VYROBEK JE VE SHODE

SE SMERNICI 2012/19/EU.

Symbol preskrtnutého kosiku, ktery

je uveden na zafizenf, poukazuje na
I o, ve vyrobek musi byt po ukonce-

ni své Zivotnosti predan do stredis-
ka separovaného sbéru odpadu pro elektricka
a elektronické zafizeni nebo je tieba jej vratit
zpét prodejci pfi koupi nového, podobného
zafizeni, protoze musf byt zpracovan oddéle-
né od domovniho odpadu. Uzivatel zodpovi-
dé za to, Ze preda zafizeni po ukonceni jeho
Zivotnosti pfislusnym sbérnym organizacim.
Odpovidajici separovany sbér, odkud se vy-
fazené zafizeni déle predava k recyklaci, pri-
spiva zpracovanim a likvidaci odpadu, které
se provadi v souladu s Zivotnim prostiedim, k
odstranéni moznych negativnich dopadl na
Zivotni prosttedi a na zdravi, a podporuje recy-
klaci materidlQ, z nichz je vyrobek slozen. Po-
drobnéjsi informace tykajici se systéma sbéru,
které jsou k dispozici, ziskdte u mistni sluzby
likvidace odpadu nebo v obchodé, v némz
jste vyrobek zakoupili.

SOULAD SE SMERNICi EU

2006/66/ES a nasledujicimi

zménami. Symbol preskrtnutého

kose na bateriich nebo na obalu
vyrobku oznacuje, ze na konci jeho Zivotnosti,
ktery musi byt zlikvidovan oddélené od do-
maciho odpadu, nesmi byt likvidovan jako
méstsky odpad, ale musi byt odevzdan do
sbérného stiediska pro oddéleny sbér nebo
navracen prodejci pfi ndkupu novych ekviva-
lentnich dobijecich a nerecyklovatelnych ba-
terif. Pfipadny chemicky symbol Hg, Cd, Pb,
umistény pod preskrtnutym kosem, oznacuje
typ latky obsazené v baterii, Hg = rtut, Cd =
kadmium, Pb = olovo. UZivatel je zodpoveédny
z7a to, Ze baterie budou po skonceni zivotnosti
odevzdané do prislusnych sbérnych stredisek,
aby se usnadnila likvidace a recyklace. Odpo-
vidajici tfidény odpad k naslednému zahéjeni
recyklace vyfazenych baterii, zpracovani a li-
kvidaci v souladu s Zivotnim prostiedim, pfi-
spiva k odstranéni moznych negativnich do-
padU na Zivotni prostfedi a na lidské zdravi a
podporuje recyklaci materiald, z nichz se bate-
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rie sklddaji. Nepovolend likvidace vyrobku uzi-
vatelem ma za ndsledek poskozeni Zivotntho
prostredi a lidského zdravi. Podrobnéjsi infor-
mace tykajici se systémi sbéru, které jsou
k dispozici, ziskate u mistni sluzby pro likvidaci
odpadu nebo v obchodé, v némz jste vyrobek
zakoupili.

PROHLASENI O SHODE:

Viyrobce Artsana S.p.A. prohlasuje, ze radiové

zafizeni P123BSCS odpovida smérnici P123B-

SCS 2014/53/EU. Plny text prohldsenf o shodé

EU je dostupny na ndsledujici internetové

strance: www.chicco.com/declarations.

Podle rozhodnuti  Evropské komise ¢

2000/299/EC z 6. dubna 2000 je frekvencni

pasmo pouzivané timto vyrobkem harmoni-

zovano ve vsech zemich Evropské unie, proto

jde o vyrobek tfidy 1 a Ize jej volné pouzivat ve

vsech statech Evropské unie.

Zafizeni funguje v souladu s predpisem Blue-

tooth® Low-Energy.

« Frekvencni rozsah: 2,402 GHz - 2,480 GHz
ISM band;

« Kandly: 40 kandll, z nichZ kazdd ma vlastni
sitku pasma rovnajici se 2 MHz;

« Pfenosova sila: - 4 dBm (vysilana do antény);

« Maximalnf vykon; 0,398 mW;

- Standardnf radio: 802.15.1;

,Détsky bezpecnostni systém ve vozidle” Chic-
co BebeCare byl vyvinut na zékladé vyndlezu
Ing. Stefano Fontana.

10. NASTAVENI NAKLONENI

Pokud chcete zménit naklonénti, je nutné tah-
nout smérem k sobé packu pod sedatkem (H).
Pfi instalaci ve Skupiné 0+ (0-13 kg) musi byt
autosedacka nastavena do pozice maximalni-
ho naklonéni.

Ve Skupiné 1 (9-18 kg) a ve Skupiné 2 (15-25
kg) autosedacka muze byt nastavena do 3 rliz-
nych poloh (Obr40).

11. NASTAVENI VYSKY PASU A OPERKY
HLAVY

Opérka hlavy a pasy jsou soucasné nastavitel-

né do vysky, a to prostfednictvim tlacitka pro

nastaveni opérky hlavy a past (A) (Obr. 41).



Chcete-li zvysit vysku opérky hlavy, je nutné
uvolnit bezpecnostni pas stisknutim tlacitka F a
soucasné chytit oba pasy autosedacky pod ra-
mennimi popruhy a tdhnout je smérem k sobé.
Nyni mGzete zvednout piikazové tlacitko A.
Chcete-li snizit vysku opérky hlavy, je nutné
stisknout fidicf tlacitko A.

Pro spravné nastaveni musf byt opérka hlavy
umisténa tak, aby pasy vychézely z opérky zad
ve vysi ramen ditéte (Obr. 42).

12. NASTAVENI PREZKY AUTOSEDACKY
Prezku autosedacky Ize nastavit do dvou rdiz-
nych poloh: Aa B.

Poloha A: pouziti ve skupiné 0+ (0-13 kg) a

skupiné 1 (9-18 kg).

Poloha B: pouziti ve skupiné 2 (15-25 kg).
Pti zakoupenf vyrobku je prezka v poloze A.
Kdyz je autosedacka pouzivana ve Skupiné 2
(15-25 kg), musite ji pfepnout do polohy B.
Odstrante polstrovany péas mezi nohama (I).
Otocte kovovy konektor a prepnéte z polohy
A do polohy B (Obr. 43). Po této operaci se
ujistéte, Ze pas nenf zakrouceny. Zatdhnéte za
prezku nékolikrét, abyste se ujistili, ze je fadné
zastr¢ena. Po nastaveni opét nasadte polstro-
vany pas mezi nohama.

13. ODSTRANENI 5 BODOVYCH PASU

Co nejvice uvolnéte 5-bodovy pds pomoci
tlacitka F.

Nastavte opérku hlavy do polohy maximalni
vysky pomoci ovlddaciho tlacitka pro nastave-
ni opérky hlavy a past (A).

Otocte autosedacku tak, abyste méli pred se-
bou zadni ¢&st autosedacky.

Vyjméte oba pasy z kovového konektoru (Obr.44).
Umistéte kovovy konektor do pfislusného ot-
voru (Obr. 45).

Otevrete zklopku, oddélte ramenni popruhy
a odstrante vysunutim ze spojovaciho krouz-
ku (Obr. 46).

Vytdhnéte pasy a vyjméte ramennf popruhy a
uchovejte je pro budouci pouziti.

POZOR! Pri zpétné instalaci 5-bodového pésu
nezapomente protdhnout pasy nad kovovym
Cepem (Obr. 47). Oteviete sponu (Obr. 48). Na-
vinte kazdy pds a pfislusny jazycek (Obr. 49a)
a umistéte navinuty pas do prostoru v opérce
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zad (Obr. 49b). Odstrante polstrovany rozkrok
(I). Vytdhnéte sponu z textiiniho potahu (Obr.
50 a). Otocte sponu 0 90° umisténim pasu do
otvoru a vytazenim spony smérem nahoru
(obr. 50 b). Odstrante polystyren, vlozte sponu
do umisténf a viozte zpét polystyren (obr. 50 c).

14. USAZENI DITETE DO AUTOSEDACKY
Drive nez do autosedacky usadite dité, stisk-
néte tlacitko na Upravu past (F) a soucasné
uchopte oba pésy autosedacky pod ramenni-
mi popruhy a tdhnéte je smérem k sobé tak,
aby se uvolnily.

Uvolnéte prezku (J) pasd, stisknutim cervené-
ho tlacitka a vytdhnéte pasy smérem ven. Nynf
je mozné usadit dité do autosedacky.

Spravné umistéte pas mezi nohama (1), uchop-
te pdsy, prelozte oba jazycky prezky (Obr. 51-
52) a energicky je oba soucasné zasunte do
otvoru prezky, dokud neuslysite dobre slysitel-
né zacvaknutf pojistky (Obr. 53).

15. CISTENI A UDRZBA

UDRZBA

Cisténi a Udrzba musf byt provadéna vyhrad-
né dospélou osobou.

Cisténi potahu

Potah autosedacky je mozno cely sejmout
avyprat v ruce nebo v pracce na 30°C. Pfi prani
se fidte pokyny uvedenymi na Stitku potahu.

Perte v pracce na 30 °C

i Nezehlete.
:®: Necistéte chemicky.

Nikdy nepouzivejte tekuty pisek ani fedidla.
Neodstredujte potah a nechte jej uschnout
bez zdimani. Potah mlize byt nahrazen pouze
potahem schvalenym vyrobcem,

neb je nedilnou soucasti autosedacky a tudiz
prispivé k jeji bezpecnosti.



UPOZORNENI! Nikdy nepouZivejte autose-

dacku bez potahu, abyste neohrozili bezpec-

nost ditéte!

Chcete-li odstranit textilni potah postupujte

nasledovné:

- Odstrante opérku hlavy z horni ¢asti (Obr. 54)

-Sejméte gumicku z voditka diagondlnich
pést (B) (Obr. 55)

- Sejméte gumicku pfipojenou k opérce hlavy
(Obr. 56)

- Odstrante potah ze sedadla ze smérem od
shora dolli (Obr. 57).

Cisténi plastovych nebo kovovych éasti
Casti z umélé hmoty nebo lakovaného kovu
Cistéte pouze navihé¢enym hadfikem. Nikdy
nepouzivejte tekuty pisek ani fedidla. Pohyblivé
¢asti autosedacky nesmf byt nijak olejovény.

KONTROLA CELISTVOSTI SOUCASTI
Doporucujeme pravidelné kontrolovat celis-
tvost a stav opotrebeni nasledujicich ¢asti:

- potah: zkontrolujte, jestli vycpéavka nékde ne-
vycniva nebo se nedrolf.

zkontrolujte stav Svi. Nesm( se nikde pdrat.

« pésy: zkontrolujte, jestli Utek latky nefid-
ne a jestli viditelné nesldbne tloustka past
v blizkosti regula¢niho pésu, pdsu mezi no-
hama ditéte, na Urovni ramen a okolo desti¢-
ky na Upravu pasu.

« plasty: zkontrolujte stuper opotfebeni viech
Casti z plastu, které nesmi byt ani viditelné
poskozené ani vybledlé.

UPOZORNENI! Pokud je autosedacka de-

formovana nebo velmi opotfebend, musi byt

vyménéna: nemusela by uz splfiovat pvodni
pozadavky na bezpecnost!

ULOZENI VYROBKU

Pokud neni autosedacka pouzivéna ve vo-
zidle, doporucujeme ji uschovat na suchém
misté mimo dosah tepelnych zdrojl a uloZit ji
tak, aby byla chrdnéna pred prachem, vihkosti
a pfimym slune¢nim svétlem.

LIKVIDACE VYROBKU

Po uplynuti stanovené Zivotnosti vyrobku jej
prestante pouzivat a vyhodte jej do odpadu.
Z davodu ochrany Zivotniho prostfedi umistéte
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jednotlivé ¢asti vyrobku do tfidéného odpadu
v souladu s predpisy platnymi ve vasi zemi.

ZARUKA

Viyrobek je v zdruce, pokud jde o jakoukoli
vadu tykajici se shodnosti vyrobku pfi béz-
nych podminkéch pouziti, v souladu s ndvo-
dem k pouziti.

Zéaruka se nevztahuje na skody vzniklé v dd-
sledku nespravného pouziti, opotfebeni nebo
nahodilych udélosti.

Dobu trvani zéruky na vady tykajici se shodnos-
ti vyrobku upravuijf konkrétni predpisy uplatro-
vané v zemi, kde byl vyrobek zakoupen.



@ OAHTIEX XPHEHE
EZAIPETIKA XIHMANTIKO! AIABAZXITE
AMEXZQX

MPOXOXH! MPIN THN XPHXH AQAIPEXTE KAI
METAZTE TYXON MAAXTIKEX XAKOYAEZ KAl
OAA TA STOIXEIA SYZKEYAZIAS TOY NPOIO-
NTOX H KPATHXTE TA MAKPIA ATO TA TTAIAIA.
SYNIZTATAI NA ATIOPPIITTETE AYTA TA XTOI-
XEIA XPHZIMOMOIONTAY TOYZ  EIAIKOYZ
KAAOYZ ANAKYKAQYHY. > YMOONA ME THN
[ZXYOYXA NOMOQGEZIA.

MPOEIAOMOIHZEIZ

« [1a TN OLVOPHOAGYNON Kal TNV EYKATACTAON
TOU TTPOIOVTOG AKONOUBEITE TOTA TIC 0SNY(EG.
Kaveig dev emtpémnetal va ouvapUONOYHOEl
TO TPOIGV av TPONYOUREVWG Ogv €xel Slafa-
Oel TIc odnylec.

« KpatioTte auTég TIg odnyleg yia LEANOVTIKN
xpron.

« e k&Be xwpa mpoPAémovtal SlaPOPETIKOL
VOUOL Kal KAVOVIOUO! TIoU a@opolv Tnv.
AoGANELD YIa TN HETAQOPA TSIV HE TO
autokivnto. Ma to Adyo autd cuviotdtal va
EMIKOIVWVHOETE HE TIG TOTIIKEG OPXEG YIa TTE-
PIOCOTEPEC TTANPOPOPIECS.

- MPOXOXH! Me BdAon TIC OTATIOTIKEG yia TA
ATUXAMATA, OE YEVIKEG YPAMMESG Ta TH{ow Ka-
Biouata Tou AUTOKIVATOU Elval TTIO Ao
ano Ta UMPooTIVA: yia TO AGYO auTo OUVIOTA-
Tal N eyKatdotaon Tou maidikol kabiopatog
ota miow kabiopata Tou autokivriTtou. 18iai-
TEPQ, TO TTOW KEVTPIKO KABIoUA €ival TO Mo
A0PANEG, €av elval e€omAiopévo pe (vn 3
OnUEiwv.

-MPOZOXH! TOBAPOX KINAYNOZ! >tnv
opdda 0+ (0-13 kg) pnv xpnotgoroleite moté
autd to maldikd kablopa o€ PmpooTve Kd-
Blopa mou Sl0B€tel agpooako. Mmope(te va
TomoBetroeTe To MASIKS KABIopA OTO Wrmpo-
oTvé kABlopa pévo av O AEPOOOKOG EXEl
anevepyonolnBei: EAéyETe e TOV KATAOKEU-
ot 1) SlaBAoTe 0To eyxelp(dlo 0dNnyIwY Tou
autokvrtou, T duvatdtnTa anevepyornoin-
ONG TOU AEPOTAKOU.

« Juviotatat vhot ot emPdrteg va yvwpilouv Tov
TPOMO ameheuBépwong Tou maidlol and To
TabIko kABIopa OE TEPIMTWOonN avAyKNG.
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+ MnVv XpNnoIOTOLETE TTOTE AUTO TO TTAUSIKS KA-
Blopa oe kabiopata AuToKIVATOU OTPAUpéVa
oto AL 1| pe avtiBetn katevBuvon amd au-
TV TNG Mope(ac.

« TomoBeteite To MAIBIKO KABIOUA LOVO EMAVW
oe Kabiopata mou ival cwoTa oTEPEWEVA
OTN KATAOKEUT) TOU QUTOKIVATOU Kal OTPAW-
uéva mpog Tn katevbuvon mopeiag. EAéyxete
OTl OAA TA TITUOOOUEVA T TIEPIOTPEPOHEVA
kaBiopata Tou AUTOKIVATOU €ival KaAd OTe-
PEWWEVQ, YlaT( OE TIEPIMTWON atuyruatog Oa
UImopoUoayV Va AmOTEAECOUV KivOuVO.

- [pooéxete Katd tnv TomoBétnon Tou madl-
KoU KaBiopaTog 0To aUTOKIVNTO, 0L WOTE
Va amo@UYETE TNV may(Geuor Tou o€ KIvnTa
kaBiopata ry tnv mépta.

« Kavéva maidiko kabiopa autokiviitou Sev ey-
yudtal Thv amdAuTn ao@Aela Tou maidlol o
TIEQIMTTWON ATUXAHATOG, AAG N XPrion autou
TOU TTPOIOVTOC LEIWVEL TOV KIVOUVO TPAUHATI-
opoU katl Bavdtou Tou madlov.

+H un owot xperon tou mpoidvtog auEdavel
Tov kivéuvo coBapwv BAaBwv yia to maidi,
OX! HOVO O€ TIEPITTTWON ATUXNUATOG, AANG Kal
0& AMNEC KATAOTACELG (QMTOTOHO PPEVAPIOUA,
KT\.): EAéyxeTe mavTa ot 1o maidikéd kabioua
eival oTepEWEVO OWOTA OTO KABlopa Tou
QUTOKIVATOU.

+ 3TNV MEPIMTWON KaTd TNV omoia 1o kaBlopa
elval KATEOTPAUMEVO, TIAPAUOPPWHEVO N
napouotadel évtovn @Bopd, MEEMEL va avTi-
KaTaoTaBEl, yiaTi prmopel va €xel xAoel Ta ap-
XIKA XAPAKTNPLOTIKA ACQAAEIQG.

+Mnv KAVETE LETATPOTIEG 1) TTPOOBNKES OTO
TPOIOV XWPIG TNV €YKPlon TOU KATAOKEUQ-
ot.

+ Mnv TomoBeteite e€apTAUATA, AVIANAKTIKA
Kal oTolxela Tou Gev elval yKeKpIéva amd
TOV KOTAOKEUAOTH.

« Mnv agrijvete o maidi oto MadIké Kablopa
XWPIC eMPBAEYN yia kavéva Aoyo.

«Mnv aorivete moté to maidikéd kdblopa oto
KABIopa TOL QUTOKIVITOU XWPIC va gival oTe-
pEWEVO. MMopE( val XTUMAOEL Kal va Tpauv-
atioel Toug empBateg.

+ Mnv TomoBeTeite TiMoTa, EKTOC amd EYKEKPL-
Héva yla To Tpolov aeooudp, avapesa oTo
KEB1opa Tou QUTOKIVITOU Kal To TASIKS Ka-
Blopa ry avapeoa oto madiko KABIoua Kal To



madl: Y& MEPIMTWOonN aTUXNUATOG TO TASIKO
KABlopa UImopPEl va UV AEITOUPYH Ol CWOTA.

« TNV MEPIMTWON Katd TNV omoia To AUTOK(-
VNTO TIPOKEITAL VA PEIVEL KATW amd Tov AALD,
OLVIOTATAL VA KAAVYPETE TO TAIBIKO KABIoUA.

« Metd and éva £€0tw Kal pIKpo atixnua, To
madIko kaBlopa Umopel va umooTel {NUIEC oL
oroieg Sev eival TAVTA OPATEG HE YUUVO LATL:
y!' auto gival amapaitnTo va avtikataotabel.

+Mnv xpnotuomoleite kaBiopata and Seute-
PO X€PL: Pmopel va €xouv UMOoTEl (NUIEG UN
OPATEC HE YUHVO PATL TTOU HTTOPOUV OUWG VAl
EMNPEACOULY TNV AOPANELD TOU TTPOTOVTOG.

+H etaipeia Artsana Sev avahauBdvel kapia
€uBlvn Oe MEPIMTWON UN OWOTAG XProng
TOU TTPOIOVTOG.

+To VAo UIMoPEl va avTIKataoTaBel amo-
KAEIOTIKA E éva GANO EYKEKPIPEVO ad TOV
KATAOKELAOTH, YIATi QMOTEAEl QVATTOOTTA0TO
TuRua tTou madikou kabiopatog. To maidikd
K&Biopa autokiviTtou Sev TIPETEL va XPNOL-
JOTTOLE[TAl TTOTE XWPIC TV EMEVOUON.

« ENéyxete ot n Cwvn Gev ival umepdepévn.
MpooéxeTe €101 WOTE va pnv mavetal n {wvn
1| TURHaTa Tou maldikou Kabiopatog avape-
00 OTIG TTOPTEG 1] va PNV €0XOVTAL OE EMaQn
UE aixpnEd avtikelpeva. 2 mepimtwon mou
n {wvn mapouctdoel koyiuata 1y oxioluarta,
QVTIKATAOTHOTE TNV.

« ENéyxete OT1 Sev petagépovral, 1blaitepa oTo
oW PEPOG TOU QUTOKIVITOU, AVTIKEIUEVA T
QMOOKEVEC oL Sev €Xouv OTePEWDEl i} To-
moBeTNOEl Ye aoPaAr Tpdmo: Ze mepimTwon
QATUXNMATOG I} AMOTOMOU PPEVAPICUATOG EV-
OEXETAL VA TPAVHATIOOLV TOUG ETTRATEC.

« BeBaiwBeite 611 OAoL o1 EMPBATEC TOL OXAMA-
TOG Xpnoluomolouy tTn {tvn acealeiag, Tooo
yla ™ SIKr} Toug aopAalela, 600 Kal ylati oe
TIEPIMTWON ATUXIHATOG UMOPE( va TpaupaTi-
oouv ooBapd To maidi.

« Katd tn S1apkela peyaAwy tagidiiv ouvioTa-
TAl VA KAVETE OUXVEG OTAOELG. To maudi Koupd-
Cetal oAU eUkoNa. Aev pémel va ByAdeTe yia
Kavéva Adyo to maidi amd 1o madikd kabiopa
étav 1o Oxnua eival og Kivnon. Av to maudi
£xel avaykn amod mpoooyr, eival amapaitnTo
va Bpeite éva aopalég pépog Kal va otab-
HeVOETE.

- Mpodwpa veoyvd mou yevwrBnkav mmpw v
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37n €Bdopdda KUNONG, KUMopouv va Kivou-
veLouv oTo TaIdIKG kaBlopa. Ta veoyéwnta
QUTA PMopE( va MapouCIAcoUV QVATTVEUOTI-
KA mpoRArpaTa, vl Bpiokovtal oTo madikod
kaBiopa. AmeuBuvBe(te 0To yIaTPO 0ag i 0TO
TIPOOWTTIKO TOU VOOOKOWEIOU oL omoiol Ba
Kplvouv molo gfval yla To wpd 0ag TO TTO Ka-
TAMNAO TaISIKO KABIoUA QUTOKIVATOU.

MEPIEXOMENA:
1. TIEPIFPA®H EZAPTHMATON
2. XAPAKTHPIZTIKA TOY MPOIONTOS.
3. MEPIOPIZMOI KAI TPOYMOGEZEIS XPHEZHE
SXETIKES ME TO MPOION KAI ME TO KA®I-
SMATOY AYTOKINHTOY
4. ETKATAZTAZH ZTO AYTOKINHTO TOY KAGI-
>MATOX Op. 0+ (0-13 kg)
5. EMKATAXTAYZH 2XTO AYTOKINHTO TOY KA-
OIZMATOYX Op. 1 (9-18 kg) ME ZYXTHMA
ISOFIX
6. ETKATAZTAZH XTO AYTOKINHTO TOY KA-
OIXMATOZ Op. 1 (9-18 3 kg) ME ZONH 3
>HMEION
7. EFTKATAXTAZH XTO AYTOKINHTO TOY KAGI-
SMATOX Op. 2 (15-25 kg) ME ZONH 3 >H-
MEIQN kat TOP TETHER
8. ETKATAZTAZH XTO AYTOKINHTO TOY KA-
OIXMATOX Op. 2 (15-25 kg) ME ZONH 3
>HMEION
9. CHICCO BEBECARE
9.1 M0O% ©A ENEPTOMOIHXETE TO CHICCO
BEBECARE

9.2 NQS AEITOYPIEI TO CHICCO BEBECARE

9.3 XPHZH TOY CHICCO BEBECARE APP SE
MOAAEZ 2YZKEYEX

94 AIAXEIPIXH AYO TMAIAIKON  KAGIXMA-
TON ME TO CHICCO BEBECARE MEZQ
ENOZX OIKOTENEIAKOY AOTAPIAZMOY

9.5 MEPIOAIKH ENHMEPQXH TON MAIAION
2TO OXHMATTIA TTAPATETAMENO XPONI-
KO AIAXTHMA

9.6 MIATAPIA

10. PYOMIZH KAIZHZ

11.PYOMIZH YWOYX TON ZONON KAl TOY

[POXZKEQANOY

12. PYOMIZH ATKPAGAY TOY KAGIZMATOX

13. AQAIPEXH ZONON 5 YHMEION

14. TONOGETHZH TOY MAIAIOY 2TO MAIAIKO

KAGIZMA



15. KAOAPIZMOX KAI ZYNTHPHZH

1. MEPIFPA®H EEAPTHMATQN

Ek. 1 (MmpooTiviy mAeupd kabiopatog)

A. Kouur{ puBHIong mpooke@ahou kat (wviv

B. Alay@viog 08nyog {wvwv KOKKIVOG YIa EYKa-
taotaon o€ Op. 2

C. Emwpidec

D. Zwveg tou kabiopatog

E. Ma&hapdkt pivt petwtpag (0-9 kg)

F. M\Rktpo pubuiong (wvwv

G. Tawia puBpiong (wvbv

H. MoxAdG pUBpIong TG avakhiong kabiopatog

. AlawploTIKO yia Ta TodIa He emévouon

J. Aykpdaga KAeloipatoc/avolypatog {wviov

Eik. 2 (Mpo@il maidikov kaBicpatocg)

K. EtikéTeg eykataotaong

L. Kokkivo kN

M. O8nyoc-Cwvn péoNG KOKKIVOG Yla eyKaTd-
otaon og Op. 1 kat Ou. 2

N. O8nyde-Ciovn yarddia yia eykatdotaon oe
Op. 0+

0. 08nyo¢ (wvwy KOKKIVOG Yia £yKATACTAON
oe Op. 2 (mapdypa@og 8)

P. > 0vbeopot Isofix

P. M\AKTpa anooivoeonc cuvoéopwy Isofix

Eik. 3 (Miow mAevpa maidikoy kabicpa-
T0(¢)

R. Tawia e€aywyric ouvdéopwy Isofix

S. Kaméki Top Tether

Y. Top Tether

T.TavtCog Top Tether

Y. M\AKTpo pUBuiong Top Tether

O. AelKTNG TEVTWHATOC

X. ETikéTa éykplong mpoiovtog

2. XAPAKTHPIZTIKA TOY NPOIONTOX

«To madikod kdblopa avrkel oty “Oudda
0+/1/2, yia T HeTagopd naldliv oméd
yéwnon €wg 25 KNG (amé 0 wg 6 1wV mepi-
TI0V) CUUPWVA HIE TOV EUPWTTAIKS KAVOVIOHO
ECE R44/04.

« H éykpion eivat tumou “Universal” cuvenwg to
nmadiko Kabiopa pmopel va xpnotpomoinBel
eMGVw O€ OTIOIOSKTTIOTE OVTENO QUTOKIVITOU.

MPOXOXH! "Universal” onuaivel 01t eival oup-

Baté pe Ta meploadTepa, ald Oyt e OAa Ta 3

kabiopata autokvrTou.

MIGANEZ AIAMOPOQZEIZ ETKATAZTAZHX

Opada Eykatdotaon ) TU"OC.
£yKkpiong Tomou
1 Svotnua lsofix + ISOFIX
Top Tether UNIVERSAL
04,1,2 | ZOVECIONKEIWY |\ yppon
TOU auToKIvnTOL
Zwveg 3 onpeiwv
2 Tou autokivitou | SEMI-UNIVERSAL
+ Top Tether

ZHMANTIKH EIAOMOIHZH

EFKATAZTAZH XTHN OM. 0+/1/2 ANO-
KAEIZETIKA ME ZONH 3 XIHMEIQN -
UNIVERSAL

1. AUTH €lval pia GUOKEUT HETAPOPAG TAIBIWV

“Universal” (Tevikic xpriong), €YKeKpIEvn
oupewva pe Tov Kavoviouod ECE R44/04 kat
ouupatr HE Ta TIEPIOOOTEPQ, OXI OUWG HE
OAa, Ta KaBlopaTa AUTOKIVATWV.

2.H andéhutn ouppatdtnta  emTuyXaveTal
EUKONOTEPA OTIG TIEPITTWOEIC TTOU O Ka-
TOOKEUAOTAG Tou oxfpatog SnAwvel oto
EYXELPIBIO TOU OXNHATOG OTL TO AUTOKIVATO
eival KAaTAMNAo yia TomoBéTnon maSIKWV
kaBiopdtwy “Universal”yla Tn oUyKekpIUévn
nAKiakr opdda.

. AUTH| N OUOKEUT HETAPOPAG EXEL KaTaTayOE(
wg “Universal” (Teviknig xprionc), cluewva
LE Ta IO QUOTNEA KPITAPIa €YKPLONG, OF
OUYKPION LE TA TIPONYOUUEVA OVTEAT TIOU
Sev Slabétouv Tn mapouoa elbomoinon.

4. KatdMnAn yia xprion oe oxrjpata e6omi-
opéva pe (vn acealeiag 3 onuelwy, ota-
TIKA 1) HE TEQITUNEN, EYKEKPIEVN BAOEL
Tou KavoviopoU UN/ECE Api6. 16 1) 6AMwv
1008UVapWY TIPOTUTTWV.

. X€ TIEPIMTWON TTOU EXETE AUPIBONIES, ETTIKOL-
VWVAOTE LE TNV €TalpEia mapaywyrig Tou
OUOTAATOC TTPOGSEDNG I LUE TO KATAOTNUA
TIWANONG.

w

w

EFKATAXTAZH XTHN OM. 1 ME ZYZTHMA
ISOFIX - UNIVERSAL
1. Autd eival éva ocvotnua ISOFIX ouykpdtn-



ong Tou maidiov. Eivat eykekpipévo amd tov

Kavoviouo ECE R44/04 yia tn xprion o€ oxr-

ata 1mou S1aBEToLY OUOTHUATA OTEPEWONG

ISOFIX.

lla TN xprion Tou ouotripatog ISOFIX

UNIVERSAL, eival amoh0Tw¢ anapaitntn n

QvAyvwon Tou eyXELPISIOL TOU AUTOK{VNTOU

OXHATOG, TPV amd TNV EyKATAoTAon Tou

KaBiopatog. To eyxepidlo Ba vmodeiel Tic

Oéoelc mou eival oupBatég pe TV KAAON

peyEBouC Tou KaBiopaTog QUTOKIVITOU, HE

&ykpton Tumou ISOFIX UNIVERSAL.

3. AUTH N OUOKEUN LETAQOPAG EXEL KaTaTaXOEL
w¢ “Universal” (Tevikng xpriong), cuuewva
JE T TIIO AUOTNPEA KPLTrPla €yKPLong, O
oUYKPLON HE TA TTPONYOUUEVA LIOVTEAA TIOU
Sev SlaBétouv T mapouoa eldomoinon.

4.H nhikiakry opdda kai n kAaon peyéboug
ISOFIX yia tTnv omola pmopei va xpnoluomnol-
nOei to ovotnua givar: OMAAA 1, khaon B1.

5.3€ MEPIMTWON TTOL EXETE AUPIBONEG, ETTIKOL-
VWVAOTE HE TNV €Talpela mapaywyrig tou
OUOTAHATOC TTPOOSEDNG I KE TO KATAOTNHA
TTOANONG.

MPOXOXH! Katd t xprjon tou ISOFIX, n

OTEPEWON TWV KATW ayKUPWOoEWV Sev eival

EMAPKNG. MPETEL OTWOBKTIOTE VA OTEPEWOETE

10 “Top Tether” oto onueio ayklpwaong mou

TIPOPBAEMETAL MO TOV KATAOKELAOTH TOU AU-

TOKIVATOU.

[

EFKATAZTAZH :XTHN OM. 2 ME TOP
TETHER KAl ZQONH 3 *HMEIQN - SEMI-
UNIVERSAL

. Me v eykatdotaon tou maidikov kabioua-

T0G pe To Top Tether kat Tn (wvn 3 onpei-

wv n dlapopewon eival Semi-Universal kat

€ival ouPBATH AMOKAEIOTIKA Kal HOVO HE Ta
oxruata mou avagépovtal otn “Aiota auto-

KIVATWVY" TTOU TIAPEXETAL [UE TO TIPOIOV.

KatdMnAn yia xprion o€ oxiuata e€omi-

opéva pe hvn aopaheiag 3 onueiwy, ota-

TKA 1 UE TEPITUNIEN, EYKEKPIUEVN BAoEL

Tou KavoviopoU UN/ECE ApiB. 16 1} dAwv

L00BUVAHWY TTPOTUTIWV.

. Y€ TEP(MTWON TTIOU €XETE AUPIBONIES, ETTIKOL-
VWVAOTE HE TNV €Talpela mapaywyrig Tou
OUOTHHATOG TTPOOSEDNG I E TO KATAOTNHA
TIWANONG.

[

w

3.MEPIOPIZMOI KAl MPOYMOGEZEIZ
XPHEZHX IXETIKEEZ ME TO MPOION KAI
METO KAGIZMA TOY AYTOKINHTOY

MPOXOXH! Na Tnpeite OXOMAOTIKA TOUC

TIAPAKATW TIEPIOPIOHOUE Kal TIG OMAITHOEL

XPrONG OXETIKA WE TO TTPOIOV Kal To Kabiopa

TOU QUTOKIVATOU: O avTiBetn mepintwon Sev

volotatal eyyunon ac@aeiag.

« AUTO 1O TTaIBIKO KABIopa €ival EYKEKPIUEVO
yla xprion og maidid Bapoug and 0 éwg 25
KIAA (7m0 T yévvnon péxpl 6 ETwv Tepimou).

+To KABIOUA TOU AUTOKIVATOU TIRETTEL va Sla-
B¢tel (wvn aogaleiag 3 onueiwy, otatiki n
pe oloTNUA TTEPITUNIENG, EYKEKPIHEVN BAOEL
Tou KavoviopoU UN/ECE N°16 1) GMwv 100-
Suvapwv mpotunwv (Eik. 4).

«MPOXOXH! Mn otepewvete MOTE TO MAIOIKO
KaBiopa pe tn {lvn autokiviTou SUo onuEl-
wv otepéwong (Eik. 5).

«To mabikod kabiopa pmopei va tomoBetn et
endvw 0To KABIoHA Tou cuVOdNYOL 1 EMdvw
o€ éva omoloOATIOTE TMiow KaBlopa. Mnv xpn-
olpomolete moté autd to madikd Kabiopa oe
KaBiopata AuTOKIVATOU e KaTewBuvon Tpog
Ta MAAyLa fy TPOg TO THow PEPOG TOU QUTOKI-
vritou (EKK. 6).

« To mpoidv mpoopileTal AmOKAEIOTIKA yia Xpr-
on w¢ MaBIKO KABIOWA AUTOKIVATOU Kal Oxl
Yla Xprion oTo oIl

4. ETKATAZTAZH ZTO AYTOKINHTO TOY
KA®GIZMATOZX Op. 0+ (0-13 kg)

MPOXOXH! Otav xpnoipornoleftal wg Op. 0+
(amé 0 wg 13 kg), Tomobeteite 10 MAvTa e
v avtiBetn katevBuvon tng mopeiag. Av To
UITPOOTIVO KABIOUA TOU QUTOKIVATOU SIOBETEL
QEPOOAKO, QATEVEPYOTIOIOTE TOV AEPOOAKO
Tipwv tomoBetrioete To kABIopa. Kivouvog Ba-
vAtou i 6oapol TPAUHATIOHOU.

MPOXOXH! Ta onueia mepaopatog NG (Vg
yla v eykataotaon we Op. 0+ (0-13 kg) emt-
onpaivovtal pe To TAAAZIO XPOMA.
MPOXOXH! Mn xpnotpomnoleite moTé To padl-
Apt pewtripa av 1o maidi (uyilet meploodte-

0 amnd 9 kg.
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PUBuion tou madikou kabiopatog otn Béon 4
TIOU QVTIOTOIKEl OTN PéYIOTN avAKAION, XPNOol-
HOMOIWVTAG TO AeBIE pUBHIONG TNG AVAKAIONG
(G), (Ek. 7).

TomoBetriote 10 maidiko kabiopa oto K&biopa
TOU QUTOKIVATOU HE avTiBeTN katewBuvon and
Vv katevBuvon mopeiag kat BydAte ™ {wvn
3 OnuEiwv Tou QUTOKIVATOU ETTUNKVVOVTAG
600 10 Suvatdv meploodtepo tn (wvn. Mepa-
OTE TOOO TO TURHA HEONG OO0 Kal TO Slayivio
TUAMA avapeca oTo Kabiopa kat tn Baon tou
nadikou kabiopatog (Eik. 8).

JuvdéoTe TNV aykpdea Tou kabiopatog, éwg
otou akovoete 10 "KAIK” (EK. 9).

ZEKIVAOTE TNV EYKATAOTAON aMO TNV TAEUPA
™G aykpdeag. Mapte o dlaywvio TUAKA TNG
{tvne, TOMoBETWVTAG TNV TIANPWES OTO KOK-
Kivo KNITT (L), Kpativtag to avolyto (Eik. 10).
3TN ouvéxela loaydyete T (Wvn otov e8Ik
yahadio odnyo Cwvng (N) (ek. 11).

JUVEXIOTE TNV EYKATAOTACN MO TNV TAEUPA
TOU OUOTAUATOG TEPITUAENG TNG (wvng. Tomo-
Betriote MAfpw¢ TN {Wvn 0T KOKKIVO KAUT (L),
KPATWVTAG TO avolyTo (EIk. 12). 2T ouvéxela
eloaydyete T (wvn otov 181KO YaAd(io o6nyo
Cwvne (N) (Ei. 13).

Ma va Teviwoete 600 To Suvatédv TMEPIOOTE-
p0 TN {Wvn, TPaBr&Te To SlayWVIo TUAHA TTPOG
TO OLOTNUA TTEPITUNIENG KPATWVTAG QVOIXTO
T0 KAUT (L) TTou um@pyel oTnv avTiBetn meupd
(tnv Meupd TNS ayKpAaPag) yla va OUPETE Ow-
otd ™ (wvn (Ek. 14).

MPOZOXH! ENéyETe av n TomoBétnon éyive
owoTd, av n {Wvn eival KaAd Teviwpévn kat av
10 MaIdIKO kABlopa eival 0TABEPA OTEPEWUE-
VO Kl EQAPHOOHEVO OTO KEBIOHA TOU AUTOKI-
vrtou. Av auto &g oupPaivel, emavardBeTe Tiq
EVEPYELEC eyKaTAOTAONG OO TNV apXn.
MPOXZOXH! EAéyxete mdvta étt n (wvn eival
KOTQVEUNEVN OUOIOHOPPA OE ONA Ta ONUEia
Kat oT1 Sev elval Urepdepévn.

MPOXOXH! Mnv niepvare MOTE tn (Wvn Tou
QUTOKIVATOU O€ B€0€IG IaQOPETIKEG amd eKel-
veg mou evdeikvuval.

MPOXOXH! e repimwon xpriong o€
oxrjpata mou eivat eEomhiopéva pe mow (Wveg
QOQONEIOG  HE  EVOWHATWHEVO  agPOOAKO
(pouoKwTEG (WVeC), N aMnAenidpaon HeTagy
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Tou OlOYKOUPEVOL TUAPATOG TNG (Wvng Tou
OXNHOTOG HE TO OLOTNHA  OLYKPATNONG
yia madia prmopel va odnynoel o coapd
Tpavpatiopd ry Bavato. Mnv Tomobeteite autr
™ S1dtagn ouykpATnong yia madla He xprion
(POVOKWTAG Cvng.

Ma v TomoBétnon tou maidlol avatpédte
otnv mapaypa@o 13. TONMOBETHEH TOY MAI-
AIOY XTO NAIAIKO KAGIZMA

5.EFKATALTAIH XTO AYTOKINHTO TOY
KAGIZMATOX Op. 1 (9-18 kg) ME Y-
ITHMA ISOFIX

—) -, w
f— i AZA
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MPOXOXH! Mn xpnotuomoleite To maidIko Ka-
Olopa eykaTeECTNHEVO TIPOG TNV KateLBLVON
mopeiag Tou autokivitou av to madi Cuyilet
ANyoTepo amd 9 KNG,

[a va mpoxwperoTe PE TNV EyKaTAoTAON OTO
autokivnTo, BydAte Toug ouvdéopoug Isofix (P)
Teapwvrag Ty Tawia (R) mpog ta é§w (EKk. 15).
3TN ouvéxela Pyaite To Top Tether mou eivat
anoBnkeupévo oty miow Bupida (S) (Eik. 16).
TomoBetroTe To MaIdIKO kABIopa 0To KABIopa
TOU QUTOKIVATOU HE ava@opd OTIG ETIAOYEG
TIOU TTPOTEVOVTAL OTO EYXEIPISIO 0SNYIWV TOU
QUTOKIVITOU GO

Juvdéote Toug SUo ouvdetrpeg ISOFIX (P)
oTou¢ avtiotolxoug ouvdéopoug ISOFIX mou
UTTGPXOUV OTOV  KABIoPA TOU  QUTOKIVITOU
avapeca oty MAATn kat o kdboua (Ek.
17). MPOZOXH! BeBaiwbeite 611 n ouvdeon
TipaypatornonOnke pe 0pBo TPOMO, TPARW-
VTAG TTPOG TNV MAEUPA 0a¢ To TTAIIKO KABlopa
Kal eAéyxovtag oTi ol Suo Seikteg Selxvouv To
TPGovo xpwpa (Eik. 18).

MPOXOXH! Befawbeite dt Gev umdpxouv
avTike{peva avapeoa oto maidikd Kablopa kat
TO KABIOHA TOU QUTOKIVATOU 1| QVAKESA OTO
madiko Kébiopa kat tnv mopta.

IpwéTe pe Suvapn To MAdIKO KABIopa TPOG
™ mAGTN Tou Kabiopatog autokivritou (EIK.
19) yla va 00@aNOETE T PEYIOTN EQAPHOYH.
H eykatdotaon tou maidikol kabiopatog
ONOKANPWVETAL ATTOKAEIOTIKA Kal HOVO HE TNV



eykatdotaon tou Top Tether (T).

MPOZOXH! Avatpé€te oto BiPAapdakt odn-
VIV TOU QUTOKIVATOU yla va EVIOTIIOETE TO
onpeio ouvdeong Tou Top Tether Tou maid-
KoU kaBiopatoc. Autd To onueio ouvdeong
emonuaivetal amd pia e01kn €TkéTa (Eik. 20)
Kal pmopeite va tn Bpeite oTig B€0el Tou uTto-
Sekvuovtal amd Ti¢ eikoveg 21A — 21B — 21C
-21D.

MPOZOXH! Befawbeite étt n aykiotpwon
TIoL Xpnolponoleital yia to Top Tether eivat n
TIPORBAEMOUEVN. ATTIOPUYETE Va TO UMEPSEPETE
e évav SAKTUAO TTou TIPORBAEMETAL YIa TN OTE-
PEWON TWV AMOOKEUWV (EIK. 22).

MPOXOXH! Mepdote 10 Top Tether avdpeoa
0TO VW TUAMA TG MAATNG Tou Kabiopatog
TOU QUTOKIVITOU KAl TO TIPOOKEPANO. [Moté
unv mepvarte 1o Top Tether mévw amo To mpo-
OKEPANO TOU AUTOKIVITOU.

Empnkuvete v Tawvia tou Top Tether méCo-
VTAG TO TARKTPO pUBHIoNG (V).

AoV eVTOTIIOTE( TO Oneio oUvOEoNC, CUVOE-
ote 10 yavtlo Tou Top Tether (U).

PuBuiote To urikog TG CWvng Tou Top Tether
TpaBwvtag duvatd TNV Tawvia yia va TEVIWOEL
H emBeRaiwon Tou CwoToU TEVIWHATOC Yive-
Tal péow tou Seiktn mpdoivou xpwpatog (W)
TIoU UMapyel otny tawvia (Eik. 23). TuNite v
eMMAéoV Tavia Kal OTEPEWOTE TO UE TO EIOIKO
Béhkpo.

MPOXOXH! e repimwon xpriong o€
oxrjpata mou eivat eEomhiopéva pe mow (Wveg
QOQANElOg  HE  EVOWUATWHEVO  AEPOOOKO
(pouokwTEC (Wveg), N aMnAenidpaon peTagy
TOU OlOYKOUHEVOU TUAHATOG TNG (VNG Tou
OXAMATOG HE TO OUOTNMA  OLYKPATNONG
yla maldla pmopel va odnynoel o coapd
Tpaupatiopd 1 Bdvato. Mnv  Ttomobeteite
auty T Sildtagn ouykpdtnong yia maidia
pe xperion @ouokwtig (wvng. TomoBetrote
NV XPNOIHOTIOIWVTAG To  ovotnua Isofix
1 HETAKIVAOTE TO TIABIKG KABlopa o éva
kabilopa He ToV KATAMNAo TUMo  {Wvng
aopaheioc. Katd v eykatdotaon HE TO
ovotnua Isofix, n Cvn acealeiag Sev mpémel
va givat Ggpévn miow amd to maidiko kabiopa,
ylati ot 6a oupmiexBei to TpRua T {wvng
TTOU POUOKWVEL.
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Ma v ameykatdotaon tou maidikol Kabi-
OpaTOC, amayKlotpwote 1o Top Tether kat
TOUG OLVOETAPEC ISOfix PE Ta TMANKTPA arayki-
otpwong (Q) (Eik. 24). MNa va Toug enavagepeTe
TIANPWG OTTPWETE TA TIPOG TA DAL,

Ma v TomoBétnon tou maidlol avatpédte
otnv napaypago 13. TONOOETHXH TOY MAI-
AIOY ZTO MAIAIKO KAGIZMA

6. ETKATAZTAZH ZTO AYTOKINHTO TOY
KAGIZMATOX Op. 1 (9-18 3 kg) ME
ZQONH 3 ZHMEIQN

w
<

MPOXOXH! Mnv mepvéte moté tn (Wvn Tou
QUTOKIVITOU OE B€0€IC SIAQOPETIKES MO EKEl-
VEG TTIOU eVEElKvUVTAL OTO TTAPGV YXEIPIOIO.
Ta onpeia amd émou mPEMeL va TepAcouy oL
(wvec emonuaivovtal oto K&Biopa e KOKKIVO
oupBoia.

TomoBetroTe To Maibiko Kabiopa oto kabiopa
TOU QUTOKIVATOU TIOU BENETE.

MPOXOXH! Befawbeite dt Gev umdpxouv
avTikelpeva avdueoa oto maidikéd Kabiopa kat
TO KABIOHA TOU QUTOKIVATOU 1| QVAKESA OTO
madiko Kébiopa kat tnv mopta.

Toeapn&te T {Wvn aoPalEiag TOU AUTOKIVH-
TOU Kal TEPAOTE TNV QVARESQ OTNV TAATN Kal
™ Bdon tou madikou kabiopatog (Eik. 25).
MepdoTe TO TUAKA TNG HéonG TNG {WvNng TPl
WV ONUEIWY TOU QUTOKIVATOU OTOUG EIBIKOUG
KOKKIVOUG 08nyoug (wveg péong (M). Bydhte
¢ and v A mMevpd Tou maidikov Kabi-
OHATOG KAl OYKIOTPWOTE TNV OTNV ayKPApa
Tou kaBiopaTog, éwg dtou akoUoeTe éva KAIK
(Eik. 26).

JUVEXIOTE TNV EYKATACTAON amd TNV TAEUPA
TOU OUOTAUATOG TTEPITUNENG TNC {Wvng. Toro-
Betriote MARPwC TN {Wvn 0To KOKKIVO KA (L),
KPaTwvTtag 1o avolxto (Eik. 27).

APOU OAOKANPWOETE TNV £YKATAOTAON TTPETTEL
VA TEVIWOETE GO0 TO SLVATOV TTEPIOOOTEPO
™ (Wvn aceaieiag. MpoxwpenoTe Tpapwvtag
Suvatd 1o SlayWwVIo KOPPATI TTPOG TO oUOTNHA
TIEPITUNENG, TENOG UTTAOKAPETE TO KOKKIVO KAITT
(L) (E. 28).




MPOXZOXH! ENéyéte av n TtomoBétnon éyive
0woTd, av n {Wvn ival KaAd TevTwpévn kat av
10 MaIdIko kABIopa ival 0TABEPA OTEPEWUE-
VO Kl EQAPHUOOHEVO OTO KEBIoHA TOU QUTOKI-
vritou. Av auto &g oupBaivel, emavardBeTe Tiq
EVEPYELEC EYKATAOTAONG ATTO TNV APXN.
MPOXOXH! >e mepintwon xpriong o€
oxrjpata mou eivat eomhiopéva pe mow (Wveg
QOQPANElOG  HE  EVOWUATWHEVO  AEPOOOKO
(pouoKwTEC (WVeC), N aMnAenidpaon HeTagy
TOU OlOYKOUHEVOU TUAHATOG TNG (VNG Tou
OxAMATOG HE TO OUOTNMA  OLYKPATNONG
yla maldla pmopel va odnyroel o colapd
Tpaupatiopd 1 Bdvato. Mnv  Ttomobeteite
auty T Sidtagn ouykpdtnong yia maidid
pe xperon @ouokwtig (wvng. TomoBetrote
NV XPNOIHoTowvTag to  ovotnua Isofix
1 HETAKIVAOTE TO TIABIKG KABlopa o éva
kaBlopa pe Tov KatdAMnho Ttumo  Cwvng
aopaleioc. Katd v eykatdotaon e TO
ovotnua Isofix, n {wvn aceaheiag Sev mEEmel
va givat Ggpévn miow amd to maidiko kabiopa,
ylati €tot 6a oupmiexBeil To Tpua T {wvng
TTOU POUOKWVEL.

Ma v TonmoBétnon tou maldlol avatpédte
otnv mapaypago 13. TOMOGETHZH TOY MAI-
AIOY ZTO NAIAIKO KAGIZMA

7.ETKATALTAZIH ITO AYTOKINHTO TOY
KAGIZIMATOZ Op. 2 (15-25 kg) ME
ZQONH 3 ZHMEIQN kot TOP TETHER

w
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MPOXOXH! [lpv MPOXWPENOETE TNV EYKa-
T@otaon tou madikou kabiopatog oTo au-
TokivnTo Kal oTnv tomoBétnon tou maidlou,
aMa€te T B€on NG aykpdeag Tou madikou
kaBiopatog (amd A oe B) omw¢ avagépetal
otnv mapdypapo 11. PYOMIZH ATKPAQAL
TOY NAIAIKOY KAGIZMATOS.
TomoBetriote 1o maidiko Kabiopa oto kébiopa
TOu autokivritou mou Béhete. MIPOZOXH! Be-
BalwBeite oT1 Sev uTAPKOLY AVTIKEiEVA ava-
peoa oto madikd Kabiopa kat to kabiopa tou
QUTOKIVATOU 1| avApeoa oto maldiké Kabiopa
Kal tnv mopTa.
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Tpapn&te tn {Wvn aoealeiog Tou AUTOKIVH-
TOU Kal TEPAOTE TNV QVAHEDSQ OTNV TAATN Kal
™ Bdon tou madikou kabiopatog (Eik. 29).
lMepdote TO TUAKA TNG péong TG Cwvng Tol-
WV ONHEIWV TOU QUTOKIVIATOU O0TOUG EIBIKOUG
KOKKIVOUG 08nyou¢ {wveg péong (M). Bydhte
TIC and TNV AN MAeUpd Tou Tatdikou kabi-
OHATOG KAl QYKIOTPWOTE TNV OTNV aykpaga
Tou KaBiopaTog, éwg Tou akoUoeTe éva KAIK
(Eik. 30).

JuvexloTe TNV eykataoTacn and Ty MAeupa
TOU OUOTAKATOG TTEPITUNENG TNG {Wvng. Toro-
Betriote M pwG TN {Wvn OTO KOKKIVO KAITT (L),
KpaTwvTtag To avolxtod (Eik. 31).

A@POU OAOKANPWOETE TNV EYKATACTAON TIPETTEL
Va TEVIWOETE 600 TO SuvaATOV TEPIOOOTEPO
™ (Wvn aceaieiog. MpoxwproTe Tpapwvtag
Suvatd 1o SlayWVIO KOUUATI TTPOG TO 0UOTNUA
TIEPITUNENG, TENOG UTTAOKAPETE TO KOKKIVO KAUTT
L) (Ek. 32).

H eykatdotaon tou maibikol Kabiopatog
ONOKANPWVETAL AMOKAEIOTIKA KAl HOVO HE TNV
eykatdotaon tou Top Tether (T).

MPOXOXH! Avatpé€te oto BIRANapdkt odn-
VIV TOU QUTOKIVATOU yla va eVIOTHOETE TO
onpeio ovvdeong tou Top Tether Tou mad-
KoU kaBiopatog. AuTO To onueio ouvOEoNC
emonaiveTal amd pia edikn eTikéta (Eik. 20)
Kal Urmopeite va tn Bpeite oTIC BEoEIC oL uTTo-
SelkvoovTal armd TIG EIKOVEC 21A — 21B — 21C
-21D.

MPOXOXH! Befawbeite étt n aykiotpwon
IOV ¥pnolomoleital yla 1o Top Tether eivat n
TIPOBAEMOUEVN. ATTOQUYETE VA TO UMEPSEPETE
e évav GaKTUNO TTOU TTPOPBAETETAL YA TN OTE-
pEwon Twv amookeuwv (Eik. 22).

MPOXOXH! Mepdote 1o Top Tether avdueoa
OTO QVW THAMA TNG TAATNG Tou kaBiopatog
TOU QUTOKIVATOU Kal TO TIPOOKEPaMo. [Moté
unv mepvate to Top Tether mavw amd To mpo-
OKEPAAO TOU QUTOKIVITOU.

Emunkuvete tnv tawia tou Top Tether méCo-
VTAg TO MANKTPO puBHIong (V).

A@POU eVTOTIOTEl TO ONUE0 oUVEEDNG, CUVOE-
ote 1o yavt(o tou Top Tether (U).

PuBpiote To prikog NG {wvng tou Top Tether
Tpapwvrag duvatd TNV Tavia yia va TEVIWOEL
H empBePaiwon Tou owoToL TEVIWHATOC Yive-
Tal péow Tou SeikTn MpAcivou xpwuatog (W)



TIoU UMapyel otnv tawvia (Eik. 33). TuNi€te v
emmAéov Tawvia Kal OTEPEWOTE TO UE TO EIOIKO
Béhkpo.

MPOZOXH! EAéyETe av n TomoBétnon éyve
0woTd, av n {Wvn ival KaAd TevTwpévn kat av
10 MadIko kABlopa ival 0TABEPA OTEPEWE-
VO Kl EQAPHOOHEVO OTO KEBIOHA TOU QUTOKI-
vritou. Av auto &g oupBaivel, emavardBeTe Tiq
EVEPYEIEC EYKATAOTAONG ATTO TNV APXN.
MPOXOXH! e nmepimmwon xpriong o€
oxrjpata mou eivat eomhiopéva pe mow (Wveg
QOQPANElOG  HE  EVOWUATWHEVO  AEPOOAKO
(pouokwTEC (WVeC), N aMnAenidpaon peTagy
TOU OlOYKOUHEVOU TUAHATOG TNG {WvNng Tou
OXAMATOG HE TO OUOTNMA  OLYKPATNONG
yla maldla pmopel va odnyroel o colapd
TpaupaTiops i Bavato. Mnv TomoBeteite auth
™ Sidtagn ouykpdatnong yla maidid he Xprion
(QOUOKWTAG (WvNG.

Authy n eykatdotaon eival tomou  SEMI-
UNIVERSAL. TMa va eréyéete T oupfBatdtnta
HE TO QUTOKIVNTO 0aG OUHBOUAEUTETE TN
NOTa OXNUATWY TIOU TIAPEXETAL UE TO TIPOIOV.

Ma v TonmoBétnon tou maldlol avatpédte
otnv mapaypago 13. TOMOGETHZH TOY MAI-
AIOY ZTO NAIAIKO KAGIZMA.

8.ETKATALITAIH TOY MAIAIKOY KAOI-
IMATOZ XTO AYTOKINHTO Op. 2 (15-
25 kg) ME ZQONH 3 THMEIQN XTO AY-
TOKINHTO
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MPOXOXH! Mo MPoXwPNOoETE OTNV E€YKa-
Tdotaon Tou maldikoU Kabiopatog oTo au-
TokivnTo Kal TNV Tomobétnon Ttou maidioy,
APAIPEDCTE TIC EVOWUATWHEVEG (WVEG TTEVTE
onueiwv Tou madikov KaBiopATog, Pe avagpo-
pa otnv mapdaypago 12. AGAIPEXH ZONQN 5
SHMEION

TomnoBetriote To maidiko Kéblopa oto kablopa
TOU QUTOKIVATOU TTOU BENETE.

MPOZOXH! BePaiwbeite o1 Sev umdpyouv
QVTIKEiMeVa avapeoa oto maidikd Kabiopa kat
TO KABIopA TOU QUTOKIVATOU 1) AVAUESA OTO
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nadiko Kabiopa kat tnv mopta.

MPOXOXH! To miow pépog Tou maibikol ka-
Biopatog mpénel va pappdlel Kahd 0To KAB-
Opa TOU QUTOKIVATOU.

PuBuioTe to mpooképalo otn Béon péylotou
UYoug (avatpé€te otnv mapdaypageo 10. PYO-
MIZH YWOYZ TON ZONQN KAI TOY MPO3KE-
OANOY)

Bahte to maudi va kabioel, €10l WoTe n MAGTN
TOU VA OKOUUTA KaAG otnv TAATN Tou maidi-
KoU kabiopatoc.

Eiloaydyete 10 Slaywvio TuAKa g {Ovng
QA0PONEING TOU QUTOKIVATOU OTOV KOKKIVO Ol
aywvio 06nyo-(Wvn, EVOWUATWUEVO OTO TTPO-
OKEPaNO (B) (Eik. 34).

[epdote TO TUAHA TNG HEONG OTOV KOKKIVO
08nyd-{wvn, ou givat TOTOBETNEVO OTO KA-
Blopa otnV MELPA TOU CLOTHUATOG TIEPITUA-
&ng (Ei. 35). MpoxwpProTe OTNV £yKATACTAON
£10AyovTag TO SlayWVIo TUAHA Kal TO TUAHA
NG péoNG NG Cwvng 0Tov KOKKIVO 0dnyd (w-
VNG, 0NV TAEUPA TNG AYKPAPAG, OUVEEOVTAG
™ (wvn éwg 6Tou akovoete éva KAIK (Eik. 36)
PuBUIOTE TO YOG TOU TTPOOKEPANOU HE TPOTIO
wote 0 0dnyde dlaywviag (wvng (B) va eivat
TomoBeTNUEVOC TTEVW aTTd TOV WO OE UEYIOTN
anéotaon 2 cm (Ek. 37).

Tpapn&te o dlaywvio TuAua TG {wvng auto-
KiviiTou mpog Ta endvw (EK. 38) oUTw WoTe
ONOKANPEN 1 (v va TIPOKUTITEL TEVTIWUEVN
Kal KaAd e@appoopévn otov Bwpaka Kat
ota modia Tou madloy, AAA PNV T oPlyyeTe
uePBONIKA!

MPOXOXH! BeBaiwbeite 6T 0 PUBUIOTAC TNG
{Wvng ToL aUTOKIVATOU BpiokeTal oTnv Tiow
Béon (1) elval eUBLYPAUUIOUEVOQ) e TNV TIAG-
™ Tou kabiopatog autokiviTou (EK. 39).
MPOXOXH! > ¢ mepintwon xpriong og oxUata
epodlaopéva pe miow (WVeC ao@aleiag e
EVOWHATWHEVOUG  AEPOOAKOUG  (POUOKWTEG
(Wvec), akohouBroTe To eyxelpidlo odnylwv
TOU TIPOIOVTOC TOU AUTOKIVATOU.

9. CHICCO BEBECARE

To Chicco BebeCare oxedidotnke Kat
QVamTUXONKE yia va eMonuaivel Ty apousia
Tou maldlov oto maldikd kdblopa Kal va
niposidorolel Tov xprotn dtav katad Aabog
QAMOPAKPUVETAL amd TO QUTOKIVNTO XwpIig TO



naidi, xépn otnv mapoucia alobntipwy mou
lval evowpatwpévol oto Kablopa.

To Chicco BebeCare éxel pehetnOei kal
avamtuxOel  yla  amokAEIOTIKY)  xprion  HE
avriAikoug pe Bapog amd 5.

AMNOMNOIHXH EYOYNQN

«H xprjon TG ouokeurig os kapia mepinmtwon
Sev avtikablotd v eubuvn ry/kal TNV
eTMaypLNVNon Tou 08nyou Tou oxAuaTog (1y/
Kat GMwv emPBatwv tou). To Chicco BebeCa-
re eival HOVO €va UMOOTNPIKTIKO £OYAAEIO:
unv aerivete moté 1o maidi xwpig emiBheyn
OTO auTokivnTo.

«H Artsana Oev pmopel o€ kapia mepinTwon
va BewpnBei umevbuvn oe mepiMTWOn
oupPavTwy r/kat empAaBwy OUVETTEILV (TTou
oxetiCovTal Kal e TV ECOaApévn Aertoupyia
TNG NAEKTPOVIKIAG CUOKEUNG) OMOIOUSHTIOTE
eidoug, dedopévou o1t to Chicco BebeCare
anoTehel povo éva UMOOTNPIKTIKO OPYavo
Kal ouvayepud yia TNV mPOANYN yeyovotwv
r)/Kal TwV CLVETTEIWV TIOU TIPOKAAOUVTaL amd
v apnenuada.

-To Chicco BebeCare &ev amotpémel
Tov  kivéuvo ocofapol  TPaupaTIoHOU
1 Bavdtou. H xprion NG OUOKEUNG
oe kapia mepintwon Oev  avtikaBiotd
v emaypumvnon Kat tnv €ubovn Tou
08nyou/Tou atdpou Tou €xel avaldBel T
@povTida/Tou KNSEUOVA 1) TOL ATOHOU EXEL
v eMpélela Tou maidiou.

MPOEIAOMOIHZEIZ NA THN AZ®OAANEIA

« [1a TN owoTr xprion Tou MaIdikoU kadiopaTtog
QUTOKIVITOU, avaTPEETe oTIC 0dnyieg autou
Tou gyxelpidiou.

+ Ol alobntipeg elval evowpatwpévol oTo
pa&iNapt tou maidikol kabiopatog.

+ To Chicco BebeCare Aeltoupyei AmoKAEIOTIKA
Kal pévo €dv TO UQACHATIVO KANUHUA TOU
kabiopatog epappolel TENEIA OTO OKEAETO
Tou madikou Kabiopatoc.

+To Chicco BebeCare Aettoupyei amokAeloTIKA
Qv T0 OTPWHA avARESa OToV aloBnTrpa Kal
NV eMéVEUON TTAPAUEVEL OTNV APXIKN B€on.

+ Apou kaBapioete TO LEACUATIVO KAALUA
(KAOAPIZMOX TOY YOAZMATINOY

KAAYMMATOY), BeRaiwbeite 61t 1o Chicco 0

BebeéCare Aettoupyei owotd.

« Katd tov kaBapilopd kal T ouvtripnon pnv
HETAKIVE(TE /KAl QQAIPEITE TO OTPWHA IOV
napeUBANeTal avdpeoa otov alobnTrpa Kat
v emévéuon.

- Katd TG epyaoieq kaBaptopou/
ouVTAPNONG  OTO  KABIOPA  AUTOKIVATOU
pnv - amoouvappoloyeite Ta  efaptipata
tou Chicco BebeCare. H avtikatdotaon
TNG OUCKEUNG ETITPEMETAl HOVO €dv Elval
OE KATAOoTAON amo@opTIoHEVNG pmatapiag
Kal olhewva  pE TG odnyiec ya TNV
avtikatdotaon mou Ba mapaocyebouv amd
Vv Yrnpeoia ESumnpétnong Mehatwv.

«Mnv aerivete 10 KABIopa va épxetal o€
eMaPn He uypd omolouvdrmoTe ldoug. Edv To
uypd €pBel Oe emagr e Tov aleBnTripa mou
eival TomoBetnuévog oto k&blopa kat €dv n
SlaBpoyn) eival TEPIOPIOUEVN, OTEYWWOTE
TIPOOEKTIKA KAl  OKOUTTOTE  amoAd  Tnv
EMEAVEI TOU aIoBNTAPA XENOILOTTOIWVTAG
éva  oteyo  mavi  amogelyovtag  va
HETOKIVAOETE  r/kal  va  QQaIPEOETE  TO
OTPWHA TIOU TIapeURANEeTal avdueoa oTov
awobntipa kat v emévduon. Mepipévete
Kal eNéyEte €ava ot n ouokeur| Chicco
BebéCare Aertoupyel owotd. Se mepintwon
SUOAETOUPYIAG 1 AUPIBONIWV ETIKOIVWVHOTE
e tnv Yrnpeoia E€ummnpétnong Mehatwv.

«Edv 10 KkAOiopa éNOel o emagn) HE LYPA
omoloudnrote €idoug, to Chicco BebéCare
UITOPEL va OTAHATAOEL TPOOWPIVA HEXPL Va
OTEYVWOEL TEAEIWC TO KABIopa.

+H owot) anobrkeuon Tou kaBiopatog
(mépav TG KABNUEPIVAC  Xpriong  oTo
QUTOKIVNTO) €lval ONUAVTIKY TIPOKEIUEVOU
va dlatnenBel apetdBAnTn N Aettoupyia Tou
Chicco BebeCare kal mpémel va tnpei Toug
TEPLopIopoUE Beppokpaaiag (amod -20 °C €wg
+ 60 °C) kal vypaoiag (<95% ).

«H xprion OmMoIOUSATIOTE N EYKEKPIUEVOU
eapmuato¢  Sev  eyyudtal TN OWOTH
Aettoupyia tou Chicco BebeéCare.

«To  smartphone  mpémet  va  eivat
EVEQYOTIOINUEVO KAl VA  €XEL  EMAPKN
autovopia yla Tnv Tepiodo  xpriong o€
ouvduaouo pe to Chicco BebéCare.

« Katd tnv mpwtn eykatdotaon kai kabe gopd
TIOU EICAYETAL O OIKOYEVEIAKOG AOYaPIACHOC,



anaiteftal ouvdeon oto Sadiktuo (Siktuo
Sedopévwy KivnTig TNAepwviag ri WiFi).

ZHMANTIKO:

+To Chicco BebéCare Aetrtoupyel povo edv
undpyel éva smartphone oto omoio ival
eykateotnuévn n Epappoyry (APP) Chicco
BebeCare.

- Av 10 smartphone eival anevepyornoinuévo,
10 ovotnua Chicco BebeCare dev 6a
AEITOUPYAOEL

«Av 10 Bluetooth® éxel umootel PA&AN,
10 ovotnua Chicco BebeéCare dev 6a
AEITOUPYAOEL

«Av Sev undpyel ouvdeon oto Sladiktuo
(kvnto  Oiktuo  Sedopévwv 1y WiF) ta
pnvopata ouvvayeppou dev Ba petadobolv

OTIC  TIPOETIAEYUEVEG — ETIAPEG  EKTAKTNG
avaykne.

« Av petakivnBei ri/kat agalpebel To oTpwua
mou  TapeUPAMeTal  avdpeca  oTov

aobntipa kal TNV emévéuon To oUoTNUA
Chicco BebeCare &ev hertoupyei.

+Me ™ Aertoupyia «Xprion o€ mtAoNn»
gvepyoroinpévn, 10 ovotnua  Chicco
BebéCare dev Aertoupyel.

+H Epappoyry (APP) Chicco BebéCare mpémel
va  pETa@optwOel  pévo amd - emionua
KataotApata.

«Av Sev undpyel medio, To Chicco BebéCa-
re €VEPYOTIOIEl KAVOVIKA TOV  OLUVAYEPHO
Tipwtou emmédou, v Sev UMopEi va oTellel
pnvopaTa ouvayeppol  OTouG  aplBpoug
EKTOKTNG avaykng (Zuvayeppog Seutepou
emmédou ).

+To Chicco BebéCare dev mapepPaivel otnv
KQVOVIKH A&lToupyia Tou ouoTruatog Blueto-
oth® mmou prmopei va umdpyel 0To GXNHA.

- Mpokeévou n  epappoyry APP - Chicco
BebéCare va umopei va unootnpilel v
TANPEN A&lToupyia Tou ouoTApaAToC, ival
UTIOXPEWTIKO VAl ETITPETETE  TTAVTA TNV
mpooPaon otn Béon Tou smartphone péow
TWV ABEIDV EVTOTIOHOU.

NPOXOXH:
«EAeyxo¢ mou mpémel va mpaypatomnoleital
K&Be @opd mou xpnotporoleite To Chicco
BebeCare:
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« EAéyETe T owoTr) Aertoupyia Onwe mepypapeTat
otnv apdypapo 9.1 «[1W¢ va evepyorolroete
10 Chicco BebéCare» onpeio §).

«To  smartphone  mpémet  va  eivat
EVEQYOTIOINHEVO KAl VO €XEL  ETTOPKN
autovopia yla TV TiEpiodo  xpriong o€
ouvduaouo pe to Chicco BebeCare.

«To Bluetooth® mpérmel va eival evepyo.

«H Aertoupyla «Xprion o€ mTron» TEETEL va
armevepyormoinBel.

- To GPS mpénel va elval mavta evepyo.

«2€ TEPIMTWON  TOU  ¥PnolpornolouvIal
Tautdxpova dUo 1 IEPLoodTEPA smartphone
ota onola gival eykateotnuévn n Epappoyn
(APP) Chicco BebéCare, mpénel va evtorioete
auTé TTOL TIPAYHATIKA Elval CUVOESEUEVO e
70 MadIKO KABIoUA Kal OUVETTWG Sev TTPEMEL
TIOTE va eyKATAAEIPOEL

9.1 NQX OA ENEPTOMOIHZETE TO CHIC-
CO BEBECARE
a) Katefaote tnv epappoyn (APP) Chicco
BebéCare
Mpénet va kateRdoete v E@appoyry (APP)
Chicco BebeCare. Kata tnv mpwtn mpdopaon,
n Eeappoyr) (APP) mapéxel OAeC TG odnyieg
Yla TNV KATaxWPLon Tou Aoyaplacpou Kal tn
xprion tou Chicco BebeCare.

B) Anp 0 hoyapiacpou
Mpémet va SNUIOUPYAOETE évay «OIKOYEVEIOKO
Aoyaplaopo»  pe  évav  povadikd  KwOIKO
mpoofaong. Autdg o hoyaplaouog Ba eival o
uévoc mou Ba xpnolpomnoindel anod ekeivoug
mou Ba XPNOILOTTOOOLY TO GUYKEKPIUEVO
nadiko kablopa pe to Chicco BebeCare.

O kwdikdg mpdoRaong eival Kovog oe GAoug
TOUG XPNOTEG Tou Ba aMnAemOpouv e To
maldikod kablopa mou eival eOTAIOUEVO e
Chicco BebéCare.

SHMANTIKO:  Katd 1t Onuioupyia Ttou
OIKOYEVEIOKOU  AOYaplaopou amnarteitat
ouvdeon oto  Adiktuo  (kivntd  Siktuo
Sedopévwv 1y WiFi).

SHMANTIKO: EAv aMAEEl O OIKOYEVEIQKOG
KwOIKOG  mpdoRaons, O VEOC  KWOIKOG
TpOoRacng MEEMEeL va elval Kowog yia GAoug
TOUG XPNOTEG TIOU XPNOLHOTIooVUY Tov {510
OIKOYEVEIAKO Aoyaplaopo.

PYLa OIKOY



Y) Elcaywyr apiOpwv £KTakTng avaykng
Kata v mpwtn mpdéoBacn mpémel va
€I0AYETE TOUG APIBUOUC EKTAKTNG QVAYKNG
oToug omofoug Ba anostaholy Ta UNvUHaTa
ouvayeppou  (bevtepo  emimedo - PBA
napdypago 9.2 «Mw¢ Aerrovpyel o Chicco
BebéCare») mou mepiéxel ta Sedopéva mou
Ba xpnotporoinBolv yla Tov YEWYPAPIKO
EVTOTIIOHO TNG TIEPLOXNG OTNV omofa BpiokeTat
To maudi.

Ot aplBpol €KTaktng avaykng mou TPETEL val
eloaxfolv KupaivovTal amod 1o ENAXIOTo 1 €wg
TO PYEYLOTO 5.

Ot apBpol éxtaktng avdykng Tpémel va
eMAeyolV amd TIC EMAPEC TOU smartpho-
ne o0C Kal PMmopouv va TpocTteboly, va
Slaypagoly fi/kat va avtikatactadouv pe TV
Tdpodo Tou xpdvou.

SHMANTIKO: Katd 1 Oidpkeld autic tng
Siadikaoiag anarteital ouvdeon oTto SladikTuo
(kivnTo biktuo Sedopévwv 1y WiFi).
SHMANTIKO: Ot apiBol €KTaKtng QvayKng moEmel
va eivat apiBpol Kivntou, Oxt oTaBePoU TNAEPWVOU,
oUTe eBVIKOI apIBO! EKTAKTNG AVAYKNG,
SHMANTIKO: ENéyxete mévta T opBoTnTa Kat
N Aeltoupyia Twv apBUWV EKTAKTNG avaykng
LETA TNV OAOKApWON TNE KATAXWPEIONG.

8) Zuvdeon tou maidikov Kabioparog pe
TOV OIKOYEVEIAKO AOYAPIAGHO

Ma va ouvdéoete 10 Maldikd Kablopa e
10 Chicco BebéCare oTOV OIKOYEVEIQKO
\OYQPIOOUO, TIPETTEL VA OOPWOETE TOV KWSIKO
QR tou madikov kabiopatoc. O kwdikdg QR
£lval TUMWHEVOG OTNV ETIKETA €YKPLong TUTTOU
Kal eivatl opatdg POVO LETA TNV agaipeon NG
aonui Tawviag EUVovtag To He éva vopiopa
(Ek. 58). Me tn odpwon tou Kwdikou QR,
n epappoyr avayvwpilel T HovTéNo Tou
madlkol KaBiopaToG, 0T OUVEXEID QPKE! val
evepyornorjoete 1o Bluetooth®, va miéoete
TO KABlopa Kal va MANCLAoeTe To smartpho-
ne oto KABIOPA yla va avTioTOIK(OETE Kal
va ouwvdéoete To MadKd KkaBilopa otov
OIKOYEVEIAKO ANoyaplaopod.

Mmopel va yivel avtiotoixion €éwg kat 3
TIAOIKWY KABIOPATWY 0ToV {10 OIKOYEVEIAKO
Aoyaplaopd pe to Chicco BebeCare.

To ouyKekpIEVO TAIOIKO KABIopa Pmopel va

231

avtiotolxlotel pe evav MONO oikoyevelakd
Aoyaplacpo.

SHMANTIKO: Eav o kwdikog QR eival ridn
0pATOC 1 HEPIKWE 0PATOG, ETIKOWVWVAOTE UE
v Yrnpeoia E€umnpétnong Mehatwv.
SHMANTIKO: Katd tn odpwon tou KwdiKou
QR amatteital ouvdeon oto Sladiktuo (KivnTtod
Siktuo dedopévwy ry WiFi).

€) EAéy§re ™ owoth Aertoupyia Twv
aleOntipwv

Na rpaypaTomoleite TePIOSIKE SOKIWEC TTiEONC

0710 KdBlopa (akopa kat xwpic to maidi) yia va

eNéyxete T Aettoupyia Tou Chicco BebeCare.

ot) Elcaywyn de8opévwv Tou maidiov
ApoU ouvdéoete o Madikd KkdBlopa otov
OIKOYEVEIAKO AOYAPIAOUO, TIPETTEL va EIOAYETE
TO GVOpa Kal TNV nuepopnvia yévwnong tou
naldlo. Mmopeite emiong va el0dyete pa
pwToypPaPia TOU.

H Artsana Sev eyyuatal T Aertoupyia g
OUOKEUNG UG OuVONKeC SIAQOPETIKEG amd
EKEIVEC TTOU TIEPIYPAPOVTAL TIAPATIAVW, KABWG
Kal O€ TIEPITTTWON KAKAG XProng (Omwg, HeTagy
GNWY, TEQITTWOEIS XPNONG ME  avnAIKOUG
mIou Hev €xouv MPoodebel cwaoTa oTa TMASIKA
kabiopata, oe mePImTWon xpriong pe {Wa KAIT).

9.2MQX AEITOYPTEI
BEBECARE
To oUoTNHA EVEPYOTIOLETA/OLVEEETAL HEPIKA
SeutepONENTA PETA TNV TOMOBETNON  TOU
nmaldlol 010 kABIlopa Kal emonuaivel Ty
mapouacia Tou madlov 6To KABIoUA PEOW TNG
Epappoyric (APP). O xpdvog evepyonoinong/
oUvOeong TOKIMEL avdloya pe Ta edIKa
XAPAKTNPEIOTIKA — Tou  smartphone. e
OPIOUEVEG TIEPUTTWOELG UTTOPE( VA XPEIAOTOLV
HEPIKES OEKAEC OEUTEPONETTTA.
To ovoTnpa cuvayeppoL evepyomoleital otav
T0 smartphone mou eival ouvoedepévo aTo
K&Biopa amopakpUveTal amd TO AUTOKIVATO
0TO omolo &lval eykateotnUéVo To TaIdIKO
k&Biopa pe To madi kablopévo.
To Chicco BebeCare éxel
ouvayeppou:
1. ZUVOYEQUOC  TTPWTOU  emmimédou:

TO CHICCO

Svo  enimeda

av 1O



smartphone  amopakpuvBel  and 1o
autokivnTo oTo omoio €ival TOToBETNEVO
10 MadIkS kdBopa pe to maidi Kabiopévo,
Oa  eugaviotel oto  smartphone  évag
NXNTIKOG KAl OTTIKOG  OLVAYEPHUOS  TOU
orofou pmopel va yivel ofyaon péca o€
40 Seutepolenta.  H mpooéyylon Tou
smartphone oto kd&Biopa &ev TPOKAAE
™ Slakonr) Tou cuvayeppoy, Ba Tpémel va
xpnolporoloete v Egappoyr) (APP) kal
VQ TTATHOETE TO KOUUTT{ «STOP».

2. JuvayepUog Seltepou emmnédou:
evepyoroleltal otav Sev Yyivel olyaon oto
ouvVayePHO TIPWTOU €MMESOU €VTOC NG
XPOVIKAG TEPIOSOL TToL TTPOPRAEMETAl amd
TO OLVaYEPHO TPWTOU emmédou, yivetal
QAMOOTON Ta PNVUHATA OUVAYEPHOU TTIPOG
GAoUC TOUG TIPOKABOPIoHEVOUG apIBUOUG
EKTOKTNG QVAYKNG LE XPHOIUES TTANPOPOPIES
YO TOV YEWYPAPIKS EVIOTIOHO TNG TIEPIOXNG
otnv onoia Bploketal to maidi.

H epapuoyry APP  Chicco BebeéCare

TIPOOPEPEL pad{ pe Tov OTTAIOUS €va TIAKETO

CUNVUMATWY  OQAANUATOG  TTOU  HEIOVETAL

pe k&Be ouvayepud Seutepou emmédou oe

T100OTNTA (0N HE TOV APIBO EMAQWV EKTAKTNG

QaVvAyKNG TIou éxouv eloayBel. Mmopeite va

QYOPAOETE PNVUHATA CUVAYEPHOU HEOW TNG

epappoyrc APP Chicco BebeCare.

Av Ta pnvipata ouvayeppou Tou  €XOuV

amopeivel  Sev emapkoly,  TPEMEL  va

TIDOXWPNOETE O ayopd evog amd  Ta

Slabéoia makéta otnv  EBIK  evoTnTa

«AYOPESY TNG EQOPLOYNG APP.

AV 0 aplBuOC UNVUPATWY ouvayeppol Ogv

€MapPKel, TO ovoTnua amevepyoroleiTal Kal

TIPOKUMTEL &Tt SeV AEITOUPYEL.

Edv Sev umdpyel orfjpa, To Chicco BebéCare

EVEPYOTIOIEl OWOTA TO 2LVAYEPHO TIPWTOU

emmédou, evw Oev eival Suvatr n ArmOOTOAr

TWV T UNVOHATA  OLVAYEPHOU  OTOUG

apiBuoUG  EKTaKTNG  avaykng  (Zuvayepuog

SeUTePOU EMMESOL).

9.3 XPHIH TOY CHICCO BEBECARE APP
ZEMNOAANEZ ZYXIKEYEZ

MeTd TV KaTaxWPEION TOU  OIKOYEVEIQKOU

AoyaplacpoU Kal Tnv avTioToixon Tou maibikol

kaBiopatogmou Slabétel Chicco BebeCare pe o -

smartphone oag pe odpwon tou Kwdikolu QR,
uropeite emiong va xpnotponotrioete 1o Chic-
co BebeéCare pe dGMa smartphones ota omoia
éxel eykataotaBei n Eeappoyr) (APP) Chicco
BebéCare. Mropeite va  xpnOIHOTOINOETE
Tov (610 OlKoYevEIOKO Aoyaplacuod yia évav
arEPIOPIOTO APIBHO CUCKEVWY OTIG OTTO(EG ExEl
eykataotabei oto mapeAdov n Epappoyr| (APP)
Chicco BebeCare.
o] TIPOETAEYHEVEG pubuiceic  mou
XpnotgomolovvTal oto TPWTo  smartphone
(apBpol  éktaktng  avaykng, —avtioToixion
maidikou kabiopatog kat otolxela Tou maidlov)
Ba eival autépata Slabéoipa Kal ota AMNa
smartphone pe tnv Egapuoyry (APP) Chic-
co BebéCare kal pe tov 610 olkoyevelakd
Aoyaplaopo.
SHMANTIKO: Edv oMAEEL O OIKOYEVEIAKOG
KwOIKOG  mpdofaons, O VEOC  KWOIKOG
TIPOoPRacNG MPEMEL va elval Kowog yia GAoug
TOUG XPNOTEC TIOU XPNOILOTIOIoLY Tov {510
OIKOYEVEIAKS Aoyaplacpo.
THMANTIKO: Av 010 i§10 auTtokivnTo UTap)oUV
U0 smartphone Tou €xouv avTIoTOIXIOTEl OTO
TIAPENBOV pE TO TAIOIKO KABIoHA Kal €xouv
evepyoroinuévn v Eeappoyr (APP) Chicco
BebeCare, 10 kaBioua Oa ouvdedei MONO pe
éva amo Ta 6V, avahoya HE T PBENEI TOU
ovoTipato Bluetooth® Tou pepovwuévou
smartphone Kkal aut n katdotaon Ogv
urmopei va aMagel éwg otou To maidi e€ayOel
anod 1o maldikd kablopa 1y péxpl va xabel To
orua Bluetooth®.

Av 0 KA4TOxo¢ Tou smartphone mou ekeivn

™ otyurj ouvdéetal pe 1o madikd Kdbiopa

anopakpuvBel and To autokivnto pe To maidi
va Tapapével kabiopévo oto madikd kabiopa:

-0 OUVaYEPHOG TPWTOU emmédou
evepyoroleital oTo  smartphone ca¢ Kat
uropel va olyfoel péow NG Egappoyrig
(APP) matwvtag to TARKTPO «STOP». Me
QAUTOV TOV TPOTIO AMOPEVYETAL N ATTOOTOAN
HUNVURATWY Ta UNVURATA CLVAYEPHOU OTOUG
apBPOUG EKTAKTNG AVAYKNC.

« Metd and pepikd SeutepdAenTa, To SeUTEPO
smartphone mou Bpioketal akdpa  oTo
autokivnro  Ba  ouvdebel  autoduata  oTo
maidiko kabiopa.

MPOZOXH: o€ nepintwon Tou



xpnolgormolovvtal  Tavtoxpova o 1
TIEPLOOOTEPA smartphone ota omoia  eival
eykateotnuévn n Eeappoyry (APP) Chicco
BebéCare, mpémel va evtomioete autd mou
TIPAYHATIKA €ival ouvOedepévo e To TTaIdIKO
KdBlopa kal ouvenwg Oev TPEMEL TOTE va
€YKATANEIPOEL

9.4 AIAXEIPIZH AYO MAIAIKQN
KAGIZMATON ME TO  CHIC-
CO BEBECARE MEIQ ENOX

OIKOTENEIAKOY AOTAPIAZMOY
Mnopeite va avtotolkioete  oe  évav
OIKOYEVEIKO  Aoyaplaopd €w¢ 3 maidika
kaBiopata pe 1o Chicco  BebeCare,
emavalapBavoviag  TIG  EVEPYEIEC NG
napaypdeou 9.1 «[lwg va evepyorolroeTe TO
Chicco BebéCare» onpeia 6) kat €).

H Eg@appoyry (APP) Chicco BebeCare 6a
TIAPAKONOLOE! TNV KatdoTtaon kabe maidikoy
kaBiopatog Tautéxpova.

9.5MEPIOAIKH ENHMEPQIH TQN
MAIAIQN ITO OXHMA T1IA
MAPATETAMENO XPONIKO
AIAZTHMA

Edv to maidi kaBetal oto madikd kabiopa yia
mEPLoooTEPO amd 30 Aemtd, Ba epgavioTel
uia - eldoroinon  push  oto  smartphone,
OLVOSEUOUEVN amO éva OUVIOHO NXNTIKO
onua. Movo To nyNTKG  ofpa pmopsl

va anevepyoroinBel  and  To  XpHoTtn
xpnowomolvtag v 00évn  «pubuioei/
€100TIOINCEIC.
9.6 MMATAPIA
Méow G Egpappoyng (APP)  umopeite
va  mapakohouBeite  To  emimedo NG

pratapiag 010 €OWTEPIKO NG OUOKEUNG
Chicco BebeCare. Y& mepimwon xaunhou
emmédou, EMKOWVWVACTE HE TNV YTinpeoia
E€urnpétnong Mehaty, n omoia Ba Gwoel
odnyieg yla Tnv avtikatdotaon.

TO TPOION AYTO EINAI
ZYMOQNO ME TON
EYPQIAIKO KANONIZMO
2012/19/EE.

HE o oVpBolo e Tov Slaypappévo
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KAS0 TIOU UMAPXEL OTN GUOKEUL UTTOOEIKVUEL
OTLTO TTPOIOV, 0TO TEAOC TNG WPEAUNG (WNG TOU
nipénel va SlatiBetal EexwploTd amd Ta OIKIAKA
anoppipata kal va HETaPEPETal O KATOIo
KEVTPO CUNOYAG NAEKTPIKWV KAl NAEKTROVIKWV
OUOKEUWV 1 VA EMOTPEPETAL OTOV HETATWANTH
KaTa TNV ayopd piag Kavoupylag avtioTolXng
ouokeune. O xPnotng éxel v €ubuvn
HETAPOPAGTNG OUOKEUNGOTOV KATAMNAO XWPO
OGUNOYIG KATA TO TENOG NG WPENUNG (WG
MG H katdMnAn Slaxwplopévn amokouidr
EMTPEMEL TNV AVOKUKAWON, enegepyaoia kat
OlKOAOYIKK} SlABEON TWV AXENOTWY CUCKEUWV
Kal OUUBAMEL 0TV amoeuyry  0PVNTIKWY
EMMTOOEWV YA TO TEPIBAMOV Kal TNV uyela
Kal €VVOEl TNV AVAKUKAWON TwV UNKWV and
Ta onofa elval KATAOKEUAOUEVO TO TIPOIOV.
la MEPIOOGTEPEC TANPOPOPIES OXETIKA E TA
Slabéoiua cUOTAUATA CUNOYNAG, TAPAKANOUUE
aneuBuvBeite OTIC KAT@ TOTIOUG  ONUOOIEG
U Peoie KaBaploTNTAG 1 0TO KATAoTNHA and
TO OT0{0 AYOPAOATE TN CUCKELH.

ZYMMOP®QXH ME THN

OAHIFIA EE 2006/66/EK kat

aKOAOUOEC TPOTMOMOIRCEIG. TO

oUpBoro pe o Slaypappévo kado
TIOU avaypagetal Ot pmatapleg ri ot
OUOKELQOIA TOU TTPOTOVTOC, UMTOSEIKVUEL OTI Ol
WITaTOpieG, HETA TO TENOC TNG WPENNG (WG
TOUG, TTPETTEL VAl QMOPPITTOVTAL XWPLOTA amd Ta
unohoma okiokd andBAnta, Sev mpémel va
anmoppInTovVTal WG OIKIAaKA amoBANTa, aMé va
napadidovtal ota eldika kévtpa SldBeong Kat
avakuk\wong ry va mapadidovTal oTov mwANTr
KaTd TNV ayopd Kawouplwv 1008uVapwV
eMavagopTICOeVWy 1| pn - pmataplav. To
XNHIKS ovpPoro Hg, Cd, Pb, mou evdexopévwg
avaypdeetal oto Slaypaupévo kado, Seiyvel
TOV TUTIO TNG OUCIAG TTOU TIEPIEXEL N pmaTapia,
Hg=Y&pdpyupog, Cd=Ka&duio, Po=MoruBSoc.
O xpriotng eivat umevBuvog yia TNV mapddoon
TWV UIaTapliv oTo TéAog {wrig TOUG 0TO XWPO
Siébeonc Twv amoPAATwWY, TIPOKEIEVOU va

SleukoNdvetal . emefepyaoia kar N
avakUkhwon.  H  katénAn  Sadikacia
OUMOYNG  EMTPEMEL TNV QVAKUKAWON,

ene€epyacia kal owoloyikry Siébeon  Twv
ECQVTANUEVWY PITATAPIV Kal CUPRBEMEL oTnv



QMOPUYN  APVNTIKWY  OUVETIEWV  yld  TO
TIEPIREANOV Kal TV avBpwrTivn Lyela Kal ELVOET
TNV QVaKUKAWON TWV OUCIWV amd TIG OTTOIEG
amotehovvtal ol pmotaples. H - mapdvopn
anoppPn Tou TPOIOVTOG amd Tov XPHotn
mipokahel  {nuia oto  mepIBAMoV kal TV
avBpwrmivn vyeia. la  meploodTepeg
TAnpogopie¢  oxeTikd  pe  Ta  Sabéolua
ouoTApaTa oUNOYG, armeuBuvBeite TG katd
ToTouG ONUOCIEG UTNPEoieg kaBapldtnTag 1
OTO KATAOTNHa amd TO OTo{o ayopaoate tn
OUOKEU.

AHAQZH ZYMMOPOQIHE

Me v mapovoa o Artsana S.p.A, SnAWvel
ot 0 padlogtomhiopog P123BSCS minpol Tv
odnyia 2014/53/EE. To MAfpEG Kelpevo NG
SrAwong ouppdpewonc EE diatiBetal otnv
nmapakdtw Oadiktuakr  Slevbuvon:  www.
chicco.com/declarations.

20pewva e TV andeaon NG Eupwnaikrig
Emtponrig 2000/299/EK tng 06/04/2000 n
{Wvn OUXVOTATWY TIOU XPNOIUOTIOLETAL Ao
TO OUYKEKPIUEVO TTPOIOV Elval EVAPHOVIOUEVN
o€ ONEC TIC XWPEG TNG EE Q¢ ek ToUTOU, QUTO
TO TIPOIOV elval katnyoplag 1 kat pmopel
e\eVBepa va XPNOILOTIOIETAl O ONEC TIG
XWPEE TNG Eupwraiknc Evwong

H ouokeury Aertoupyel oLPPWvVA  HE  TO

npdtuno Bluetooth® Low-Energy.

- EUpog ouyvottwv: 2402 GHz — 2.480 GHz
ISM band.

- Kavaha: 40 kavéhia, kaBéva and Ta orola
xapaktnpiletat amd evpog (wvng (oo pe 2 MHz.

«lox0¢ petddoongc: - 4 dBm (petadoon otnv
Kepaia).

« Méylotn 1ox06. 0,398 mW.

« Standard Radio: 802.15.1;

To «Madikd ovotnua  aogaieiag  ya
naldld oto autokivnto» Chicco BebéCare
avartuxOnKe e Baon v epevpeon Tou Mny.
>teépavo Govtava.

10. PYOMIZH KAIZHZ

Ma va aMaete Ty Khion mpémet va tpapn-
EeTe TIPOC €04G TO HOYAG TToU BpiokeTal KETw
anod 1o kabopa (H).
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Otav eykabiotatal otnv Op. 0+ (0-13 kg) T0
madIko kaBlopa mpémnel va pubuiCetal otn pé-
ylotn Béon avakAiong.

>tnv Ou. 1 (9-18 kg) kat atnv Op. 2 (15-25 kg)
10 maldIko kdBlopa pmopei va pubpioTel oe 3
SlapopeTikég B£0e(C (EIK. 40).

11.PYOMIZH YWOYZI TON ZONQN KAl
TOY MPOZKE®ANOY
Ta mpooképaha Kal ot (wveg pubuiCovtal
TAUTOXPOVA WG TTPOG TO VPO, HECW EVOG XEI-
plOTNPioL PUBICNC TTPOOKEPANOU Kall {WVHV
(A) (Ei. 41).
la va auvgAoETE TO VYOG TOU TTPOOKEPANOU
TIPETTEL VAl ENEUOEPWOETE TIG {WVEC AOPANE(aG
TIATOVTAE 10 MARKTPO F kal Tautdypova va
maoete T SVo (Wveg Tou matdikov kabiopa-
TOG KATW ano Ti¢ enwuideg kal va TpaPrete
TIPOC TNV TMAELPA OAG. XTO ONUEID QUTO ONKW-
OTE TO XEIPIOTHPLO A.
M va KateRACETE TO TPOOKEPAND TTPETIEL VA
TIOTAOETE TO XEIPIOTAPLO A.
[a tn owoTr) PUBUION, TO TIPOCKEPAAO TTPETTEL
va tornoBeteital étol woTe ot (Wveg va Byai-
VoLV amoé TNV MAATN 0TO UPOC TwV WHWV TOU
madiov (Eik. 42).

12. PYOMIZH ATKPAQAZTOY KAGIZMATOX
H aykpdgpa Tou maidikou kabiopatog pmopei va
puBLIOTE! 08 U0 SIOPOPETIKEC BETEIC: A Ka B.
©¢on A: xprion otnv Op. 0+ (0-13 kg) kat
Op. 1 (9-18 kg).
« O¢fon B:xprion oe Op. 2 (15-25 kg).
Tn oTlyur) TNG ayopdg n aykpaga Bpioketatl
otn Oéon A.
‘Otav 1o MadIKO KABIopa XpNOIHOoToIETal TNV
O 2 (15-25 kg) mpémet va mepdoel otn Béon B.
AQaIpEOTE TO OlaXWPIOTIKO TIOSIWY [E ETTEV-
Suon (). MePIOTPEPTE TO UETANIKO CUVOETH-
pa Kal MeEPEoTe To amod T Béon A otn Béon
B (Ek. 43). Metd and autriv tnv evépyela,
BeBaiwbeite OT1 N Tawvia Sev eival TUNYUEVN.
TeaBnéte TV aykpaga TOMEC QOPEC yia
va Befaiwbeite ot éxel TomoBetnBel oWOTA.
MeTd tn puBion TomoBetrote To SlaxwWEIOTI-
K& modiwv pe emévouon.

13. AQAIPEZH ZONQN 5 ZHMEIQN
XahapwoTe 600 T SuVATOV TIEPIOCOTEPO TIG



(Wveg 5 onueiwv XPNOILOTOIWVTAG TO TIAR-
Ktpo F.

PuBuiote To MPOoKEPANO OTn B€on péyloTou
0PouE, HEOW TOU XelploTNpiou PUBUIONG TOU
TIPOOKEPANOU Kal Twv (wvwv (A).

TuploTe 1o MABIKG KABIoHA HE TPOTTO WOTE va
EXETE UMPOOTA 0AG TNV TTHOW TTAELPA TOU TTall-
O1kov kaBiopatod.

Agaipéote TI¢ SUO Tawvieg amd TO UETAANKO
ouvdetripa (EIK. 44).

TomoBetoTe TO PETAMIKS OLVOETHPA OTNV
elbikr) €6pal (Eik. 45).

AVO(ETE TO KAMAKL, AQAIPETTE TIC ENWHISES XPN-
olpomolvTag Tov SaktuAio ouvdeon (Eik. 46).
TpaBr&te £€w TIC TAVIES, APAIPEDTE TIC EMWL-
O€G Kal QUAGETE TIG YA LEANOVTIKT Xprion.
MPOXOXH! Katd tnv ek véou eykatdotaon
Twv {wviv 5 onpeiwy, BupunBeite va mepdoete
TIC TAWViES TTAVW amd TO PETAMNKO Tieipo (EIK.
47). AvoiEte tnv aykpdea (Eik. 48). Tuli€te
KaBe tawia kat to avtiotolo yYAwooidt (Eik.
49a) kal TOMoBETHOTE TNV TUNYUEVN Tawia
OTO XWPO TIOU UTTAPKEL 0TNV TAGTN (EIK. 49b).
AQQIPEDTE TO SIAXWPIOTIKO TTOSIOV HE ETTEV-
duon (). Apaipéote TNV aykpaga amd v
veaopativn emévouon (Eik. 50 a). Meplotpédte
NV aykpaga katd 90° TomobetivTag Ty Tal-
via 0To dvolyua Kat TpapwvTag TNy aykpdea
mpo¢ ta emdvw (Eik. 50 b). Apaipéote T0 MO-
AUGTUPONIO, TOTIOBETATTE TNV ayKpdpa otV
eldikry umodoyr| kal TomoBetrote {avd To To-
AuoTtupoAo (Eik. 50 ¢).

14. TOMNOGETHXH TOY MAIAIOY XTO NAI-
AIKO KAGIZMA
Mptv BaAeTe To maidi va Kabioel, EOTE TO TR
KTPO pUBUIoNG Twv (wvwv (F) Kal Tautdxpova
mmaote T Suo (Wwveg Tou maidikou Kabiopatog
mou BpiokovTal KATw amd T EMWUIGES Kat
TPaBA&Te TG POG €04G, €T01 WOTE VA Xaha-
PWOOULV.
AnoouvOETTE TNV aykpdea (J) Twv {wviv Tou
nmadikol Kabiopatog, mélovtag To KOKKIVO
TIAKTPO Kal TPAPNETe TIG (WVES TIPOC T €EW.
Twpa propeite va Paiete 1o maudi va kabioel
oto nadikéd Kabiopa.
TomoBetroTe OWOTA TO SIOXWPIOTIKO TWV TTO-
Svv (1), maéote Ti¢ (Wveg, eVvOoTE TIC SV TTPOo-
€€oxéG TNG aykpagag (Eik. 51- 52) kal mEOTe
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TG padi duvatd oTo ECWTEPIKO TNG LTTOSOXNG
NG ayKpAagag péxPL va akouoTel kaBapd éva
"KAIK” (EIK. 53).

15. KAGAPIZMOX KAI XYNTHPHZH
ZYNTHPHZH

Ol evépyeleq kaBaplopou kal ouvtrpnong
TIPETTEL VA TTPAYHATOMOIOUVTAl HOVO Ao évav
evnAika.

KaBapiopog ¢ e§wTtepIkng emévduong

H e€wtepikn emévduon tou maidikol kabiopa-
TOG AQAIPETAL EVIEAWDG KL TIAEVETAL OTO XEPLT
OTO MAUVTPLO OTOUG

30 °C. T 10 MAUOIO OKONOUBETE TIC 08nyieg
TIOU QVaypAPOVTaL OTNV ETIKETA TNG EMEVOUONC.

MAVoILO oTo MwvTHPLO 0Toug 30°C
K Mnv xpnotpomoleite xAwpivn

@ Mn oTEYVWVETE GTO OTEYVWTHPA

i Mnv 1o o1depivete

:®: Mnv kavete oteyvo kabaplopa

Mn xpnotuomoleite TOTE SIGAUTIKA 1y amoppu-
mavtika mou xapdalouv. Mn otuRete Ty e§w-
TEPIKT) EMEVOUON KAl AQAOTE TV VA OTEYVWOEL
XwpIg oTtuYIpo. H emévduon pmopei va avtika-
TaoTaBel pévo e i AN eYKEKPIUEVN amd
TOV KOTOOKEUAOTH,

KaBoTl amoteAel avamoomaoTo TURUA Tou
TaBIkoL KABIoUATOC Kal EMOUEVWS OTOIKEID
QA0PANELDG.

MPOXZOXH! To maidikd Kabiopa Sev mpémel
VA XPNOIUOTIOIETal TTOTE XWPIC TNV €mévduon,
yla va pnv tibetat o kivouvo n aopdeia Tou
maidlov.

[a TNV agaipeon TouU VEACHATOG TTPOXWPEN-
OTE pe Tov akdAoubo TpoTo:

- AQQIPEOTE TO TTPOOKEPANO EEKIVIVTAC Ao
v avw meupd (Eik. 54)

- By@Ate 10 AaoTixo amd toug diaywviou odn-
youc-Cwveg (B) (Eik. 55)

- AQAIPEDTE TO AAOTIXO TTOU OUVOEETAl OTO
TIPOOKEPANO (EIK. 56)



- ApaipéaTe TNV eEWTEPIKN €MévdUON TOU Ka-
Biopatog Eexivivtag anod enavw (Eik. 57).

KaBapiopog Twv mAAcTIKWV 1| HETAAAL-
KWV TUNHATWV

Ma Tov kaBaplopd Twv TAACTIKWV 1 TwV
BEPVIKWUEVWY LETOMNIKDY TUNUATWY, XPNOl-
poroleite pévo éva vypod mavi. Mn xpnotuo-
TIOIE(TE TIOTE OIAAUTIKA 1) amOPPUITAVTIKA TTOU
xapdadouv. Ta Kivntéd TUARATA TOu TAIGIKOU
kabiopatog Sev MPETEL, yla kavéva Aoyo, va
WNureliVelatel®

EAEFXOX AKEPAIOTHTALZ TQN E=APTH-

MATQN

JUVIOTATAL VA ENEYXETE TAKTIKA TNV OKEPAIO-

NTa Kal T Kataotaon eopdc Twv akdAou-

Bwv e€aptnpaTwy:

- ECwtepikny emévduon: BePawbdeite ot dev
TpoeEéxouv 1 Byaivouv OTOIKEID TNG E0WTE-
PIKNG YEUIONG.

BeRalwBE(TE yia TNV OKEPAIOTNTA TWV PAPWV.

« ZWVECG eNéYETE 0TI Bev éxel ENAwBel To Lpa-
Opa He epgavr) peiwaon Tou méxoug 0To VYOG
NG Taviag pUBHIONG, TOU SIaXWPIOTIKOU TwV
TOSIWY, 0TA TUAKATA TWV WHWVY Kal 0To on-
pelo Tou KAUT pUBIONG TWV (WVDV.

« MAaoTIKG TpRpaTa: BeBaiwbelte yia TV ake-
PAOTNTA OAWV TWV TAQOTIKWV TUNHATWY
miou Gev Ba mpémel va TTapouctalouy epeavr)
ixvn (NG 1 ormoXPWHATIONOU.

MPOZOXH! 5 ¢ mepintwon mou o madikd Ka-

Blopa gival mTapapopeWHEVO 1) TOND Bapué-

VO TIPETEL VAl avTIKAaTaoTabel, SOt pumopel va

EXEL XAOEL TA APXIKA XAPAKTNPIOTIKA AOPOAEL-

0G: EVOEKETAL VA EXEL XAOEL TA APXIKA XAPAKTN-

PIOTIKG aopaeiag.

AIATHPHEH TOY NMPOIONTOX

Ortav dev gival TomoBeTnuévo oTo autokivnto
10 TaIdIKO KABIoWa, CLVIOTATAL VA PUAACOETAL
O€ XWPO OTEYVO, LaKPLA armd Tinyég BepudtnTag
Kal amod okovn, uypacia kat ApESo NNAKO GG

AMOPPIYH TOY NPOIONTOX

Otav 1o madikd kablopa dev xpnolomoleital
TIAéOV TIPETIEL vl aroppinTeTal. Ma Adyoug oe-
Baopov mpog To TIEPIBANAOV, XPNOIHOTIOIOTE
TOUG E18IKOUG KESOUG aVAKUKAWONG, OUPPWVA
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JIE TOUG LIOXVOVTEG KQVOVIOHOUG OTN XWPa 00,

EFTYHZH

To mpoidv elval eyyunuévo yia kaBe mapdAel-
PN CUHHOPPWONG UG KAVOVIKEG GUVOIKEC
Xprnong omwe mpoPAémetal and Tic odnyieg
Xpriong.

SUVETIWG, N eyyunon Sev Ba 1oxvel, av ot {n-
UIEG opeihovTal og akatdMnAn xprion, eBopd
1} Tuxaia yeyovota.

[1a TN SIGEKELD TNG EYYUNONG OXETIKA LE TTAPA-
AelVEIC OUPUOPPWONG, AVATPECTE OTIC EIOIKEG
SIATAEELG TV EBVIKWV KAVOVIOUWY TTOU 10XV-
0LV OTN XWPA AYoPAg, EpOCOV TIPORAEMOVTAL.



@ KULLANIM TALIMATLARI

GCOK ONEMLI! DERHAL OKUYUNUZ
DIKKAT! KULLANMAYA BASLAMADAN ONCE
URUNUN TUM PLASTIK POSETLERI VE AM-
BALAJ MALZEMELERINI CIKARIP ATINIZ VE
BUNLARI' COCUKLARIN  ULASAMAYACAKLARI
YERLERDE SAKLAYINIZ. BU MALZEMELERIN
YURURLUKTEKI  YONETMELIKLERIN ~ GEREK-
TIRDIGI SEKILDE UYGUN BIR ATIK AYRISTIRMA
TOPLAMA NOKTASINDA ELDEN CIKARILMASI
TAVSIYE EDILIR.

UYARILAR

< Urtintin takilmasi ve kurulumundan énce,
bu talimatlan dikkatli bir sekilde okuyunuz.
Talimatlari okumamis olan kimselerin Grint
kullanmasina izin vermeyiniz.

- Bu kullanim kilavuzunu ilerde de danismak
Uzere saklayiniz.

«Her Ulke, ¢ocuklarin aragta tasinmalarinda
guvenlik konusunda ayri yasa ve yonetmelik-
ler uygulamaktadir. Bu nedenle lkenizde yu-
rurliikte olan yonetmelikleri kontrol etmeniz
ve gerekirse bilgi almak igin yetkili mercilere
basvurmaniz tavsiye edilir.

- DIKKAT! Kaza istatistiklerine gére, bir aracin
arka koltugu genellikle 6n koltuktan daha gi-
venlidir: bu nedenle, oto koltugunun aracin
arka koltuguna takilmasini éneriyoruz. Ozellik-
le, 3 noktadan sabitlenen emniyet kemeri ile
donatiimis ise, arka orta koltuk en gtivenli olan
koltuktur.

- DIKKAT! TEHLIKE! 0+ Grubu icin (0'dan
13 kg'a kadar): bu ¢ocuk oto koltugunu ke-
sinlikle 6n hava yastigi ile donatilmis bir 6n
koltuga takmayin. Cocuk oto koltugu ancak
on hava yastigr devre disi birakiimigsa bir
on koltuga takilabilir: hava yastiginin devre
disi birakilmasina yonelik talimatlar igin arag
Ureticisine danisin veya kullanicr kilavuzuna
bakin.

+ Aractaki tim yolcularinin bir acil durumda
¢ocugu cocuk oto koltugundan nasil serbest
birakacagini bildiginden emin olun.

+ Bu cocuk oto koltugunu kesinlikle yana ba-
kan veya arkaya bakan oto koltuklarinda kul-
lanmayin.

« Cocuk oto koltugunu sadece arag sasisine 5
7

sabitlenmis olan ve ileri bakan koltuklara
takin. Tum katlanir veya déner oto koltuk-
larinin daima yerlerine sikica sabitlenmis ol-
duklarini kontrol edin; aksi takdirde tehlike
yaratabilirler.

« Cocuk oto koltugunu araca takarken higbir
oto koltugunun veya kapinin bunu engelle-
mediginden emin olun.

« Kaza aninda hicbir oto koltugu cocugunuzun
tam guvenligini garanti edemez, ancak bu
Urtindn kullanilmasi ciddi yaralanma ve 6lim
riskini azaltir.

«Cocugun ciddi yaralanma riski sadece ka-
zalarda degil, baska durumlarda da (6r: ani
frenleme vb.) bu talimatlarin dikkatle takip
edilmemesi halinde artar: cocuk oto koltu-
gunun aracin koltuguna diizgun bir sekilde
sabitlendigini daima kontrol ediniz.

«Cocuk oto koltugu hasar gormusse, defor-
me olmussa veya eskimisse degistirilmelidir:
asil glvenlik standartlarini artik karsilamiyor
olabilir.

- Urlin Gizerinde Ureticinin onay! olmadan hic-
bir degisiklik yapilamaz.

- Uretici tarafindan verilmeyen ve onaylanma-
yan hicbir aksesuari, yedek parcayi veya bile-
seni takmayiniz.

«Cocugu her ne sebeple olursa olsun ¢ocuk
oto koltugunda kesinlikle yalniz basina birak-
mayiniz.

« Cocuk oto koltugunun oto koltuguna sikica
sabitlendiginden her zaman emin olun; aksi
takdirde yolcular yaralanabilir veya zarar go-
rebilir.

+Oto koltugu ile ¢ocuk oto koltugu arasina
veya cocuk oto koltugu ile ¢cocugun arasi-
na, Uretici tarafindan onaylanmis aksesuar
haricinde higbir sey koymayiniz: bir kaza du-
rumunda, ¢ocuk oto koltugu dogru sekilde
islevini yapamayabilir.

« Ara¢ dogrudan gines isigina maruz kaliyor
ise, cocuk oto koltugunun Uzerini értmeniz
onerilir.

« Hafif de olsa, herhangi bir kaza sonucu oto
koltugu ciplak gozle gorilemeyecek sekilde
hasar gormus olabilir,. Bu nedenle, degistiril-
melidir.

- Ikinci el cocuk oto koltuklarini kullanmayiniz:
ciplak gozle gorilemeyen, ancak Urin gu-



venligini tehlikeye atabilecek yapisal hasar
goérmus olabilirler.
Artsana, Urinintn uygun olmayan kullani-
mina iliskin hi¢bir sorumluluk kabul etmez.
Kilif; cocuk oto koltugunun ayrilmaz bir par-
¢asl oldugundan, yalnizca Uretici tarafindan
onaylanmis bir baska kilifla degistirilebilir. Co-
cugunuzun guvenligini saglamak icin, cocuk
oto koltugu kesinlikle kumas 6rtii olmadan
kullanilmamalidir.
« Kayisin ve ¢ocuk oto koltugunun herhangi
bir par¢asinin arag kapilari arasinda sikisma-
sini veya keskin kenarlara stirtmesini engelle-
mek i¢in, emniyet kemeri kayisinin bukadlme-
digini kontrol edin. Emniyet kemeri kesilmis
veya hasar gormus ise, degistirilmelidir.

Arabanin arka caminin 6n kisminda gevsek

veya sabitlenmemis nesneler veya bagaj ta-

simayiniz: Bir kaza durumunda veya ani fren
yapiimasi halinde yolcularin yaralanmasina
neden olabilirler.

- Aragtaki buttn yolcularin gerek kendi gliven-
likleri agisindan gerekse yolculuk sirasinda,
kaza veya ani fren yapma durumunda ¢ocu-
gun yaralanmasina neden olabileceklerin-
den, emniyet kemerlerini kullandiklarindan
emin olunuz.

+Uzun seyahatlerde sik sik mola veriniz. Co-
cuklar cabuk yorulur. Yolculuk ederken co-
cugu ¢ocuk oto koltugundan kaldirmayiniz.
Cocugunuz ilgi istiyor ise, glvenli bir yer bu-
lunuz ve durunuz.
Hamileligin  37. haftasindan 6nce dogan
prematire bebekler, cocuk oto koltuguna
yerlestirilmeleri durumunda risk altinda ola-
bilirler. Bu yeni dogan bebekler, cocuk oto
koltuguna oturtulduklarinda nefes akmakta
zorlanabilirler. Hastaneden ayrilirken ¢ocu-
gunuzun ¢ocuk oto koltugunda seyahat edip
edemeyecedi  konusunda, doktorunuzun
veya hastane personelinin tibbi gorustine
basvurmanizi 6neririz.

iCINDEKILER:

1. PARCALARIN ACIKLAMASI

2. URUN OZELLIKLERI

3. URUNUN VE OTO KOLTUGUNUN KULLANI-
MINA ILISKIN KISITLAMALAR VE KOSULLAR

4.0+ GRUBU (0'DAN 13 kg'A KADAR) COCUK 538

OTO KOLTUGUNUN ARACA TAKILMASI
5.1 GRUBU (9-18 kg) COCUK OTO KOLTUGU-
NUN ISOFIX SISTEMI ILE ARACA TAKILMASI
6.1 GRUBU (9-18 kg) COCUK OTO KOLTUGU-
NUN 3 NOKTALI KOLTUK KEMERI ILE ARACA
TAKILMASI
7.2 GRUBU (15-25 kg) COCUK OTO KOLTU-
GUNUN 3 NOKTALI KOLTUK KEMERI ve UST
BAGLAMA IPIILE ARACA TAKILMASI
8.2 GRUBU (15-25 kg) COCUK OTO KOLTUGU-
NUN 3 NOKTALI KOLTUK KEMERI ILE ARACA
TAKILMASI
9. CHICCO BEBECARE
9.1 CHICCO BEBECARE'IN ETKINLESTIRILMESI
9.2 CHICCO BEBECARE'IN CALISMASI
9.3 CHICCO BEBECARE UYGULAMASININ BIR-
DEN FAZLA CIHAZDA KULLANILMASI
9.4 CHICCO BEBECARE'A SAHIP IKi OTO KOL-
TUGUNUN TEK BIR AILE HESABIYLA YO-
NETIMI
9.5UZUN BIR SURE BOYUNCA ARABADA
COCUK BULUNMASIYLA ILGILI PERIYODIK
BILDIRIM
96 PIL
10. EGIMIN AYARLANMASI
11. KEMERLERIN VE BAS DESTEGININ YUKSEK-
LIK AYARI
12.COCUK OTO KOLTUGU TOKASININ AYAR-
LANMASI
13.5 NOKTALI KOLTUK KEMERLERININ CIKA-
RILMASI
14.COCUGUN COCUK OTO KOLTUGUNA
OTURTULMASI
15. TEMIZLIK VE BAKIM

1. PARCALARIN ACIKLAMASI

Sekil 1 (Cocuk oto koltugunun 6nii)

A. Bas destedi yuksekligi ve kemer ayar dig-
mesi

B.2 Grubunda montaj igin késegen kirmizi
kemer kilavuzu

C. Omuzluklar

D. Oto koltugu kemerleri

E. Mini-yUkseltme yastigi (0-9 kg)

F. Kemer ayar dugmesi

G. Kemer ayar seridi

H. Koltuk egimi ayar kolu

. Dolgulu bacak ayirici

J. Kemer baglama/¢ézme tokasi



Sekil 2 (Cocuk oto koltugu yandan goérii-

niimii)

K. Montaj etiketleri

U. Kirmizi kelepge

M. 1 Grubunda ve 2 Grubunda montaj icin kir-
mizi karin kemeri kilavuzu

N. 0+ Grubunda montaj icin mavi kemer kilavuzu

0.2 Grubunda montaj i¢in kirmizi kemer kila-
vuzu (bdlum 8)

P. Isofix baglanti parcalari

Q. Isofix konektori serbest birakma dugmeleri

Sekil 3 (Cocuk oto koltugunun arkasi)
R. Isofix kemer ¢ikarma konektort

S. Ust Baglama Ipi ortust

T. Ust Baglama Ipi

U. Ust Baglama ipi kancasi

V. Ust Baglama Ipi ayar digmesi

W. Sikilik gostergesi

X. Onay etiketi

2. URUN OZELLIKLERI

+Bu cocuk oto koltugu, dogumdan 25 kg'a
kadar (yaklasik O ila 6 yas) cocuklarin seyahati
icin onayl “0+/1/2 Grubu'dur ve Avrupa nor-
mu ECE R44/04'e uygundur.

- Onay, "Universal'dir; bu dogrultuda cocuk oto
koltugu her tip araba tzerinde kullanilabilir.
DIKKAT! “Universal’, cogu ile uyumlu olmakla
birlikte, bttin oto koltuklari ile uyumlu demek

degildir.

OLASI MONTAJ KONFIGURASYONLARI

Grup Montaj Homologasyon tipi
1 Isofix + sistemi ISOFIX
Ust Baglama ipi UNIVERSAL
0+,1,2 | 3nokahkoltuk | g iyepsar
kemeri
3 noktali koltuk
2 kemeri + Ust Bag- | YARI-UNIVERSAL
lama ipi

ONEMLI UYARI

0+/1/2 GRUBU COCUK OTO KOLTUGU-
NUN SADECE 3 NOKTALI UNIiVERSAL KE-
MER iLE TAKILMASI

1. Bu, “Universal” bir cocuk sabitleme sistemi- 539

dir. Yonetmelik No. 44/04'e gore araglarda
genel kullanim i¢in onaylanmistir ve oto
koltuklarinin timd ile olmasa da buyuk ¢o-
gunlugu ile uyumludur.

2.Otomobil Ureticisi, arabanin bu yas grubu
icin “Evrensel” bir cocuk sabitleme donanimi
takilmasina uygun oldugunu beyan etmis
ise, buyuk ihtimalle uygun sekilde takilacaktir.

3. Bu ¢ocuk sabitleme donanimi, bu uyariyi be-
lirtmeyen daha 6nceki tasarimlarda gecerli
olanlardan daha kisitli olan kosullar altinda
“Evrensel” olarak siniflandiriimistir.

4.Yalnizca BM/AEK Yonetmeligi No.16 veya
esdegeri standartlara goére onaylanmis 3
noktall statik veya 3 noktali geri sarilabilen
emniyet kemerleriyle donatilmis araglar igin
uygundur.

5. SUphe halinde, sabitleme cihazinin Ureticisi
ya da yetkili saticiya basvurunuz.

1 GRUBU COCUK OTO KOLTUGUNUN ISO-

FIX - UNIVERSAL SISTEM iLE TAKILMASI

. Bu bir ISOFIX ¢ocuk sabitleme cihazidir. ISO-

FIX guvenli baglama sistemleri ile donatil-

mis araglarda kullaniimak Uzere ECE R44/04

Standartlari ile onaylanmistir.

ISOFIX UNIVERSAL sistemi birlikte ile kulla-

nim igin, ¢ocuk oto koltugunu takmadan

once arag kilavuzunun okunmasi gereklidir.

Kilavuz, hangi oto koltuklarinin ISOFIX UNI-

VERSAL belgeli cocuk oto koltugunun be-

den sinifina uygun oldugunu gosterecektir.

3. Bu cocuk sabitleme donanimi, bu uyariyi be-
lirtmeyen daha 6nceki tasarimlarda gegerli
olanlardan daha kisitli olan kosullar altinda
“Evrensel” olarak siniflandiriimistir.

4. Cocuk kutle grubu ve ¢ocuk sabitleme ci-
hazinin kullanilabilecegi ISOFIX beden sinifi
sunlardir: 1 GRUBU, B1 sinifi.

5. Suphe halinde, sabitleme cihazinin Greticisi
ya da yetkili saticiya bagvurunuz.

DIKKAT! [SOFIX kullanirken alt baglama

sistemlerinin takilmasi yeterli degildir. Arag

Ureticisinin sundugu baglama noktasina "Ust

Baglama ipi"nin takilmasi da gereklidir.

b

2 GRUBU COCUK OTO KOLTUGUNUN UST
BAGLAMA iPi VE 3 NOKTALI YARI-UNi-
VERSAL KEMER iLE TAKILMASI



1. Cocuk oto koltugunun Ust Baglama Ipi ve 3
noktall kemer ile monte edildigi konfiguras-
yon Yari-Universal konfigtrasyondur ve sa-
dece, Urtinle birlikte gelen ézel "Onayli arag
listesi'nde belirtilen araglarla uyumludur.

2.Yalnizca BM/AEK Yonetmeligi No.16 veya
esdegeri standartlara goére onaylanmis 3
noktali statik veya 3 noktali geri sarilabilen
emniyet kemerleriyle donatiimis araglar igin
uygundur.

3. Stphe halinde, sabitleme cihazinin Greticisi
ya da yetkili saticiya bagvurunuz.

3. URUNUN VE OTO KOLTUGUNUN KUL-
LANIMINA iLiSKIN KISITLAMALAR VE
KOSULLAR

DIKKAT! Asagida belirtilen @riin ve oto kol-

tugu kullanimina iliskin kisitlama ve kosullara

titizlikle uyunuz: Aksi takdirde glivenlik garanti
edilemez.

+Bu ¢ocuk oto koltugu, yalnizca 0 ila 25 kg.
agirhgindaki (yaklasik olarak dogumdan 6
yasa kadar) cocuklar icin kullaniimak Uzere
onaylanmistir.

- Arag koltugu, BM/AEK Yonetmeligi no. 16
veya diger esdeger standartlara uygun, statik
veya geri sarilabilen, 3 noktali koltuk kemeri
ile donatilmis olmalidir (Sek. 4).

- DIKKAT! Cocuk oto koltugunu, sadece 2
noktall bir koltuk kemeriyle donatiimis bir
koltuga kesinlikle takmayiniz (Sek. 5).

+ Cocuk oto koltugu, 6n yolcu koltuguna veya
arka koltuklardan herhangi birine takilabilir.
Bu ¢ocuk oto koltugunu kesinlikle yana ba-
kan veya arkaya bakan oto koltuklarinda kul-
lanmayin (Sek. 6).

+Bu Urlin yalnizca cocuk oto koltugu olarak
kullanilmak tizere dustndlmustar; kapal me-
kanlarda kullaniimamalidir.

4.0+ GRUBU (0'DAN 13 kg'A KADAR) COCUK
OTO KOLTUGUNUN ARACA TAKILMASI
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DIKKAT! 0+ Grubu (0'dan 13 kg'a kadar) icin
kullanildiginda, cocuk oto koltugunu her za-

man arkaya bakacak sekilde takin. Aracin 6n 540

koltugu bir hava yastigi ile donatilmigsa, cocuk
oto koltugunu takmadan 6nce hava yastigini
devre disi birakin. Olim veya ciddi yaralanma
tehlikesi.

DIKKAT! 0+ Grubu (0'dan 13 kg'a kadar) kol-
tugun takilmasi icin koltuk kemerinin gegmesi
gereken noktalar ACIK MAVi ile vurgulanmistir.
DIKKAT! Cocugun agirigi 9 kg'dan daha fazla
ise ylkseltme yastigini kesinlikle kullanmayiniz.

Egim ayar kolunu (G) kullanarak cocuk oto kol-
tugunu maksimum egim agisi olan konum 4'e
ayarlayin, (Sek. 7).

Cocuk oto koltugunu aracin arkasina bakacak
sekilde yerlestirin ve aracin 3 noktali koltuk
kemerini mimkin oldugunca disari ¢ekerek
cikarin. Karin ve késegen kisimlarini koltukla
cocuk oto koltugunun tabani arasindan gegi-
rin (Sek. 8).

Koltugun tokasini bir “TIK" sesi duyuncaya ka-
dar sikin (Sek. 9).

Montaja toka ile ayni taraftan baslayin. Keme-
rin kdsegen kismini alin ve kirmizi kelepgeyi (L)
aclk tutarak butunuyle kelepgeye takin (Sek.
10). Ardindan kemeri 6zel agik mavi kemer ki-
lavuzuna (N) takin (Sek. 11).

Kemerin geri sarilabilen kisminin bulundugu
tarafta montaja devam edin. Kirmizi kelepgeyi
(L) agik tutarak kemeri buttnuyle kelepceye
takin (Sek. 12). Ardindan kemeri ¢zel acik mavi
kemer kilavuzuna (N) takin (Sek. 13).

Kemeri mimkin oldugunca sikilamak igin,
kemerin diizguin kayabilecegi sekilde, kars ta-
raftaki (toka tarafi) kelepgeyi (L) agik tutarak ko-
segen kismi geri sarma mekanizmasina dogru
cekin (Sek. 14).

DIKKAT! Cocuk oto koltugunun saglamca
yerine takildigini ve arabanin koltuguna dogru
sekilde sabitlendigini kontrol ediniz; emniyet
kemerinin gergin oldugunu kontrol ediniz.
Cocuk oto koltugu arabanin koltuguna sag-
lamca ve glvenli bir sekilde takilmamissa,
montaj islemini tekrarlayiniz.

DIKKAT! Koltuk kemerinin tim noktalara esit
sekilde dagildigini ve bukilmemis oldugunu
daima kontrol ediniz.

DIKKAT! Oto koltugu kemerini KESINLIKLE bu
talimatlarda belirtiimeyen bir sekilde takmayin.
DIKKAT! Arka koltugu entegre hava yastikli



emniyet kemeri (sisirilebilir emniyet kemeri)
ile donatilmis araclarda kullaniimasi duru-
munda, arag emniyet kemerinin sisirilebilir
kisminin bu cocuk koltugu ile etkilesimi, ciddi
yaralanma veya 6lum ile sonuglanabilir! Bu ¢o-
cuk koltugunu, sisirilebilir emniyet kemeri ile
monte etmeyin.

Cocugunuzu oturturken bolim 13'e basvu-
run. COCUGUN COCUK OTO KOLTUGUNA
OTURTULMASI

5.1 GRUBU (9-18 kg) COCUK OTO KOL-
TUGUNUN ISOFIX SiSTEMi iLE ARACA
TAKILMASI
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DIKKAT! Cocugun agirhigi 9 kg'dan azsa, dne
bakan bir oto koltugu kullanmayin.

Oto koltugunu takmak icin, kemeri (R) disarlya
dogru cekerek Isofix konektorlerini (P) gikarin
(Sek. 15).

Daha sonra Ust Baglama Ipini arka 6rtiiden (S)
cikarin (Sek. 16).

Aracinizin kullanicr kilavuzunda sunulan se-
ceneklere bagvurarak ¢ocuk oto koltugunu
koltuga yerlestirin.

Iki adet ISOFIX konektoriinii (P) oto koltugu
lUzerinde sirt destedi ile koltuk arasinda bunla-
ra karsilik gelen ISOFIX kancalarina tespit edin
(Sek. 17). DIKKAT! Oto koltugunu kendinize
dogru ¢ekin ve ardindan iki gostergenin yesil
oldugunu (Sek. 18) kontrol ederek koltugun
dogru monte edildiginden emin olun.
DIKKAT! Cocuk oto koltugu ile arac koltugu
arasinda veya cocuk oto koltugu ile arag kapisl
arasinda herhangi bir cisim bulunmadigindan
emin olun.

Yerine sikica oturdugundan emin olmak igin,
cocuk oto koltugunu oto koltugunun sirt des-
tegine dogru itin (Sek. 19).

Cocuk oto koltugunun montaji ancak Ust Bag-
lama Ipinin (T) takilmasi ile tamamlanir.
DIKKAT! Cocuk oto koltugunun Ust Baglama
Ipinin aracin neresine takildigini belirlemek
icin aracinizin kullanici kilavuzuna basvurun.
Bu sabitleme noktasi ¢zel bir etiketle (Sek.
20) gosterilmistir ve sekil 21A — 21B - 21C -
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21D'de gosterilen konumlarda bulunabilir.
DIKKAT! Kullanilan Ust Baglama Ipi sabitleme
elemaninin 6zellikle gosterilen Grtn oldugu-
nu kontrol edin. Cantalari asmak icin kullanilan
halkalarla karistirmayin (Sek. 22).

DIKKAT! Ust Baglama Ipini oto koltugu sirt
desteginin Ust kismi ile bas desteginin arasin-
dan gecirin. Ust Baglama Ipini kesinlikle arac
bas desteginin Uzerinden gegirmeyin.

Ayar diigmesine (V) basarak Ust Baglama Ipi
kemerini uzatin.

Sabitleme noktasini belirledikten sonra, Ust
Baglama ipi kancasina (U) baglayin.

Kemeri siki oluncaya kadar guclu bir sekilde
cekerek, Ust Baglama Ipi kemerinin uzunlugu-
nu ayarlayin. Baglama ipi uygun sikiliga ulasti-
ginda kemerin Gzerindeki gosterge yesile (W)
doner (Sek. 23). Varsa kemerin fazlaligini sarin
ve velcro (cirt airth) bant kullanarak baglayin.
DIKKAT! Arka koltugu entegre hava yastikli
emniyet kemeri (sisirilebilir emniyet kemeri)
ile donatilmis araclarda kullanilmasi durumun-
da, ara¢c emniyet kemerinin sisirilebilir kisminin
bu ¢ocuk koltugu ile etkilesimi, ciddi yaralan-
ma veya 6lim ile sonuglanabilirl Bu cocuk
koltugunu, sisirilebilir emniyet kemeriile mon-
te etmeyin. Bunun yerine ISOFIX kullanarak
monte edin veya oto koltugunu uygun tipte bir
emniyet kemeri bulunan bir konuma tasiyin.
ISOFIX ile montaj sirasinda, kullaniimayan
emniyet kemeri, kemerin sisirilebilir kismina
dolasacagindan, Cocuk Koltugu Sisteminin
arkasinda baglanmamalidir.

Cocuk oto koltugunu demonte etmek icin, Ust
Baglama Ipini ve Isofix konektorlerini serbest bi-
rakma dugmelerine (Q) basarak sokin (Sek. 24).
Bunlari geri takmak igin tamamen iceri dogru itin.

Cocugunuzu oturturken bolim 13'e basvu-
run. COCUGUN COCUK OTO KOLTUGUNA
OTURTULMASI

6.1 GRUBU (9-18 kg) COCUK OTO KOLTU-
GUNUN 3 NOKTALI KOLTUK KEMERI ILE
ARACA TAKILMASI
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DIKKAT! Koltuk kemerini kesinlikle bu kilavuz-
da belirtilmeyen bir sekilde takmayin.

Oto koltugu kemerlerine ait yuvalar, cocuk oto
koltugunun tzerinde kirmizi kilavuz elemanla-
riile acikca isaretlenmistir.

Cocuk oto koltugunu istediginiz koltuk tzeri-
ne yerlestirin.

DIKKAT! Cocuk oto koltugu ile ara¢ koltugu
arasinda veya cocuk oto koltugu ile arag kapisl
arasinda herhangi bir cisim bulunmadigindan
emin olun.

Oto koltugu kemerini cekin ve sirt destedi ile
cocuk oto koltugunun tabani arasindaki bos-
luktan kaydirarak gegirin (Sek. 25).

Aracin 3 noktali koltuk kemerinin karin kismini
ozel kirmizi karin kemeri kilavuzlarindan (M)
gecirin. Cocuk oto koltugunun diger tarafin-
dan disari ¢ekin ve bir "TIK" sesi duyuncaya
kadar koltugun tokasina sabitleyin (Sek. 26).
Kemerin geri sarilabilen kisminin bulundugu
tarafta montaja devam edin. Kirmizi kelepgeyi
(L) agik tutarak kemeri buttnuyle kelepceye
takin (Sek. 27).

Montaji tamamladiktan sonra, gtvenlik keme-
rini mimkdn oldugunca sikilamak gereklidir.
Kosegen kismi geri sarma mekanizmasina
dogru sertge cekin ve kirmizi kelepge (L) ile
sabitleyin (Sek. 28).

DIKKAT! Cocuk oto koltugunun sadlamca
yerine takildigini ve arabanin koltuguna dogru
sekilde sabitlendigini kontrol ediniz; emniyet
kemerinin gergin oldugunu kontrol ediniz.
Cocuk oto koltugu arabanin koltuguna sag-
lamca ve glvenli bir sekilde takilmamissa,
montaj islemini tekrarlayiniz.

DIKKAT! Arka koltugu entegre hava yastikli
emniyet kemeri (sisirilebilir emniyet kemeri)
ile donatilmis araclarda kullanilmasi durumun-
da, ara¢ emniyet kemerinin sisirilebilir kisminin
bu cocuk koltugu ile etkilesimi, ciddi yaralan-
ma veya 6lim ile sonuglanabilirl Bu ¢ocuk
koltugunuy, sisirilebilir emniyet kemeri ile mon-
te etmeyin. Bunun yerine ISOFIX kullanarak
monte edin veya oto koltugunu uygun tipte bir
emniyet kemeri bulunan bir konuma tasiyin.
ISOFIX ile montaj sirasinda, kullaniimayan
emniyet kemeri, kemerin sisirilebilir kismina
dolasacagindan, Cocuk Koltugu Sisteminin
arkasinda baglanmamalidir.
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Cocugunuzu oturturken bolim 13'e basvu-
run. COCUGUN COCUK OTO KOLTUGUNA
OTURTULMASI

7.2 GRUBU (15-25 kg) COCUK OTO KOL-
TUGUNUN 3 NOKTALI KOLTUK KEMERI
ve UST BAGLAMA iPi iLE ARACA TAKIL-

MASI

I NEL

DIKKAT! Cocuk oto koltugunu takmadan ve
¢ocugunuzu oturtmadan énce, cocuk oto kol-
tugu tokasinin konumunu (A'dan B'ye dogru)
bolum 11'de gosterildigi gibi ayarlayin. COCUK
OTO KOLTUGU TOKASININ AYARLANMASI.
Cocuk oto koltugunu istediginiz koltuk Uzeri-
ne yerlestirin. DIKKAT! Cocuk oto koltugu ile
ara¢ koltugu arasinda veya cocuk oto koltugu
ile arag kapisi arasinda herhangi bir cisim bu-
lunmadigindan emin olun.

Oto koltugu kemerini cekin ve sirt destegi ile
cocuk oto koltugunun tabani arasindaki bos-
luktan kaydirarak gegirin (Sek. 29).

Aracin 3 noktali koltuk kemerinin karin kismini
ozel kirmizi karin kemeri kilavuzlarindan (M)
gegirin. Cocuk oto koltugunun diger tarafin-
dan disari ¢ekin ve bir "TIK" sesi duyuncaya
kadar koltugun tokasina sabitleyin (Sek. 30).
Kemerin geri sarilabilen kisminin bulundugu
tarafta montaja devam edin. Kirmizi kelepgeyi
(L) agik tutarak kemeri buttnuyle kelepceye
takin (Sek. 31).

Montaji tamamladiktan sonra, gtivenlik keme-
rini mimkun oldugunca sikilamak gereklidir.
Késegen kismi geri sarma mekanizmasina
dogru sertce cekin ve kirmizi kelepge (L) ile
sabitleyin (Sek. 32).

Gocuk oto koltugunun montaji ancak Ust Bag-
lama Ipinin (T) takilmas ile tamamlanir.
DIKKAT! Cocuk oto koltugunun Ust Baglama
ipinin aracin neresine takildigini belirlemek
icin aracinizin kullanicr kilavuzuna basvurun.
Bu sabitleme noktasi 6zel bir etiketle (Sek.
20) gosterilmistir ve sekil 21A - 21B = 21C -
21D'de gosterilen konumlarda bulunabilir.
DIKKAT! Kullanilan Ust Baglama Ipi sabitleme
elemaninin ozellikle gosterilen Griin oldugu-




nu kontrol edin. Cantalar asmak icin kullanilan
halkalarla karistirmayin (Sek. 22).

DIKKAT! Ust Baglama Ipini oto koltugu sirt
desteginin Ust kismi ile bas desteginin arasin-
dan gecirin. Ust Baglama Ipini kesinlikle arac
bas desteginin Uzerinden gegirmeyin.

Ayar diigmesine (V) basarak Ust Baglama Ipi
kemerini uzatin.

Sabitleme noktasini belirledikten sonra, Ust
Baglama Ipi kancasina (U) baglayin.

Kemeri siki oluncaya kadar gugcld bir sekilde
cekerek, Ust Baglama Ipi kemerinin uzunlugu-
nu ayarlayin. Baglama ipi uygun sikiliga ulasti-
ginda kemerin Gzerindeki gosterge yesile (W)
doner (Sek. 33). Varsa kemerin fazlaligini sarin
ve velcro (airt cirth) bant kullanarak baglayin.
DIKKAT! Cocuk oto koltugunun sadlamca
yerine takildigini ve arabanin koltuguna dogru
sekilde sabitlendigini kontrol ediniz; emniyet
kemerinin gergin oldugunu kontrol ediniz.
Cocuk oto koltugu arabanin koltuguna sag-
lamca ve glvenli bir sekilde takilmamissa,
montaj islemini tekrarlayiniz.

DIKKAT! Arka koltugu entegre hava yastikli
emniyet kemeri (sisirilebilir emniyet kemeri)
ile donatilmis araclarda kullaniimasi duru-
munda, arag emniyet kemerinin sisirilebilir
kisminin bu cocuk koltugu ile etkilesimi, ciddi
yaralanma veya 6lum ile sonuglanabilir! Bu ¢o-
cuk koltugunu, sisirilebilir emniyet kemeri ile
monte etmeyin.

Bu tip montaj YARI-UNIVERSALDIR. Aracinizla
uyumlulugu kontrol etmek igin, Griinle birlikte
gelen arag listesine basvurun.

Cocugunuzu oturturken bolim 13'e basvu-
run. COCUGUN COCUK OTO KOLTUGUNA
OTURTULMASI.

8.2 GRUBU (15-25 kg) COCUK OTO KOL-
TUGUNUN 3 NOKTALI KOLTUK KEMERI
iLE ARACA TAKILMASI
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DIKKAT! Cocuk oto koltugunu takmadan ve

¢cocugunuzu oturtmadan once, oto koltugu- a3

nun entegre 5 noktali kemerlerini bolim 12'ye
basvurarak ¢ikarin. 5 NOKTALI KOLTUK KEMER-
LERININ CIKARILMASI

Cocuk oto koltugunu istediginiz koltuk tzeri-
ne yerlestirin.

DIKKAT! Cocuk oto koltugu ile ara¢ koltugu
arasinda veya cocuk oto koltugu ile arag kapisi
arasinda herhangi bir cisim bulunmadigindan
emin olun.

DIKKAT! Cocuk oto koltugunun arkasi, oto
koltuguna sikica yapismalidir.

Bas destegini en ylksek konuma ayarlayin
(bkz. bsltim 10. KEMERLERIN VE BAS DESTEGI-
NIN YUKSEKLIK AYARI)

Cocugu koltuga sirti sirt destegine yaslanacak
sekilde yerlestirin.

Oto koltugu kemerinin kosegen kismini, bas
destegine entegre kirmizi kdsegen kemer ki-
lavuzuna (B) takin (Sek. 34).

Karin kismini, koltugun Uzerinde geri sarma
mekanizmasl tarafinda bulunan kirmizi kemer
kilavuzundan gegirin (Sek. 35). Daha sonra ke-
merin kosegen ve karin kismini toka tarafinda-
ki kirmizi kemer kilavuzuna gegirerek ve bir TIK
sesi duyuncaya kadar kemeri sikarak koltugu
takin (Sek. 36)

Kirmizi kdsegen kemer kilavuzu (B) cocugun
omuzlarinin en fazla 2 cm Uzerinde olacak
sekilde, bas desteginin yuksekligini ayarlayin
(Sek. 37).

Kemerin kosegen kismini yukari dogru ceke-
rek (Sek. 38) tim kemerin gergin olmasini ve
cocugun bacaklarinin ve goégsunin Gzerine
cok siki olmadan iyice oturmasini saglayin!
DIKKAT! Oto koltugu kemer ayarlama meka-
nizmasinin geriye yatirildigini veya en azindan
oto koltugu sirt destegi ile hizalandigini kont-
rol edin (Sek. 39).

DIKKAT! Arka koltugu entegre hava yastikli
emniyet kemeri (sisirilebilir emniyet kemeri) ile
donatilmis araglarda kullanilmasi durumunda,
arag Ureticisinin talimatlarina uyun.

9. CHICCO CHICCO BEBECARE

Chicco BebeCare, oto koltuguna entegre sen-
sorleri sayesinde, cocuk oto koltugunda bebek
varligini bildirmek ve kullaniciyi, yanlislikla be-
begi almadan arabadan uzaklasirken uyarmak
Uzere tasarlanmig ve gelistirilmistir.



Chicco BebeCare, yalnizca toplam agirligi en
az 5 kg olan kuguk cocuklar ile kullaniimak
lizere tasarlanmig ve gelistirilmistir.

FERAGAT

« Bu ekipmanin kullaniimasi, hicbir sekilde arag
sUrlcUstnun (ve/veya aragtaki yolcularin) so-
rumluluk ve/veya denetiminin yerini almaz.
Chicco BebeCare, yalnizca bir destek aracidir:
Cocugu asla arabada yalniz birakmayiniz.

+Chicco BebeéCare yalnizca unutkanliktan
kaynaklanan olaylari ve/veya sonuglari énle-
yecek bir alarm ve yardimci alet olarak plan-
landigindan, Artsana, herhangi bir tiirde zarar
verici olaylardan ve/veya sonuglardan (elekt-
ronik ekipmanin yanlis kullaniimasi da dahil)
hicbir sekilde sorumlu tutulamaz.

« Chicco BebeCare, ciddi yaralanma veya 6lim
riskini onlemez. Ekipmanin kullaniimasi, hig-
bir sekilde surtictinin/bakicinin/gérevlinin/
dadinin veya bebege bakan diger hi¢ kim-
senin denetim ve sorumlulugunun  yerini
almaz.

GUVENLIK UYARILARI

+ Oto koltugunun dogru kullanimricin, bu kila-
vuzda yer alan talimatlara bakin.

- Sensorler, koltuk kismina entegre edilmistir.

+ Chicco BebeCare, yalnizca oto koltugunun
kumas kaplamasi, oto koltugu govdesine
muUkemmel bir sekilde yapisirsa calisir.

+ Chicco BebéCare, yalnizca sensor ile kapak
arasindaki tabakanin baslangigtaki  konu-
munda kalmasl halinde calisir.

+Kumas kaplamayi temizledikten sonra (KU-
MAS KAPLAMANIN TEMIZLENMESI), Chicco
BebeCare'in diizgln calistigini kontrol edin.

« Temizlik ya da bakim islemleri yaparken, sen-
sor ile kapak arasindaki tabakayi hareket ettir-
meyiniz ve/veya ¢ikarmayiniz.

+Oto koltugunun temizligi/bakimi sirasinda
Chicco BebéCare pargalarini ¢ikarmayiniz.
Ekipman, yalnizca pili zayifsa ve Musteri Hiz-
metlerinin verecedi talimatlara gore degisti-
rilebilir.

-Oto koltugunun herhangi tipte bir siviya
temas etmediginden emin olun. Koltukta
bulunan sensore sivi temas ederse ve islanan

alan sinirlysa, dikkatli bir sekilde kurutun ve
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sensor ylzeyini kuru bir bez kullanarak nazik-
ce temizleyin sensor ile kapak arasindaki ta-
bakay! hicbir zaman hareket ettirmeyiniz ve/
veya cikarmayiniz. Biraz bekleyin ve ardindan
Chicco BebeCare'in dizgln calistigini tekrar
kontrol edin. Calismiyorsa veya slipheniz var-
sa, Musteri Hizmetleriyle iletisime gegin.

« Cocuk oto koltugu herhangi tipte bir siviyla
temas ederse, Chicco BebéCare, oto koltugu
tamamen kuruyana kadar gegici olarak calis-
may! durdurabilir.

« Chicco BebéCare'in herhangi bir degisiklik
olmadan ¢alismasini strdurmek icin, oto
koltugunun dogru bir sekilde depolanmasi
(arabadaki gunltk kullaniminin bir pargasi
olarak) énemlidir ve sicaklik (-20°C ve +60°
C arasinda) ve nem (< %95) ile ilgili sinirlara
uyulmalidir.

« Onaylanmamis aksesuarlarin kullaniimasi du-
rumunda Chicco BebeCare'in dogru calisma-
si garanti edilmez.

« Akilli telefon agik olmali ve Chicco BebeCare
ile eslestirildiginde kullanim suresince yeterli
olacak batarya sarjina sahip olmalidir.

- ilk ytikleme sirasinda ve aile hesabina her gi-
rildiginde, internet baglantisi olmalidir (mobil
veri veya WiFi agj).

ONEMLI:

« Chicco BebeéCare, yalnizca Chicco BebeCare
Uygulamasi yuklenmis olan bir akilli telefonla
caligir.

« Akill telefon kapatilirsa, Chicco BebéCare sis-
temi galismaz.

« Bluetooth® hasarliysa, Chicco BebéCare siste-
mi ¢alismaz.

- internet baglantisi (mobil veri agi veya Wi-Fi)
yoksa, acil durumda iletisime gecilmesi igin
onceden tanimlanan kisilere alarm mesajlari
gonderilmeyecektir.

« Sensor ile kapak arasindaki tabakanin hareket
ettiriimesi ve/veya taginmasi halinde, Chicco
BebeCare sistemi galismayacaktir.

« Ugak modu etkinlestirilirse, Chicco BebeCare
sistemi calismaz.

« Chicco BebeCare Uygulamas, yalnizca resmi
madgazalardan indirilebilir.

« Sinyal alinmiyorsa, Chicco BebeCare birinci-
seviye Alarmi dogru sekilde etkinlestirebilir



ancak acil durum numaralarina alarm mesaj-
lari gdnderemez (Ikinci-Seviye Alarm).

- Chicco BebeCare, aracta mevcut olabilecek
Bluetooth® sisteminin normal calismasini
engellemez.

+ Chicco BebeCare uygulamasinin sistemin
tam calismasini destekleyebilmesi igin, ko-
num belirleme izinleri araciligiyla akilli te-
lefonun konumuna strekli erisilmesine izin
verilmelidir.

UYARI:

- Chicco BebéCare her kullanildiginda yapila-
cak kontroller:

« Paragraf 9.1 Chicco BebéCare'in etkinlesti-
rilmesi, madde d)de agiklandigi gibi dogru
calistigini kontrol edin.

« Akilli telefon agik olmali ve Chicco BebeCare
ile eslestirildiginde kullanim sresince yeterli
olacak batarya sarjina sahip olmalidir.

« Bluetooth® etkin olmalidir.

-"Ucak” modu devre disi birakiimalidir.

+ GPS her zaman aktif olmalidir.

+ Chicco BebeCare Uygulamasi yukld olan iki
veya daha fazla akilli telefon kullanilirsa, han-
gisinin oto koltuguna etkin olarak baglandi-
ginin belirlenmesi ve dolayisiyla asla birakil-
mamasi gerekmektedir.

9.1 CHICCO BEBECARE’IN ETKINLESTI-
RILMESI

a) Chicco BebéCare Uygulamasini indirin

Chicco BebeCare Uygulamasi indirilmelidir. Tk

kez giris yaparken, Uygulama, hesap kaydi olus-

turmak ve Chicco BebéCare'l kullanmak igin iz-

lenmesi gereken tim talimatlari verecektir.

b) Aile hesabi olusturun

Tek bir sifreye sahip bir “aile hesabi” olusturul-
malidir. Bu hesap, Chicco BebeCare’a sahip
ilgili cocuk oto koltugunu kullananlar tarafin-
dan kullanilacak tek hesap olacaktir.

Sifre, Chicco BebeéCare'in yuklu oldugu oto
koltuguyla etkilesimde bulunan tim kullani-
cilarla paylagilir.

ONEMLI: Aile hesabi olustururken, internet
baglantisi olmalidir (mobil veri veya WiFi agi).
ONEML: Aile sifresi degistirilirse, yeni sifre, ayni

aile hesabini kullanan herkesle paylasiimalidir. 245

¢) Acil durum numaralarini girin

Ik erisim Uzerine, alarm mesajlarinin génderi-
lecedi acil durum numaralari girilmelidir (ikinci
seviye - bkz. paragraf 9.2 Chicco BebéCare'in
calismasi).

En az 1, en fazla 5 adet acil durum numarasi
girilmelidir.

Acil durum numaralari, akilli telefonunuzdaki
kisi rehberinden secilmelidir; bunlarin gele-
cekte eklenmesi, silinmesi ve/veya degistiril-
mesi mumkdndar.

ONEMLI: Bu islem sirasinda, internet baglantisi
olmalidir (mobil veri veya WiFi agi).

ONEMLI: Acil durum numaralari cep telefonu
numaralari olmalidir; sabit hat veya ulusal acil
durum numaralari olmamalidir.

ONEMLI: Acil durum numaralarini girdikten
sonra daima dogru ve calislyor olduklarini
kontrol edin.

d) Oto koltugunu aile hesabiylailigkilendirin
Chicco BebeCare'a sahip oto koltugunu aile
hesabiyla iliskilendirmek icin, oto koltugunda-
ki kare kodu tarayin. Kare kod, tip onay etiketi-
nin Uzerine basiimistir ve yalnizca gimus film
cikarildiktan sonra gorulebilir, bir madeni para
ile kaziyarak (Sek. 58). Kare kod tarandiginda,
uygulama, oto koltugu modelini tespit eder;
daha sonra Bluetooth®u agin, oto koltuguna
basing uygulayin ve akilli telefonu, iliskilendi-
rilecek olan oto koltugunun yanina getirerek,
oto koltugunu aile hesabina baglayin.

Chicco BebéCare'a sahip en fazla 3 adede ka-
dar oto koltugu ayni aile hesabyla iligkilendi-
rilebilir.

Bir oto koltugu, YALNIZCA bir adet aile hesa-
biyla iliskilendirilebilir.

ONEMLI: Kare kod halihazirda gériiniyor veya
kismen gorlnuyorsa, Musteri Hizmetleriyle
iletisime gegin.

ONEMLI: Kare kodu tararken, internet baglan-
tist olmalidir (mobil veri veya WiFi ag).

e) Sensorlerin dogru calistigini kontrol edin
Chicco BebeCare'in ¢alisir durumda oldugunu
kontrol etmek igin, oto koltugunda periyodik
olarak basing testleri gerceklestirin (bebek ol-
madan da).



f) Bebekle ilgili bilgileri girin

Oto koltugunu aile hesabiyla iliskilendirdikten
sonra, cocugun adini ve dogum tarihini girin.
Fotograf da ekleyebilirsiniz.

Artsana, ekipmanin yukarida belirtilen kosul-
larda kullaniimamasi veya yanlis kullaniimasi
durumunda ekipmanin calismasini garanti
etmez (¢ocuklarin oto koltuguna dogru bir
sekilde baglanmadan kullaniimasi, hayvanlarla
kullaniimasi vs. de dahil, ancak bunlarla sinirl
degildir).

9.2 CHICCO BEBECARE'IN CALISMASI
Sistem, bebek oto koltuguna vyerlestirildigi
andan itibaren birkag saniye sonra etkinlesti-
rilir/baglanir ve Uygulama Uzerinden oto kol-
tugunda bebek varligini bildirir. Etkinlesme/
baglanti stresi, akilli telefonun 6zelliklerine
gore dedisir; bazi durumlarda, uzun saniyeler
gerekebilir.

Alarm sistemi, oto koltuguna bagli akilli telefon,

arabada bebek varken oto koltugunun takili ol-

dugu arabadan uzaklastigr anda etkinlesir.

Chicco BebeéCare iki alarm seviyesine sahiptir:

1. Birinci seviye alarm: akilli telefon, bebek ara-
badayken, oto koltugunun bulundugu ara-
badan uzaklasirsa, akilli telefonda, 40 saniye
icinde susturulabilen sesli ve géruntalt bir
alarm verilecektir. Akilli telefonun tekrar oto
koltuguna yaklasmasi, alarmi durdurmaya-
caktir; "DURDUR" duigmesine basarak Uygu-
lamayla etkilesime girmek gerekecektir.

2. Ikinci seviye alarm: bu, birinci seviye alarmin,
verilen zaman araliginda susturulmamasi
durumunda etkinlesir ve ¢nceden tanim-
lanmig olan acil durum numaralarinin ti-
mune, bebedin bulundugu alanin cografi
konumunu belirlemek igin gereken tim
bilgilerin yer aldigi bir alarm mesajlarinin
gonderir.

Chicco BebéCare uygulamasi, her bir ikinci-se-

viye alarm mesaji ile birlikte, girilen acil durum

irtibat kisilerinin sayisina esit bir sayida azalan
bir “alarm mesajlan” paketi ile birlikte gelir.

Alarm mesajlari, Chicco BebeCare uygulamasi

araciligiyla satin alinabilir.

Geriye kalan alarm mesajlarinin yetersiz olmasi

halinde, uygulamanin 6zel “Satin Alma” bolu-

246

munde mevcut olan paketlerden birinin satin
alinmasi gereklidir.

Alarm mesajlarinin sayisinin yetersiz olmasi
durumunda, sistem devre disi birakilir ve ¢a-
lismaz.

Sinyal yoksa, Chicco BebeCare ilk seviye alar-
mini dogru bir sekilde etkinlestirecektir; ancak,
acil durum numaralarina (ikinci seviye alarm)
alarm mesajlarinin génderememektedir.

9.3 CHiICCO BEBECARE UYGULAMASI-
NIN BiRDEN FAZLA CiIHAZDA KULLA-
NILMASI

Aile  hesabini  kaydettikten ve Chicco
BebeCare'a sahip oto koltugunu, kare kodu ta-
ramak suretiyle akilli telefonla iliskilendirdikten
sonra, Chicco BebéCare', Chicco BebéCare Uy-
gulamasi yuklu olan diger akilli telefonlarla da
kullanmak mtmkandar. Ayni aile hesabl, daha
onceden Chicco BebeCare Uygulamasi yuk-
lenmis olan sinirsiz sayida cihazla kullanilabilir.
ilk akilli telefon kullanilarak énceden tanimlan-
mis olan ayarlar (acil durum numaralari, oto
koltugu ve gocuk verilerinin iliskilendiriimesi),
Chicco BebéCare Uygulamasi bulunan ve ayni
aile hesabini kullanan diger akilli telefonlarda
da otomatik olarak mevcut olacaktir.
ONEMLI: aile sifresi degistirilirse, yeni sifre, ayni
aile hesabini kullanan herkesle paylasiimalidir.
ONEMLI: ayni arabada, daha énce oto koltu-
guyla iliskilendirilmis olan ve her ikisindeki
Chicco BebéCare Uygulamasi aktif olan iki akil-
Ii telefon varsa, oto koltugu, bu iki akilli tele-
fonun Bluetooth® sisteminin tepki hizina gore
munferit telefonlardan YALNIZCA birine bagla-
nacak olup, bebek oto koltugundan kaldirila-
na kadar veya Bluetooth® sinyali kaybolana ka-
dar bunu degistirmek mimkun olmayacaktir.

Akilli telefonu o anda ¢ocuk oto koltuguna

bagli olan kisi, bebek oto koltugundayken ara-

badan uzaklasirsa:

« Uygulamayla etkilesime girerek ve “DURDUR"
digmesine basarak susturulabilecek olan
birinci seviye alarm, akilli telefonda etkinles-
tirilecektir. Bu, acil durum numaralarina alarm
mesajlarinin génderilmesini 6nler;

« birkag saniye sonra, hala arabada olan ikinci
akilli telefon, oto koltuguna otomatik olarak
baglanacaktir.



UYARI: Chicco BebeCare Uygulamasi yukli
olan iki veya daha fazla akilli telefon kullani-
lirsa, hangisinin oto koltuguna etkin olarak
baglandiginin belirlenmesi ve dolayisiyla asla
birakilmamasi gerekmektedir.

9.4 CHICCO BEBECARE'A SAHIP iKi OTO
KOLTUGUNUN TEK BIiR AILE HESA-
BIYLA YONETIMI

Paragraf 9.1 Chicco BebeCare'in etkinlestiril-

mesi, madde d) ve e)deki islemleri tekrarla-

yarak, ayni aile hesabiyla Chicco BebéCare'a
sahip en fazla 3 adet oto koltugu iliskilendiri-
lebilir.

Chicco BebeCare Uygulamasi, her bir oto kol-

tugunun durumunu ayni anda izleyecektir.

9.5 UZUN BiR SURE BOYUNCA ARABADA
GOCUK BULUNMASIYLA iLGiLi PERi-
YODIK BiLDIRIM

Cocuk, oto koltugunda 30 dakikadan uzun

bir stre kalirsa, akilli telefon ekraninda, kisa bir

sesli sinyal esliginde anlik bildirim gérintule-
necektir. Kullanic, sesli sinyali yalnizca “ayarlar/
bildirimler”ekranindan devre disi birakabilir.

9.6 PiL

Chicco BebeCare cihazinin pil seviyesi, Uygu-
lama Uzerinden izlenebilir. Seviye dustikse, de-
Gistirme talimatlari icin MUsteri Hizmetleriyle
iletisime gegin.

BU URUN 2012/19/AB DIREKTI-
FiNE UYGUNDUR.

Cihazin Uzerinde bulunan lze-
ri cizili sepet sembold, Grandn
kullanim  émrinin sonunda ev
atiklarindan ayri olarak bertaraf
edilmesi gerektigi dogrultusunda, elektrikli ve
elektronik cihazlarin yeniden donustirdlmesi
icin aynistirmali bir ¢op toplama merkezine
goturtlmesi veya benzer yeni bir cihaz satin
alindiginda Grdnln saticiya teslim  edilmesi
gerektigini belirtir. Kullanici, cihazin kullanim
omrinun sonunda, cihazin uygun toplama
merkezlerine tesliminden sorumludur. Kulla-
nim émrindn sonuna ulasmis cihazin gevre-
ye uygun yeniden doénusturdlme, islenme ve
bertaraf edilmesine yonelik uygun ayristirmali
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¢Op toplama, gevre ve saglik Uzerindeki olasi
olumsuz etkilerin dnlenmesine katkida bulu-
nur ve Urindn olusturuldugu malzemelerin
yeniden donusturilmesini saglar. Mevcut ¢op
toplama sistemleri ile ilgili daha detayli bilgi
icin yerel atik bertaraf etme hizmetine veya
UriinG satin almis oldugunuz magazaya bas-
vurunuz.

Degistirilmis sekliyle AB YO-

NERGESi 2006/66/EC’'ye UY-

GUNLUK. Pil ya da ambalajinin

Uzerindeki Ustu ¢izili ¢op kutusu
sembold pillerin kullanim émri tamamlandik-
tan sonra ev ¢oplerinden ayri olarak devlet ya
da yerel makamlar tarafindan tayin edilen top-
lama tesisleri araciligiyla bertaraf edilmesi ya
da esdegeri sarj edilebilen ya da sarj edileme-
yen piller satin alinirken bayiye iade edilmesi
gerektigi anlamina gelmektedir. Ustiine carpi
atilmis tekerlekli ¢cop kutusu sembolinin al-
tinda yazil olan kimyasal semboller (civa igin
Hg, kadmiyum icin Cd, kursun icin Pb), pilin
icerdigi maddelerin tipini belirtir. Kullanic, pil-
lerin kullanim émriintin sonunda; islenebilme-
leri ve geri donusturdlebilmeleri icin, pilleri
ozel atik toplama sahalarina gotirmekle so-
rumludur. Bitmis pillerin, ayri atik toplama ve
sonrasinda geri donusum, tasfiye ve cevreye
uyumlu bertaraf yoluyla dogru sekilde imha
edilmesi, cevre ve insan sagligi tizerindeki olasi
olumsuz sonuglarin énlenmesine ve pillerin
yapildigi malzemelerin geri donustirilmesine
yardimci olacaktir. Kullanicilarin pili uygun ol-
mayan yollarla bertaraf etmesi, cevreye ve in-
san sagligina zarar verebilir. Mevcut atik berta-
raf hizmetleriyle ilgili daha detayl bilgi igin
yerel atik bertaraf kurumuna veya Urind satin
aldiginiz magazaya basvurunuz.

UYGUNLUK BEYANI

Artsana S.p.A., P123BSCS tipi radyo ekipmani-
nin 2014/53/EU sayili Yonergeye uygun oldu-
gunu isbu belge ile beyan eder. AB Uygunluk
Beyaninin tam metnine suradan ulagilabilir:
www.chicco.com/declarations.

06/04/2000 tarihli 2000/299/EC sayili Avrupa
Komisyonu Kararina gore, bu Grin tarafindan
kullanilan frekans bandi tim AB Ulkeleri igin



uyumlastinimistir ve dolayisiyla bu Grin, tim
Avrupa Birligi tlkelerinde kullanilabilecek Sinif
1 Grinddr.

Ekipman, Bluetooth® Dustk Enerji Standardiy-

la calisir.

- Frekans araliklari: 2.402 GHz - 2.480 GHz ISM
bandj;

« Kanallar: Her biri 2 MHz'ye esit banda sahip
40 kanal;

- lletim glict: - 4 dBm (antene gonderilen);

+ Maksimum gti¢; 0,398 mW;

- Standart Oran: 802.15.1;

Chicco BebeCare "Arabadaki cocuklar igin
guvenlik sistemi’, muhendis Stefano Fontana
tarafindan yapilan icada dayali olarak gelisti-
rilmistir.

10. EGIMiN AYARLANMASI

Cocuk oto koltugunun egimini ayarlamak igin,
koltugun altinda bulunan kolu (H) kendinize
dogru ¢ekin. 0+ Grubu (0-13 kg) cocuk kol-
tugu takildiginda, maksimum geriye yatma
konumuna ayarlanmalidir.

1 Grubunda (9-18 kg) ve 2 Grubunda (15-25
kg) oto koltugu 3 farkli konuma ayarlanabilir
(Sek. 40).

11.KEMERLERIN VE BAS DESTEGININ
YUKSEKLIK AYARI

Bas desteginin ve kemerlerin yuksekligi, bas
destegi ve kemer ayar digmesi (A) kullanilarak
ayni anda ayarlanabilir (Sek. 41).

Bas desteginin yuksekligini artirmak icin, F
digmesine basarak guvenlik kemerlerini ser-
best birakin ve ayni zamanda omuz kemerle-
rinin altindaki iki adet cocuk oto koltugu em-
niyet kemerini tutup kendinize dogru cekin.
Ardindan A digmesini kaldirin.

Bas destegini alcaltmak icin, A dugmesine
basin.

Dogru bir ayar icin, bas destegdi, emniyet ke-
merleri sirt desteginden cocugun omuz hiza-
sindan cikacak sekilde ayarlanmalidir (Sek. 42).

12.COCUK OTO KOLTUGU TOKASININ
AYARLANMASI

Cocuk oto koltugu tokasi iki farkli konuma S48

ayarlanabilir: A ve B.

A Konumu: 0+ Grubu (0'dan 13 kg'a kadar)

ve 1 Grubu (9-18 kg) icin kullanin.

B Konumu: 2 Grubu (15-25 kg) icin kullanin.
Toka satin alindiginda A konumundadir.
Oto koltugu 2 Grubu (15-25 kg) icin kullanildi-
ginda B konumuna gegilmesi gereklidir.
Dolgulu bacak ayiriciyi (1) cikarin. Metal konek-
tort cevirin ve A konumundan B konumuna
gegin (Sek. 43). Bunun ardindan, kemerin
yukari toparlanmadigini kontrol edin. Tokayi
birkag kez cekerek dogru takildigini kontrol
edin. Ayarladiktan sonra, dolgulu bacak ayiri-
clyl yerine takin.

13. 5 NOKTALI KOLTUK KEMERLERININ
CIKARILMASI
F digmesini kullanarak 5 noktali koltuk kemer-
lerini mimkin oldugunca gevsetin.
Bas destedi ve kemerler ayar digmesini (A)
kullanarak bas destegdini maksimum yuksekli-
gine ayarlayin.
Cocuk oto koltugunu, sizin koltugun arkasina
bakacaginiz sekilde cevirin.
iki kemeri metal konektérden cikarin (Sek. 44).
Metal konektorl ézel yuvasina yerlestirin (Sek. 45).
OrtliyG acin, baglanti halkasina bastirarak
omuz kemerlerini ayirp ¢ikarin (Sek. 46).
Kemerleri ¢ikarin ve omuz kemerlerini ¢ikarip
ileride kullanmak tzere saklayin.
DIKKAT! 5 noktali kemerleri yeniden takarken,
kemerleri metal pimin Gzerinden gegirmeyi
unutmayin (Sek. 47). Tokayr acin (Sek. 48). Her
kemeri ve ilgili kanadi yukar kivirin (Sek. 49a)
ve yukarr kivrilmis kemeri sirt destegindeki
boimeye yerlestirin (Sek. 49b). Dolgulu bacak
ayircyr (1) gikarin. Tokayr kiliftan ¢ikarin (Sek.
50 a). Tokayi 90° cevirerek kemeri agikliga yer-
lestirin ve tokay! yukari dogru cekin (Sek. 50
b). Polistireni ¢ikarin, tokay yuvasina takin ve
polistireni geri yerlestirin (Sek. 50 ¢).

14.COCUGUN COCUK OTO KOLTUGUNA
OTURTULMASI

Cocugunuzu cocuk oto koltuguna oturtma-

dan 6nce, kemer ayar digmesine (F) basin ve

ayni zamanda ¢ocuk oto koltugunun iki adet

emniyet kemerini omuz kemerlerinin altindan

tutun ve kendinize dogru ¢ekerek gevsetin.



Kirmizi diigmeye basarak cocuk oto koltugu
kemerlerinin tokasini (J) ¢6ztn ve emniyet ke-
merlerini disa dogru ¢ekin. Artik cocugunuzu
cocuk oto koltuguna oturtabilirsiniz.

Bacak ayinicisini dogru sekilde () yerlestirin, ke-
merleri tutun, tokanin iki dilcigini st Uste getirin
(Sek. 51-52) ve bunlari gtclt bir tik sesi duyulana
dek toka yuvasinin icine sikica itin (Sek. 53).

15. TEMIZLiK VE BAKIM BAKIM
Temizlik ve bakim islemleri sadece bir yetigkin
tarafindan yapiimalidir.

Kumas ortiiniin temizligi

Cocuk oto koltugunun kumas ortlst cikarila-
bilir ve elde ya da camagir makinesinde
30°C'de yikanabilir. Yikama sirasinda kilif Gze-
rindeki talimatlara uyunuz. Yikama sirasinda
kilif etiketi Gzerindeki talimatlara uyunuz.

Camasir makinesinde 30°Cde yikanabilir.

K Camasir suyu kullanmayiniz
g Makinede kurutmayiniz
i Uttilemeyiniz

:®: Kuru temizlemeye vermeyiniz

Asla asindirici deterjan ya da ¢6zici madde

kullanmayiniz. Ortiyd kurutma makinesinde

kurutmayin ve

sikmadan kurumaya birakmayin. Kumas ortu

sadece Uretici tarafindan onaylanmis baska

bir 6rtu ile degistirilmelidir, cinkli cocuk oto

koltugunun ayrilmaz bir parcasi ve dolayisiyla

guvenlik unsurlarindan biridir.

DIKKAT! Cocuk oto koltugunun gtvenligini

saglamak icin, koltugu kesinlikle kumas ortlsu

olmadan kullanmayin.

Kumas ortiyd ¢ikarmak igin asagidaki talimat-

lari takip edin:

- Bas destegini Ust kisimdan baglayarak ¢ikarin
(Sek. 54)

- Lastigi kosegen kemer kilavuzlarindan (B)
cikarin (Sek. 55)

- Bas destegine takili lastigi cikarin (Sek. 56)
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- Koltuk ortlstni Gstten baslayarak ¢ikarin
(Sek.57)

Plastik Veya Metal Kisimlarin Temizligi
Plastik veya boyali metal kisimlar yalnizca
nemli bir bezle temizleyiniz. Asla asindirici
deterjan ya da ¢6zUcl madde kullanmayiniz.
Oto koltugunun hareketli kisimlarini asla yag-
lamayiniz.

BiLESENLERIN DURUMUNUN KONTROLU

Hasarli veya asinmis olmadiklarindan emin ol-

mak amaclyla, asagidaki bilesenlerin durumu-

nun dizenli olarak kontrol edilmesi dnerilir:

«kumas ortt: Dolgu malzemesinin disari tas-
madigini kontrol ediniz.

Dikislerin - durumunu kontrol ediniz: daima

saglam ve hasarsiz olmalari gerekmektedir.

« kemerler: kumas kilifin tarazlanmadigini veya
kemer seritlerinin ayar kayisina, bacak arasi-
na, omuzlara ve kemer ayar plakasina denk
gelen kisimlarda yipranmamis oldugunu
kontrol ediniz.

«plastik parcalar: plastik parcgalarin asinmis,
hasarli veya solmus olmadigini kontrol ediniz.

DIKKAT! Hasarli, deforme olmus veya asiri

derecede yipranmis olan ¢cocuk oto koltugunu

kullanmayiniz ve yenisiyle degistiriniz, orijinal
guvenlik ozelliklerini yitirmis olabilir.

URUNUN SAKLANMASI

Arabaya takilmadigi zaman, ¢ocuk oto koltu-
Ggunun kuru bir yerde, isi kaynaklarindan uzak-
ta ve tozdan, nemden ve dogrudan gunes
1sigindan korunarak saklanmasi énerilir.

URUNUN ELDEN GIKARILMASI

Cocuk oto koltugu baslangigtaki glvenlik
standartlarina uygunlugunu yitirdikten sonra,
UrtinG kullanmay birakiniz ve uygun bir topla-
ma noktasina birakarak bertaraf ediniz. Urint
daima kullanildigr Glkede gegerli olan cevre
kurallari ve yonetmeliklerine uygun olarak
bertaraf ediniz.

GARANTI
Uriin, talimatlarda belirtilen normal kullanim
kosullarinda, tim uygunluk kusurlarina karsi
garantilidir.
Bu nedenle garanti, hatali kullanim, asinma



veya kazara meydana gelen olaylardan kay-
naklanan hasar durumunda gegerli degildir.

Uygunluk kusurlarina iliskin garanti stresi igin,
lGtfen Grdntn satin alindigi tlkede gegerli

ulusal yasalarin, varsa ézel hikimlerine bas-
vurunuz.
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@ viHCTPYKLUMA NO
3KCMYATALUM

KPAVHE BAXHO! CPA3Y XE O3HAKO-
MUTbCA C COAEPXKAHVEM

BHUMAHMUE! TMEPE] VCMOJMb3OBAHVEM
CHYMWTE M BbIBPOCBTE MMEIOLECA MIA-
CTMKOBbBIE MAKETBI 1 OCTAJIbHBIE KOM-
MOHEHTBI YMAKOBK/. B JTIOBOM CJTYYAE,
XPAHWTE VX B HEAOCTYMNHOM N4 AETEM
MECTE. PEKOMEHAYETCA OCYWIECTB/IATDL
YTVIBAUIO JAHHBIX KOMIMOHEHTOB B
COOTBETCTBMM C HOPMAMW PA3E/TbHO-
O CBOPA OTXOMOB, YCTAHOB/IEHHbBIMM
LEVICTBYIOLLVIM 3AKOHOAATE/TIbCTBOM.

NPEQYNPEXXAEHUA

«[inA cOOpKM W YCTaHOBKW W3AENUA TOUHO
CnepynTe MHCTPYKUMAM. He ncnonbayite ns-
[lenvie, He 03HaKOMMBLUMCH NPefBapUTENbHO
C VHCTPYKLMEN.

+ XpaHwuTe laHHOE PYKOBOACTBO AnA obpalle-
HUA B OyayLiEM.

+B KaXgon oThenbHoW CTpaHe CyLlecTsyloT
COBCTBEHHbIE 3aKOHbI 1 MpaBwna be3onac-
HOCTV NpK NepeBo3Ke feTeil B aBTOMOOUNE.
[oaTomy pekomeHayeTcA CBA3aTbCA C MEeCT-
HbIMW OpraHamu Bnacti Ans nosyyeHna 60-
nee noapobHol nHdopmaLmn.

- BHUMAHMUE! B cooTtseTCTBUM CO CTATUCTVW-
YeckMMn AaHHbiMK o [TM, 3aaHuWe cupeHbA
aBTOMObWNA ABMAIOTCA 6onee 6e30MacHbIMK
Mo CPaBHEHWIO C NepeaHUMM: MO3TOMYy pe-
KOMeHyeTCA yCTaHaBnMBaTb aABTOKPECIO
Ha 3aaHune cuaeHbs. OcobeHHo Ge3onacHo
LeHTpa/lbHOe 3afHee CupaeHbe, eciy OHO
OCHaLLEHO TPEXTOUYEYHBIM PEMHEM Be3omac-
HOCTU.

+ BHUMAHME! CEPbE3HAA OMACHOCTb!
B lpynne O+ (0-13 Kr) HX B KOEM Cllyyae He
MCNOMb3yNTe 3TO aBTOKPECNO Ha nepef-
HeMm cuieHbe, OCHalleHHOM GPOHTaNbHOM
nogyLwKor 6e30MmacHoCTV. YCTaHOBKa [AeT-
CKOro aBTOKpPECNa Ha MepedHeM cuaeHbe
BO3MOXHa TOMIbKO MNPV YCNOBUW OTKAIOYEH-
HOW  GPOHTaNbHON BO3AYLWHOW MOAYLIKM
6€30MacHOCTL: YTOUHWTE Y aBTOMOOUIBHOMO
Aunepa Win B pyKOBOACTBE MOSb30OBATENA,
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MOXHO 1 OTKIIIOUMTb MOJYLIKY 6e30mnacHo-
cTn.

Heobxonrmo nponHGopMmnpoBaTh BCex nac-
CaXVpPOB aBTOMOGUNA O cnocobe paclenne-
HUA pebeHka B Cllydae aBapuin.
3aMnpeLLaeTcs 1CMonb3oBaTh aHHOe aBTo-
Kpecno Ha CUAeHbAX, MOBEPHYTbIX GOKOBOW
NV 3afHel CTOPOHOW K BUKEHMIO aBTOMO-
6una.

YCTaHaBnMBalTe aBTOKPECO TOMBKO Ha CU-
LEHBAX, NPUKPENIEHHBIX K CTPYKTYpe aBTo-
MOOVNA ¥ ObpaLleHHbIX MO HamnpaBneHuio
OBIWKeHMA. TlLaTeNbHO 3aKpennAnTe BCe
CKNaAbiBaeMble UMK NepeBopaurBaemMble
Kpecna, MOCKOMbKY B Crlydae aBapuu OHW
MOTYT CTaTb UCTOYHMKOM OMaCHOCTY.
YCTaHaBMBalTe aBTOKPECTO B aBToMObMNe
Tak, YTObbl He JOMYCTUTL Ero CTOSIKHOBEHMI
C NepenBKHEIM CUAEHbEM WU ABEPBIO.

HW OAHO aBTOKpPECNO He MOXeT rapaHTvi-
poBaTb MOMHYl0 6e30macHOCTb pebeHka B
Chydyae AOPOKHO-TPAHCMOPTHOrO NpoucLue-
CTBMA, HO €r0 WCMONb30BaHME yMeHbLUAeT
PUCK CEPbE3HbIX TPABM WUAM CMEPTH.

PrcK cepbesHbix TPaBM PeOEHKY, HE TONBbKO B
cydae AOPOKHO-TPAHCMOPTHOrO NpoucLe-
CTBUSA, HO TaKKe 1 B APYr1X OBCTOATENbCTBAX
(HanpvMep, NP PE3KVX TOPMOXEHWAX U T.A.),
YBENMUMBAETCA MPU  HETOUHOM CNefoBa-
HUW MPVBEAEHHbIM B AAHHOM PYKOBOACTBE
yKa3aHuAM: BCErda NpoBsepaiiTe, UTobbl as-
TOKPEC/IO 6bIIO NPABUIBHO MPUCTETHYTO K
CHEHbIO.

MNoBpexaeHHoe, AaedopMMPOBaHHOE UK
CVNBbHO V3HOLWEHHOE aBTOKPEC/IO MOANEXUT
3aMeHe, TaK Kak OHO Bornee He 0TBEeYaEeT WC-
XO[HbIM XapaKTepUcTMKam 6e30MacHOCTY.
3anpeldatoTca MoAMOUKaLMK Ny AOMONHe-
HUS K M3AENVI0, HE YTBEPXAEHHbIE MPOU3BO-
auTenem.

3anpellaeTca ycTaHaBnMBaTb aKceccyapsl,
CMEHHBIE YaCTV 1 KOMMOHEHTBI, He MOCTaB-
NAeMble NPOV3BOAUTENEM.

Hukorga He ocTanAnTe pebeHka 6e3 npw-
CMOTpa B aBTOKpeCsIe.

Hvikorpa He ocTaBnAlTe aBTOKPECNO He 3a-
KpenneHHbIM K CUAEHMIO aBTOMOOWASA, 3TO
MOKET MPVBECTU K TPaBMVPOBAHMIO nacca-
XKMPOB.



- He BcTasnaite npeameTbl, He ABnaoumecs

MPUHAANEXHOCTBIO 13AENNS, MEXY aBTOMO-
6UNbHBIM CUAEHBEM 11 aBTOKPECTIOM 1 MEXY
ABTOKPEC/IOM 1 PEBEHKOM: B CIlyuae JOPOX-
HO-TPaHCMOPTHOTO  MPOWCLIECTBUA  3aLLUMT-
Hble CBOMCTBa aBTOKPEC/Ia MOTYT CHU3UTHCA.

- Ecnn aBTomobunb AOoNroe BpemMa HaxoamTca

- laxe

Ha COMHLEe, peKoMeHAYeTCA NPUKPLITL aBTO-
Kpecno.

Nlerkoe  LOPOXKHO-TPAHCMOPTHOE
MPOVUCLUECTBME  BbI3bIBAET — MOBPEXAEHUA
aBTOKPEeCsa, KOTOPbIE MOXET ObiTb He BUAHO
HEBOOPYXeHHbIM B3rAfoMm. [oaTomy nocne
[OPOXKHO-TPAHCMOPTHOrO  NPOUCLIECTBUA
aBTOKPECSIO MOANEXNT 3aMeHe.

+ He ncnone3yitte GbiBlwve B ynoTpebneHum

aBTOKpeCNa: OHW MOTYT MMeTb KOHCTPYKTYB-
Hble MOBPEXAEHNSA, HEBUAVMbIE HE BOOPY-
XKEHHBIM [71a30M, HO OTPULIATENBbHO BAMAI-
e Ha 6e30MacHOCTb U3genms.

KomnaHva Artsana cHWmMaeT C ceba Kaky-
10-1M60 OTBETCTBEHHOCTb MPU MCMOMb30Ba-
HUW V30eNVa He NO Ha3HaueHuIo.

Yexon MOXET 6biTb 3aMEeHEH TONbKO Ha ApY-
rOW, YTBEPXAEHHbIN MPOW3BOANTENEM, TaK
Kak OH NMpeACTaBAeT cCoboM HeOTbemnemyio
UacTb aBTOKpecsa. YTobbl He Moasepratb
pebEHKa OMacHOCTY, 3anpeLiaeTca 1Cnosb-
30BaTb aBTOKPEC/IO 6e3 vexna.

Y6eaunTech, Uto peMHu 6e30macHOCTM He 3a-
LeM1no ABepLet aBTOMOOUNA, U UTO NeHTa
pemHeit He TpeTca 06 OCTpble BbICTYMbl aB-
TomobusA. B ciydae M3HOCa Unu paspbiea
pemHeit 6e30MacHOCTV CrneayeT 3amMeHUTb
UX HOBBIMM.

[MposepbTe, UTOBLI HE MEPEBO3UIUCH, OCO-
6eHHO Ha 3aAHel Monke aBTOMO6UNA, Npea-
MeTbl UK Bara, KoTopble He NPUKPeneHs!
WIN He YCTaHOBMEHbl 6e30nacHbIM 06pasom:
B C/lyuae aBapuv MK Pe3KOro TOPMOXKEHUA
OHW MOTYT HAaHECTV TPaBMbl MACCaKNpPam.
Y6eauTech B TOM, UTO BCE MACCaXVpbl aBTO-
MOGUA UCMONbB3YIOT PeMHU 6e30MacHOCTU.
310 HEOBXOAVMO N1t 0becneyeHns ux cob-
CTBEHHOW 630MaCHOCTY U CHUXEHUS PUCKa
TPaBMWPOBaHMA pebeHKa B Crlyyae [JOPOX-
HO-TPAHCMOPTHOMO NPOUCLIECTBUA WU Pe3-
KO0 TOPMOXKEHNS.

-B Cny4yae ANUTENbHBIX MOe3[oK fenaite ya-
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CTble OCTaHOBKW. PebeHOK nerko ytomnaetcs
B NyTU. HX B KOEM Cryuae He BbIHVMaliTe pe-
6€eHKa 13 aBTOKPEeCNa, Korda aBToMobub Ha-
XOAWTCA B BUXKEHUW. ECnv pebeHok TpebyeT
BHVMaHMA, HeobXoamMMO HaiTy 6e3onacHoe
MECTO 1 OCTaHOBUTHCS.

« Vlcnonb3oBaHue aBTOKpPecna MOXeT ObiTb
OMacHbIM ANA HeAOHOLWEHHbIX AeTel, po-
OVBLUVXCS 10 HacTynneHus 37 Hepenw be-
pPeMEeHHOCTU. Takvie HOBOPOXKAEHHbIE MOTyT
MCMBITBIBATE CIIOKHOCTY C [bIXaHWEM MPU Ha-
XOXAEHWI B aBTOKpeche. [o3tomy, 06patn-
TeCb K CBOEMy NefmaTpy vnv 60NbHUYHOMY
nepcoHany, utobbl y3HaTb, MOXHO N1 nepe-
BO3WTb Ballero Masnbilla B aBToKpecsne nocne
BbIMMUCKM 113 POAAOMA.

COAEP>KAHUE:
1. ONMMCAHME KOMIMOHEHTOB
2. XAPAKTEPUCTUKW M3AENNA
3. OTPAHUYEHNMA 1 TPEBOBAHMA 1PN NC-
MONb3OBAHUL  M3AENVA M CUOEHDBA
ABTOMOBWMIA
4. YCTAHOBKA ABTOKPECJIA B ABTOMOBWJIE
Ip. 0+ (0-13 kr)
5. YCTAHOBKA ABTOKPECJ/TA B ABTOMOBWIE
M. 1(9-18 kr) C CUCTEMOW ISOFIX
6. YCTAHOBKA ABTOKPECJIA B ABTOMOBWITE
p. 1(9-18 kr) C 3-X TOYEYHBIM PEMHEM
7.YCTAHOBKA ABTOKPECJ/TA B ABTOMOBWIE
Ip. 2 (15-25 kr) C 3-X TOYEYHBIM PEMHEM
NTOPTETHER
8. YCTAHOBKA ABTOKPECJIA B ABTOMOBWITE
I'P.2 (15-25 KI) C 3-X TOYEYHBIM PEMHEM
9. CHICCO BEBECARE
9.1 KAK BKJTIOYNTb YCTPOMCTBO CHICCO
BEBECARE
9.2 KAK PABOTAET YCTPOMCTBO CHICCO
BEBECARE
9.3 ICNOJIb3OBAHME MPUNOXEHMA
CHICCO BEBECARE HA HECKOMbKMX
MOBW/bHbBIX YCTPOMCTBAX
9.4 YMPABNEHWE ABYMA ABTOKPECNAMMU
C CUCTEMOW CHICCO BEBECARE MO-
CPEACTBOM O[IHOTO CEMEMHOIO AK-
KAYHTA
9.5 MEPUOANYECKOE  YBEAOMJIEHME O
LATENBHOM HAXOXAEHMM PEBEHKA
B ABTOKPECJIE



9.6 BATAPEMKA

10. PETYJIPOBKA HAKJTOHA

11. PEMY/IMPOBKA BbICOTbI PEMHEN 1 NOA-
FONOBHMKA

12. PETYJIMPOBKA 3AMKA ABTOKPECJTA

13. CHATME 5-TOYEYHOIO PEMHA

14. KAK MPABUIIbHO NMOCAIUTD PEBEHKA B
ABTOKPECJIO

15.YXOA 1 O4YMCTKA

1. OMUCAHUE KOMMOHEHTOB

Puc. 1 (Bupg aBToKpecna cnepeam)

A. KHoMKa perynmpoBKy BbICOTbI MOAFONOBHM-
Ka 1 pemHei

B.KpacHaa HanpaBnAwowan AuaroHanbHbIx
pemMHel Ana yCTaHoBKM B . 2

C.Mneuesble pemHM

D. PemHu aBTOKpECna

E. SproHommuHaa muHu-nogywka (0-9 Kr)

F. KHomKa perynnpoBkn pemHei

G.JleHTa perynnmpoBkm pemHen

H. Pbluar perynvpoBku HaknoHa cuaeHba

I. MArkuin pasgenvtenbHblii pemeHb Mexay Hor

J. 3aMOK 3aKpbITUA/OTKPBLITUA pemHel

Puc. 2 (Bup c60Ky aBTOKpecna)

K. 3TMKeTKM No ycTaHoBKe

L. KpacHbili 3axKm1m

M. KpacHas Hanpasnsiowas noscHOro pemHs
Ana ycraHoskn B p. 1n lp. 2

N.Tony6as HanpasnAloWan pemMHa AnA ycTa-
HoBKM B [p. 0+

O. KpacHaAa HanpaenAawolwas pemHa ana ycra-
HoBKM B [p. 2 (Naparpad 8)

P. Pazbémbl Isofix

Q. KHonkn pacuennenmnsa pasbemos Isofix

Puc. 3 (Bup aBToKkpecna czagu)

R. JleHTa n3BneveHmns pasbemos Isofix
S. Kpbiwka Top Tether

T.Top Tether

U. Kptouok Top Tether

V. KHonka perynuposku Top Tether
W. VIHAMKaTop HaTAXeHnA

X. 3TnKeTKa ceptudmKaymm

2. XAPAKTEPUCTUKW U3OENUA
- HacTosiwee aBTokpecno ceptidnumposaHo

Kak «[pynna O+/1/2» ona nepeBo3ku feten 555

OT POXAEHWA W A0 [OCTVXKEHUA Beca B 25 Kr
(Bo3pacTom ot 0 10 6 NeT NPUBIN3NUTENBHO),
B COOTBETCTBUW C €BPOMNENCKIM CTaHAAPTOM
ECE R44/04.

- CepTudnKaumMa COOTBETCTBYET TWMY «YHW-
Bepcan», Mos3ToMy aBTOKPECNIO MOXeT UC-
nonb30BaTbCA Ha 0ObIX MOLENAX aBTOMO-
6unen.

BHUMAHMUE! «YH1sepcan» 03Hayaer, uTo aB-

TOKPeCs1o COBMECTUMO C GOMbLUIMHCTBOM, HO

He CO BCEMM aBTOMOOMIbHBIMY CUAEHBAMM.

BO3MO>KHbIE YCTAHOBOYHbIE KOHOU-
rYPALUN

fpynna Ve Tun
24 e ceptnd
1 Cucrema Isofix + ISOFIX
Top Tether YHWBEPCAN
3-X TOYeUHbIi
0+,1,2 pemeHb aBTOMO- YHUBEPCAN
6una
3-X TOYeYHbIN pe- ONY-YHUBEP-
2 MeHb aBToMObKNA AN
+ Top Tether
BAXKHOE NPEAYNPEXAEHUE

YCTAHOBKA B IP. 0+/1/2 TOJIbKO C 3-X

TOYEYHbIM PEMHEM - YHUBEPCAJ

1. laHHOe yaepxwBaloliee YCTPOWCTBO ANA
neten  «YHuBepcam»  CepTUOMLMPOBAaHO
cornacHo craHgapty ECE R44/04 n cosme-
CTUMO C Bonbluei YacTblo, HO He BCemMu,
ABTOMOOWIBHBIMY CUAEHBAMM.

2.T1peBOCXOAHaA COBMECTUMOCTb OCTUraeT-
€A Havbonee onTUManbHbIM 06Pa3oM B Cily-
uaAx, Korda Mpou3BoAWTENb aBTOMOOMIA
33AB/IAET B PYKOBOACTBE MO 3KCMTyaTaLmu
aBTOMOOWNA, YTO aBTOMOOWNL Mpeaycma-
TPVBaeT YCTaHOBKY [ETCKVX YOepXuBalo-
WX YCTPOWICTB TUMa «YHWBepcan» paccma-
TPVBAEMOW BO3PACTHOW KaTeropuu.

3.370 yfgepxuBatollee YCTPOMCTBO KNacCu-
buumpyetca Kak «YHMBepcan», COrnacHo
6onee CTPOrMM KpuUTepUAM cepTrdUKaLMm
MO CPaBHEHMIO C NPeablAYLLUMI MOAENAMY,
B KOTOPbIX AaHHOE 3aMeyaHVie OTCyTCTBYeT.

4.YCTPONCTBO ~ MpefHasHayYeHo  UCKIou-



TeNbHO ANA NPUMEHEHNA Ha TPAHCMOPTHBIX
CPeACTBax, CHabeHHbIX peMHaMY Be3omac-
HOCTW, CTaTUYECKUMM U CO BTATVBAIOLLMM
MEXaHV3MOM 1 C KpensieHnem B Tpex Tou-
Kax, cepTdMUMPOBAHHBIMA Ha OCHOBAHUM
CraHpapta UN/ECE N° 16 wunm gpyrux pas-
HO3HaYHbIX CTaHAAPTOB.

5. B cryyae CoMHeHs, CBAXKUTECH C MPOK3BO-
AvTenem AETCKUX YAEPXMBaIOLWMX NPUCMO-
COONEHWNI MNW C MOCTABLLMKOM.

YCTAHOBKA B I'P. 1 C CUCTEMOWM ISOFIX

- YHUBEPCAN

. 370 ycTpoiictBo ISOFIX ynepkaHua pebeH-

Ka. YTBepxaeHo PernameHtom ECE R44/04
L9 CMOMb30BaHNA Ha aBTOMOOUAX, OCHa-
LLEHHbIX cncTemamm Kpennenua ISOFIX.

. [Ina ncnonb3oBaHusa cuctemsl ISOFIX YHIN-

BEPCAJ1 obA3aTenbHoO criedyeT npovecTb
WNHCTPYKUMM K aBTOTPAHCMOPTHOMY Cpef-
CTBY W TOMbKO MOCAe 3TOro MpWCTynaTb
K YCTaHOBKe aBTOKpecsa. B WHCTPyKUMM
YKa3blBalOTCA MeCTa, COBMECTUMblE C pas-
MEPHbIM  K/IaCCoOM [IETCKOrO aBTOKPEeCna,
cepTrdnLMpoBaHHoro ISOFIX

.OTO yAepXuBatoLiee YCTPOMCTBO Knaccw-

duumpyeTca Kak «YHuBEpCan», COrnacHo
6onee CTPOrMM KpHTepUAM CepTUMKALMN
MO CPABHEHWIO C NPEAbIAYLLVIMI MOAENAMY,
B KOTOPbIX JAHHOE 3aMeyaHwe OTCYTCTBYET.
4.Tpynna maccel 1 pasmepHbIn Knacc ISOFIX,
[ONA  KOTOPOro  MOXET  MCMONb30BaThCA
ycTpowncTso: [PYMIMA 1, knacc B1.

5.B cnyyae coMHeHUs, CBAXMTECH C MPOU3BO-
OUTeNem AETCKUX yAepKMBAIOLMX MPUCTO-
COBMEHNIA NN C MOCTABLLMKOM.

BHUMAHMUE! [Mpu uncnonb3osarHuy ISOFIX,

bUKCaUMW HXKHWX KPEenaeHnin He [oCTaTou-

HO. Heobxoanmo 06sA3aTeNnbHO  3aKpenuTb

"Top Tether” K Touke KpenneHus, Npeaycmo-

TPEHHOW M3rOTOBMTENEM aBTOKPECHa.

N

w

YCTAHOBKA BI'P.2 CTOP TETHER U 3-X TO-

YEYHbIM PEMHEM - MONY-YHUBEPCAJ

1.Mpw ycTaHoBKe aBToKpecna ¢ Top Tether n
3-X TOUEUHbBIMY peMHeM, KOHUrypaLma Ha-
3bIBAETCA «MOMy-yHMBEPCAN» U COBMECTU-
Ma TOMbKO C aBTOMOOMIAMM, YKa3aHHbIMM
B cneymanbHom «Cnincke asTomMobuneins,
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NpefoCcTaBNAeMbIM C M34eNVeM.
YCTPOMCTBO ~ MPEeAHa3HAYeHO  UCKMOUM-
TENbHO ANA NPYMEHEHNA Ha TPAHCMOPTHBIX
CpencTBax, CHabXeHHbIX peMHAMK be3onac-
HOCTW, CTaTUUYECKVMI UK CO BTATMBAIOLIVM
MEXaHW3MOM ¥ C KpenaeHnem B Tpex Tou-
Kax, cepTMOULUMPOBAHHBIMA Ha OCHOBAHMUM
CraHpapta UN/ECE N 16 wnm gpyrux pas-
HO3HaYHbIX CTaHJaPTOB.
3. B cnyyae COMHeHMsA, CBAXMUTECH C MPOU3BO-
auTenem AETCKVX YAEPKMBAIOWWX NMPKCTO-
COBMEHNI MW C MOCTABLMKOM.

N

3. OrPAHUYEHNA U TPEBOBAHUA NMPU
NCNOJZIb30OBAHUW U3AENUA U CUAE-
HbA ABTOMOBUNA

BHMMAHME! Crporo npvaepm1saittecs cnemy-

IOLLX OrPaHYeHI 1 TpeboBaHMA K UCMONb30-

BaHMIO ABTOKPECNA 1 CUfieHbA aBTOMOOINA: B NPO-

TVBHOM CJlyuae, 6e30MacHOCTb He rapaHTUPYeTCA.

« [laHHOE Kpecno cepTrPULMPOBAHO TONMBKO
nna fetelt Becom ot 0 4o 25 Kr (0T poxaeHuA
NpuenNM3nTENbHO A0 6 NET).

- CvpeHbe aBTOMOOWNA [OMKHO ObiTb CHab-

KEHO 3-X TOUeUHbIM PeMHeM 6e30MacHOCTH,

CTaTUYECKUMUN VAW CO BTATVBAIOWMM MeXa-

HU3MOM, CePTUOULIMPOBAHHBIM Ha OCHOBa-

Hun Pernamerta UN/ECE N2 16 vnu gpyrux

paBHO3HauUHbIX CTaHAapToB (Puc. 4).

BHUMAHMUE! 3anpeujaetca ycTaHaevBaTh

ABTOKPECSIO C ABYXTOUEUHbBIM aBTOMOOWSIb-

HbIM pemHem Be3onacHocTu (Puc. 5).

« ABTOKPECIo MOXeT ObiTb yCTaHOBNEHO Ha
nepefHee MacCaXupCcKoe CuieHbe v Ha
OfHO M3 3afHMX CuaeHMi no Bblbopy. 3a-
npeLaeTcA MCNomb3oBaTb HactosAllee as-
TOKPEC/IO Ha CHEHbAX, NOBEPHYTHIX BOKOM
1M B 06pPaTHOM HanpaBneHnn K ABUXEHMIO
asTomobwna (Puc. 6).

- [laHHoe w3genvie npefHasHauyeHo WCKIIo-
UMTENbHO ANA MCMONb30BaHMA B KauecTse
aBTOKPEeCNa 1 He AOSHKHO MCMONb30BaTbCA B
NOMALLHVX YCNOBUAX.

4.YCTAHOBKA ABTOKPECJIA B ABTOMO-
BWJE I'p. 0+ (0-13 kr)
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BHUMAHMUE! Npun ncnonbsosanun 8 p. 0+
(o1 0 fo 13 Kr), BCeraa yctaHaBnvsaite u3-
Aenvie B HanpasieHnu, MPOTVBOMONOKHOM
HanpaeneHuio xofa aBTomobuna. Ecnv Ha ne-
pefHeM c1aeHbe aBToMObUNA NpeaycmMoTpe-
Ha nofyuika 6e30MacHoCTW, CnefyeT OTKI0-
UMTb MOAYLIKY 6€30MacHOCTU O YCTaHOBKM
asTokpecna. OnacHOCTb CMePTV UK Cepbes-
HbIX TPABM.

BHUMAHMUE! Toukn, Yyepes koTopble crefyeT
nponycKkaTb pemeHb AnA yctaHoskM B Ip. O+
(0-13 kr), ykazaHbl TOJTYBbIM useTom.
BHUMAHMUE! 3anpellaetca ncnonb3osaTb
MArKYI0 SPrOHOMMYECKYIO MOAYLLKY, eCv BeC
pebeHKa npesbIaeT 9 Kr.

OTperynvpyinTe aBTOKPECIO B NONOXKEHVE 4,
COOTBETCTBYIOLEE MaKCUManbHOMYy HaK/IOHY,
npu WCMONb30BaHNN pblyara PeryampoBKu
HaknoHa (G), (Puc. 7).

PacnonoxwTte aBTOKpeCno Ha cuieHbe B Ha-
npasfeHn, NPOTUBOMONOXKHOM Hanpasene-
HUIO XOf1a, V1 U3BNEKMTE 3-X TOUEYHbI peMeHb
ABTOMOOWNA, YANMHAA €ro Kak MOXHO boblue.
[ponycTuTe Kak NOACHYIO, Tak U AMaroHab-
HYl0 YaCTb MeXAy CUMAEHbEM 1 OCHOBAHWEM
aBToKpecsa (Puc. 8).

MpucterHnte 3amok cuperba fo “LLUENTYKA”
(Punc.9).

HauHuTe yCTaHOBKY CO CTOPOHBI 3aMKa. Bo3b-
MUTE aroHanbHYIo YaCTb PEMHA, MOHOCTbIO
BCTaBNAA ee B KPaCHbIN 3axknM (L), yaepxwgan
ero oTkpbITbIM (Puc. 10). 3aTem BCTaBbTe pe-
MeHb B CreluanbHylo ronydyio Hanpaensio-
wyto pemHsa (N) (puc. 11).

MpofomknTe YCTaHOBKY CO CTOPOHbI BTA-
rvBaloliero mexaHnsma pemHa. onHoCTbio
BCTaBbTe peMeHb B KpacHbIn 3axum (L), yaep-
KMBas ero oTKpbIThIM (PUC. 12). 3aTem BCTaBbTe
pemeHb B CreluanbHyio ronybyio Hanpasnato-
wyto pemHsa (N) (Puc. 13).

[INA MaKcMManbHO BO3MOXHOIO HaTAXeHWA
PEeMH#A, HaTAHWTE AMaroHabHYyl0 YacTb K BTA-
rviBalolieMy MexaHu3Mmy, ynepKmBas OTKpbI-
ToiM 3aKUM (L), NpeaycMOTPeHHbIn C NpoTH-
BOMONOXHOW CTOPOHbBI (CO CTOPOHbI 3aMKa)
ONA COOTBETCTBYIOLIErO MPOMYCKaHUA PeMHS
(Puc. 14).

BHMUMAHMUE! T[lposepbre

NPaBUIbHOCTb
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YCTAaHOBKM, COOTBETCTBYIOLIEE  HATAKEHVE
pemMHA, a TakKe 3aKkpenneHue aBTOKpecna
1 ero npwneramune K cuaeHbio. B npotnsHom
cnyvae, cneflyet MOBTOPUTb YCTaHOBOUHYIO
onepawumio C Camoro Havana.

BHUMAHME! Bcerga nposepsiite, uto pe-
MeHb PaBHOMEPHO MPOXOAWT BO BCEX TOYKAX
1 He 3aKpy4MBaeTCA.

BHUMAHUE! 3ATPELLAETCA npogesatb pe-
MeHb aBTOMOOMNA B MeCTax, OTIMUAIOLMXCA
OT YKa3aHHbIX.

BHMMAHUE! B ciyuae wvcnonb3osaHuA
aBTOMOOWNEN, KOTOpble OCHALLEHbl 3afHVMU
pemMHAMM  6e30MacHOCT CO  BCTPOEHHBIMM
noaywkamn  6e3onacHoCcT  (HagyBHbIMM
pemHAMY), B3anMMopencTeme mMexay
HaflyBHOW YacTblo aBTOMOOWBHOTO PemMHsA
W AaHHOW CUCTEMOW yaepxaHua Ana fetei
(aBTOKPECIOM) MOXET MPUUNHUTL CEPLE3HbIN
BPE 300POBbIO AV CTaTb MPUUMHOM CMEPTU
pebeHka. He yctaHaenuBaiTe  AaHHyto
cncTemy ynepKaHua ana feten (aBTokpecsno)
NPy MCNOMb30BAHWM  HAflyBHOMO  PemHA
6e30MacHOCTH.

[ina pa3mvelyeHna pebeHka, cM. naparpad 13.
KAK MPABWIbHO NMOCAAWTb PEBEHKA B AB-
TOKPECIIO

5.YCTAHOBKA ABTOKPECJIA B ABTO-
MOBWJIE Tp. 1 (9-18 kr) C CACTEMON
ISOFIX

(V)

BHUMAHME! He vicnonb3yiite aBTOKpecso,
YCTaHOBMIEHHOE MO HaNPaBEHMIO XOfa, ecu
pebeHoK BecuT meHee 9 Kr.

[ina yCcTaHOBKM B aBTOMOOWIE, U3BNeKWTe
pasbembl Isofix (P), Hatarvieas neHTy (R) Hapy-
xy (Puc. 15).

3aTem BbiHbTe Top Tether, pacnonoxeHHbl B
3agHem oTceke (S) (Puc. 16).

Pacnonoxwure Kpecno Ha cuaeHbe, B COOTBET-
CTBUM C VHCTPYKLMAMM PYKOBOACTBA MO IKC-
nnyaTauuy Bawero asTomobuns.

Mpukpenute ABa pasbema ISOFIX (P) K coort-
BeTCTBytoWMM  kpenneHuam ISOFIX, pacno-




NIOXKEHHBIM Ha CUAEHbE aBTOMOOWNA MeXAay
cnuHKom 1 cupgeHbem (Puc. 17). BHUMAHUE!
Ybeautech, 4to cLenneHne NpouCXoanT Co-
OTBETCTBYIOWMM OOPA3OM, HaTArMBasA Ha cebn
ABTOKPECNO 1 NPOBEPASA, UTO ABa MHAMKATOPa
3eneHoro ugeta (Puc. 18).

BHMMAHME! [poseparite, 4ToObl MeEXAY
ABTOKPEC/IOM ¥ CMAEHbEeM aBTOMOOWNA 1K
MeXzy aBTOKPEeCTIOM v fiBepLiei aBTomobuna
HE HaXOAMNOCh MOCTOPOHHVIX MPEAMETOB.
[TPOTONKHWTE aBTOKPECSIO MPOTUB CMIVIHKM aB-
ToMO6Wns (Prc. 19) And rapaHTUm MakcMManb-
HOrO MpueraHya.

YCTaHOBKa aBTOKPEC/a 3aBEepLUAeTCA TONbKO
npw yctaHoske Top Tether (T).

BHUMAHUE! CwmoTpuTe pyKOBOACTBO MO
3KCMNyaTaumm asTomMobuna Ans onpegene-
HUA TOUKM KpenneHua Top Tether aBToKpec-
na. [aHHas Touka KpenneHusa 0603HaueHa
cneuranbHomn sTrukeTkon (Puc. 20), oHa MoxeT
HaxXOAUTLCA B MONOMKEHUAX, NOKa3aHHbIX Ha
pucyHkax 21A - 21B-21C-21D.
BHUMAHMUE! [lposepbTe, 4TO KpenieHue,
ncnonb3oBaHHoe Ana Top Tether, aAsnAetca
Tem, KoTopoe npegycmoTpeHo. He nytalite
€ro C KonbLoMm, NpeaycMOTPEHHBIM ANA Kpe-
nneHuna 6araxa (Puc. 22).

BHUMAHME! MMponyctute Top Tether mexay
BEePXHEl YacTblo CMUHKMN CUeHbA aBTOKpeCna
1 NOATONOBHUKOM. HKOrAa He nponyckaite
Top Tether Haz NOATONOBHUKOM aBTOMOGUIIA.
YonuHute nexty Top Tether, Haxuman Ha pery-
NIMPOBOYHYIO KHOMKY (V).

locne onpepeneHns TOUKM KperseHus, 3a-
KpenuTte K kptouky Top Tether (U).
Otperynupyiite anuHy pemHa Top Tether,
CWNBbHO HATArMBaA NEHTY [ANA HaTAKEHUA.
MpaBUABbHOCTb  HATAXKEHWA  MOATBEPXAAeT
3eneHbln UBeT nHankatopa (W) Ha neHTe (Puc.
23). HamoTaiiTe U3NULLHIOI0 NEHTY ¥ 3aKpenu-
Te cneyunanbHom AWMy YKo,

BHMMAHUE! B cnyyae wcnonb3osBaHuA
ABTOMOOWNEN, KOTOPble OCHALLEHbI 3aAHMMM
pemMHAMK 6€30MacHOCTM CO  BCTPOEHHbBIMM
nogylwkam  6e3onacHocTvi  (HadyBHbIMK
pemHAMM), B3avMofencTemne Mexay
HaflyBHOW UaCTblo aBTOMOOWIBHOTO PEMHs
N AAHHOW CUCTEMOW YAepKaHWA AnAa aeten
(aBTOKpEC/IOM) MOXET MPUUMHNTD CEPBbE3HDIN
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Bpe[ 3[0POBbI0 WM CTaTb NPUUMHOM CMEPTU
pebeHka. He ycTaHaBnuBaiTe — AaHHytO
cucTeMy yaepkaHua ANa feteit (aBTokpecno)
npy  MCNOMb30BaHWM  HAyBHOMO  PemHA
6e3omacHoCTW.  YCTaHOBMTE,  MCMOMb3yA
cnctemy Isofix, wAn nepemectute feTckoe
ABTOKPECSIO Ha CUfeHbe C COOTBETCTBYIOW|VM
TMnoM pemHa 6GesonacHocT. Bo  Bpems
YCTaHOBKM aBTOKpecna C cuctemoit Isofix
HEencnosnb3yembli peMeHb 6€30MacHOCTN He
[IOSKeH 3acTérnBaTbCA 3a CUAEHbEM, Tak Kak
3TO MOXET Bbl3BaTb CpabaTbiBaHMe HadyBHOMW
YacTh PeMHA.

[Ins CHATWA aBTOKpecna, otuenute Top Tether
1 paszbembl Isofix NOCPeACTBOM KHOMOK pac-
uennenus (Q) (Puc. 24). ina nx nonHoro BTs-
rVIBaHWA CeflyeT NPOTONKHYTb UX BOBHYTPb.

[nA pa3melleHua peberka, cm. naparpad 13.
KAK MPABWIbHO MOCAAWTb PEBEHKA B AB-
TOKPECIIO

6. YCTAHOBKA ABTOKPECJIA B ABTOMO-
BWJIE p. 1 (9-18 kr) C 3-X TOYEYHbIM
PEMHEM

BHUMAHME! 3AMPEWAETCA nponyckaTb
pemMeHb aBTOMOOUNA B MeCTax, OTINYAIOLMXCA
OT YKa3aHHbIX B JaHHOM PYKOBOLCTBe.

MecTa AnA yCTaHOBKM pemHelt 0603HaueHbl
Ha aBTOKpeC/e KPaCHbIM LIBETOM.

[omecTnTe aBTOKPECNO Ha BbIGpaHHOM cuae-
Hbe aBTOMOGMNA.

BHUMAHMUE! [lposepsiite, uToOb Mex.y
aBTOKPEC/IOM ¥ CUAEHbEM aBTOMOOWNA Wn
MeX[y aBTOKPEC/IOM 1 ABepLieit aBToMo6una
He HaxoAMNoCh MNOCTOPOHHYIX NPEAMETOB.
HaTaHnTe pemeHb 6e30MacHOCTM aBTOMOOV-
NA, NPOMycKaA ero B NPOCTPaHCTBE MeXay
CMVIHKOW 1 OCHOBaHWeMm aBTokpecna (Puc. 25).
[MponycTnTe NOACHYID YaCTb TPEXTOYEYHOrO
pemMHA aBTOMOBUNA B CreluanbHbIX KPacHbIX
HanpasnALMX NOACHbIX pemAen (M). M3sne-
KWTe ee C Apyroi CTOPOHbI aBTOKpeCna 1 npu-
KpenuTe K 3aMKy CufeHbs, NoKa He ycnbilnte



LLESTHYOK (Puic. 26).

MpofomKMTE YCTaHOBKY CO CTOPOHbI BTA-
rMBaloLero MexaHunsma pemHa. onHoCTbIo
BCTaBbTe peMeHb B KpacHbIv 3axum (L), yaep-
XK1BaA ero oTKpbIThiM (PUc. 27).

MNocne 3aBeplieHna YCTaHOBKM HEOBXOAMMO
HaTAHYTb pemMeHb 6e30MacHoCTW. HataHuTe ¢
CWNOWI ANAroHanbHyIo YacTb K BTATMBAOLIEMY
MeXaH13My, 3aTem 3a0/0KMPYTe KPacHbI 3a-
xum (L) (Puc. 28).

BHMUMAHMUE! [lposepbTe MnpaswibHOCTL
YCTaHOBKW, ~COOTBETCTBYyIOL|EE  HaTAXEHME
pemMHA, a TaKXKe 3aKkpenneHve aBTOKpecna
1 ero npuneraHe K cuaeHbto. B npotmeHOM
cnyyae, CnefyeT MOBTOPUTH YCTaHOBOUHYIO
onepawuio C Camoro Havana.

BHMMAHUE! B cnyyae wcnonb3oBaHuA
aBTOMOOWNEN, KOTOPble OCHaLLeHbl 3aAHMM
pemMHAMM  6€30MacHOCTU CO  BCTPOEHHBIMM
nopylwkamyt  6e30MacHoOCT  (HadyBHbIMM
peMHAMM), B3avMofencTemne Mexay
HadyBHOM YacTblo aBTOMOOWIBHOTO PEMHA
N AAHHOW CUCTEeMOV yAepKaHVA AnAa aeten
(aBTOKpECIom) MOXeET NPUUMHITD CePbE3HbIA
Bpez 340POBbIO UKW CTaTb NPUYUHON CMepTH
pebeHka. He ycTaHaenMBaliTe  [aHHyl
cucTeMy yaepxaHua Ana feteit (aBToKpecno)
npy UCMONb30BaHWM  HadyBHOMO — PEMHA
6e30MacHOCTM.  YCTaHOBMTE,  WCMOMb3yA
cuctemy Isofix, Man nepemectvte AeTckoe
ABTOKPECNO Ha CMAEHbEe C COOTBETCTBYIOLUMM
TMrNom pemHa 6e3onacHocT. Bo  Bpema
YCTaHOBKW aBTOKpecna ¢ cuctemoit Isofix
Heucnonb3yemblil pemeHb 6e30MacHOCTY He
JOKEH 3aCTErvBaThbCA 3a CUAEHbEM, Tak Kak
3TO MOXET Bbi3BaTb CpabaTbiBaHe HadyBHON
4acTV pemHA.

[ns pa3melienna pebeHka, cM. naparpad 13.
KAK MPABW/IbHO MOCANTH PEBEHKA B AB-
TOKPECJ1O

7.YCTAHOBKA ABTOKPECJIA B ABTOMO-
BUNE Ip. 2 (15-25 kr) C 3-X TOYEYHbIM
PEMHEM UTOP TETHER
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BHUMAHMUE! lNepep ycTaHOBKOWN aBTOKpeC-
na B aBToMobWne v pasMelleHVieM B Hem
pebeHKa, M3MeHWTe NONOXeHNe 3amMKa aBTo-
Kpecna (C A Ha B) B COOTBETCTBMM C yKa3aHW-
Ammn naparpada 11. PEMYIMPOBKA 3AMKAAB-
TOKPECTIA.

[TomecTITe aBTOKPECO Ha BbIOPaHHOM Ciae-
Hbe aBTomobuna. BHUMAHME! MMposepsiite,
YTOObI MEXAY aBTOKPEC/IOM 1 CU[IEHbEM aBTO-
MOGUIA NN MEXAY aBTOKPECSIOM 1 ABepLielt
aBTOMOOWNA HEe HaxXoAWMNoCb MOCTOPOHHMUX
npeameTos.

HataHnTe pemeHb 6e30MacHOCTV aBTOMOGU-
NA, NPOMyCKana ero B MPOCTPaHCTBE MexAy
CMVHKOW 1 OCHOBaHWeM aBTokpecsa (Puc. 29).
[MponycTte NOACHYIO YaCTb TPEXTOYEYHOrO
pemMHA aBToMOBUNA B CrieumanbHbIX KPacHbIX
HanpasnaoLWmMx noscHsix pemner (M). M3gne-
KWTe ee C Apyrol CTOPOHbI aBTOKpeCna 1 npu-
KpenuTe K 3aMKy CUAEHbBA, MOKa He yCnbllwnTe
LL{E/THOK (Puc. 30).

[Mpoponxwnte yCTaHOBKY CO CTOPOHbI BTA-
MMBAOLIErO MeXaHV3ma pemHa. [10AHOCTbIo
BCTaBbTe pemeHb B KpacHbI 3axum (L), yaep-
XVBaA ero oTKpbIThIM (Puc. 31).

Mocne 3aBeplieHnA YCTaHOBKM HEOOXOANMO
HaTAHYTb pemeHb Be3onacHocTn. HataHuTe C
CUNOW AMAroHasbHYI0 YacTb K BTArMBAIOLLEMY
MexaH13my, 3aTemM 3ab6NI0KMPYITE KPACHbIN 3a-
xum (L) (Pric. 32).

YCTaHOBKa aBTOKpeCNa 3aBepllaeTcA TONbKO
npu yctaHoske Top Tether (T).

BHUMAHUE! CmoTtpute pyKOBOACTBO MO
3KCryaTaummn Ha aBToMOOWb 4N1A onpepene-
HWA TouKM KpenneHwa Top Tether aBToKpec-
na. [aHHaa Touka KpenneHua o6o3HayeHa
cneuwmanbHol aTukeTkon (Puc. 20), oHa MoXeT
HaxOAUTbCA B MONOXKEHUAX, MOKA3aHHbIX Ha
pucyHkax 21A-21B-21C-21D.
BHUMAHME! [Mposeptte, Uto KpenneHuve,
ncnonb3oBaHHoe ana Top Tether, Asnaetca
Tem, KOTopoe npefycmoTpeHo. He nytante
€ro C KonbLOM, NpefyCcMOTPEHHbIM ANA Kpe-
nnexns baraxa (Puc. 22).

BHUMAHME! Mponyctute Top Tether mexzay
BePXHel YacTblo CMUHKM CUAEHbA aBTOKPeCna
1 MOATONOBHMKOM. HuKkorga He nponyckaite
Top Tether Haz NOArONOBHUKOM aBTOMOBUIA.
Yanunute nenty Top Tether, Haxwviman Ha pery-



NIMPOBOYHYIO KHOMKY (V).

[ocne onpeaeneHns TOUKM KpenneHus, 3a-
Kpenute K kptoyky Top Tether (U).
Otperynupyiite anuHy pemHs Top Tether,
CUNbHO  HaTATVBaA JeHTy [NA  HaTAXeHWA.
loATBePXKAEHVIE COOTBETCTBYIOWErO HaTAXKe-
HMA 0becreunBaeTCcA 3a CUET 3eN1eHOro LiBeTa
nHavkatopa (W) Ha neHTe (Puc. 33). Hamorait-
Te U3NNWHIO NeHTY ¥ 3aKpenwuTe cneumant-
HOV MY YKOW.

BHMMAHUE! T[lposepbTe MnpaswibHOCTb
YCTaHOBKYM, ~COOTBETCTBYIOLLEE — HaTAXeHVe
pemMHA, a TaKKe 3aKkpenneHve aBTOKpecna
1 ero npuneraHve K cugeHbto. B npotvsHom
cnyyae, cnegyet MOBTOPUTL YCTaHOBOUHYIO
onepawuio C Camoro Havana.

BHMMAHUE! B cnyyae wcnonb3oBaHuA
aBTOMOOWNEl, KOTopble OCHaleHbl 3aHUMK
pemMHAMM  6€30MacHOCTU CO  BCTPOEHHBIMM
nogylwkamu  6e3onacHocTi  (HadyBHbIMK
pemHAMK), B3aumopencTave mexay
HadyBHOM YacTblo aBTOMOOWIBHOTO PEMHA
N AAHHOW CUCTEeMOV yAepKaHVA AnAa aeten
(aBTOKPECNIOM) MOXET MPUUMHUTL CEPLE3HbIA
Bpes 340POBbIO WK CTaTb NPUYUHOW CMePTH
pebeHka. He ycTaHaBnuBaiiTe  AaHHylO
cucTemy yaepKaHua AnA feteit (aBTokpecno)
NPy MCMOMb30BaHUM  HAZyBHOrO  peMHA
6e30nacHoCTy.

Tun faHHomn yctaHosKM — MOJY-YHVIBEPCAJL
[InA NpoBepKM COBMECTMMOCTY COBCTBEHHO-
ro aBToMOOMIA CM.NepeyeHb aBToMobunelt,
NPefOCTaBAEMbIV C U3AENVEM.

[ns pa3melienna pebeHka, cM. naparpad 13.
KAK MPABW/IbHO MOCANTD PEBEHKA B AB-
TOKPECJIO.

8. YCTAHOBKA ABTOKPECJIA B ABTOMO-
BWUNE Ip. 2 (15-25 kr) C 3-X TOYEYHbIM
PEMHEM

BHMUMAHMUE! [lepea Hauanom yCTaHOBKM
aBTOKpeC/a B aBToMOOUNe V1 yCaKknBaHMEM B

Hero pe6eHKa, CHUMUTE NATUTOYEYHbIE BCTPO-
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€HHble PEMHM aBTOKPeC/a, B COOTBETCTBUM C
yKasaHuamy naparpada 12. CHATUE 5-TOYEY-
HOIO PEMHA

[TomecTiTe aBTOKPECIO Ha BbIOPaHHOM Ciae-
Hbe aBTOMOOMAA.

BHUMAHME! T[lposepsiite, uToObl Mexay
ABTOKPEC/IOM 1 CUfeHVieM aBTomMobunA vnn
MeX[y aBTOKPEeC/IoM 1 ABepLel asToMobuna
He HaxoAMNoCh NOCTOPOHHYX NPEAMETOB.
BHMUMAHUE! 3agHAa yacTb  aBTOKpec/a
[IOMKHa XOPOLO NpwneraTb K CUAEHbIO.
Otperynvipyiite NOArONOBHUK B MaKCWUMarb-
Hoe nonoxeHve BbICOTHI (cM.naparpad 10.
PETYNMPOBKA BbICOThI PEMHEW W MOAO-
JIOBHVIKA)

YcaauTe pebEHKa B Kpecno Tak, utobbl ero
CMWHA XOPOLWO MPUCIOHANACh K CMMHKe
Kpecna.

BcTaBbTe AaroHanbHyio YacTb PEMHA aBTOMO-
6VNA B KPACHYI0 HaNpasnAioLLyio AraroHarb-
HOroO PemHs, BCTPOEHHYIO B MOArONoBHWK (B)
(Puc. 34).

[ponycTnTe NOACHYIO YaCTb KPaCHOW Hanpas-
NAOLEN PEMHA, PACNONOXEHHYI0 Ha CUAEHbe
C GOKOBOW CTOPOHbI BTAMMBAIOWIErO MexaHw3-
Ma (Puc. 35). BeinonHuTe yCTaHOBKyY, BCTaBNAA
[VaroHanbHylo ¥ MOACHYI0 YacTb pPeMHA B
KpacHylo HanpasnaioWylo PeMHs, co CTOpo-
Hbl 3aMKa, Npvkpennaa pemeHb 4o LWLETYKA
(Pnic. 36)

oy  perynpoBKe BbICOTbI MOArONOBHMKA
NpOoBepbTE, UTO NONOKEHME KPAaCHOW Hanpas-
NALLWEN AMaroHanbHoOro pemHa (B) nosmum-
OHVPOBAHO Haf MJeYoM Ha MaKCUMalbHOM
paccToanum 2 cm (Puc. 37).

HatAHWTe AmaroHanbHyio YacTb aBTOMOOWb-
Horo pemHs BBepx (Puc. 38), Tak utoObl BECH
pemeHb Bbll XO